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ONSOZ 


İnsanları karanlıklardan aydınlığa çıkarmak üzere Kur’an’ı inzal eden 
Yüce Allah’a hamd; onu en güzel şekilde açıklayıp yorumlayan Hz. Muham - 
med’e salat ve selam olsun. 

Malum olduğu üzere. Kur’ an-ı Kerim bütün insanlığa gönderilmiştir. 
Onu, Araplarla beraber diğer insanlara da tebliğ etmek bir vecibedir. Bu hu¬ 
sus, bizzat Kur’an’da ifade edildiği gibi, Hz. Peygamber tarafından da beyan 
edilmiştir. Bunun gereği olarak, Kur’an tefsir ve tercüme edilmiş, insanların 
onu daha iyi anlamaları sağlanmaya çalışılmıştır. Ne var ki, yapılan bazı ter¬ 
cümeler, Kur’an’ın manâsım yansıtmaktan uzaktırlar. Malesef bu tercümeler 
yapılırken, tercüme tekniklerine riayet edilmemiştir. Bunun sonucu olarak, 
onlarda büyük hatalar ve yanlışlıklar vâki olmuştur. Hatta bazılarında tahrifle¬ 
rin, anlamsız cümlelerin olduğu da müşahade edilmektedir... 

İşte biz bu çalışmayla, biraz da tercüme tekniklerine uymamaktan 
kaynaklanan bu durumu gözler önüne sermeyi ve bu hatalardan sâlim bir 
tercüme vücuda getirmek için gerekli kural ve kaideleri vaz etmeyi istihdaf 
ettik. 

Gerçi bu konuda bir takım çalışmalar yapılmıştır. Nitekim bazı mütercim¬ 
ler, tercümelerinin mukaddimesinde konuya temas etmiş; ancak bunu müstakil 
bir ilmi çalışma değil, fakat kendi metodlannı ifade etmek veya daha önce ya¬ 
pılmış tercümelerin yetersizliğini beyan etmek için yapmışlardır. 

Öte yandan, eski dönemlerde yazılanlar da dahil, pek çok Fıkıh ve Tefsir 
Usulü kitaplarında da, birkaç cümleyle dahi olsa konu işlenmiştir. Bu eser¬ 
lerde daha ziyade Kur’an’m tercüme edilemeyeceği, tercümeyle namaz ve 
bun lann fıkhî yönü üzerinde durulmuştur. 

Konu ile ilgili müstakil çalışmalar ise, daha ziyade asrımızın başlarında 
yapılmıştır. Hindistanlı alim Muhamıned Yusuf Ali’nin İngilizce Kur’an 
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ÖNSÖZ 


tercümesinin Mısır’a sokuimak istenmesi, Türkiye’deki inkılap ve onun bir 
uzantısı olarak Kur’an’m Türkçeye tercümesi, bu tercümenin ibadetlerde isti’ - 
ma!edilmesi... üzerine, Mısır ve Türkiye’de pek çok tartışma cereyan etmiş, 
yazılan makale ve risalelerde mesele uzun uzadıya işlenmiştir. Kimi, Kur’an’ı 
tercüme etmenin imkansızlığını, böyle bir teşebbüsün dinen ve şer’an haram 
olduğunu iddia ederken, kimi de bunun tersini söylemiş; Kur’an’m tercüme 
edilebileceğini, bunun dînen ve şer’an câiz, hatta vacib olduğunu söylemiştir. 
Mısır’da el-Ezher ve el-Menar adlı dergilerde konu uzun süre tartışılmıştır. 
Ülkemizde ise, özellikle Sebilurreşad dergisinde mesele sürekli olarak gün¬ 
demde tutulmuş, (ııasara - yansuru)nun dahi anlamını bilmeyen kişilerce yapı¬ 
lıp piyasaya sürülen tercümeler vesilesiyle neşredilen makale lerde, Kur’an’m 
tam olarak tercüme edilemeyeceği ve yapılmış olan tercümelerin eksiklikleri 
izah edilmiştir. Ne var ki bütün bunlar-, akademik bir tez kapsamında değil, bir 
makale veya risale seviyesinde ele alınmışlardır. Son zamanlarda Doç.Dr. 
Salih Akdemir tarafından yazılmış olan Cumhuriyet Dönemi Kür*an 
Tercümeleri adlı eser ise., nisbeten daha kapsamlıdır. Bu arada, Dr.Ahmet 
İbrahim Muhenna ile M,Salih eî-Bindak’a ait eserlerin de oldukça 
detaylı olduklarım hatırlatalım. Bu iki alim ve benzerleri, yazdıkları eserlerle 
konuyu değişik yönlerden işlemişlerdir. 

Şüphesiz, bu konuda minnetle ve şükranla yad edilmesi gereken kişilerin 
başında Muhammed Hamidullah gelir. Üstad, bu konuya hayli zaman ve 
mesai ayırmış, eserleriyle bu alanda çalışmak isteyenlere ışık tutmuştur. 

Önemine binaen, mevzu pek çok kişi tarafından işlenmiş olmakla bera¬ 
ber, yine de bazı yönlerden eksik kalmıştır. Kimi sadece meselenin tarihi yö - 
nünü ele almışken* kimi de sadece şer’î yönünü mevzu bahis etmiştir. 
Meseleyi teknik yönden işleyenlerde ise diğer hususlar ihmal edilmiştir... 

Biz bu durumu nazar-ı itibara alarak, tüm yönleriyle, bir bütün hâlinde 
meseleyi ele almayı ve akademik bir tez anlayışı içerisinde işlemeyi münasip 
gördük. Kur’an-ı Kerim gibi eşsiz bir eserin insanlara duyurulmasında takip 
edilmesi gereken yol ve yöntemleri belirtmeye çalıştık. Daha iyi bir Kiır’aıı 
tercümesi vücuda getirmek için nelerin yapılması icab ettiğini izah etmeye gay¬ 
ret ettik. 

Tezimiz bir Giriş ve beş bölümden oluşmaktadır: Giriş’te Tercümenin ta¬ 
rihi, çağlar boyunca geçirdiği merhâleler ve bu alanda yazılmış eserler üze¬ 
rinde durduk. Ayrıca tezin bütünlüğü açısından Kitab-ı Mukaddes ve diğer 
üalıi sayfalara da temas ettik. 
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KUR’AN-I KERİMİN TERCÜMESİ MESELESİ 

Birinci Bölüm’de, Tercüme kelimesini ele aldık. Kelimenin yapısı ve 
menşei, lügat ve ıstılah anlamı, tefsir, te 5 vil gibi kelimelerle ilişkisi vb. 
konuları izah etmeye çalıştık. 

İkinci Bölüm’de, Kur’an tercümelerinin tarihi üzerinde durduk. Hz. 
Peygamber döneminden itibaren Kur’an tercümelerinin tarihi seyrini vermeye 
çalıştık. Gerek Doğuda, gerekse Batıda, Kur’an’m tercüme edildiği belli başlı 
dilleri ve bu dillerdeki çalışmaları özet olarak vermeye çalıştık. Bizi daha fazla 
alâkadar etmesinden dolayı Türkçeye yapılan tercümelerin tarihi üzerinde biraz 
fazla durduk. 

Kur’an-ı Kerim bütün insanlığa hitab ettiğine göre, onu herkese duyur¬ 
maya çalışmak gerekmektedir. Bunun yolu da tercümeden geçiyor. İşte tezi¬ 
mizin üçüncü Bölümünde bunu işledik; Kur’an’ı tercüme etmenin aklen ve 
naklen bir zaruret olduğunu izah etmeye çalıştık. 

Dördüncü bölümde ise, başka dillere nakledilmesi bir zaruret olan 
Kur’an’m, nasıl tercüme edilmesi gerektiği üzerinde durduk. Kur’an’ın Harfi 
tercümeyle çeyirilemeyeceğini, buna karşılık, Manevî veya Tefsiri tercüme 
yöntemiyle çevirilebileceğini izah etmeye çalıştık. Yine bu bölümde, yapılacak 
Tefsîrî tercümenin kural ve kaidelerini, ayrıca mütercimde bulunması gereken 
sıfatlan vermeye gayret ettik. 

Tezimizin son bölümünde Kur’an tercümesinin fıkhı yönü üzerinde dur¬ 
duk. Bizatihi tercümenin hükmü, tercümeyle namaz kılmanın ve diğer ibadet¬ 
leri ifa etmenin dini durumu, bu konuda mezheplerin görüşlerini... işlemeye 
çalıştık. 

Şunu da belirtelim ki, müsteşrikler de Kur’an’ın tercümesine çok büyük 
önem vermiş, bu konuda pek çok çalışmalar yapmışlardır. İstişrak hareketle¬ 
rini işleyen birçok eserde bu konuya temas edildiği gibi. M, Salih el- 
Bindak’a ait el-Musteşrikun ve Tercemetu'l-Kur'ânVl-Kerim adlı 
eser gibi tamamen bu konuyu işleyenler de vardır. Biz de tezimizin değişik 
yerlerinde istişrak hareketinin Kur’an tercümesiyle olan bağlantısını ve müs¬ 
teşriklerin gayesini vermeye çalıştık. Ancak, tezimizin daha fazla uzamaması 
için buna özel bir bölüm ayırmadık. Bunun için ilgili eserlere gönderme 
yaptık. 

Kur’an-i Kerim’in tercümesi meselesinin ne kadar geniş ve kapsamlı bir 
konu olduğu izahtan varestedir. Böyle kapsamlı ve muhtevalı konuları işle¬ 
menin zorluğu da bilinen bir gerçektir. Biz, son derece kapsamlı olan ve o 
derecede de zorluğu bulunan bu meseleyi, mümkün olduğunca toparlamaya 
çalıştık. Konu ile ilgili ulaşabildiğimiz tüm kaynaklara bakmaya ve onlardan 
istifade etmeye gayret gösterdik. Buna rağmen, ulaşamadığımız, dolayısıyla 

13 


”.....—.’.. ■...•rnır 






ÖNSÖZ 


kendisinden faydalanamadığımız eserler olabilir. Bütün gayretimize rağmen 
bazı konularda yetersiz kalmış olabiliriz. Konunun genişliği gözönünde 
bulundurulunca, bunlardan dolayı mazur görüleceğimizi umuyoruz. 
Çalışmamızda imlâ hatalarının da olmaması için azami gayret gösterdik. 
Bununla beraber yine de gözden kaçmış bazı hatalar olabilir. 
Farkedemediğimiz bu hataların da hoş karşılanacağım umuyoruz, 

Bu çalışmanın konusunun seçiminden bitimine kadar her safhada değerli 
yardımlarını gördüğüm danışman hocam Muhammed Eroğlu’na, zaman 
zaman fikirlerinden istifade ettiğim diğer hocalarıma; İngilizce metinlerin 
tercümesinde yardımlarını esirgemeyen mesai arkadaşlarıma ve tezimin bu 
şekli almasında maddi - manevi katkısı olan tüm dostlarıma, ayrıca bu eserin 
kitap haline gelmesinde büyük emeği geçen Birleşik Yayıncılık 
mensuplarına teşekkür etmeyi bir borç bilirim. 

Hidayet AYDAR 
İstanbul, 1996 
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însan sosyal bir varlıktır; hemcinsleriyle konuşarak anlaşır. Esasen bu 
husus, onu diğer canlılardan ayıran en önemli özelliklerden biridir. “İnsanlar 
konuşa konuşa, hayvanlar koklaşa koklaşa anlaşır” diyematalarımız, bu ger¬ 
çeği çok güzel bir şekilde ifade etmişlerdir. 

İlk insanla beraber dil (konuşma) olgusunun da ortaya çıktığı kanaatin¬ 
deyiz. Her ne kadar, “Evrim Teorisi”ne istinaden, dilin de zamanla ortaya 
çıktığı söylenmişse 1 de, başta Rur’an-ı Kerim olmak üzere, semavi kitapların 
hepsi, ilk insan olan Adem’le beraber dilin de zuhur ettiğini, 2 Adem’in eşya¬ 
nın admı ve ne işe yaradıklarını bildiğini söylemektedir. Nitekim Kur’an-ı 
Kerim’de, “(Allah) Adem'e bütün isimleri (yani her şeyin ismini ve ne işe 
yaradıklarını ) 3 öğretti ” 4 denilerek, bu gerçek ifade edilmektedir. Aynı gerçeğe 
Tevrat’da işaret etmiştir. 5 

Görüldüğü gibi Kur’an, Adem’e eşyanın isimlerini (dili, konuşmayı) 
bizzat Allah’ın öğrettiğini açıkça ifade ediyor. 6 Buna istinaden, dilin “ilahi” 
kaynaklı olduğu söylenebilir. Bununla beraber, farklı dillerin ortaya çıkması, 
zamanla, insanların çoğalıp muhtelif bölgelere dağılmaları sonucu olmuştur. 7 


Bk. Meydan Larousse, V/332; Gelişim Hackete, III/944. 

Bu dil için bk. Bolay, 1/363; Erdem, 61. 

Bk. İbn Kesir, Tefsir, 1/104; Yazır,. î/309-3 İ 0. . 
el-Bakar'a, 2/31. 

Bk. Tekvin, 2/18-20; Ayrıca, Bucaille, İnsanın Kökeni, 198. 

Bu konuda geniş bilgi ve farklı yorumlar için bk. İbıı Kesir, Tefsir, 1/104; Erdem, 
140-142. 

Yeni Hayat Ansiklopedisi , 11/1040 
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Röylece Kur’an, antropolojik, paleontolojik ve. tarihi gerçeklerin, 
maksatlı olarak yanlış yorumlanması sonucu, büsbütün ilkel ve cahil bir varlık 
olarak tanıtılan ilk insanın, gerçekte cahil değil, alim olduğunu, eşyanın ismini 
ve ne işe yaradıklarını bilecek bir bilgi düzeyinde bulunduğunu bizlere 
öğretmektedir. 8 

Şüphesiz, gerek insanların zamanla değişik bölgelere yerleşip, farklı mil¬ 
letler ve kabileler hâline gelmeleri, gerekse farklı dilleri konuşur olmaları, ilahi 
hikmetin ve takdirin tezahürüdür. “Ey insanlar , doğrusu biz sizi bir erkekle bir 
kadından yarattık ve birbirinizle tanışıp kaynaşasınız diye sizi milletlere ve 
kabilelere ayırdık... ,59 r 

Böylece dilleri farklılaşan insan grupları, aralarında cereyan eden sosyal, 
siyasi, ekonomik, askeri.... vb. münasebetlerde, birbirleriyle anlaşabilmeııin 
yollarını aramışlardır. Muhtemelen, önceleri “sessiz diplomasi” diyebileceği¬ 
miz işaret ve hareketlerle anlaşma yöntemlerini denemiş, 10 daha sonraları, iç¬ 
lerinden bir kısmı, en azından anlaşmalarını sağlayacak kadar bu dillerden bi ¬ 
rini öğrenmiş ve konuşmalarım tercüme etmek suretiyle, birbirlerini anlamala¬ 
rım sağlamıştır. . 

Görüldüğü gibi, daha insanlığın ilk dönemlerinden itibaren, karşımıza 
“tercüme” faaliyeti çıkmaktadır. Binaenaleyh, tercümenin, insanlık tarihinde 
hemen hemen dil (konuşma) kadar eski olduğu söylenebilir. Ancak, bu dö¬ 
nemde yapılan tercümelerin, tercüme tekniklerinden mahrum, son derece ilkel 
ve basit olduğu bir gerçektir. Zamanla gelişmeler gösteren bu ilkel ve basit 
amel, daha sonraları çok önemli bir sanat hâline gelecek ve kendine has tek 
nikleri, usul ve esasları olan bir bilim dalı olacaktır. 

Diller ve medeniyetler arası bir anlaşma ve uzlaşma aracı olan tercüme, 
aym zamanda dinler için de vazgeçilmez bir vasıtada*. Özellikle, özünde evren¬ 
sel bir nitelik taşıyan ilahi dinlerin gelişme ve yayılmasını sağlayan en önemli 
faktördür. Nitekim ilk dönemlerden itibaren, dinlerin, bu açıdan tercümeden 
istifade ettikleri görülüyor. Hatta ilk tercümelerin dahi, kutsal metinlerin din¬ 
darlar tarafından okunabilmesini sağlama ihtiyacından doğduğu iddia edil¬ 
mektedir. 11 


Hz. Adem’in bilgi düzeyi için bk. Erdem, 142-145. 
el-Hucurat, 49/13. 

Bu konuda bilgi için bk. İlin-Segal, 26. 

Meydan Larousse, XII/72. 
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KÜR’AN-1 KERİM’İN TERCÜMESİ MESELESİ 

1 - TERCÜME TARİHİ 

İlk tercümeyi kimin, ne zaman, nerede yaptığım ve neyi tercüme ettiğini 
bilemiyoruz. Ancak, pek çok ilim dalında olduğu gibi, 12 bu sanata da dam¬ 
gasını vuran ilk kişi olarak, Yunanlı Livius Andronicus kabul 
edilmektedir. Hz. İsa’dan önce III.yy.da yaşamış bulunan Andronicus, 

12 Her nedense, ilim dünyasında birçok ilim dalı için Yunanlıları kaynak göstermek, 
adeta bir gelenek halini almıştır. Hangi ilim dalını araştırırsanız, onun mucitleri olarak 
karşınıza hep. Yunanlılar çıkacaktır. Mantığın, Felsefenin babası Yunanlılardır. 
Demokrasi ve Cumhuriyet rejimleri Yunan kaynaklıdır. Tıp, Fizik, Matematik, 
Hukuk, Edebiyat Coğrafya... hatta son asırlarda ortaya çıkan îktisad, Sosyoloji, 
Ekoloji...bütün bunların hepsi Yunanistan’da doğmuş gelişmiş ve oradan Dünyaya 
yayılmıştır. “Yunan, hocalarımızın hocasıdır, edebiyatın kurucusudur; bu itibarla 
tanınması şarttır...” (Meriç, 13). Türk aydınının bu düşüncede olduğunu ve uzun süre 
Yunan uygarlığı hayaliyle avunduğunlı söyleyen Meriç, bundan önce aym hülyanın 
Batıyı da kasıp kavurduğunu, tüm mucizeleri reddeden Renan’m, Güneş altında bir 
tek mucizenin varlığına inandığım, onun da Yunan mucizesi olduğunu, esasında bizim 
aydınlarımızın da Batidaki bu düşünceden etkilendiklerini belirtiyor. (Meriç, 10). ■ 

Roger Garaudy ise, Renan ve benzeri Yunan uygarlığı hayranlarının yarattığı 
bu mucize hakkında şöyle diyor: “Yunan mucizesi efsanesi ortaya atılmıştır. Zira bu 
medeniyetin Doğu kaynaklan kasden inkar edılmiştir...’“(Garaudy, 9). Hakikaten de 
Batı, İslam medeniyeti karşısında savunacağt kendine ait bir değere sahip olmadığı 
için, alternatif olarak Yunan medeniyetini ileri sürmüş ve kasden bütün ilimlerin ve 
güzel değerlerin - kaynağı olarak bu medeniyeti göstermiştir. Bütün İslam 
düşmanları, bu medeniyetin simgesi durumundaki HeHenizmin bayrağı altında 
töplanmış ve onu yüceltmiştiı* (Meriç, 10). Uzun süre, Batıdaki bu düşünce ve 
görüşlerin sözcülüğünü ve tercümanlığım yapmaktan başka bir özelliğe ve bilgiye 
sahip olmayan b'izdeki bazı sözde aydınlar da, ama bilerek, ama bilmeyerek bu 
bayrağın altında toplanmış, onun yücelmesi için çalışmışlardır. 

Ne var ki, son zamanlarda Batıda da, bizde de artık bu aldatmacaların farkına 
varılmış, önemli bir çok zevatın kaleminden, Yunanlıların her türlü pozitif ve sosyal 
bilimlerin babaları, mucitleri olmadıkları; onların da diğer milletler gibi, ilim 
zincirinin bir halkasını oluşturdukları yazılır olmuştur. Hatta, Yunanlılara en çok mal 
edilen Felsefe için dahi, bunun aksi görüşler ileri sürülmüştür. “Demek ki Felsefenin 
tarih içindeki gelişmesini de dikkate almak zorundayız Bu gelişme safhalarının İlkçağ 
Yunan felsefesi ile başladığım düşünmek, elbette ki mümkün değildir. Çünkü, 
Pitagoras, Tales, Platon, Aristoteles, Plotinus vs. gibi İlkçağ 
filozoflarının, kendilerinden önceki düşünce ve ilim akımlarına neler borçlu olduğunu 
iyice bilmekteyiz. Hatta, modern felsefe tarihçilerinden bazılarının eserlerinde, İlkçağ 
Yunan Felsefesine giriş olmak üzere, Hind ve Çin felsefelerinden de bahsedildiğini, 
görmekteyiz. Büyük bilginimiz Ord.Prof. Aydm Sayılı Hocamız da, pozitif 
ilimlerde gerçek mucidlerin Grek! er olmadığım kesinlikle ortaya çıkarmış ti r”(Keklik, 
IX-X, 131-132). 

Tüm bu gerçeklere rağmen, hâlâ bilimin her yönüyle Yunan kaynaklı olduğunun 
iddia edilmesi, ilmîlikten uzak, sübjektif bir yaklaşımdır; Batıya, dolayısıyla 
daYunan uygarlığına duyulan hayranlığın yarattığı bir komplikasyondur. O yüzden, 
tercümenin de bu şekilde Yunanlılara mâl edilmesini ihtiyatla karşılıyoruz. 
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oturduğu şehir olan Taranto’nun ele geçirilmesiyle esir düşer ve Roma’ya 
götürülür. Andronicus burada, Homeros’a ait Yunan edebiyat tarihinin ünlü 
manzum Odyssyeai destanını Latinceye tercüme eder. Hürriyetine 
kavuştuktan sonra da burada kalır ve Yunanlılara ait bir çok eseri Latinceye 
çevirir. 13 

Andronicus’tan sonra da tercüme hareketleri, edebiyat alanında önemli 
ölçüdayaygınlaşır ve pek çok eser tercüme edilir. Bu devirde yapılan tercü¬ 
melerde, özellikle Ennius Quintus (İ.Ö. 239-169) ve Naevius Cneius 
(İ.Ö. 270-201) adlı Latin şairlerinin yeri çok büyüktür. Ancak, bunların ne 
tercümeleri, ne de eserleri günümüze ulaşmış değildir. 14 

Batıda, özellikle Yunanca ve Latince arasında görülen tercüme faaliyeti, 
Doğuda da oldukça eski dönemlerden itibaren görülür. Doğu ve Batı medeni¬ 
yetlerinin bir sentezi olan Hellenizmin en büyük merkezi durumundaki 
İskenderiye, Doğu ve Batı biliminin kaynaştığı ye ikisinin de öğretildiği bir 
yerdi. Arşimed, Öklid, Plotinus gibi meşhur bilgin ve filozoflar burada 
tahsil görmüşlerdir. İran’da ise, bu yönde meşhur olan merkez, Cundi-Şapur 
idi. Sasani Devletinin kurucusu Erdeşir b. Babek devrinden beri, çeşitli 
dillerden Farsçaya (Pelıle-viceye) tercümeler yapılmış; bu şekilde oluşan 
altyapı, Şapur tarafından, Cundi-Şapur Bilim Akademisi’ nin kurul¬ 
masına imkan sağlamıştır. Bu Akademi, bir yandan BizanslIların takibinden 
kaçan Nastuıi alim ve felsefecilere kucak açarken, bir yandan da 529 yılında 
Justinianus’un Atina’daki Akademiyi lağvetmesi üzerine, bordan ayrılan 
Yunanlı bilim adamlarını bağrma basmıştır. Böylece farklı medeniyetlerin ve 
coğrafyaların yetiştirdiği pek çok alim ve filozof, burada buluşmuş; onların 
çalışmalarıyla burası büyük bir ilim merkezi hâline gelmiştir. Bu arada, başta 
Aristo’nun eserleri olmak üzere Yunancadan; Kelile ve Dinine gibi Hind 
yarımadasının en önemli eserleri de dahil Sanskritçeden pek çok kitap 
Pehleviceye çevirilmiştir. Yunanca ve Hindçeden başlayan bu tercüme 
faaliyeti, Abbasiler döneminde “altın çağ”ını yaşayacak; üç büyük medeniyet 
olan Yunan, İran ve Hind medeniyetine ait binlerce eser, Arapçaya tercüme 
edilecektir. 15 Temellerini bu üç medeniyet üzerinde inşa eden ve fakat aynı 
zamanda yeni dinin aktif ve dinamik, araştırıcı ve geliştirici ruhundan da 
esinlenen İslam medeniyeti, çok kısa bir süre içinde çığ gibi büyüyecek ve 
adeta tüm dünyayı saracaktır,.. 


' 3 F. Aydın, 13-14. 

14 Aynı yer. 

Şeşen, 4-5. 
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Arap yarımadasında tercüme faaliyetleri, kuşkusuz İslami döneme, özel¬ 
likle de Emevi ve Abbasiler devrine tekabül etmektedir. Ancak bu yargı, bun¬ 
dan önce, A l aplar arasında tercümenin bilinmediği ve yapılmadığı gibi bir an¬ 
lam ifade etmez. Esasında, İslamiyetten önce de, uzun süreler Araplarla içiçe 
yaşayan yahudi ve -az da olsa- hıristiyanların mevcudiyeti, bunların sahip ol¬ 
dukları kutsal metinleri Araplara anlatma - öğretme teşebbüsleri, Arapların 
tercümeye yabancı olmadıklarım göstermektedir. Bu konuda elimizde kesin bir 
delil yoktur, ancak Tevrat ve İncil ile uğraşan Arapların mevcudiyetinden ke¬ 
sin olarak haberdarız. Hz.Hatice’niıı (v.621) amcası Varaka b.Nevfel 
(v 614) bunlardan bilidir ki, bunun Suriyeli papazlardan tahsil gördüğü, elinde 
Arapça yazılmış bazı İncil elyazmalarını!! bu-kaydedilmektedir. 16 Acaba bu 
kişiler, bu ilahi kitapların orijinalleriyle mi iştigal ediyorlardı, yoksa Arapçaya 
yapılan tercümelerini mi isti’mal ediyorlardı? Bu konuda net bir bilgiye sahip 
değiliz. Fakat, İbranice veya Süıyanice aşıtlarından okuduklarını varsaysak 
bile, yine bunların, buradan öğrendiklerini şifahi olarak çevıelerinde 
bulunanlara tercüme ettikleri gerçeğini kabul etmek zorundayız. Dolayısıyla, 
bu dönemde yazılı olmasa bile, Araplar arasında “sözlü bir tercüme den söz 
edebiliriz. 17 

Öte yândan, Lokman suresinin altıncı ayetinde sözü edilen kişi ve olay 
da, bu dönemde tercümenin varlığı konusunda bir delil teşkil etmektedir. Ayeti 
tefsir eden miifessirler. Nadir b.Haris ’in, Hire, İran ve Şam tarafından, 
Acem ve Rumların tarihlerine dair ve onlara ait masal ve efsaneleri ihtiva eden 
kitaplar satın alarak Mekke ’ye getirdiğini ve hemşehrilerine şöyle dediğim ri¬ 
vayet ediyorlar: “Muhammed size Ad ve Semud kavimleriniıı masallarını an¬ 
latıyor; ben de size Rum ve Acem masalları anlatacağım.” Böyle dedikten 
sonra bunları okur, müşrikleri eğlendirir ve onları Kur’an dinlemekten alı¬ 
koymaya çalışırdı. 18 

Olayda sözü geçen Nadir b.Haris’in Farsça ve Rumcaya vakıf olduğu 
kuvvetle muhtemeldir. Ancak, aldığı bu kitapların Arapçaya yapılmış çeviıileı 
olması da ihtimal dahilindedir. Eğer ikinci ihtimal kabul edilirse, bu dönemde 
bile sistemli bir tercüme hareketiyle karşı karşıya olunduğu sonucuna varılır. 
O zamanlar, yukarıda da değinildiği gibi pek çok dilden Pehleviceye yüzlerce 
eserin tercüme edildiği gözönünde bulundurulursa, bunların bir kısmının 
Arapçaya da çevirilmiş olması yadırganmamalıdır. 

16 Hamidullah, İslam Peygamberi, 1/666. 

17 Şeşen, 6. 

!8 Bk. es-Suyuti, ed-Durr, V/158; ez-Zemahşeri, el-Keşşaf, V/16; Beyzavi, V/56; en- 
Nesefi, III/278; Yazır, VI/3838-3839. 
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Bu ihtimal kabul edilmeyecek olursa, o zaman yine şifahî bir tercüme 
mevzu bahis olacaktır. Nadir b.Haris, bu kitapları orijinallerinden okumakta ve 
onları çevresindekilere sözlü olarak tercüme etmektedir. 

Ortada, Arapçaya çevirilmiş ya da Nadir b.Haris tarafından alınıp 
Mekke’ye getirilmiş kitapların olmadığı, bu rivayetin güvensiz olduğu iddia 
edilse, yine de bu zatın anlattığı bu masalları, Rum ve Acemlerden tercüme 
edilmiş olarak aldığı veya kendisinin bunları şifahen tercüme ettiği kabul 
edilmelidir. 

Her hâlukara bu dönemde Mekkelilerin tercüme olayına pek yabancı ol¬ 
madıkları gerçeği ortaya, çıkmaktadu*. 

Daha sonra, da sözünü edeceğimiz gibi, Medine döneminde de müslıi- 
manlar tercüme hareketiyle karşı karşıyadırlar. Hz, Ömer’in (v.24/644) elinde 
Tevrat parçalarının bulunduğu ve bunları okuduğu rivayetlerden anlaşılmak¬ 
tadır. 19 Öte yandan, Kur’an’ın kısaca sözünü ettiği eski milletler ve pey¬ 
gamberlere ait, yahudilerin yanında tafsilatlı bilgilerin ıtıevçud olduğu ve bun¬ 
ların müslümanlara anlatıldığı da rivayetlerde geçmektedir. 20 Nitekim, bun¬ 
lara inanılıp inanılmaması konusu gündeme gelmiş, Hz. Peygamber şu hadi¬ 
siyle meseleyi aydınlığa kavuşturmuştur: “(•••) Ehl-ı Kitabı tasdik de etmeyin, 
tekzib de etmeyin; biz Allah’a, bize ve size indirilene inanırız, deyin.” 21 

Bu arada Hz. Peygamberdin diplomatik mektuplarım, yahudilerle olan 
münasebetleri için, Zeyd b.Sabit’e (v.48/668) bunların dilini öğrenmeyi em¬ 
retmesini ve bütün bunların tercümeyle ilişkili olduklarmı da hatırlatalım. 

a - Abbasiler Döneminde Tercüme 

Bütün bu bilgilere rağmen İslam aleminde 1 büyük çapta ve sistemli ter¬ 
cüme hareketi, Emeviler, özellikle de Abbasiler döneminde görülmüştür. 
Kaynakların ittifakla kaydettiğine göre, İslami dönemde Arapçaya yapılan ilk 
tercümeler, Halid b.Yezid b. Muaviye (v.85/70)TamMdânyaptırîlmı^ 
Kendini Kimyaya veren, fakat aynı zamanda şair ve hatib olan bu zat, özellikle. 
İskenderiye Akademisinden Şam’a çağırdığı alimlere, kimya, tıp ilm-ı 
nücum, harp sanatı ve diğer bazı disiplinlere dair, Yunanca ve Kıptice kadim 
kitapları, kurduğu bir heyetle Arapçaya tercüme ettirmiştir. Bu tercüme 


19 Bk. ed-Daremi, Mukaddime, 39; Ayrıca, Buhari, Kitabu Tefsiri sure 48, 3; Ahmet 
b. Han bel, 111/173.. • , 

^ Bk. Buhari, İ’tisam, 25. 

21 Aynı yer. 
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heyetinin başında, İbn Nedim’in kaydettiğine göre 22 Stephane adlı biri 
vardı. 23 

Bundan sonra, yabancı eserlerin Arapçaya tercümesi konusunda 
hummalı bir çalışma başlatıldı. Tarihte en yoğun tercüme hareketi, IX. yy .da 
Abbasiler, döneminde yaşanmıştır. 24 Abbasilerin kurduğu ve “Tercüme 
Okulu”, “Ter-cüme Akademisi” şeklinde dilimize çevirilen 25 “Beytu’l- 
Hikme”de, pek çok alim tarafından, Pehİevice, Hintçe, Yunanca, Kıptice, 
Suryaniee, Sans-kritçe, Nabatice, İbranice ve Habeşçeden binlerce eser, ilim 
dili olan Arapçaya çevirildi. Öyleki, sıradan insanlar bile, ellerine geçirdikleri 
eserleri Arapçaya aktarmaya çalışıyorlardı. Böylece, bir yandan bunun 
karşılığında Devletten para alıyor, 26 bir yandan da İslam kültür ve 
medeniyetinin gelişip zengin-leşmesinehizmet etmiş oluyorlardı. Bu arada, 
özellikle İbn Mukaffa’yı (öld. 142/759) zikretmek gerekir. Onun, 
mütercimler arasında ve tercüme yolu ile İslam medeniyetine hizmet edenler 
içinde müstesna bir yeri vardır. Aslen İranlı olan bu zat, başta Hind 
klasiklerinin en önemli eserlerinden biri olan “Kelile ve Dimne” olmak 
üzere, pek çok eseri Pehleviceden Arapçaya çevirmiştir. 27 

Böylece Abdulmelik devrinde (65-86/685-705) canlanan tercüme hare¬ 
keti, Abbasi Devletinin kurulmasıyla hızlandı; özellikle Harun er-Reşid dö¬ 
neminde altın çağını yaşadı. 28 Bu sayede, geçmişin bütün büyük kültür miras¬ 
ları, sistematik bir şekilde Arapçaya çevirilmiş oldu. Bu şekilde zengin bir 
kültür mirasına sahip olan müslümanlar, onları kendi inanç ve görüşlerine 
göre bir elemeden geçirip, gerekli değişiklikleri yapıp, daha verimli bir hâle 
getirdikten sonra bünyelerine alıyor; böylece kısmen ölü durumundaki bu 
kültürü canlandırıp yenilemiş oluyorlardı. 29 

Burada, yabancı kaynakların Arapçaya nakledilmesinde çok büyük emeği 
geçen ve “mütercimlerin pirleri” olarak kabul edilen dört alimin adım verme¬ 
den geçmek istemiyoruz. Tercüme dünyasının ve buna bağlı olarak Dünya 
kültür ve medeniyetinin kendilerine çok şey borçlu olduğu bu alimler 
şunlardır: 


2? İbn Nedim, 330, 340, 497. • 

23 ■ Şeşen, 7; Okiç, 28. 

24 P. Aydın, 14. 

23 Olken, |; Garaudy, 84; Hunke, 269. 

26 İbn Nedim, 339, 342. 

27 Şeşen, 8; es-Suyuti, Tarih, 419. 

28 Şeşen, 8.' 

29 Garaudy, 84-85. 
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Huneyn b.İshak (v.260/873) , 

Yakup b.İshak el-Kindi (v.256/870) , 

Sabit b.Kurra el-Harrani (v.288/901), 

Ömer b.el-Ferruhan et-Tabari . 30 

Bunlar, hem tercüme ettikleri dilleri, hem de Arapçayı çok iyi biliyor¬ 
lardı. 31 

b - İslam Medeniyetinin Tercüme Yolu İle Batıya Nakit Ve 
Batı Medeniyetine Etkileri 

Bugün Batı dünyasının kurmuş olduğu yüksek medeniyetin temelinde, 
tercüme yolu ile Avrupa’ya nakledilen İslam medeniyetinin yattığı konusunda, 
tüm ilim alemi müttefiktir. Gerçekten, öncelikle ve, özellikle “ Kutsal savaşlar” 
sayesinde, müslümanlarla ve onların kurduğu muazzam medeniyetle karşı 
karşıya gelen Batı dünyası, kısa bir süre içinde büyük bir tercüme faaliyeti 
başlatmıştır. Bir yandan. Doğudaki büyük İslam merkezlerinde bulunan 
eserler tercüme edilirken, bir yandan da Endülüs İslam Devletinde bu faaliyet 
hummalı bir şekilde yürütülmüştür. Öyleki, daha sonraları Avıupada, İslam 
eserlerini tercümeyi meslek edinen bir sınıf vücuda gelmiştir. 32 Tıpdan 
siyasete, teknik bilimlerden askeriyeye kadar her alanda pek çok eser Batı 
dillerine çevirilmiş ve oralarda uzun süre ders kitabı olarak okutulmuştur. 33 

Bu açıdan tercüme, Abbasiler döneminde, İlkçağ Avrupa kültür 
mirasının Latinceden Arapçaya aktarılmasında oynadığı rolü, bu kez çok daha 
hareketli bir biçimde yeniden oynamış, Avrupa’dan Yakın Asya’ya taşıdığı 
bulanık, karmaşık ve düzensiz felsefeyi, Kur’an’ın ışığında arılanmış ve 

® İbn Cülcül, 68-75; tbn Ebi Useybia, 1/279; Şeşen, 8-12. 

3 * Şeşen, 8-12. Bu konuda daha geniş bilgi için ayrıca şu eserlere bakılabilir: 

1 - Wilhelm Barthold, İslam Medeniyeti Tarihi , (Tere, ve İlaveler: M.F.Köprüiü), 
Ank. 1984, 30-31. 

2 - el-Mes’udi, eUTenhih ve’l-İşrtıf\ (Nşr. A.İsmail es-Savi), Bağdat, 1357, 92-93. 

3 - M.Muhammedi, “ el-Mutercimun ve’n-Naklu ani’ FFarisiyyeti İla’l-ArabiyyetiFi’l- 
Kuruni > l-İslamiyyeti'l-Ula” Mecelletu’d-Diraseti*l-Edebiyye , Beyrut, sy.3-4 
(1965-1966), 194-243. 

4 - el-Cahız, Kitabıı’l-Beyan ve’t-Tebyin, (Nşr.Abdusselam Muhammed Harun), 
Kahire, 1948-49, III/27-29. 

5 - Katip Çelebi, Keşfu’z-Zuıtun , (Nşr.Ş.Yaltkaya - R.Bilge), İst. 1972, 1594. 

6 - Ahmet Gürkan, İslam Kültürünün Garbı Medenileştirmesi , Ank. 1975, V 
VI ve VII. kısımlar. 

32 Gürkan, 314-315. 

33 Ülken, 3-31; Garaudy, III.Bölüm; 87-106; Hunke, III-VI.Bölümler; Gürkan, 305-308; 
314-315. 
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netleşmiş engin bir düşünce hâzinesi olarak, yeniden Avrupa’ya sunmuştur. 
Ayrıca, matematik, astronomi, tıp, coğrafya, müzik ve günümüzün tüm çağdaş 
bilimlerinin ilk model ve formüllerinden oluşan zengin bir kolleksiyonu da 
beraberinde taşımıştır. 34 

İşte bugün, bir ucu Mars ’a kadar dayanmış olan Batı medeniyeti, esas iti¬ 
bariyle İslam medeniyetine ve onun tercümeler yolu ile Batıya yapılan nakline 
istiııad etmektedir. 

c - OsmanlIlar Döneminde Tercüme 

Tercüme, şiddetli bir rüzgar gibi ilk kez Batıdan Doğuya hızla, ama dü - 
zenli olarak esip, orada pek çok değişiklikler yaptıktan, yeni özellikler, güzel ¬ 
likler, boyut ve biçimler kazandıktan sonra, bu defa, öncekinden daha az ol¬ 
mayan bh hızla İslam aleminden Batıya doğru esmiş, İslam medeniyetinin tüm 
inceliklerini, bilim, sanat, din, ahlak ve felsefi sübiimasyonunu oraya naklet- 
miştir. Bu sayede, cehâletin koyu karanlığında derin bir uykuya dalmış olan 
Batı, İslam medeniyetini taşıyan ve adına “tercüme” denen bu tatlı meltem 
rüzgarıyla silkinivermiş, yeniden doğmuştur. Batıdan gelen bilim ve medeni¬ 
yete müslümanlar pek çok şey kazandırdıkları; onu mükemmelleştirdikleri 
gibi, Batı da, İslam aleminden nakledilen bilim ve medeniyete -özellikle madde 
planında- pek çok yeni ilaveler yapmış; başı göğe değecek şekilde yük¬ 
seltmiştir. Madde planında onca gelişme ve genişlemesine rağmen, ruh ve 
manâ planında birşey kazanmayan, üstelik eski değerlerini, letafet ve zarafetini 
yitirip ruhsuzlaşan bu medeniyet, ne yazık ki, tercüme rüzgarıyla yeniden 
Doğuya aktarılmamıştır. Oysaki Osmanlılar, daha önce müslümanların yap¬ 
tığı gibi, zamanında tercüme yolu ile Batıdaki gelişmeye intibak edebilselerdi 
ve onu kendi inançları doğrultusunda yeniden şekillendirip kendilerine mal 
edebilselerdi, gerek kendi durumumuz, gerekse Dünya medeniyetinin durumu, 
bugünkünden çok daha iyi olacaktı. 

Esasen, geç de olsa bu eksiklik anlaşılmış olacak ki, XIX. yy.dan 
itibaren, hızlı bir şekilde tercüme faaliyetine girişilmiştir. Bunun için her türlü 
maddi fedakarlığa katlanılarak pek çok kişi Batıya gönderilmiştir. Neticede, 
hakikaten de dilimize pek çok eser tercüme edilmiştir; ancak ne acıdır ki, bu 
eserlerin içinde bilimsel bir nitelik taşıyanlar, yok denecek kadar azdır. 
Avrupalının aşk ve ihtirasım, kadına, kadehe ve kumara olan ihtilasını, 
sübjektif ve romantik duygularını yansıtan yüzlerce eser, hem de farklı kişiler 
tarafından birçok kere dilimize çevrilirken, bir fizik, matematik, kimya, 
astronomi, tıp... kitabının tercüme edilmesine fazla rağbet edilmemiştir. Mesela 

34 F.Aydın, 20-21. 
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Fransız oyun yazarı Moliere (asıl adı Jan Babtist Poquel, v.1673), birkaç 
kez Türkçeye çevrilirken, ünlü bir fizikçi olan Jöseph Privat de Moliere’i 
(v.1742) ve sahasıyla ilgili eserleri dilimize kazandırmaya kimse iltifat 
etmemiştir. 35 

Tanzimatla birlikte tercümenin iyice yozlaştığını, Fransız levantenlerinin 
nasıl tükürdüğünü, nasıl hapşırdığını öğreten bir araç hâline geldiğini belirten 
Ferid Aydın, Tercüme Sanatının Gerçekleri adlı kitabında bu konuda 
şöyle devam ediyor: “Dolayısıyla, tercüme Tanzimattan önce hızlanmışsa da, 
bir bilim ve irfan akımı, bir sanat, uygarlık ve kalkınma atılımı olarak değil, 
genç kuşaklan kozmopolitleştirme ve soysuzlaştırma amacına yönelik ' 
olmuştur.” 36 

Ö dönemlerden beri, bu maksada matuf olarak yapılan tercümeler saye¬ 
sinde, toplumumuzun, büsbütün olmasa da büyük oranda yozlaştırılarak is¬ 
tenilen hedefe doğru yönlendirildiği gerçeğini kabul ve itiraf etmek zorunda¬ 
yız. Tercüme edilen eserler sayesinde, insanlarımızın ruhuna ve dimağına şı¬ 
rınga edilen Batı hayranlığı ve mukallitliği, hayatın her alanında kendini gös¬ 
terir olmuş, artık insanımız bir müslüman Türk olarak değil, bir Batılı gibi dü¬ 
şünür ve yaşar olmuştur. 

d - Cumhuriyet Döneminde Tercüme 

Ne acıdır ki, Tanzimatla beraber başlayan bu yozlaşmış tercüme hareketi, 
Cumhuriyetle ıslah edileceği yerde, daha da zararlı hâle gelmiş, milletimizin 
ahlâkını iyiden iyiye dejenere etmiştir. Daha sonra da “siyasi” bir boyut kaza¬ 
nan tercüme hareketi, tamamen bize yabancı ve aynı zamanda yıkıcı olan siya¬ 
sal ve ideolojik kitapların çevirilip yaygınlaşmasıyla, insanımızın beyni ya¬ 
nında imanım da kemirir olmuştur. 1980 öncesi anarşi ortamına, tercüme edi - 
len bu zararlı yayınların zemin hazırlamadığım ve anarşinin körüklenmesinde 
en önemli faktörlerden biri olmadığını kim iddia edebilir? 

Sonuç itibariyle şu husus ortaya çıkıyor: Tercüme, medeniyetlerin doğu¬ 
muna, kurulmasına, gelişmesine ve genişlemesine imkan sağladığı gibi, onla¬ 
rın yıkılmasına ve yok olmasına da zemin hazırlamaktadır. İyi ve faydalı 
eserlerin tercümesiyle bir millet ihya edilebilir, cehâletten ve ataletten kitrtarı- 
labilir. Ancak, zararlı kitapların çevrilmesi sayesinde, bir milleti manen ölüme 
mahkum etmek de mümkündür. 


35 F.Aydın, 39-40. 

36 s. 40. 


KUR’AN-1KERİM'İN TERCÜMESİ MESELESİ 

O hâlde, tercüme sanatını kuralsız ve kaidesiz bırakmamak gerekir. 
Nelerin tercüme edileceği, tercüme esnasında hangi kurallara uyulacağı, bu 
alanda hangi değerlerin kriter olarak alınacağı vaz’edilmelidir. Tercüme sana ¬ 
tının da kendine göre bir ahlâkı ve buna uyulmasını sağlayacak bir müeyyidesi 
olmalıdır. 

e ■* Tercüme Sanatı Alanında Yazılmış Eserler 

Tercüme sanatının ahlâkı ve bunlara itaati sağlayacak müeyyideler konu¬ 
sunda olmasa da, teknikleri yönüyle tercüme için ilk defa kural koyan ve 
uyulması gereken bir takım prensipler vaz’eden kişinin John Dryden 
(v.1700) olduğu söylenir. Tercüme sanatım basit ve kişisel görüşlerden 
arındırıp, onu bilimsel ilkelere dayandırarak açıklayan kitaplar son derece az - 
dır. Bunların en önemlilerinden biri, Eugene A.Nida’nın yazdığı Toward 
a Science of Translating adlı eserdir. Eser, Macit en-Neccar 
tarafından, Nahve İlmVt-Tercume adı ile Arapçaya çevbilmiştir. 37 

Türkçemizde ise konuyu bilimsel boyutlar içinde ele alan eser yok dene¬ 
cek kadar azdır Son zamanlarda bazı dergi ve gazetelerde 38 özellikle edebi 
eserlerin ve şiirlerin çeviri yöntemlerini işleyen makaleler rnüşahade edilmek - 
tedir. Ancak bunlar, bütün tercümeler için genel-geçer kurallar koymaktan zi¬ 
yade, edebi standartlar içinde kalmakta, şiirlerin çevirisinde dikkat edilecek 
hususları açıklamaktadırlar. Öte yandan, Kur’an-ı Kerim’in tercümesi Türk 
kamuoyunda gündeme geldiği günden beri, tercüme olayı tartışılır olmuş, ama 
tercümenin mümkün olup olmadığı, mümkünse nasıl yapılması gerektiği, bu¬ 
nun kuralları, kaideleri... bütün bunlar, Kur’an’a has normlar gözönünde bu - 
hındurularak değerlendirilmiştir. 

Dilimizde bu konuda mevcut olan boşluğu, Prof. Hamit Dereli’nin 
Theodore Savory’den çevirdiği Tercüme Sanatı adlı ufak kitap 39 ile, 
son za manlarda konuya nisbeteıı daha geniş ve genel boyutlar içinde yaklaşan 
Ferid Aydın’m Tercüme Sanatının Gerçekleri^ adlı eseri ve Doç.Dr. 
Salih Akdemir'in Cumhuriyet Dönemi KuCan Tercü-meleri 41 adlı 
kitapları doldurmaya çalışmaktadır. 

Bilim, kültür ve sanatın, edebiyat ve ahlâktaki zevk ve estetiğin, din ve 
felsefedeki yeni ve geniş ufukların ülkeden ülkeye, kıtadan kıtaya yayılmasını 
sağlayan; farklı dil ve lehçelere sahip milletlerin anlaşıp kaynaşmalarını te’min 


V F.Aydın, 24. 

38 Mesela bk. Anday, 2. 

3 ^ Milli Eğitim Basımevi, Ank. 1961. 

40 Kültür Basın Yayın Birliği: 23, İst. 1984. 
44 Akİd yayıncılık, Ank. 1989. 
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eden, aralarında sosyal ve ekonomik münasebetlerin kurulup geliştirilmesinde 
etkili olan en önemli faktör şüphesiz tercümedir. Bu önemime binaen, 1955 
yılında, Birleşmiş Milletlere bağlı bir örgüt olan UNESCO ’mm öncülüğünde 
Cenevre’de bir “Tercüme Enstitüsü” kurulmuştur. Yine aynı örgüte bağlı 
olarak faaliyet gösteren bir “Milletlerarası Mütercimler Birliği” mevcuttur. 42 

Ülkemizde maalesef bu konuda da herhangi bir teşebbüs yoktur. Gerçek 
anlamda bilimsel bir altyapının oluşturulması ve buna istinaden ilmi alanda 
yeni buluşların ve gelişmelerin sağlanabilmesi için, böyle bir teşebbüsün ya¬ 
pılması gerektiği kanaatindeyiz. Çok zaruri olmadığı hâlde değişik alanlarda 
teşvik edici ve destekleyici fonlarla önayak olan Devletin, pek çok şeyden 
daha önemli olan bu alanda da önayak olması ve yapılacak faaliyetlere destek 
vennesi icab etmektedir. 

Ülkemizde dünya çapında bilim adamlarının ve edebiyatçıların yetişme¬ 
mesi, yetişmeye çalışanların da dünya kamuoyuna yeteri düzeyde tanıtılanla- 
ması ve bunların ülke sınırlarının dışına çıkamaması, tercüme alanındaki ye¬ 
tersizliğimizden kaynaklanmaktadır. Eğer bir Mehmet Akif'i, bir Mu ham- 
med Haindi Yazır’ı, bir Yahya Kemal’i... zamanında ve sanatlarındaki 
incelikleri de yansıtacak şekilde dünya kamuoyuna takdim edebilseydik, 
bugün bu zatların iinü tüm Doğuda ve Batıda yayılmış olacaktı. Yunus 
Emre gibi, sevgi ve kardeşliğin simgesi olan bir şairimizi dahi, hâla dünyaya 
yeterli seviyede tamtamamışsak, bu bizim tercüme konusundaki aczimizin açık 
bü göstergesidir. Eğer Mevlana’yı birkaç asır önce tercüme yolu ile dünyaya 
tanıtsaydık, bugün onun fikir ve düşünceleri çevresinde oluşan sevgi hâlesi, 
bundan birkaç kat daha fazla olabilirdi. Ama ne yazık ki, bırakın dünya 
kamuoyuna, kendi insanımıza bile tam anlamıyla.tanıtabilmiş değiliz. 

Tercüme alanındaki ciddi çalışmaların, akademik düzeyde gerçekleştirile¬ 
cek faaliyetlerin ne kadar zaruri ve mühim olduğu bütün açıklığıyla ortadadır. 
Gerek Devlet yetkililerinin, gerekse bilim ve üniversite'camiasının bu konuda 
daha duyarlı olması, mevcut boşluğun doldurulması ve eksiklerin telafi 
edilmesi konusunda ciddi ve seviyeli çalışmalar içine girmesi en büyük te¬ 
mennimizdir. 

/ - Günümüzde Tercüme Faaliyetleri 

Son zamanlarda tercüme alanında fert bazında hummalı çalışmaların ol¬ 
duğu nıüşahaöe edilmektedir. Devlet desteğinden yoksun ve üniversite orta¬ 
mından mahrum da olsa, bu hızda, bu kalitede ve bu düzeyde çalışmaların oi- 

F.Aydın, 43. 
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ması sevindiricidir. Gerek îslami, gerekse gayr-ı îslami kesimde tercüme ıüz- 
garı bütün hızıyla esmektedir. Sadece aktüel kitap ve yazarlar insanımıza su¬ 
nulmuyor, özellikle Îslami kesimde en klasik eserler dahi dilimize çevirilerek, 
yeni nesillerin bunlardan istifade etmesi sağlanmaya çalışılıyor. Tefsir, Hadis, 
Fıkıh ve Tarih alanlarında, en klasik eserler yeni neslin bilgi dünyasına arze- 
dilmektedir. Bunun hiçbir sakıncası yok mu? diye bir soru sorup polemik ya¬ 
ratmak istemiyoruz. Ancak, aşağıda da belirteceğimiz gibi, tercümede bazı ka¬ 
idelere uyulmasının zaruretine inandığımızı da ifade etmeliyiz. 

Günümüzün inanan insanı, bilgi dağarcığını bu değerli eserlerden istifade 
etmek suretiyle doldurma imkanına sahip olduğu gibi, tercüme sayesinde 
yüzyılımızın çok önemli yazarlarım ve onların eserlerini de kendi dilinde ra¬ 
hatlıkla okuyup anlama imkânına sahiptir. Doğuda veya Batıda, müslim, gayr- 
ı müslim pek çok yazarın İslam ile ilgili, kültürümüz ve medeniyetimizle ilgili, 
dünyadaki siyasi, sosyal, bilimsel, kültürel... gelişmelerle alâkalı değerli eser¬ 
leri, güncelliğini kaybetmeden dilimize çevrilmekte ve istifademize sunul¬ 
maktadır. Birçok ünlü yazaft bu sayede tanımakta, fikir ve düşüncelerinden 
yararlanmaktayız. 

Bunun yanında, gayr-ı îslami kesimin de yoğun bir tercüme hareketi 
içinde olduğunu belirtmeliyiz. Bir kitapçı dükkanının veya herhangi bir kitap 
sergisinin önünden geçildiğinde, adı-sanı duyulmamış yüzlerce yabancı yaza¬ 
rın ismi ve onlarm dilimize çevrilmiş eserleri görülecektir. Maalesef, bu kitap¬ 
ların önemli bir kısmı şehevi duygulara hitab etmekte, fikir ve düşünce pla¬ 
nında insanımıza birşey kazandırmamaktadır. Bunların ve benzerlerinin, bizi 
hem birey, hem de toplum bazında korkunç bir ahlaki dejenerasyonla karşı 
karşıya bıraktığı bir gerçektir. Millet olarak sahip olduğumuz pek çok manevi 
değerimiz, güzel hasletimiz bu sayede yok olmakta; yeni nesiller, insanı yüce¬ 
leştiren, onu hayvanlardan üstün kılıp, yeryüzünün hâlifesi konumuna yüksel¬ 
ten bu kutsal duygulardan mahrum kalmaktadır. 

Demek ki milli ve dini yapımıza darbe indiren, bir milleti kâim ve dâim 
kılan temel değerleri yok ederfbir tehlike ile yüzyüzeyiz. Tarih, sosyoloji ve 
din araştırmacılarının hemen hepsi, tarihte yıkılan ve yok olan devletlerin bu 
duruma düşmelerinin en.önemli sebebi olarak, ahlaki dejenerasyonu ve milli- 
manevi değerlerden mahrum kalışı göstermektedirler. Bunların hepsi, milletle¬ 
rin helak olmasına bu durumların sebep olduğunda müttefiktirler. 

Binaenaleyh, ebedi olma düşüncesinde olan milletlerin, toplumlan temel¬ 
den sarsan ve çökerten bü tehlike karşısında uyanık olmaları, ondan da öte 
bizzat Devletin bu konuda gereken tedbirleri alması icab etmektedir. 
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Yukarıda, pek çok yabancı yazarı, tercüme edilen eserleri sayesinde tanı¬ 
dığımızı belirtmiştik. Bu suretle, bir yazar dünya çajpmda ün yaparken, hem 
temsil ettiği fikir akımı, hem de kendine has düşünceleri evrensel bir boyut ka¬ 
zanmaktadır. Dünyamızın Sürekli bir gelişim içinde olduğu ve global-total bir 
yapıya doğru gittiği'bilinmektedir. Daha henüz oluşmakta olan “Yeni Dünya 
Düzeni” içinde, tercüme yolu ile dünya çapında ün yapmış fikir ve düşünce 
akımlarının etkili olacağı; bu yeni düzenin, tanınmış mütefekkirlerin mührünü 
taşıyacağı bir gerçektir. Tabii bir üyesi olacağımız bu Yeni Dünya Düzeninde, 
ülkemizi temsil edecek bir ismin, bir işaretin, bir izin olmaması, bizim için hem 
büyük bir eksiklik, hem de telafisi mümkün olmayan bir kayıp olacaktır. 

Herşeyin parayla ölçülür olduğu günümüzde, işin bir de ekonomik yanı 
vardır. Tercüme edilecek orijinallikte ve kalitede bulunan bir eser, sadece di¬ 
limizde basıldığı takdirde, en iyi ihtimalle elli bin satacaksa, yaygın dillere çe - 
virilip basıldığı takdirde, muhtemelen beşyüz bin satacaktır. Bu tür eserlerin 
adeti arttıkça, ülke ekonomisine olumlu katkı yapacağı kuşkusuzdur. 

Durum böyle olunca, bağrımızdan çıkmış, büsbütün bizi temsil eden, her 
sözünde, her cümlesinde milletimizin bir özelliğini yansıtan, eserlerinde mille¬ 
timizin prototipini çizen ünlü mütefekkirlerimizi, dünya kamuoyuna sunmamız 
bir zaruret hâlini almaktadır. Bu konuda, bireysel teşebbüslerin yetersiz ola-! 
cağı bir gerçektir. Devletin önayak olması, ayrıca ferdi girişimleri de destekle¬ 
mesi şarttır. Bu suretle Yeni Dünya Düzeni, dünyaya tanıtacağımız 
Mevlana’dan, Yunus Emre’den.:. izler taşıyacaktır. Dünya edebiyat 
literatüründe J.J. Rousseau, Voltair, Gothea, Tolstoy, 
Dostoyevski, Mühammed İkbal’in yanında, Mehmet Akif, Yahya 
Kemal de yer alacaktı. Dünya medeniyet tarihi', ünlü ilim adamlarımızın 
adlarıyla dolacakta. Bunun için; . 

1 - Devlet bir “Tercüme Akademisi (Enstitüsü)” kurmalıda. Burada is¬ 
tihdam edeceği değerli bilim adamlarına, ünlü mütefekkirlerimizin, şair ve ya¬ 
zarlarımızın eserlerini, yaygın dünya dillerine tercüme ettirmelidir. Hayatlarım, 
çalışmalarını, fikirlerini, özelde kendi alanlarına, genelde ise bilim dünyasına 
yaptıkları katkılarını, varsa icatlarını dünya kamuoyuna sunmalıdır. Bunların 
yanında, üniversitelerimizde yapılan orijinal çalışmaların, araştırmaların ve 
tezlerin de çevrilmesine önem vermelidir. 

Kültür Bakanlığı. Milli Eğitim Bakanlığı, Diyanet İşleri Başkanlığı gibi 
kuruluşların bünyesinde, bazı eserlerin dünyanın değişik dillerine çevrildiğini 
görüyoruz. Bunlar daha ziyade Türkiye’nin (anıtımı ve Atatürk’le ilgili çalış¬ 
malardır. Genelde turizm amaçlı olan bu çalışmalara, son zamanlarda Mevlana 
ve Yunus Emre’nin yabancı dillerle tanıtımının da eklendiği müşahade edili- 
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yor. Ancak hemen belirtelim ki, bu çok geç kalmış bir teşebbüstür ve bu ha¬ 
liyle ayıtı zamanda yetersizdir. Daha kapsamlı, daha yoğun ve akademik dü¬ 
zeyde çalışmaların başlatılması gerekir. Tekrar belirtelim ki, bu bir ekip çalış¬ 
ması olmalıdır. Bir enstitü veya üniversite bünyesinde ve planlı olarak yapıl¬ 
malı, düzenli ve sürekli olmalıdır. 

2 - Bu Enstitüde ayrıca Dünya klasikler;, bilimsel ve fikri altyapı oluştu¬ 
racak çalışmalar, araştırma ve tezler, orijinal makaleler de tercüme edilerek 
Türk kamuoyuna sunulmalıdır. Bu konuda Enstitünün belli bir politikası 
olmalıdır. Bu politikaya uygun eserler ve kişiler tanıtılmalıdır. Bu politika, 
hâlkımızın dini ve milli duygularına saygılı, bilimsel, düşündürücü, üretken ve 
geliştirici bir politika olmalıdır. Sadece Batıdan değil, aynı zamanda İslam ve 
Doğu dünyasından da, bu politika istikametinde çeviriler yapılmalıdır. 

3 - Tercümesi yapılacak eserler ve Türk kamuoyuna tanıtılacak kişiler, 
mutlaka eleme usulüyle tesbit edilmelidir. Bu konuda bir takım normlar ve 
standartlar geliştirilmeli, buna göre eleme yapılmalıda. İkinci maddede belirti¬ 
len politika doğrultusunda okuyucuya birşeyler kazandıracak, fayda sağlaya¬ 
cak olanlar tercih edilmelidir. Hepsinden daha önemlisi, bu konuda bir altyapı, 
bir sıçrama taşı vazifesi görmesine önem verilmelidir. Kabiliyetli insanımız, 
ona basarak yükselip, mesafe kat’edebilmelidir. Bu özelliğe sahip olmayan 
eserlere ve kişilere iltifat edilmemelidir. 

4 - Siyasi, sosyal ve ahlaki açıdan milletimizin fıtratına ters düşen, zararlı 
ve yilacı eserlerin te’lif ve tercümesi konusunda yasal düzenlemeler yapılma¬ 
lıdır. 

5 - Gerek kendi dilimizden başka dillere, gerekse başka dillerden dilimize 
tercümeler yapılırken, mutlaka tercüme tekniklerine sadık ve bağlı 
kalınmaiıdır. Bu işi ehline yaptırmalı, maddi menfaat ve çıkar tamamıyla 
gözardı edilmelidir. Bir an evvel bitireyim, düşüncesiyle, eserler çalakalem 
yazılmamalı, üzerinde derin derin düşünüldükten, ne dediği iyice anlaşıldıktan 
sonra tercüme yapılmalıdır. 

6 - Tercümede, günümüzde kullanılan ve herkesin anladığı dil tercih 
edilmelidir. Muğlak, anlaşılması zor kelime ve ibarelerle tercüme anlaşılmaz 
bir hâle sokulmamalıdır. Ancak, büsbütün yozlaştırılmış ve neredeyse birkaç 
yüz kelimeden ibaret, uydurukça bir dile de itibar edilmemelidir. 

7 - Tercümede asıl metne sadık kalmakla.beraber, ifade ve üslup, Türk dil 
kurallarına ve Türk selikasına uygun olmalıdır. Yapı itibariyle Türkçeye ta¬ 
mamen ters düşen dillerdeki cümle kuruluşlarına riayet edeyim diye, anlaşıl¬ 
maz ve çarpık cümleler, tumturaklı ifadeler kullanılmamalıdır. Tercüme, her- 
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kesin kolaylıkla anlayabileceği bir sadelikte, aynı zamanda zevkle okuyabile¬ 
ceği bir üslupta olmalıdır. 

8 - Bu tercümeler; yoğun bir çalışmanın ürünü olacak bu eserler, kaliteli 
kağıda ve modem basım standartlarında tab’edilmeli ve uygun bir fiyatla hâlka 
sunulmalıdır. Kültür Bakanlığı, Milli Eğitim Bakanlığı, Diyanet îşleri Başkan¬ 
lığı gibi kuruluşların bu konudaki çalışmaları takdire şayandır. Kitaplar kaliteli 
kağıda basılıyor ve oldukça uygun fiyatla satılıyor. Ancak kitapların ciltlen¬ 
mesi konusunda daha dikkatli olunmalıdır. 

Genel hatlarıyla bu sekiz maddede belirtmeye çalıştığımız hususlar doğ - 
raltusunda dilimize kazandırılacak ve geniş okuyucu kitlelerine ulaştırılacak 
eserler sayesinde, toplumumuzda büyük ölçüde fikri bir altyapının oluşaca¬ 
ğına; buna binaen de ileride dünya fikir platformunda önemli yerler işgal ede¬ 
cek ve adından söz ettirecek mütefekkirlerin yetişeceğine inanıyoruz. Yine bu 
sayede Doğu ve Batı medeniyeti, televizyon yoluyla yapıldığı gibi sathi olarak 
değil, en derin noktasına kadar ve geniş bir bakış açısıyla bilimsel olarak bize 
akta-rılmış olacaktır. Öte yandan, yaygın dünya dillerine yapacağımız çeviri¬ 
lerle, gelişen teknoloji ile gitgide küçülen ve global bir yapıya bürünen Yeni 
Dünya, bizden, bizim kültürümüzden, bizim düşüncemizden de izler ve 
emareler taşıyacaktır. 

2 - KİTAB-I MUKADDES TERCÜMELERİ 

Tercümenin tarihi süreci hakkmda verdiğimiz bu malûmat yarımda, tezi¬ 
mizin bütünlüğü açısından Kitab-ı Mukaddes tercümelerine de kısaca temas 
etmek istiyoruz. , 

Peygamberlik müeşsesesi Hz. Adem’le başlar. O, peygamberlik 
zincirinin ilk hâlkasını teşkil eder. Kendisine ilk kez ilahi mesaj içeren 
mecmualar verilen kişi odur. Ondan sonra gelen peygamberlerin bazılarına da 
ilahi kitap veya sayfalar nazil olmuştur. 43 Bu konuda geniş bir bilgiye sahip 
değiliz. Ancak Hz. Adem’e 10 sayfa, Hz. Şife 50, Hz. Idris’e30 ve Hz. 
İbrahim’e 10 sayfa indirildiğini; ayrıca Hz. Musa’ya Tevrat, Hz. 
Davud ’a Zebur, Hz. İsa ’ya İncil ve Peygamberimiz Hz. Muhammed ’e de 
Kur’an-ı Kerim’in nazil olduğunu biliyoruz. 44 


43 Bk. Al-i İmran, 3/84; Patır, 35/25. 

44 Bk. Yazır, VIII/5768; Taftazani, 306 ve dipnot 10. 
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İslami geleneğin ifadesi olan bu malûmatın dışında, Tevrat’ın Hz. 
Musa’ya ait olan beş bölümünden (pentateuque) başka, diğer bazı pey¬ 
gamberlere ait kitaplar da Ahd-ı Atik kolleksiyonu içerisinde geçmektedir. 45 
Fakat bunların gerçekte birer ilahi kitap olup olmadığı tartışma konusudur. 
Aynı şekilde, Hz. Musa’ya ait olduğu söylenen ilk beş bölüm ile Hz. 
İsa’ya indirilen İncil de dahil, tüm Kitab-ı Mukaddes’in sıhhati konusu 
öteden beri tartışılagelmiştir. Bizzat Batılı uzmanlar, bunların tarihi süreç 
içinde tahrife uğrayarak orijinalliklerini yitirdiklerini itiraf etmektedirler. 46 

Bunların dışında ilahi kitapların mevcudiyeti hakkmda bir bilgimiz yok¬ 
tur. Buna ilaveten, yukarıda zikredilen toplam yüz sayfa ile ilgili olarak da 
sağlam kaynaklara dayanan bir bilgiye sahip değiliz. Ancak bunların muhte¬ 
vası hakkında Kur’aıı’da bazı açıklamalar vardır ki, onları ileride açıklamaya 
çalışacağız. Bununla beraber, bunlarla ilgili hiçbir belge günümüze ulaşmış 
değildir. 

Allah tarafından indirilen ilahi kitaplar ise, günümüze kadar 
ulaşmışlardır. Bunların en eskisi olan Tevrat’m, ne zaman ve kim tarafından 
yazıldığı kesin olarak bilinmemektedir. 47 İlk beş kitabın 48 Hz. Musa’ya ait 
olduğu iddia ediliyorsa da, bu isbatlanmış değildir. Bilakis, Hz. Musa’nın 
ölümünün de bu kitaplarda geçtiği, 49 bunun ise, bunların onun tarafından 



Kitab-ı Mukaddes, içerikleri son derece farklı kitaplardan oluşmaktadır. 
Farklı dönemlerde, farklı kişilerce derlenmiş ve kitap hâline getirilmiştir. 51 
Buna ne zaman başlandığı kesin olarak bilinmiyor. Muhtemelen İsa’dan önce 
11. yy .dan itibaren başlanmıştır. 52 “Tevrat’ı,teşkil eden kitaplar, İsa’dan önce 
10 ila 1. asır arasında kaleme alınmış, tamamlanmış ve gözden geçirilmiş¬ 
tir.” 53 diyen Maurice Bucaille, Kitab-ı Mukaddes Kur’an ve Bilim 


45 Bk. Kitab-ı Mukaddes, 216-900. 

46 Bucaille, Kitab-ı Mukaddes, Kur’an ve Bilim, Eski Ahit ve İnciller Bölümü; Ebu 
Zehra, Hıristiyanlık Üzerine, 3. Bölüm (İnciller); Nöldeke - Schwally, 3; Baylan, 11. 

47 Bucaille, İnsanın Kökeni, 183, 186; ay. mii, Kitab-ı Mukaddes, Kur’an ve Bilim, 24, 
27. 

48 1 - Tekvin, 2 - Huruç. 3 - Lcvililer, 4 - Sayılar, 5 - Tesniye. 

41 Bk. Tevrat, Tesniye, 34/5-12. 

50 Bucaille, İnsanın Kökeni, 185; ay. mü. Kitab-ı Mukaddes, Kur’an ve Bilim, 29-32; 
Hamidultah, İslam Peygamberi, 1/608; Kılıç, 86-94. 

51 Aydemir, Tefsirde İsrailiyat, 2, 

52 Bucaille, İnsanın Kökeni, İ82; ay. mü. Kitab-ı Mukaddes, Kur’an ve Bilim, 24. 

53 Bucaille, Kitab-ı Mukaddes, Kur’an ve Bilim, 27. 
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adlı kitabının 25 ila 27. sayfaları arasında, Tevrat’ı oluşturan kitaplardan 
hangisinin ne zaman yazıldığı hakkında bilgi vermektedir. 

a ~ Tevrat ve İnciVin Tercümeleri 

Daha önce, ilk tercümelerin kutsal metinlerin dindarlar tarafından oku¬ 
nabilmesini sağlama ihtiyacından doğduğunun söylendiğini belirtmiştik. 
Gerçekten de kaynaklar, yukarıda tedvin sürecini kısaca vermeye çalıştığımız 
Tevrat’ın, M.Ö. II.yy.da (muhtemelen 150’li yıllarda) Yunan kralı 
ILTalmay’m 54 arzusu üzerine, ilk beş kitabın (peııtateuque) îbraniceden 
Yunancaya çevrildiğini kaydediyorlar. Bu çeviri, yetmiş kişilik İskenderiyeli 
bir yahudi cemaati tarafından yapılmıştır. Bu yüzden de “Yetmişlerin 
Tercümesi ” anlamında “ Septante ” diye bili nir. 55 

M.S. VII. yy’a gelinceye kadar otorite sayılan.ve Yeni Ahid yazarlarına 
da mesned teşkil eden, 56 bu yüzden dejııristiyanlarca çok büyük değer verilen 
bu tercüme, ilk defa 1517’de İspanya’da neşredilmiştir. 57 Ahd-ı Atik, bundan 
başka pek çok kereler Yunancaya tercüme edilmiştir. 58 Milattan sonra IV. 
yy.dan önce, Vetus Latina adı verilen ve kollektif çalışmaların mahsulü olan 
eski Latince Ahd-ı Atik tercümeleri de vardır. Bu tercümeler, Yunanca 
“Septante”den yapılmıştır. 5 9 

Ancak bunlar kuşku ve güvensizlik yaratmış olmalı ki, Papanın talima¬ 
tıyla St.Jerome, Latince tercümeleri inceledikten sonra, en doğrusunun 
îbraniceden yeni bir tercüme yapmak olduğu kanaatine varmış ve yaptığı ter - 
cümeyi 405 yılında tamamlamıştır. Bu tercüme, hıristiyan aleminde çok yaygın 
olduğu için, daha sonraları “yaygın” anlamında “ Vulgate ” adını alacaktır. 60 
1592 yılında neşredilen Yeni Vulgate metni, bütün kiliselerde kullanılacak 
yegane metin olarak kabul edilecektiı . 61 

Ahd-ı Atik, Yunanca ve Latincedeıı başka, erken dönemlerden itibaren 
kısmen veya tamamen Süryanice (Peshitta), Aramice, Habeşçe ve Ermenice ye 

54 DÎB İslam Ansiklopedisi’nde “Kral PtolemEe O.Philadeîphe’nin arzusu üzerine...” 

deniliyor. (1/495). . 

55 Tanyu, Yahudiliğin Kutsal Kitapları, 109; Meydan Larousse, XlI/72; Harman, 1/495; 

, Bucaille, Kitab-ı Mukaddes Kur’an ve Bilim, 19; Ahmet Mithat Efendi, 44, 47. 

Bucaille, Kitab-ı Mukaddes Kur’an ve Bilim, 19. 

51 Harman, 1/496. 

58 Aqurla, Theodatin ve Symmaque tercümeleri bunlardan birkaçıdır. 

® Harman, 1/496. 

® Tanyu, Yahudiliğin Kutsal Kitapları, 110; Bucaille, Kitab-ı Mukaddes Kur’atf ve 
Bilim, 19; Harman, 1/496. 

61 Harman, 1/496. 
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de tercüme edilmiştir. 62 Arapçaya ilk ve en önemli tercümesi, Mısır asıllı bir 
yahudi olan Saadia Gaon (v.982/1042) (Yusuf Feyyumi) tarafından, X. 
yy.da Îbraniceden; ilk Türkçe tercümesi ise, aşıladı Albert Bobowski olan 
ve IV. Mehmet zamanında Divan-ı Hümayun baş tercümanlığında bulunan 
Ali Ufki Bey tarafından yapılmıştır. Aslen Polonya yahudisi olan 63 bu 
zatın hazırladığı tercüme, 1666’da tamamlanmış ve 1872’de neşredilmiştir. 64 
Bugün Türkiye’de piyasada bulunan Kitab-ı Mukaddes, bu tercümeye istinad 
etmektedir. 65 

Alıd-ı Atik ile ilgili olarak verdiğimiz bilgiler, onun bir parçası, bir bö¬ 
lümü durumundaki Davut Peygamber’in Zebur’u için de geçeılidir. 

Hz. İsa’ya indirilen Incil’e gelince, bu da Tevrat gibi hayli karmaşık, tar¬ 
tışmalı ve belirsiz bir mâzîye sahiptir. Herşeyden önce mevcud İncillerin Hz. 
İsa’ya isnadı konusunda karşılaştığımız en zor problem, Hz. İsa’nın dilinin 
Aramice olduğu hâlde, ona nisbet edilen İncillerin Grekçe olması hususudur. 
Sadece Matta İncilinin Aramice olduğu söyleniyor ki, onun da bu orijinal 
nüshası kaybolmuştur. 66 Sonraları bu İncil de Yunancaya çevirilmiştir. 67 
Emir Şekip Arslan, hıristiyanların kitabının aslının Sami dilleri olduğunu, 
Roma kilisesinin Incil’i Latinceye bu dillerden tercüme ettirdiğini yazıyor. 68 

Bu İncillerin ne zaman yazıldığı da müphem konulardan biridir. A. 
Tricot, “Yeni Ahit Tercümesi" nde, Matta, Markos ve Luka 
İncillerinin 70’den önce yazıldığını kaydediyor. Bu bilgiyi veren Bucaille, “bu 
kabul edilemez, ancak olsa olsa Markos için geçerli olabilir” diyor. 69 
Yuhanna İnciline gelince, onun Yuhanna tarafından yazılmış olması bile 
kabul edilmiyor. 70 Netice olarak bu dört İncilin 70 ila 110 yılları arasında 
yazıldığı söyleniyor. 71 

Gerek D.Culmann’ın Le Nouveau Testament (Yeni Ahit) adlı 
eserinde, gerekse yüzden fazla katolik ve protestan uzmanı tarafından bir ekip 
çalışması tarzında müşterek olarak hazırlanan L’introduction a la 
Traduction Ocumenique de la Bible Nouveau Testament 

62 Harman, aynı yer; Bucaille, Kitab-ı Mukaddes Kur’an ve Bilim, 19-20. 

® Sağman, Üç Profesör, 12, dipnot, 1. 

1,4 Harman, 1/496. . 

65 Kitab-ı Mukaddes, arka kapak; Sağman, Üç Profesör, 12, dipnot 1; Jacob, 179. 

66 Tanyu, Ahd-ı Cedit, 1/501. 

67 Nur, 206. 

68 Arslan, 1/213-213. 

® Bucaille, Kitab-ı Mukaddes Kur’an ve Bilim, 88. 

711 Bucaille, aynı eser, 89. 

71 Bucaille, İnsanın Kökeni, 189; Ebu Zehra, Hiristiyanlık Üzerine, 74-89. 
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(Ökümenik Yeni Ahid Tercümesine Giriş) adlı tercümede, İncil 
yazarlarının herbirinin kendine özgü bir bakış açısı ile, kendi kişiliği ve dini 
kaygısına göre, çevrelerindeki geleneklerden aldıkları malzemeleri derledikleri 
ve yazıya geçildikleri kaydediliyor. 72 

İnciller içerisinde İbranice (veya Süryanice) yazıldığı iddia edilen tek 
İncil, Matta’nınkidir. Bu eserin aslı kaybolmuş olup, Yunanca tercümesi onun 
yerine ikame edilmiştir. Ancak ne zaman ve kim tarafından çevrildiği kesin 
olarak bilinmiyor. 73 Bunun İncil yazarlarından Yuhanna tarafından yapıldığı 
söylense de, bu iddia hıristiyan bilginlerce itibar görmemiştir. 74 

Ahd-ı Atik tercümelerinden bahsederken Yunanca metinlerin Latinceye 
çevirildiğini söylemiştik. Bunlardan özellikle “Vulgate” diye meşhur olanın, 
bütün hıristiyanlarca çok muteber kabul edildiğini, 1592’de neşredilen yeni 
metninin, kiliselerde kullanılacak tek metin olarak ilan edildiğini de belirtmiş¬ 
tik. 

Kitab-ı Mukaddes, bundan sonra Avrupa dilleri de dahil, başka dillere 
pek tercüme edilmez. Sadece seçme metinler, pasajlar, ibadetlerde okunacak 
kısımlar ve dua mahiyetindeki bölümler tercüme edilir. Öyle ki, en entellektüel 
AvrupalIlar bile, İncilin tam bir tercümesinden; dolayısıyla onu bütün olarak 
anlamaktan uzun yıllar mahrum kalmışlardır. Bu dönemlerde Kur’an’ı, kasıtlı 
olarak yanlış bir şekilde değişik Avrupa dillerine tercüme etmede biıbirleriyle 
yanşan Batılı hıristiyan papazlar, her nedense kendi kutsal kitaplarım 
tamamıyla tercüme etmeye pek yanaşmamışlardır. 

Bir katoiik müessesesinde lise öğrenimi yaparken bile, elinde Yeııi Ahid 
değil, Virgile’nin, Platon’ un eserleri bulunan bir genç olduğunu belirten 
Bucaille, papazların İncili tercüme etmekten çekinmelerinin sebebini şöyle 
açıklıyor: “(...) çok uzak olmayan bir zamana kadar, hıristiyanlann büyük ço¬ 
ğunluğu, İncilleri sadece ayin sırasında seçilerek okunan parçalardan, ya da 
va’z kürsüsünde yapılan açıklamalardan tanıyordu. Protestanların durumu bir 
tarafa bırakılacak olursa, anılan durumların dışında İncilleri bütünüyle oku¬ 
mak, normal olarak pek yapılan bir iş değildi. Din bilgisi el kitapları, onlardan 
sadece seçme parçalar ihtiva ederdi. Bütün hâlinde metin olarak pek dolaş- 
mazdı. Ben hıristiyanlığm kutsal kitaplarından tercümeler yaptırılmamasımn 
sebebini çok sonraları anladım: Zira bu iş, öğretmenlerimize, cevap vermekten, 
içinden çıkamayacakları sorular yöneltmemize yol açabilirdi” 75 


72 Bucaille, Kitaba Mukaddes Kur’an ve Bilim, 89-90. 

73 Baylan, 10. 

74 Ebu Zehra, Hıristiyanlık Üzerine, 74-77. 

75 Bucaille, Kitab-ı Mukaddes Kur’an ve Bilim, 75-76. 
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Gerçekten de kilise, böyle sorulara muhatap olmaktan ve hıristiyanlığm 
mahiyetini öğrenecek olan halkın tepkisinden çekindiği için, İncilleri tama- 
miyle tercüme etmeye yanaşmamıştır.Bu düşüncesinde kilise pek haksız da 
sayılmazdı. Zira, Martin Luther’in, Incil’i Almancaya çevirmesi ve bu 
tercümenin halk arasında yayılmasıyla, kilisenin korktuğu başına gelmiş ve 
hâlkın aşırı tepkisiyle karşı karşıya kalmıştır. Reform hareketlerine 
girişilmesinin ve Katolik kilisesine karşı çıkılmasının İncillerin tercümesiyle 
birlikte başlamasına dikkat çeken Salih Akdemir, bu şuurlu karşı çıkış 
sayesinde hıristiyan hâlkın, artık Hz. İsa’nın sevgi dolu sözlerini, kilise 
kanalıyla değil, doğrudan İncilden okuma ve anlama imkanına kavuştuğunu 
belirtiyor ve “Bu bakımdan İncillerin, hâlkın anlamadığı Latinceden Batı 
dillerine tercüme edilmiş olması son derece önemli bir olaydır.” diyor. 76 

Son ikiyüz yılda Kitab-ı Mukaddesin tercümesine ve hâlklar aı asında 
yaygınlaşmasına büyük önem verilmiş, bunun için hiçbir fedâkârlıktan çeki - 
nilmemiştir. Bunun sonucu olarak Kitab-ı Mukaddes, kısa bir sürede 
1650’den fazla dil ve lehçeye tercüme edilmiş 77 ve meselâ, 1976 yılı itibarıyla 
bir milyondan az hıristiyamn bulunduğu Japonya’da, 6.200.000 adet İncil ba¬ 
sılıp dağıtılmıştır 78 Hıristiyanlık propagandasıyla aynı paralelde yapılan bu 
hummalı çalışmanın sonucunu, kendini tamamen bir hayır cemiyeti olarak 
tanıtan ve yegane maksadının, nizamnamesinde yazıldığı gibi, “tefsirsiz, 
izahsız mukaddes yazıların daha genişçe yayılmasını teşvik etmek olduğunu 
belirten Kitab-ı Mukaddes şirketinin verdiği şu bilgiden öğrenelim: “Takriben 
177 yıl içinde Kitab-ı Mukaddes, 1650’ye yakın dil ve lehçeye tercüme 
edilmiştir: Her sene Kitab-ı Mukaddes şirketinin, dünyanın her tarafına yaptığı 
satışlar 600.000.000 nüshayı aşmaktadır ” 79 

Şirketin verdiği bu bilgilerden, sadece on yılda, bebekler de dahil tüm 
dünya nüfusundan daha fazla Incil nüshasının basılıp dağıtıldığı anlaşılmak¬ 
tadır. Kitab-ı Mukaddes, bu yoğun tercüme, basım ve yayım sonucu dünyanın 
her tarafına yayılır olmuştur. 

Burada Incil’in Arapçaya tercümesinden de kısaca söz etmeyi uygun 
görüyoruz. Daha evvel Tevrat ve Incil’in, Hz. Peygamber döneminde 
tercümelerinin mevcut olmadığını söylemiştik. Pek çok araştırmacı da bu 
kanaattedir. Hatta İmam-ı Gazali’nin, hicri V. (miladi XI.) asır sonlarında 
dahi, hıristiyanlığa reddiye yazarken İncil in Arapça tercümesini bulamayıp, 


76 Akdemir, 128. 

77 Kitab-ı Mukaddes, iç kapak. 

78 Lee-İlhan, 71. 

79 Kitab-ı Mukaddes, iç kapak. 
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Kıpti dilindeki bir tercümesine başvurmak zorunda kaldığı belirtiliyor. 
Gazali’nin er-Reddu y l~Cemil adlı bu eserini, La Refutation Excellente 
adıyla Fransızcaya tercüme eden R.P.Chediac’m tetkikine göre, İncirin 
Arapçadaki ilk tercümesi, miladi 1060 yılında, İbnu’l-Assai adlı biri 
tarafından yapılmıştır. Bu tercüme hâlen St.Petersbourg Kütüphanesinde 
yazma hâlinde bulunmaktadır. 80 

Bununla beraber, Hz. Peygamber döneminde Kitab-ı Mukaddes’in 
Arapça tercümesinin mevcut olduğuna dair haberler de vardır. Nitekim 
Hamidullah, Varaka b.Nevfel ’in, tahsilini Suriye’de papazların yanında 
yaptığını, Mekke’de elinde Arapça olarak yazılmış İncil el yazmalarının 
bulun duğu kaydedilmektedir. 81 

Varaka b. Nevfel, kendini dine adamış biriydi. O, Hz. Hatice’nin anlattığı 
olay üzerine Hz. Peygamber’e görünenin, Musa’ya gelen Namus-ı Ekber ol¬ 
duğunu anlayabilecek kadar derin bir bilgiye sahipti. Binaenaleyh, yanında 
Tevrat ve İncirin bulunması, bunları kıraat ediyor olması, hatta bazen bunları 
başkalarına da anlatmış olması gayet normaldir ve mümkündür. 82 

b - Kitab-ı Mukaddes ve Miislürnanlar 

Yahudilerin çok eski dönemlerden beri Arabistan’a yerleştikleri ve 
Araplarla içiçe yaşadıkları.bilinmektedir. İslamın ilk dönemlerinde de bu be¬ 
raberlik devam etmiştir. Medine şehir devletinin tabiî üyeleri olan bu insanla¬ 
rın, İktisadî, siyasî, sosyal ve askerî açılardan müslümanlarla münasebetleri ol¬ 
duğu gibi, dinî ve ahlakî konularda da böyle bir ilişki olmuştur. 83 

Yahudiler, İslamiyetten önce kendi kutsal kitaplarını o dönemin 
Araplarma anlatma, öğretme, okutma, tercüme etme gibi bir harekete çok 
önem vermemişlerdir. Mamafih, özellikle Araplara karşı üstünlük taslamak 84 
için, kendi kitaplarından bazı bilgiler aktardıkları oluyordu. Nitekim Medineli 
Araplar, ‘‘ahir zaman” peygamberinin yakında zuhur edeceğini, onunla ilgili 
bazı vasıfları yahudilerden Öğrenmişlerdi. 85 

Bununla beraber, başkalarım dinlerine sokma gibi bir düşünceleri ve ga¬ 
yeleri olmayan yahudiler, bu belirttiklerimizden başka teşebbüslerde bulun- 


80 S. Yıldırım, Kur’an Beşer Sözü Olamaz, 132. 

^ Hamidullah, İslam Peygamberi, 1/666. 

82 Diğer İncil tercümeleri için bk. Jacob, 179-1B1. 

83 Hamidullah, İslam Peygamberi, 1/587-679; Aydemir, Tefsirde İsrailiyat, 35-42. 

84 Halil, î/176. 

85 tbn Hişam, 286; Hamidullah, İslam Peygamberi, î/595; Halil, 1/177. 
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mamışlardır 86 Bu konuda genelde kendi hâlinde, içe kapanık bir siyaset iz¬ 
lemişlerdir. Aynı durum, çok az sayıda olan hıristiyanlar için de sözkonusu 
idi. Bunlar da sahip oldukları kutsal metinleri, Araplar arasında yaymak gibi 
bir faaliyete fazla rağbet etmemişlerdir. 

Tabii bu, onların okuyup öğrendikleri hakkında, çevrede bulunan 
Araplara hiç bilgi vermedikleri anlamına gelmez. Elbette bu konularda az da 
olsa bazı bilgiler vermişlerdir. 

Zaten Hz.Hatice’nin, Hz.Peygamber’in durumu hakkında hemen Varaka 
b. Nevfel’e gidip danışması da onun bu misyonundan kaynaklanmaktadır. Öte 
yandan, Mekke’de köle veya demirci ustası, kılıç ustası olarak bulunan ya¬ 
bancılar da vardı. Bunlar genelde hıristiyandı. 87 Kendi dillerince Tevrat ve 
Incil’i okurlardı. Hz.Peygamber’de bazen bunlara uğrar okuduklarım dinlerdi. 
Bunların içinden müslüman olanlar da vardı. Müşrikler, Hz. Peygamberim za¬ 
man zaman bunlarla görüşmesini bahane ederek, “Muhammed’e okuduklarım 
bunlar öğretiyor” şeklinde sözler söylüyorlardı. 88 

Esasen, “Bizonların, “ şüphesiz ona bir beşer öğretiyor” dediklerini bili¬ 
yoruz. İlhad etmek istedikleri kimsenin dili acemcedir; hâlbuki bu Kur’an 
apaçık bir Arapça kitaptır” 89 ayeti de bu iddia üzerine nazil olmuştur. 90 

Bu olayı gözönünde bulundurarak, acaba “Hz. Peygamber, bunlardan 
dinlediği; fakat birşey anlamadığı Tevrat ve İncil’i merak edip şifahen tercüme 
ettirmiştir” diyebilir miyiz? Bu, mümkündür ve muhtemeldir; ancak isbatı 
mümkün değildir. Çünkü elimizde bununla ilgili herlıangibir belge yoktur. 
Dolayısıyla bu düşünce, bir faraziyeden öteye geçmez. 

Ancak, özellikle Medine döneminde, Ehl-ı Kitaptan ve diğer kavimlerden 
bahseden ayet-ı kerimlerin nüzulundan sonra yahudilerde, kendi kitaplarım 
anlatma ve tanıtma yönündeki durgunluk gitmiştir. Çeşitli maksatlarla kendi 
kutsal kitaplarından bazı pasajları müslümanlara okumaya, onlara bu konuda 
kıssalar anlatmaya büyük önem vermişlerdir. Hatta müslümanlar bile, bazen 
birbirini tamamlayan, bazen de aynı paralelde olan Kur’an ve Tevratın ayetleri 
arasındaki benzerliği ve ilişkiyi görünce, bizzat kendileri gidip bu konularda 
yahıidiere danışmış, onlardan bilgi istemişlerdir. Abdullah b.Amr b.As 


86 Ancak Hamidullah İslam Peygamberinde yahuddeştirme konusunda ufak bazı 
teşebbüslerin olduğundan bahsetmektedir. (1/618, 629), 

87 Hamidullah, İslam Peygamberi, 1/666. 

88 İbn Kesir, Tefsir, IV/523; Yazır, V73126-31.27; Salih, 44; S. Yıldırım, Kur’an Beşer 
Sözü Olamaz, 131-132. 

89 en-Nahl, 16/103. 

90 İbn Kesir, Tefsir, IV/523; Yazır, V/3126-3127. 
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tarafından rivayet edilen şu hadis de, müslümanlar! bu konuda teşvik edici 
olmuştur. “Bir ayet dahi olsa benden işittiklerinizi başkalarına ulaştırın. Ve 
sizler Beni İsrail*den de nakledin; bunda bir beis yoktur. Kim bana kasden 
yalan söz isnad ederse, o cehennemdeki yerine hazırlansın” 91 

Şu hadisler de müslümanlarla yahudiler arasında Tevratla ilgili olarak 
cereyan eden olaylaıı göstermektedir. 

Ebu Hureyre’nin nakline göre, Hz. Peygamber zamanında yahudiler, 
Tevrat’ı İbranice okur ve onu, müslümanlar anlasınlar diye Arapça olarak tef¬ 
sir ederlerdi. Durumdan haberdar olan Hz. Peygamber, “Ehl-ı KitaV ı tasdik 
de etmeyin, tekzib de etmeyin; “Biz, Allah’a ve O’ nuıı tarafından bize ve size 
indirilene inandık ” 92 deyin.” diye buyurdu. 93 

Rivayete göre birgün, İbn Abbas bazı müslümanlara şöyle çıkıştı: “Ey 
müslümanlar topluluğu, elinizde Allah’ın, Peygamberi Muhammed’e 
indirdiği ve okumakta olduğunuz en son ve hiç bozulmamış olan kitabı 
bulunduğu hâlde, nasıl oluyor da Ehl-ı Kitaba soruyorsunuz? Kaldı ki Allah, 
Ehl-ı Kitab’m kendilerine indirilenleri tebdil ettiklerini, Tevrat’ı kendi elleriyle 
tağyir ettiklerini size haber de verdi. “Onlar elleriyle yazıp uydurdukları 
şeyleri, size az bir pahaya, satmak için gösterip, “işte bunlar Allah kalındandır” 
dediler” 94 Size gelen ilim, sizi onlara müracaattan alıkoymuyor mu? 
Andolsun ki, biz, onlardan hiçbirinin size indirilenden birşey sorduğunu asla 
gömüyoruz.” 95 

Esasen Kur’an’ın kendisi de, bu konuda teşvik edici bir tavır takınmıştır. 
Şu ayet-i kerimeler bunu açıkça gösteriyor: “Eğer sana indirdiğimiz (kıssaların 
herhangibirin)den şüphede isen, senden evvel kitap okuyanlara sor ...” 96 
“...Deki, eğer sadık insanlar iseniz, Tevrat’ı getirin de okuyun!” 91 

Bütün bunlar, müslümanlarla yahudiler arasındaki dini münasebeti, özel¬ 
likle de-müslümanlarm, onların kutsal kitaplarına değer verip itibar etmeyi 
(çünkü Allah’ın kitaplarına inanmak, imanın şartlarındaııdır ve Kur’an’da sık 
sık zikredilmektedir) te’min etmiştir. Öyleki, müslümanlarm bazıları, 
Kur’an’la beraber Tevrat’ı da okur olmuştur. Nitekim, Ebu Hureyre’nin, 
Abdullah b. Amr b.el-As’m ve benzeri bazı zevatın Tevrat ile iştigal ettikleri, 

91 Buhari, Enbiya, 50. 

92 el-B akara, 2/136. 

93 Buhari, Tefsiru Sure 2, 1İ; Frisam, 25; Tevhid, 51; İbıt Mace, Fiten, 26; İbn Kesir, 
Tefsir, 1/27 i. 

9* el-B akara, 2/79. 

9^ İbn Kesir, Tefsir, 1/196. Daha başka örnekler için bk. Aydemir, Tefsirde îsraijiyat, 21. 

96 Yunus, 10/94. 

97 Al i İmran, 3/93; er-Ra’d, 13/43. 
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onu okudukları kaydedilmektedir. 98 Hatta, Hz.Peygamber’in, bir yahudi 
alimi iken müslüman olan Abdullah b.Selam ’a, bir gece Kur’an’ı, bir gece 
de Tevrat’ı okumasını tavsiye ettiği de naklediliyor. 99 

Şu hadis de bu durumu te’yid etmektedir: “Hz. Ömer, Tevrat’tan bir 
parça yazmıştı. Yazdığı bu parçayı Hz. Peygamber’e getirdi ve okumaya 
başladı. Bu esnada, Hz. Peygamber’in yüzünün rengi değişiyor, renkten renge 
giriyordu. Mecliste bulunan Ensardan bir zat, Hz. Ömer’e “yazıklar olsun 
sana ey Hattabin oğlu Ömer! Sen Resulullah’ın yüzünü görmüyor musun?” 
dedi. (Hz. Ömer okumayı bırakıp, durumu Hz. Peygamber’e sorunca), Hz. 
Pey-gamber, “ Ehl-i Kitaba birşey sormayın; Kendileri haktan sapmış olan bu 
insanlar, sizi asla doğru yola iletmezler. Sizler de (Ehl-i Kitaba sorup, aldığınız 
cevabı tasdik veya tekzip etmekten dolayı) ya hak olan birşey i yalanlamış veya 
batıl olan birşeyi doğrulamış olursunuz. 

Allah’a yemin ederim ki, eğer Musa sağ olsaydı , bana iman edip yoluma 
uymaktan başka çare bulamazdı” dedi .” 100 

Muhtemelen, Kur’an’ı ve Resulullahh tasdik ve onların hakikatim te’yid 
maksadıyla, istişhad babından Tevrat’a bakılması ve yahudi bilginlerine dam - 
şılması tavsiye edilmiştir. Ancak bazı müslümanlarm, davranışlarıyla bu mak¬ 
sadı aştıkları ve yine bizzat Kur’an tarafından tahrif edildiği haber verilen 101 
Tevrat’a ve yahudilerden menkul ahbâr ve rivayata aşırı derecede itibar etme¬ 
leri üzerine Hz. Peygamber, “Ehl-ı Kitaba hiçbirşey sormayın; kendileri hak 
yoldan sapmış olan bu insanlar, asla sizi doğru yola iletmezler...” demiştir. 
Bunun gibi yahudilere danışmayı yasaklayan başka hadisler de vardır. 102 

Acaba yahudileıle müslümanlar arasında cereyan eden bu dinî münakaşa 
ve münazaralarda tercümeye başvuruluyor muydu? Bu dönemde Tevrat’ın 
Arapça tercümesinin olduğuna dair herhangi bir bilgi yoktur. J.M. 
Rodwelle, The Koran Translatin From The Arabic adlı tercümesinin 
11. sayfasında, Hz. Muhammed devrinde veya O’ndan evvel, Ahd-ı Kadim 
veya Ahd-ı Cedid’in Arapça bir tercümesinin mevcudiyetine dair bir bilginin 
olmadığını; Alıd-ı Kadim’in bilinen ilk Arapça tercümesinin miladî 900, Ahd-ı 
Cedid’in ise 1616 yılından itibaren görüldüğünü kaydediyor. 103 O dönemde, 
müslümanlarm yahudilerin dili olan İbraniceyi bildikleri de iddia edilemez. 

98 Bk. Tezkiretu’l-Huffaz, 1/36,42. 

99 Bk. Tezkiretu’l-Huffaz, 1/27. 

100 ed-Daremi, Mukaddime, 39. 

101 el-Bakara, 2/79; en-Nisa, 4/46; el-Maide, 5/13,41; En’am, 6/91. 

102 Buhari, İ’tisam, 25. 

163 Muhenna, 90. 
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Çünkü Hz. Peygamber, yahudilere güvenmediği için,' İbranice yapılacak 
muhabereler için, Zeyd b. Sabit’e bu dili öğrenmesini emretmiştir. 104 O 
hâlde yahudilerle müslümanlar arasındaki münakaşa ve münazaralarda, 
şifahen de olsa Tevrat’ın bazı bölümlerinin tercüme edilmiş olabileceği iddia 
edilebilir. Nitekim daha evvel verdiğimiz şu hadis de bunu isbatlar 
mahiyettedir: “Ebu Hureyre’nin nakline göre, Hz. Peygamber zamanında 
yahudiler, Tevrat’ı İbranice okur, müslümanlar anlasınlar diye onu Arapça 
olarak tefsir ederlerdi...” 105 

Konu ile ilgili olarak İbn Teymiyye’nin verdiği şu bilgiler de bu 
iddianın doğruluğunu te’yid etmektedir: Aslen Ehl-ı Kitaptan iken müslüman 
olanların, kendi dillerinde bildikleri gerçekleri bizim için Arapçaya tercüme 
etmeleri halinde, müslüman olmayan Ehl-ı Kitapla tartışma ve münazara¬ 
larımızda, bunlardan yararlanabiliriz, Nitekim Abdullah b.Selam, Selman-ı 
Farisi, Ka’bul-Ahbar ve diğerleri, kendi dillerinde bildikleri gerçekleri 
anlatırlardı.. 106 İbn Teymiyye, devamla şöyle diyor: Eğer mücadelede Ehl-ı 
Kitap, kendi kitaplarında bulunup Kur’an’da da geçen birşeyi -mesela bir 
peygamberle ilgili bilgiyi- ta’n ederlerse, Hz. Peygamber ve müslümanlar, 
Abdullah b. Selam gibi güvenilir tercümanlardan, Tevrat’ın ilgili kısmım 
Arapçaya tercüme etmelerini isteyebilirdi. 107 

İbn Teymiyye bununla ilgili olarak şu olayı da örnek vermektedir: Bir 
recim olayı üzerine, yahudilerlegikan tartışma sonunda, Hz. Peygamber ya- 
hudilerin alimine, “elini recim ayetinin üzerinden kaldır!” buyurdu. Alim de 
Tevrat üzerinden elini kaldırınca, recim ayeti görüldü. Onların kitabından bu 
şekilde bir delil belirince, Hz. Peygamber iki zaniyi recm ettirdi. 108 

Şu hadis de tüm bunları desteklemektedir: Hz. Peygamber bir gün 
havraya gitmiş; bakmış ki, bir yahudi orada bulunanlara Tevrat okuyor. Adam 
okumaya devam etmiş, okuma sırası Hz. Peygamber’in sıfatlanma gelince 
okumayı kesmiş. Yan tarafta hasta bir adam varmış. 1 Hz. Peygamber ona, 
okumayı niçin kestiklerini sormuş. Adam, onlar bir peygamberin sıfatına 
geldiler ve durdular, demiş. Hasta adam, emekleyerek gelmiş ve Tevrat’ı alıp 
okumuş. Hz.Peygamber’in ve ^ümmetinin sıfatlarına gelince, 


104 İbn Hacer, el-İsabe, 1/561; İbn Abdil-Berr, 1/552; İbn Teymiyye, Kitabu Mücmeli 
İtikadi’s-Selef, 111,306. 

105 Buha'rî, Tefsiru Sure 2, 11; Pıtsam, 25; Tevhid, 51; İbn Mace, Fıten, 26; A.İbn 
Hanbeî, IV/160,219. 

İbn Teymiyye, Kitabu Mücmel, 109-110. . 

107 ibn Teymiyye, aynı eser, 110. 

108 îbn Teymiyye, Kitabu Mufassali’i-Ptikad, 110. 
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Peygamberimiz’e, işte bunlar, senin ve ümmetinin sıfatlandır” demiş ve iman 
etmiştir.” 109 

Sonuç olarak, müslümanlarla yahudiler arasında, özellikle dine müteallik 
konularda cereyan eden münazaralarda, Tevrat’ın bazı ayetlerinin şifahen de 
olsa Arapçaya tercüme edildiği kesinlik kazanmaktadır. Fakat, yahudiler 
Arapçayı bildiklerinden, Kur’an’m da îbraniceye çevirilmiş olabileceğini iddia 
edemeyiz. 

c - Kur’an-ı Kerim ve İlahi Sayfalar 

Daha evvel, Allah’ın, Hz. Peygamberden önceki bazı peygamberlere de 
kitaplar ve sayfalar indirdiğini, bunların hiçbirinin aslî hüviyetiyle günümüze 
kadar gelemediğini; 110 muharref de olsa kitapların bugün mevcud olmasına 
rağmen, suhuf ile ilgili herhangibir belgenin bulunmadığmı belirtmiştik. 

Bununla beraber, Kur’an-ı Kerim, Tevrat, Zebur ve încil’in muhtevası 
hakkında mücmel bazı bilgiler verdiği gibi, suhufun mahiyeti ve münderecatı 
hakkında da kısa malumat vermektedir. Esasen bizzat Kur’an, muhtevasında, 
onlara dair bilgilerin bulunduğunu söylemektedir. 111 Nitekim, el-ATa sure¬ 
sinde, “Temizlenen, Rabhinin adını anıp O’na kulluk eden kuşkusuz kurtuluşa 
ermiştir . Fakat siz (ey insanlar), ahiret daha hayırlı ve daha devamlı olduğu 
hâlde,, dünya hayatını tercih ediyorsunuz T denildikten sonra, “şüphesiz 
bunlar, ilk gönderilen sayfalarda; İbrahim ve Musa'nın sayfalarında da 
vardır.” 112 ibaresiyle, bu bilgilerin o sayfalarda da geçtiği haber verilmektedir. 

Öncelikle şunu belirtelim ki, Allah tarafından indirilmiş tüm kitap ve 
sayfalarda, özellikle vurgulanan ve üzerinde ısrarla durulan nokta “tevhid ”tiı\ 
Bütün ilahi dinlerin esası olan bu hakikat, Kur’an’da hayat hikayesi verilen 
tüm peygamberlerin dilinde ifadesini bulmuştur. 113 Dolayısıyla bu hakikatin, 
Hz„Adem’e indirilen 10 sayfada da ve diğerlerinde de geçtiğini rahatlıkla 
söyleyebiliriz. 

Bundan başka, bu kitap ve sayfalarda nelerin geçtiğini ise, ancak Kur’an 
ve hadislerin verdiği malumat muvacehesinde ve mevcut olanların incelenmesi 
neticesinde öğrenebiliriz. Yukarıda verdiğimiz ayetlerde, bu konuda biraz bilgi 
verilmiştir. Ancak hemen şunu belirtelim ki, son iki ayet ile neyin murad 
edildiği konusunda müfessirler arasında ittifak yoktur. Bazı müfessirler, 


109 Ahmet İbn Hanbeî, 1/316. 

1111 Nöldeke - Sehwally, 3. 

111 Bk. Ta-Ha, 20/133. Ayrıca bk. İbn Kesir, Tefsir, V/322; Yazır, V/3338. 

112 el-A’la, 87/14-19. 

113 Geniş bilgi ve örnekler için bk. Çakan -Solmaz, I.cild; Aydemir, Tefsirde İsrailiyat, 1. 

43 


42 





giriş 


( )H4 ayetini, ondan önce geçen (^ ^o! )H5 

ayetine bedel yapıp, bu mevzuların sadece bu iki peygamberin sayfalarında 
geçtiğini söylerken, 116 bazıları da bunu kabul etmemekte, 

( JS * 1 1İA o[ ) ayetinden kasdm, evvelki tüm sayfalar olduğunu, bu 

konuların, hepsinde geçmekle beraber, özellikle İbrahim ve Musa’nın 
sayfalarında geçtiğini kaydetmektedirler. 117 

Öte yandan, ( tjjb ) ile neyin murad edildiği de tartışma konusudur. 
Acaba bununla surenin hepsi mi, yoksa belli bir kısmı mı kastedilmiştir? 
Genel olarak sure gözönünde bulundurulursa, hepsinin kastedildiğini söyle¬ 
mek zordur. Zira, doğrudan doğruya Peygamberimiz’i ilgilendiren ve Q’na hi~ 
tab eden kısımlar vardır. 118 

Bununla beraber, tefsir kitaplarının ilgili kısmında geçen bazı 
hadislerden, ( ^ û l ) ibaresi ile tüm surenin kastedildiği anlaşılmaktadır. 
Nesai’nin İbn Abbas’tan rivayet ettiğine göre, A’la suresi nazil olunca, Hz. 
Peygamber, “bunun hepsi İbrahim ve Musa’nın sayfasında vardır” 
buyurmuştur. 119 

İbn Cerir et-Taberi ise, ( ) ile, (cf*’ ^ )den (^ J ^ )ya kadar 

olan kısma işaret edildiğini söyleyerek, bununla bu kelamm mazmunun murad 
edildiğini belirtmektedir. 120 Abd İbn Humeyd, İbn Merduye ve İbn 
Asakir kanalıyla Ebu Zer’den rivayet edilen ve evvelki peygamberler ve 
onların sayfalarıyla ilgili olarak müşarünileyh tarafından Peygamber’e yönelti¬ 
len sorulan ve verilen cevaplan ihtiva eden uzun bir hadisin sonunda, “Ya 
Rasulallah, İbrahim ve Musa’nın sayfalarmdakinden sana bir şey indirildi 
mi?” şeklindeki soruya Peygamberimiz “evet” dedikten sonra, A’la suresinin 
başından ayetine kadar ki kısmı okuyarak, bunların indirildiğine 

işaret eder. 121 

Hz. İbrahim ve Hz. Musa’ya indirilen sayfaların mahiyeti hakkında bilgi 
verilen bir başka yer de “en-Necm” suresidir. “Yoksa, Musa’nın ve çok vefalı 
olan İbrahim’in sayfalarında olanlar (onlara) haber verilmedi mi?” denildikten 
sonra, bunların ne olduğu şu şekilde ifade edilir: “Hiç kimse kimsenin günah 

114 “İbrahim ve Musa’nın sayfaları...” (el-A’la, 87/19). 

* İ^ “Şüphesiz bu, evvelki sayfalarda da vardır.” (el-A’la, 87/18). 

116 Nesefi, IV/350; Sabuni, Safvet, IÎI/550. 

117 Yazır, VIII/5768. 

* 18 Mesela 6, 7 ve 8. ayetler böyledir. 

ibn Kesir, Tefsir, VHI/405; Aynı rivayetin Hakim’den gelen rivayeti için bk. es- 
Suyuti, ei-İtkan, 1/113. Benzer başka rivayetler için bk. İbn Kesir, aynı yer. 

120 Cami’ul-Beyan, X3CX/101. 

121 Yazır, VIII/5768-5769. 
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yükünü çekmez . İnsan için çalıştığından başkası yoktur ve çalışması da ya¬ 
kında görülecektir. Sonra da ona en dolgun karşılık verilecektir. Şu da bir ha¬ 
kikattir kii intiha Rabbinedir. Gerçekte güldüren de, ağlatan da O’dur. Öldüren 
ve dirilten de O’dur. (Rahme) döküldüğü zaman nuîfeden erkek ve dişi iki eşi 
yaratan da O’dur. İkinci kere diriltmek de O’nun uhdesindedir. Zengin eden 
de O’dur, yoksul kılan da O’dur. Şi’ranın Rabbi de O’dur. Daha evvel geçen 
Ad veSemud kavimlerini helak eden de O’dur. Onlardan geriye birşey 
kalmadı. Daha zalim ve daha azgın olan Nuh kavmini de, bunlardan önce he¬ 
lak eden yine O’dur. Mutefikeyi de devirip yıktı. Onları neler kapladı neler (ne 
acı azaplar çöktü onların üstüne)! O hâlde Rabbinin hangi nimetinden şüphe 
ediyorsun?” 122 

Birbirinin devamı gibi görünen bu ayetlerin hepsinin İbrahim ve 
Musa’nın sayfalarında geçmiş olması muhtemel olduğu gibi, “Sonra da ona en 
dolgun karşılık verilecektir” ayetine kadar ki kısmın zikredilmiş olması da 
ihtimal dahilindedir. Zira dikkatlice bakılınca, bundan sonra yeni bir konuya 
geçildiği, üstelik “Şi’ramn Rabbi de O’dur” ayetiyle hitabın tamamen 
Mekkelilere yöneldiği (çünkü şi’ra, Himyer ve Huzaa kabilelerinin taptıkları 
bir yıldızdır) 123 farkedilecektir. Bu konuda da müfessirlerimiz müttefik değil - 
lerdir. 124 Bu iki yerden başka, Kur’an-ı Kerim’de sayfaların içeriği hakkında 
pek bilgi verilmemektedir. 

Hakim’in Kasım tarikiyle Ebu Umame’den yaptığı rivayete göre, Hz. 
Peygamber’e inen şu ayetler Hz. İbrahim’e de inmiştir: et-Tevbe, 9/112; el- 
Mu’minun, 23/1-11; el-Ahzab, 33/35 ve el-Meariç, 70/23-33. 125 

Yukarıda Ebu Zer’den mervi olduğunu belirttiğimiz uzun hadiste ise, Hz. 
Peygamberim bunların muhtevasıyla ilgili olarak verdiği bilgiler görülmek¬ 
tedir. İbrahim’in sayfalarında nelerin bulunduğunun sorulması üzerine Hz. 
Peygamber şunları söyledi: “Hepsi emsal idi: Ey o mübtelaya tasallut eden 
mağrur melik, Ben seni, dünyayı birbirine yığasın diye göndermedim ve lâkin , 
mazlumun duasını Benden red edesin diye gönderdim; Çünkü Ben, mazlu¬ 
mun duasını, kafir de olsa red etmem.. ” 126 Hz. Musa’nın sayfalarının içeriği 
için de Hz. Peygamber şunları söylemiştir: “ Hepsi ibret idi : Taaccub ederim 
ölüme yakini olup da sevinene, ateşe yakini olup da gülene, dünyayı ve ehline 
olan taallukatı görüp de ona gönül bağlayana...” 121 

eş-Şelıristani de, Hz. İbrahim’e indirilen sayfalarda ilmi ve ameli 
konuların yer aldığını söylüyor. İlmi olanlar, yaradılışın nasıl olduğu, 

122 en-Necm, 53/36-55. 

123 İbn Kesir, Tefsir, VIİ/442; Yazır, VIf/46 \2. 

124 Bk. Yazır, VI1/4615. 

125 es-Suyuti, ei-İtkan, 1/113. 

126 Yazır, VHI/5768-5769. 

* 27 Aynı yer. 
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yaratıklara nasıl şekil verilip düzenlendiği, takdir, hidayet vb. konulardır. 
Bunun delili, A Ta suresinin ilk üç ayeti 128 ile Şuara suresinin yetmişsekizinci 
ayetidir. 129 Ameli olanlar ise, nefsin şüphelerden tezkiyesi, ibadetleri yaparak 
Allah’ı zikir, dünyevi şehvetlerden arınma, uhrevi saadeti elde etmeye 
çalışma... gibi konulardır. A’la suresinin 14-17. ayetleri 130 buna delalet 
etmektedir. 131 - 

d - Kur’an-ı Kerim ve Diğer İlahi Kitaplar 

Kur’an-ı Kerim’in, daha evvel inen kitap ve sayfaların muhtevası hak¬ 
kında bilgi verdiğini belirtmiştik. Yukarıda, suhuf diye bildiğimiz ve bazı pey¬ 
gamberlere inmiş olan sayfaların muhtevası hakkında biraz bilgi verdik. 
Burada ise, diğer ilahi kitapların içeriği hakkında Kur’an’da verilen bilgilere 
temas etmeye çalışacağız.. Enbiya suresinde şöyle buyuruluyor: “Andolsunki 
Zebur'da, zikirden sonra, muhakkakki yeryüzüne iyi kullarım varis olacaktır 
diye yazmıştık” 132 

Kendilerinde aynı zamanda Hz. Peygamber’in evsafı da bulunan 133 
Tevrat ve incirden de şu alıntılar yapılmıştır: “Muhammed Allah’ m elçisidir. 
Beraberinde bulunanlar, da kafirlere karşı çetin, kendi aralarında ise merha¬ 
metlidirler. Onları rükuya varırken, secde ederken görürsün . Allah’tan lütuf ve 
rıza isterler. Yüzlerinde secdelerin izinden nişanları vardır. Bu, onların 
Tevrat’taki vasıflarıdır. İncil’deki vasıfları ise şöyledir: Onlar, filizini yarıp çı¬ 
karmış, gittikçe onu kuvvetlendirerek kalınlaşmış, gövdesi üzerine dikilmiş, 
ziraatçıların hoşuna giden bir ekine benzerler . Allah, böylece onları çoğaltıp 
kuvvetlendirmekle kafirleri öfkelendirir ...” 134 

Muhammed Hamiduîlah, Hz. Peygamber’in, hicri birinci yılda, 
İslama davet amacıyla Hayber yahudilerine gönderdiği bir mektupta şöyle 
•yazdığını naklediyor: 135 “Ey Tevrat’a tabi olup, onun etrafında toplanan 
insanlar, dikkat edip biliniz ki, gerçekte Allah’ın size söylediği şu sözleri, 
sîzler kendi kitabınızda bulacaksınız: Muhammed Allah’ın elçisidir. Onunla 

128 “Yaratıp düzene koyan, planlayıp yol gösteren Rabbinin adını çokça teşbih et!” 

129 “/// o beni yaratan ve bana doğru yolu gösterendir.” 

Î30 “ Şüphesiz ki temizlenen , Rabbinin adım anıp O*ha kulluk eden, kurtuluşa, ermiştir. 
Ahiret hayatı ' daha hayırlı ve daha sürekli iken, siz dünya hayatını tercih 
ediyorsunuz.” 

13 ^ eş-Şehristani, 209. 

132 el-Enbiya, 21/105. 

133 el-A’raf, 7/157. % 

134 el-Fetih, 48/29. 

43 ^ İslam Peygamberi, î/619-620. 
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birlikte bulunanlar, kafirlere karşı sert ve şiddetli, kendi aralarında 
merhametlidirler. ” 136 

“ Tevrat’ta onlara: Cana can, göze göz; buruna burun, kulağa kulak, dişe 
diş ve yaralara karşılık kısas yazdık.” 137 Bu ayetin mevcut Tevrat’taki ifadesi 
ise şöyledir: “ Fakat zarar olursa, o zaman can yerine can, göz yerine göz, diş 
yerine diş, el yerine el, ayak yerine ayak, yanık yerine yanık, yara yerine yara, 
bere yerine bere vereceksin ” 13 8 

“Allah, mü 7 m inlerin mallarını ve canlarını, onlara (vereceği) cennet karşı¬ 
lığında satın almıştır. Çünkü onlar, Allah yolunda savaşırlar; öldürürler ve öl¬ 
dürülürler. (Bu), Tevrat’ta, İncirde ve Kur’an’da (belirtilmiş olan) Allah’ın 
bir va’didir.” 139 

Ashabtan nakledilen haberlerde ise, Tevrat’ın muhtevası hakkında daha 
detaylı bilgiler verilmektedir. Buhari, Abdullah b.Amr b,el-As’tan şunu 
rivayet ediyor: 140 Nebi (sav) Tevrat’ta, Kur’an’da da bulunan şu sıfatlarla 
tavsif olunmuştur: “Ey Peygamber, Biz seni hakikaten bir şahid, bir müjdeci 
ve bir uyarıcı olarak gönderdik. Allah’m izniyle Allah’a çağıran bir dayetçi ve 
nur saçan bir lamba olarak gönderdik.” 141 

İbııu’d-Dureys ve başkalarının Ka’b’tan yaptıkları nakle göre, 
“Tevrat, En’am suresinin birinci ayeti ile başlayıp, İsra suresinin 111.’ ayeti ile 
bitiyormuş.” 142 Yine Ka’b’a isnad edilen bir rivayete binaen, Tevrat’ın 
başının, En’am suresinin başı, sonunun ise Hud suresinin sonu olduğunu 
öğreniyoruz. 143 

Ebu Ubeyd’in naklettiği ve yine Ka’b kaynaklı olan bir başka rivayete 
göre de; Allah’ın Tevrat’ta gönderdiği ilk ayetin, En’am suresindeki “De ki, 
geliniz, Rabbinizin size neleri haram kıldığını okuyayım: O’na hiçbir şeyi or¬ 
tak koşmayın! Anaya, babaya iyilik edin fakirlik korkusuyla çocuklarınızı öl¬ 
dürmeyin; sizin de, onların da rızkını Biz veririz. Kötülüklerin açığına da, 
gizlisine de yaklaşmayın ve haksız yere Allah’ın yasakladığı cana kıymayınf 
İşte şu size anlatılanları Allah vasiyet etti. Umulur ki, düşünüp anlarsınız.” 
anlamına gelen 131. ayeti olduğu belirtiliyor. 144 


13 ^ eUFetih, 48/29. Karşılaştır Matta, 13/31-32; Markos, 4/26 -32. 
132 elfMaide, 5/45.. Ayrıca 5/32; el-A’raf, 7/145. 

138 Çıkış, 21/23-25. 

139 etfTevbe, 9/1:1. 

140 Sahih, Buyu\ 50; Ayrıca es-Suyuti; el-İlkan, 1/113. 

İ4İ el-Ahzab, 33/45-46. 

142 es-Suyuti, el-îtkan, 1/114. 

143 Aynı yer. 

144 Aynı yer. 
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Bütün bu rivayetleri değerlendiren bazı alimler, şu yorumu yapmaktadır¬ 
lar: Bu ayetler, Allah’ın Hz. Musa’ya Tevrat’ta farz kıldığı “on emir”ı ihtiva 
etmektedir. Onlar da, Allah’ın birliği, şirkten sakınma, yalan yere yemin et¬ 
meme (yalan şahitlik), anaya-babaya isyan etmeme, öldürmeme, zina yap¬ 
mama, hırsızlık yapmama, başkasının elinde bulunana göz dikmeme ve 
cumartesiyi takdis ve ta’zim etmektir. 145 

Beyhaki, “Şuab” ında İbn Abbas’tan şunu naklediyor: Seb-ı tıval, 
sadece Nebi’ye verilmiştir; ancak ondan yalnızca iki tanesi Musa’ya 
verilmiştir. 146 

Bütün bu rivayetler, Kur’an-ı Kerim’de, Tevrat’tan pek çok alıntıların 
yapıldığım gösteriyor. Şimdi vereceğimiz iki rivayetin mefhıum-ı muhalifin¬ 
den, sanki dört yer hariç, Kur’an’ın geri kalan kısımlarının, önceki peygam¬ 
berlere indirilmiş olduğu gibi bir anlam seziliyor. İbn Dureys* Ebu 
Umame’den şunu naklediyor: Kur’an-ı Kerim’de dört yer vardır ki onlar, 
Arşın hâzinesinden indirilmiş olup, bunlardan hiçbir şey Hz. Peygamberi den 
başka hiç kimseye indirilmemiştir. Bunlar Ummu’l-Kitap, Ayete’l-Kürsi, 
Bakara suresinin sonu ve el-Kevser’dir. 147 

Müslim, İbn Abbas’ın şöyle dediğini rivayet ediyor: Nebi’ye bir melek 
geldi ve dedi ki, sana verilen iki nur ile sevin ki, senden önce hiçbir peygam¬ 
bere verilmedi: Fatiha suresi ve Bakara suresinin sonu. 148 

es-Suyuti, bu rivayetleri değerlendirirken, Fatiha, AyeteT-Kürsi ve 
Bakara’nm son ayetlerinin Arşın hâzinelerinden olduğunu gösteren başka pek 
çok rivayetler naklediyor. Kevser suresi hakkında ise böyle bir kayda rastla¬ 
madığım ifade ediyor. 149 

Kur’an-ı Kerim ile diğer ilahi kitapların ifadeleri ve anlamlan arasında 
bir benzerliğin olması gayet normaldir. Fakat biz, yukandaki bazı rivayetlerde 
ifade edildiği gibi, Kur’aıı’ın büyük bir kısmının, daha önce geçen ilahi kitap 
ve sayfalardan alındığı şeklindeki bir düşünceye asla itibar etmiyoruz. Esasen 
bunlar mantık süzgecinden geçirildiği zaman da, itibar edilecek rivayetler ol¬ 
madığı anlaşılacaktır. Bu haberlerin ravi zincirinin de ciddi bir tenkide daya¬ 
nabileceğine inanmıyoruz. Bununla beraber, maalesef bu tür rivayetler önemli 
kaynaklarımızda yer almışlardır. 

145 es-Suyuti, el-İtkan, î/l 14. 

146 es-Suyuti, el-hkan, f/f 12. 

147 es-Suyuti, el-hkan, 1/110. (es-Suyuti, hadisin merfu olduğunu belirtiyor. el-İtkan, 
1 / 111 ). 

148 es-Suyuti, el-İtkan, 1/112, 113. 

149 el-İtkan, 1/111 -112. 
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Bu çerçeve içerisinde bu ahbâr ve rivayetler değerlendirildiğinde, 
Kur’an’da mevcut olan bazı malumatın, daha evvel indirilen ilahi kitap ve 
sayfalarda da mündemiç olduğu görülecektir. Acaba muahhar olan Kur’an’da 
zikredilen bu bilgiler, mukaddem olan ilahi kitap ve sayfalarda mevcut olanla¬ 
rın tercümesi, onların Arapça ile ifadesi midir? Bu soruya net bir cevap ver¬ 
mek zordur. Eğer Yüce Allah Kur’an’da, “Tevrat’ta şöyle dedik, veya 
Zebur’da, Incil’de şunları yazdık, İbrahim ve Musa’nın sayfalarında da bunlar 
vardı...” gibi ifadeler kullanmasaydı, aralarındaki benzerliği nazar-ı itibare al¬ 
maz ve Kur’an’daki bu ifadelerin, bunlardakinin bir tercümesi olabileceği şek¬ 
lindeki bir düşünceye asla değer vermez ve üzerinde durmazdık. Ne var ki, 
Yüce Allah bizzat kendisi bu bilgilerin onlarda da var olduğunu haber veriyor. 
Evvelki kitap ve sayfaları farklı dillerde, Kur’an’ı da Arapça olarak indiren, 
Allah olduğuna, Kur’an’daki bilgilerin onlarda da mevcut olduğunu yine 
Allah haber verdiğine göre, ister istemez, acaba Kur’an’daki bu bilgiler, on¬ 
ların Arapçaya tercümesi midir? şeklinde bir soru akla gelmektedir. 

Eğer mukaddem ilahi kitap ve sayfalar, orijinal metinleriyle elde mevcut 
olsaydı, bu konuda daha rahat konuşmak mümkün olacaktı. Fakat maalesef, 
insanlık bugün bunların orijinallerinden mahrumdur. Bununla beraber, 
Kur’an’da saraheten geçen bazı ifadelerden ve muharref de olsa eldeki Tevrat 
ve İncil nüshâlarımn Kur’anTa mukayesesinden, bazı sonuçlar çıkarmak 
mümkündür. Şöyle ki, Kur’an-ı Kerim, Süleyman Peygamberim, Sebe’ me¬ 
likesi (Belkıs’a) gönderdiği mektubun, “BismiUahi’r-Rahmani’r-Ralrim” ile 
başladığım açıkça ifade ediyor. 150 Şüphesiz ki, Hz. Süleyman bunu bu 
Arapça ibare ile değil, kendi dili ile (İbranice) yazmıştır. Durum böyle olunca, 
Besmelenin tercüme olup olmadığı tartışma konusu olabilir. es-Suyuti de, 
Besmelenin sadece Hz. Süleyman ile bizim Peygamberimize indirildiğine dair 
rivayetler nakletmektedir. 151 

Öte yandan, Kur’an-ı Kerim’in bazı ayetleriyle, muharref Tevrat’ın ve 
Incil’in bazı ifadeleri hemen hemen birbirinin aynıdır. Genel hatlarıyla Kur’an 
ve Tevrat’ta yer alan Yusuf peygamber’in kıssasında, bazı ifadeler neredeyse 
tıpatıp birbirine benzemektedir. “İşte bir rüya daha gördüm; ve işte Güneş ve 
Ay ve onbir yıldız bana eğildiler (secde ettiler).” 152 Tevrat’taki bu ifade, 
Kur’an’da şöyle geçiyor: “ Babacığım, gerçekten ben (rüyada) onbir yıldız , 
Güneş ve Ay’ı bana secde ederken gördüm” 153 


150 en-Neml, 27/30. j 

151 ,Bk: el-hkan, 1/114. 

152 Tekvin, 37/9. 

153 Yusuf, 12/4. 
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“Ve babalarının bütün kardeşlerinden ziyade onu sevdiğini kardeşleri 
gördüler; ve ondan nefret ettiler ve ona tatlı söz söyleyemezlerdi.” 154 
Tevrat’ın bu sözleri de Kur’an’da şöyle ifadesini buluyor: “(Kardeşleri) dedi¬ 
ler ki: Yusuf la kardeşi, babamıza bizden daha sevgilidir; hâlbuki biz kalabalık 
bir cemaatız. Herhalde babamız apaçık bir yanlışlık içindedir.’’ 155 

Tevrat’tan: “Ve bu şeylerden sonra vâki oldu ki, efendisinin karısı 
Yusuf a göz atıp, benimle yat dedi. Fakat reddedip efendisinin karısına dedi 
ki: işte efendim, benimle evde ne olduğunu bilmez ve kendisine ait olan her 
şeyi elime vermiştir. Bu evde o, benden büyük değildir; ve senden başka bir- 
şeyi benden esirgemedi. Çünkü sen karışısın; ve nasıl bu büyük kötülüğü ya - 
payım ve Allah’a karşı suç edeyim ?"' 56 

Kur’an’dan: “Evinde bulunduğu kadın, onun nefsinden (murad) almak 
istedi, kapılan iyice kapattı ve haydi gel dedi. O da (böyle bir iş yapmaktan) 
Allah’a sığınırım. Zira, kocanız benim efendimdir, bana güzel davrandı. 
Durum şu ki, zalimler felah bulmazlar .” 157 

Hz. Musa’nın hayat hikayesi de Kur’an ve Tevrat’ta birbirine çok benzer 
ifadelerle anlatılmıştır. “Ve Rabbin meleği, bir çalı ortasında ateş alevinde ona 
göründü ve gördü ve işte çalı ateşle yanıyor ve çalı tükenmiyordu. Ve Musa 
dedi: Şimdi döneyim, ve bu büyük manzarayı göreyim, çalı niçin yanıp tü¬ 
kenmiyor. Ve görmek için döndüğünü Rab görünce, Allah ona çalının orta¬ 
sından çağırıp dedi ki, Musa, Musa! Ve o, işte ben dedi. Ve dedi: Buraya 
yaklaşma; çarıklarım ayaklarından çıkar, çünkü üzerinde durduğun yer, mu¬ 
kaddes topraktır.Ve dedi: Ben babanın Allah'ı, İbrahim’in Allah’ı, İshak’ın 
Allah’ı ve Yakub’un Allah’iyim.” 158 “Hani o, bir ateş görmüş ve ailesine, 
bekleyin, eminim ki, bir ateş gördüm. Belki ondan size bir parça kor getiririm 
veya ateşin yanında bir rehber bulurum, demişti. Oraya vardığında, kendisine, 
Ey Musa! diye seslendik. Muhakkak ki ben, evet ben senin Rabbinim . Hemen 
nalınlarını çıkar. Çünkü sen kutsal vadi Tuva’dasın .” 159 

İfadelerin birbirine ne kadar yakın olduğu açıktır. Tevrat’ın Hz.Musa’dan 
uzun bir süre sonra derlendiği, üstelik tercümelerle, bu derlemenin dahi deği¬ 
şikliğe uğradığı gözönünde bulundurulursa, ifadelerin aynı kaynaklı olduğu 

154 Tekvin, 37/4. 

155 Yusuf, 12/8. 

156 Tekvin, 39/7-9.' 

157 Yusuf, 12/23. Ayrıca karş. Tekvin, 37/18-34, Yusuf 12/9-19; Tekvin 39/11-20, 
Yusuf, 12/25-29; Tekvin, 40/9-23, Yusuf, 12/35-42; Tekvin, 41/1-40, Yusuf, 12/43 - 
56; Lut ve ona gelen meleklerle ilgili, Tekvin, 19/1-26, Hicr, 15/58-74. 

158 Çıkış, 3/3-7. 

159 Ta-Ha, 20/10-12. 
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daha rahat anlaşılır. Hemen şunu da belirtelim ki, yukarıda verdiklerimiz dı¬ 
şında bu kadar birbirine yakın başka ayetler bulmak güçtür. Esasen, birbirine 
benzeyen yukarıdaki ayetleri de, aynen Tevrat’tan Arapçaya yapılmış ilahi bil 
tercüme olarak değerlendirmek mümkün değildir. Ancak, bunların tefsiri bir 
tercüme olup olmadığı münakaşa edilebilir. 

Bunun yanında şöyle bir ihtimal de akla gelebilir: Yukarıda sözünü etti¬ 
ğimiz ifadelerin ve anlatımların aynı kaynaklı olabilme ihtimali üzerinde dur¬ 
muştuk. Buna göre, acaba Tevrat da, Kur’an da (diğer ilahi kitap ve sayfalar 
da) Allah katında bulunan bir kitabın bazı kısımlarının (veya tamamının), 
gönderilen milletlerin dillerine yapılmış birer tercümesi midir? 

İslam Ansiklopedisine “Kur’an’’ maddesini yazan F. Buhl’a göre, bu 
sorunun cevabı “evet”tir. Buhl, “bunlar açık kitabın ayetleridir; biz onu Arapça 
bir Kur’an olarak inzal ettik" f 60 "Biz vazıh kitabı Arapça bir Kur’an yap¬ 
tık’’, 161 “Alemlerin Rabbinden gelen kitabın bir izahı (tafsili)...’’ 162 ayetlerini 
nazar-i itibare alarak, buralardaki “kitab”tan kasdın, Kuı an olmadığını 
söylüyor ve Kur’an’m Hz. Peygamber’e yollanmış olan ilahi kitabın kendisi 
değil, fakat bu kitabın Arapçaya tercüme edilmiş kısımları olduğunu iddia edi- 
yor. 163 

Buhrun bu görüşünde haklı olup olmadığını söyleyebilmek için, ilgili 
tüm ayetleri gözden geçirmek gerekiyor. Kur’an da pek çok ayette bu konuya 
temas ediliyor. Bütün bu ayetler nazar -1 itibare alınınca şu sonuçlar ortaya çı¬ 
kıyor: 

1 - Allah katında, içinde herşey in bulunduğu bir kitap vardır. 164 

2 - Bu kitap, üzerinde düşünülüp anlaşılsın diye, Arapça olarak indiril¬ 
miştir. 1 65 

3 - Bu kitap, ya kısmen ya da tamamen Kur’an’da mevcuttur. 166 

4 - Kur’an aynı zamanda bu “kitab”ın açıklamasıdır. 167 


160 Yusuf, 12/1-2. 

161 ez-Zuhruf, 43/2. 

'62 Yunus, 10/37. 

163 Bubi, VI/996. Ayrıca bk. Nöldeke - Schwally, 3. 

164 Bk. el-En’am, 6/59; Yunus, 10/61; Hud, 11/6; en-Neml, 27/75; es-Sebe’, 34/3; el- 
tsra, 17/58; el-Mu’minun, 23/62; el-Ahzab, 33/6. 

165 Bk Yusuf. 12/1-2; Ta-Ha, 20/113; cl-Fussilet, 41/3; ez-Zuhruf, 43/2-4. 

166 B k. Yusuf' 12/1; el-Fussilet, 41/3, el-Buruç, 85/21-22; Ayrıca el-Hicr, 15/1; en-Neml, 
27/1; el-Kasas, 28/2; el-Vakıa, 56/77-78. 

'67 Bk. Yunus, 10/37; Hud, 11/1. 
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5 - Birinci maddede işaret edilen ayetlerde, içinde, gizli-açık, küçük-biri 
yük heışeyin (bilgi olarak) mevcut olduğu bir kitaptan söz ediliyor. Kur’an’da 
da her türlü misal sayılıp dökülmüştür. 168 

Bu ayetlerden açıkça anlaşılıyor ki, Kur’an-ı Kerim ile Allah katındaki 
“ana kitap " 169 arasında, çok büyük ve çok önemli bir bağ vardır. Bundan da 
öte, Kur’an’ın, Buhl’un da dediği gibi, gökte bulunan o ana kitabm doğru ve 
sadık bir nüshası, 170 bir kopyası olduğunu da söylemek mümkündür. ! 

Bu noktada şu soruyu sormak ve cevabını aramak gerekir: Acaba Tevrat, 
Zebur, İncil (ve diğer ilahi sayfalar) da bu “ana kitap” kökenli midirler? Onlar 
da bu kaynaktan mı besleniyorlardı? 

Eğer cevabımız “evet” ise, o zaman Buhl’un Kur’an için dediği şey, onlar 
için de geçerli olur. Yani, Tevrat ve diğer ilahi kitaplar da, Allah katındaki bu 
“ana kitab”ın, kısmen o dillere tercümesinden ibaret olmuş olurlar. Allah, o 
dönemdeki insanların sosyal ve dinî ihtiyaçlarına göre, ondan bazı kısımları, 
gönderdiği peygamberinin diliyle indirmiş; Hz. Muhammed’e de, yine o 
kitaptan, o dönemdeki hâl ve vaziyete münasip bölümleri Arapça olarak inzal 
etmiştir. Böylece yeni durumun gereği olarak, daha evvel indirilen kitaplardaki 
bazı hükümler, nesh edilerek geçersiz kılınmışlardır. 

Eğer düıum böyle ise, -ki kuvvetle muhtemeldir- o takdirde Kur’an’m, 
Tevrat’ın (veya başka ilahi kitapların) tercümesi olma ihtimali büsbütün orta - 
dan kalkar. Kur’an, Tevrat’ın değil, kendisiyle aynı kaynaktan beslendiği “ana 
kitab”ın tercümesidir. Bu durumda, ayetlerinin aynı veya benzer olmasının da 
yadırganacak veya tercüme olduğu iddiasına delil teşkil edecek bir tarafı kal¬ 
maz. 

Netice olarak, Kur’an da, diğer ilahi kitap ve sayfalar da Allah tarafından 
inzal edilmişlerdir. Bunların, Allah katındaki bir “ana kitab”m bazı kısımları¬ 
nın, gönderilen kimselerin dilerine yapılmış tercümeler olması kuvvetle 
muhtemeldir. Bu genel çerçeve içinde, Kur’an-ı Kerim’i “muahhardır” diye, 
mukaddem kitapların tercümesi olarak değil, fakat bizzat Allah nezdindeki o 
“ana kitab”ın tercümesi olarak değerlendirmek gerekir. 

Bu girişten sonra, Kur’an-ı Kerim’in beşer düzeyindeki tercümelerini 
anlatacağız. Ancak, önce “tercüme” kelimesi ve iştikakları üzerinde duracağız. 


168 Bk. en-Nahl, 16/89; el-İsra, 17/89; el-Kehf, 18/54. 

169 ez-Zuhruf, 43/4. 

170 Buhl, VI/101 i. 
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TERCÜME KELİMESİ 


A- YAPISI VE ANLAMI İTİBARİYLE TERCÜME KELİMESİ 

Tezimize mevzu olarak aldığımız “Kur’aıı-ı Kerim in Tercümesi Mes e- 
lesi”ne geçmeden önce, “tercüme'’ kelimesi üzerinde durmak istiyoruz. Zira, 
kelimenin menşei ve kullanılışı, kapsam ve muhtevası, benzer kavıamlaı la 
olan ilişkisi izah edildiği takdirde, konu bir bütün hâlinde daha iyi anlaşılmış 
olacaktır. 

I- Tercüme Kelimesinin Menşei ve Oluşumu 

Kelimenin menşei üzerinde, müslüman filologlar arasında ittilak olduğu 
söylenemez. Bazı dilbilimciler, kelimeyi Arapça kökenli olarak kabul ederken, 
bazıları da aslı üzerinde tereddüde düşmüş ve onun Arapça mı, yoksa 
Arapça’ya geçmiş yabancı bir kelime mi olduğunu kesin biı şekilde belirtme¬ 
mişlerdir. Bü konuda yapılan farklı yorumlara bakıldığında, bazı Arap 
müelliflerinin. Batılı filologların aksine “tercüman” lafzının “drogman” veya 
“dergcman ın Arapçaya geçmiş şekli olabileceğini söyledikleri görülecektir. 1 

Aramicede “targmana” veya “targern” kelimelerinin mevcut olması, 2 bu 
müellifleri böyle düşünmeye şevketmiş olabilir. Gerçekten de Aıamice, Asuri- 
Babilce, îbranice gibi diller başta olmak üzere pek çok Doğu ve Batı lisanında, 
çok az farkla bu kelime kullanılmaktadır. 3 Hatta, Ahd-ı Atik’n Aıamice 
tercümesi bile “targum” ismini taşımaktadu*. 4 


i 


ez-Zebidi, VHI/2U. 


2 

3 

4 


Orhonlu, XH/!/175; Okiç, 29; Dairetu’i-Maarif, V/22. 

Hangi dillerde nasıl kullanıldığı için bk. İslam Ansiklopedisi, XH/I/175; Okıç, 29. 

Okiç, 29. 
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Bedruddin Mahmud el-Ayni (v.855/1451), “tercüman” kelimesinin 
kökü halikındaki bu yaklaşımlara temas ettikten sonra, muarreb olduğu şeklin - 
deki görüşün daha yaygm olduğunu ifade etmektedir. 5 

Ünlü Arap filoloğu ez-Zebidi (v. 1205/1790) de, bu konudaki ihtilafı 
zikrettikten sonra, kelimenin muarreb olması hâlinde, (raceme= ) fiilinden 
müştak olmasının imkansızlığını belirtmektedir. 6 

Bunun yanında, kelimenin Arapça asıllı olduğu da söylenmiştir, el- 
Cevheri (v.393/1003) bunu söyleyenlerden biridir. Ona göre “tercüme”nin 
aslı (raceme= ) köküdür. Başındaki (t) harfi ise zaittir. 7 “ Lisanu’l- 
Arap ”ta da bu görüş benimsenmiştir. 8 

Ancak, bu görüşe pek çok itiraz vâkî olmuş ve kelimenin başındaki (t) 
harfinin, aslî harflerden olduğu iddia edilmiştir. “Kamus Tercemesi”ndt bu 
husus belirtildikten sonra, kelimenin (dahrece= & M ) vezninde olduğu kayde¬ 
dilmiştir. 9 et-Tahanevi (v. 1158/1745) de, “tercüme”nin (fa’lele= ^) ki¬ 
pinde, Arapça bir fiil olduğunu söyleyerek bu görüşe katılmıştır. 10 

Türk dilbilimciler ise, kelimenin Doğu menşe’li olduğunda ittifak etmekle 
beraber, hangi dilden geldiği konusunda ihtilaf etmişlerdir. Şemseddin 
Sami (v.1900), 11 Hüseyin Kazım Kadri (v.1934), 12 gibi dilciler, 
“tercüme”nin Arapça kökenli olduğunu söyliyorlar; Buna karşılık, Ahmet 
Verfik Paşa (v.1891) 13 İbranice, Cengiz Orhonlu ise 14 Aramice 
olduğunu iddia ediyor. 

Garplı leksikograflar da, Batı dillerinde kullanılan “dragoman” veya 
“drogman” lafızlarının, “tercüman”kelimesinin muharref şekli olduğunu söy¬ 
lüyorlar. 15 

Görüldüğü gibi, “tercüme” kelimesinin menşei konusunda muhtelif yo¬ 
rumlar yapılmıştır. Hemen şunu belirtelim ki, kelimenin aslının Arapça veya 
başka bir dilden olması çok önemli değildir. Dillerin de tıpkı canlı varlıklar 


el-Ayni, 1/96. 

6 ez-Zebidi, VIII/211. 

7 el-Cevheri, 11/7288. 

8 Bk. İbn Manzur. XII/66. 

9 Asım, IV/198 

19 Keşşafu Istılahati’l-Funun, 1/587. 

11 Bk. Kamus-ı Türki, 397. 

12 Bk. Türk Lügati (Dili), 11/134. 

13 Bk. Leiıçe-ı Osmani, 293. 

14 Bk. İslam Ansiklopedisi, XII/I75. 

15 Okiç, 29; Hunke, 479. 
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aibi, doğup-yaşayıp-gelişip-öldüğünü, sosyolog ve filologlar ifade 
etmektedirler. Yine bunların verdiği bilgiye göre, diller de birbirinden 
etkileniyor; bu etkileşim sonucu yeni kelimeler ve kavramlar kazanıyorlar. 

Burada önemli olan dilin, kazandığı yeni kelimeyi kendi potasında eritip 
yeni bir kalıba sokması ve ona, kendi aslî kelimelerinden biriymiş gibi bir 
şekil vermesidir. Eğer bir kelime bir milletin dilinde, diğer kelimelerden 
farksız olarak o insanların selikasında yer etmiş ve kullanımı yaygınlaşmışsa, 
artık onu o dilden addetmek lâzımdır. 17 

Bu çerçeve içerisinde baktığımızda, “tercüme kelimesini, Aıapça kökenli 
değilse bile Arapça kabul etmek, yanlış olmasa gerektir. Zaten kelimenin 
Arapça kökenli olmasını engelleyen ciddi bir sebep de yoktur. Aksine, Arapça 
olduğu ihtimalini kuvvetlendiren pek çok delil vardır. 

Herşeyden evvel kelimenin (raceme= ı*- 1 ' ) kökünden, sülasi bir fiil 
olduğu konusunda el-Cevheri, İbn Manzur (v.711/1311) gibi büyük 
filologlardan gelen görüşler vardır. 18 Bunun yanında rubai bir fiil olması da, 
Arapçadan gelmesini engellemez. Zira, bu dilde pek çok rubai fiilin olduğu 
herkesçe malumdur. 

Arapların, Yahudiler, İranlılar ve Habeşlilere komşu olmalarına ve on¬ 
larla ticari ilişkilerde bulunmalarına dayanarak, Arapçanın bunların dilinden 
etkilendiğini iddia eden müsteşrikler, ellerinden geldiğince, Kur’an’da geçen 
kelimelere yabancı rnenşe’ ve mesnedler aramışlardır. Bu konuda o kadar ileri 
gitmişler ki, “Kur’an” lafzının dahi Arapça olmadığını isbatlamaya çalışmış¬ 
lardır. 19 Biz bu gayretlerini, objektif bir ilim anlayışıyla sadece ilmi hakikatleıi 
beyan etmek için sarfettiklerine inanmıyoruz. Bununla beraber, onların Arapça 
kökenli olduğunu iddia ettikleri “tercüme” kelimesi için, bazı Arap müelliflerin 
ısrarla başka menşe’ler araması da son derece ilginçtir. 

Netice olarak, alimlerin çoğuna göre “tercüme” kelimesi, Arapça asıllı ru¬ 
bai bir fiildir. Başka bir ifadeyle, dört harfi de (t-r-c-m) aslî harflerdendir. 
Müteaddi bir fiildir ve (faTele) veznindedir. Çoğulu ise, “teracim”dir. Gerek 
bu şekliyle, gerekse diğer okuyuşlardaki hâliyle aynı zamanda masdardır. 
Ayrıca “tercemat” şeklinde de çoğul olarak kullanılmaktadır. 


16 Bk. Dönmezer, 127; Banarlı, 9-10, 20 vd. 

17 Gökalp, Türkçülüğün Esasları, 103 vd. 

18 Bk.7 ve 8 nolu dipnotlar. 

19 İslam Ansiklopedisi, “Kur’an” ve “Kitap” mad. Ayrıca Salih, 20; Cerrahoğlu, 
Tefsir Usulü, 33. 

20 et-Tahanevi, 1/587; Kadri, 11/134; Abdulaziz, 226. 

21 Mesela bk. el-Bibliyografya’l-Alemiyye Li “Teıcemat”i Maani”l-Kur”an. 
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2 - Kelimenin Kullanılış Şekilleri 

Filologlar arasında kelimenin kullanılışı konusunda da ihtilaf vardır. Bu 
ihtilaf, özellikle “tercüme” kelimesinden türeyen “tercüman” lafzı üzerinde yo¬ 
ğunlaşmıştır. Buna temas etmeden önce, kelimenin fiil veya masdar olarak, 
“tercüme” ve “terceme” şeklinde kullanıldığını belirtelim. Ancak Arapçada 
daha ziyade “terceme” tarzındaki isti’mal yaygındır. 22 Pek çok Türk müellifi 
de, eserlerinde bu kullanışa itibar etmişlerdir. 23 Bununla beraber, hâlkımız 
arasında “tercüme” şeklinde kullanılmaktadır. Esasen son dönemlerde yapılan 
Kur’an-ı Kerim meallerinde de böylece kullanılır olmuştur. 24 

Biz de bütün bunları nazar-ı itibara alarak, tezimizde “tercüme” ve 
“tercüman” şeklindeki kullanışları tercih edeceğiz. Şimdi, üzerinde çok ihtilaf 
edilen “tercüman” kelimesini ele alalım. Kelime, üç ayrı şekilde kullanılmıştır: 

a) Turcuman (= ) Kelimenin bu hâliyle (fu’lulan= ^ ) 

vezninde olduğu söylenmiş, (‘utrufan= ), (duhmusan= ) ve 

( unfuvan = ) gibi kelimeler de buna örnek gösterilmiştir. 

b) Tercüman (= ): Bu telaffuza itibar edenler ise, kelimenin 

(fa’lulan= ^ )vezninde olduğunu söylemektedirler. Nitekim (reyhukan= 

) kelimesi de böyledir. 25 

er-Rağıb el-Isfahani (v.44/1071)de bu tarz kullanışa itibar ediyor. 
Ancak, ona göre kelime (fa’lulan) vezninde değil, (tef’ulan= ) 

veznindedir. 26 

c) Terceman (— ): Üçüncü bir görüşe göre ise kelime, (t) ve (cim) 

harflerinin fethasiyle, “terceman” şeklindedir. Taçu’l-Arus'&a. , 27 Ebu 
Hayyan m (v.745/1344), kelimenin (tef’alan= S&ûj j vezninde olduğunu 
açıkça gösterdiği belirtilmektediı-ki, İbn Kuteybe (v. 276/889)de, daha önce 
bu görüşü beyan etmiştir. el-Cevheri ile aym görüşü paylaşan bu iki alime 
göre, “terceme” (fa’lele= ^ ) vezninde değil, (tef ale= ) kalıbındadu . 


22 Abdulaziz, 226. 

23 Bk. Yazır, I, (Mukaddime), 9 vd. Bilmen, Tefsir Tarihi, 1/100 vd. Çantay, Meal, 1/6; 

Cerrahoğlu, Tefsir Tarihi, 1/27; ay.mü. Tefsir Usulü, 215 vd. Sofuoğİu, 242. 

Ateş, Meal 11; C. Yıldırım, Meal, (Önsöz), 6; Karakaya ve Ark. Meal, 10. 

Z. es-Suyuti, el-Muzlıir, II724; İbn Manzur, XII)66; el-Ayni, 1/96; ez-Zurkani, 11/6. 

26 el-Isfahani, el-Müfredat, 189. 

27 ez-Zebidi, VIII/211, 
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Üçüncü görüşü benimseyip, kelimeyi dört harfi de aslî olan fiillerden ka¬ 
bul eden alimler de, (za’feran= misalinde olduğu gibi, kelimenin 

(fa’lelan= ) vezninde olduğunu söylüyorlar. 28 

Kelime bu üç şekilde kullanılmakla beraber, en yaygın ve en meşhur 
olanı ‘‘tercümanadır. 29 Nitekim Buhari (v. 256/870) de, bunu tercih etmiş ve 
“el-Cami*u*s-Sahih” adlı meşhur eserinde kelimeyi bu tarzda kullan¬ 
mıştır. 30 

Ancak hemen şunu da belirtelim ki, kelime “turcuman” şeklinde de yay - 
gm olarak kullanılmıştır. İbn Manzur, Meşhur Hirakl hadisinde 31 bu şekilde 
geçtiğini söylüyor. 32 ' 

İslam Ansiklopedisinde , Arapçada kelimenin sadece “turcuman” 
şeklinde kullanıldığı belirtiliyor. 33 Oysa, biraz evvel verdiğimiz referans¬ 
lardan, “tercüman”m da yaygın bir şekilde isti’mal edildiği anlaşılıyor. 

Yine aynı Ansiklopedide, kelimenin Türkçe’de “tercüman” ve 
“terceman” şeklinde kullandığı kaydediliyor. 34 Gerçekten de Türkçe’de en 
çok kullanılanı ve hâlkımızın selikasında yer edeni “tercümaıı”du\ 35 

3- Kelimenin Lügat Anlamı 

Tercümeye, “tefsir vö beyan etmek, çevirmek, nakletmek” gibi anlamla¬ 
rından hareketle, “bir dilden başka bir dile çevirmek”, 36 “bir lisanı diğer bir 
lisan ile tefsir ve beyan etmek”, 37 “bir lafzı, onun yerini tutacak başka bir lafız 
ile değiştirmek”, 3 ^ “bir lisandan diğer bir lisana çevirmek” 39 gibi manalar 
verilmiştir. 

Kelam başka bir dil ile tefsir edildiği, açıklandığı zaman, (terceme ‘anhu= 
denilir. 40 


28 ez-Zebidi, VIII/21l; el-Cevheri, U/288; Asım, IV/I98. 

29 ez-Zebidi, VIII/211; el-Ayni, 1/96; Okiç, 28. 

39 Bk. Bed’u’I-Vahy, 6; Menakıb, 25; Zekat, 9; Cihad, 102; Tefsiru’s-Sure 3,4; Rikak, 
49; Ahkam, 40; Tevhid; 24, 26, 51; Ayrıca bk. Müslim, Cihad ve Siyer, 74. 
e 3 ^ Bk. Buhari, Bed’u’l-Vahy, 6; Müslim, Cihad ve Siyer, 74. 

32 İbn Manzur, XII/66; Ayrıca bk. İbn Hacer, Fethu’l-Bari, 1/71. 

33 XI1/I/I75. 

34 Aynı yer. 

35 . Sami, 295. 

Okiç, 31. 

37 Asım, IV/198; Naci, 294; el-Kaştalani, X/258; cn-Nevevi, 1/186. 

® Ebu’l-Beka, 129, (Terceme mad.). 

39 Sami, 397. 

40 el-Cevheri, 11/288; Asım, 1V/I98. 
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Yapılan tüm bu tanımları şöylece toparlayabiliriz: Tercüme, bir lisanda 
söylenen sözleri veya yazılan bir metni, başka bir lisana çevirmek, 41 bir ke¬ 
lamın manâsını diğer bir lisanda dengi bir tabirle ifade etmektedir. 42 

4- Kelimenin Istılah Anlamı 

Genel anlamda tercüme, sözün bir dilden başka bir dile nakledilmesidir. 
Sözü bir dilden diğer bir dile nakletmenin manâsı ise, onun anlamını, başka bir 
dildeki kelimelerle ifade, etmektir. Tabiî bu yapılırken, birinci dildeki sözlerin 
tüm nıanâve maksatlarına bağlı ve sadık kalınacak, tercüme buna göre yapıla¬ 
caktır. Öyleki, birinci dildeki tüm manâlar, aynıyla öteki dile aktarılacaktır. 

O hâlde ıstılahî anlamda tercüme, ilahi kelamın manâsını, bütün manâ ve 
maksadlarına bağlı kalmak şartıyla, Arapçadan başka bir dildeki kelimelerle 
ifade etmektedir. 43 

Tercümenin bu şekilde, aslın manâ ve maksadlarına tamamen mutabık 
olması için, sarahatte delalette, icmalde tafsilde, umumda hususta, itlakta tak¬ 
yitte, kuvvette isabette, hüsnü edada, üslub-ı beyanda; hasılı, ilimde, sanatta, 
asıldaki ifadeye, hem manâ, hem de tabir itibariyla müsavi olması gerekir. 44 
Bütün bu hususlarda asla muvafık ve mutabık olmaması hâlinde tercüme mü¬ 
kemmel olamaz; eksik bir anlatış olur. 45 

5- Tercümenin Kısımları 

Alimlerimiz, asıl metin ile olan ilişkisini nazar-ı itibare alarak, tercümeyi 
kısımlara ayırmışlardır. Onu iki kısımda inceleyenler olduğu gibi, daha fazla 
kısımlara ayıranlar da vardır. 46 İleride 47 daha geniş olarak ele alacağımız için, 
şimdilik sadece iki kısmı üzerinde hülasaten duracağız. 

a) Harfi (Lafzi) Tercüme: Nazmın nazma, tertibin tertibe, hatta 
kelimelerin birbirine muvafık olması şartıyla, bir dildeki lafızları başka bir 
dildeki benzer lafızlarla ifade etmektir. 48 Bu şekil tercümede, asıl metindeki 
hiçbir kelime atılmaz 49 ve ona ilaveler de yapılmaz. 


41 Kadri, 11/134; Meydan Larousse, XÜ/71-72. 

42 Yazır, I (Mukaddime), 9; Cerrahoğlu, Tefsir Usulü, 216. 

43 ez-Zurkani, II/7 

44 Yazır, î (Mukaddime), 9; Cerrahoğlu, Tefsir Usulü, 216. 

45 Aynı yerler. 

46 (bn Teymiyye, IV. Kitap, 115. 

42 Bk. s. 236. 

4# ez-Zurkani, U/7; Meydan Larousse, XII/72. 

49 Meydan Larousse, XII/72. 
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b) Manevi (Tefsiri) Tercüme: Asıl dildeki lafızların tertibine bağlı kal¬ 
maksızın, nazmına ve kelimelerinin denkliğine riayet etmeksizin, herhangi bir 
sözün manâsım başka bir dil ile beyan ve izah etmektir. 50 Bu tür tercümede 
sadece manâya itibar edilir, 51 bazı tabirler atılabilir. 52 

6) Tercümenin Diğer Anlamları 

Tercüme kelimesi, yukarıda belirtilenler dışında başka anlamlara da gel¬ 
mektedir. Bunlar, her ne kadar doğrudan doğruya tercümenin örfî manâsıyla 
ilgili değillerse de, mânen aralarında bir irtibat kurmak mümkündür. 
Alimlerimizin değişik vesilelerle kullandıkları bu anlamları şöylece özetleye¬ 
biliriz: 

a) Tercüme aynı zamanda “bab” Unvanı anlamına gelir. Yani, bir kitaptaki 
bölüm (çhapitre) başlıklarına da ıtlak olunmuştur. 53 Özellikle klasik Arapça 
kitaplarda tesadüf edilen bu istimalin en çarpıcı misali, Buhari’nin el- 
CamVu’s-Sahih 54 adlı meşhur hadis kitabıdır. Mezkur kitapta bazen bab 

isimleri (Bahu Terçemeiı l-Hukkam- ^ ) 55 misalinde olduğu gibi 

geçmektedir. Bu isimle, bab başlığı altında nelerin anlatılacağı belirtilir. 
Nitekim yukarıda verilen başlık altında, hakimin, davalı veya davacı yahut 
şahit olarak malı kemede bulunanların dilini anlamadığı takdirde, kaç mütercim 
bulunması gerektiği izah edilmektedir. 56 

Buhari, bazen “tercüme” ile isimlendirdiği bu bab başlıklarında, herhaıı- 
gibir hukuki mes’eleyle ilgili kendi görüşünü de imâ etmeye çalışmıştır. 57 Bu 
sebeple meşhur bir deyim hâlinde (fıkhuî TBuhari fi Teracimihi = 
*** ) 58 denilmiştir. 59 

b) Tercüme, bir zatın hayatını ve eserlerini, ya da çalışma hayatında ba¬ 
şından geçen olayları (sergüzeşt) anlatmak için de kullanılmıştır. 60 


50 el-Kattan, 313. 

51 ‘ ez-Zurkani, II/7; Meydan Larousse, XII/72. 

52 Sami, 395 

53 Okiç, 31. 

54 Gehiş bilgi için bk. Kandemir, VII/114-123. 

55 Buhari, Ahkam, 40; İbn Haeer, Fethu’l-Bari, XXVII/215; en-Nevevi, 1/186. 

56 Buhari, Ahkam, 40; İbn Hacer, FethuTBari, XXVII/216-219; el-Kastaîani, X/258-259. 

57 Kandemir, VII/1 i 5. 

58 Buhari*nih hukuki görüşleri, kitabının “terceme” adı verilen bab başlıklarındadır. 

59 el-Kastalani, 1/24. 

® ez-Zurkani, II/6; Meydan Larousse, XII/72. 
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59 
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Türkçemizde sıkça isti’mal edilmiş olan “terceme-ı hal”, “teracim-ı ahval” gibi 
tabirler, bu manada kullanılmışlardır. 61 

c) Abdullah İbn-i Abbas’a (v.68/687), “Tercümana l-fcur’ an” denildiği 
malumdur. 62 Ona böyle denmesinin sebebi, Kur’an’m manâlarını çok iyi an¬ 
laması ve onu geniş bir şekilde hâlka izah etmesidir 63 O hâlde tefsirde ruhsat 
kesbetmiş olan zevatın, Kur’an’ı yorumlamasına, onun daha iyi anlaşılması 
için açıklamalar yapmasına da “tercüme” denilebilir. 64 

İbn-i Abbas’m sözlerinin daha iyi anlaşılması için, onları hâlka açıklayan 
Ebu Cemre Nasr b. İmran’m bu davranışı da, “tercümanlık yapmak” diye 
nitelendirilebilir. 65 İbn Abbas’m muhtasar veya muğlak olan sözlerini hâlka 
mufassalan anlatır, daha iyi anlamalarım sağlardı. 66 

O hâlde, aynı dilde dahi olsa, bir kimsenin sözlerini daha açık ve geniş 
bir şekilde başkalarına anlatma keyfiyetine de “tercüme” denebilir. 6 7 

en-Nevevi (v.676/1277), berikinden duyduğunu ötekine, ötekinden 
duyduğunu berikine anlatmanın da bir nevi “tercüme” olduğunu belirtiyor. 68 

d - Yine yukarıdakine yakın, ama biraz farklı olarak, iki kişi arasında va - 
sıta olma eylemi de “tercüme” diye isimlendirilmiştir. Günlük hayatta sık sık 
rastlanılan bu tarzdaki isti’mali, ünlü sahabi Adiy b. Hati-m’in (v. 60/682) 
rivayet ettiği hadiste 69 de görmek mümkündür. Bu hadiste Hz. Peygamber, 
Allah’ın, Ahiıet gününde bütün kullarıyla konuşacağını, bu esnada aralarında 
geçen sözleri nakledecek bir “tercüman”m bulunmayacağını ifade etmiştir. 

Tayyib Okiç’in (v. 1977) de belirttiği gibi, 70 es-Sindi (v.1138/ 
1726) buradaki “tercüman” tabirinin vasıta manâsına geldiğini söylemektedir. 
Yani o gün, Allah ile kulları arasında hiçbir vasıta bulunmayacaktır. 71 


61 Okiç, 3i; Sami, 395; Kadri, 11/134. 

62 ibn Hacer, el-İsabe, U/332;, ez-Zehebi, 1/66. 

63 İbn Kesin, Tefsir, 1/13; ez-Zehebi, 1/65-69; ez-Zurkani, 11/5. 

64 ez-Zurkani, 11/5; el-’Ak, Usulu’t-Tefsir, 461. 

65 Buhaıi, İlim, 25, Ahkam, 40; Müslim, İman, 24; eî-Kastalani, 1/186; el-Ayni, 11/52, 

66 en-Nevevi, 1/186; el-Ayni, 11/52. 

67 Okiç, 31. 

68 en-Nevevi, 1/186; Davuloğlu, 1/164. 

® Buharı, Menakıb, 25, Zekat, 9, Rikak, 49, Tevhid, 24, 26; Müslim, Zekat, 67; et- 
Tirmizi, Kıyame, 1 
^ Okiç, 41. 

71 es-Sindi, 1/41. 
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e- Sözü, ulaşmayana tebliğ etmek de “tercümelin anlamlaıından biri¬ 
dir. 72 Daha önce sözü edilen Ebu Cemre’nin izdihamdan dolayı İbn Abbas’m 
sözlerini duymayanlara duyurması böyle değerlendirilmiştir. 73 

/- Bir konuda maksadın ne olduğun izah etmek de “tercüme”nin 
anlamlan arasında zikredilmiştir. Nitekim, (tercemetu haze’l-babi keza= 
x T M ) denirken, bununla ondan maksadın ne olduğu beyan edilmek 

istenmek-tedir. 74 

Tercüme kelimesine bunlardan başka anlamlar da verilmiştir. 75 Ancak 
biz bu kadarını zikretmekle iktifa edeceğiz. Tekrar belirtelim ki, bütün bu ma¬ 
nalar, dolaylı olarak aslî manâyla alakalıdır. 

7- Tercüme Kelimesinin İştirahları 

Diğer Arapça lafızlardan olduğu gibi “tercüme” lafzından da başka keli¬ 
meler türetilmiştir. Bunlara da kısaca temas etmekte fayda vardır. 

a- Tercüman: Daha önce, bu kelimenin aslı olan “tercüme”nin anlamlarını 
vermiştik. Bunlar göz önünde bulundurulduğunda, “tercüman” ile neyin ifade 
edildiği kolaylıkla anlaşılabilir. Buna göre “tercüman”, dili tefsir eden, muhta¬ 
sar olarak söylenenleri açıklayıp yorumlayan kimsedir. 76 Kelamı şifahi olarak 
nakledene, bir sözü bir dilden başka bir dile çevirene 77 ve o dil ile beyan ve 
tefsir edene 78 de “tercüman” denmiştir. Kısaca bir lisanın sözlerini, diğer bir 
lisana ait sözlerle tercüme eden kişi 79 şeklinde ifade edilebilir. 

Bunlardan başka, kelimenin mecazi anlamda kullanıldığı da olmuştur. Bu 
takdirde tercüman, amacı anlatmaya yariyan vasıta 80 veya başkasının a’mal ve 
maksadını bildirmekle mükellef olan kimse 81 demektir. Nitekim, “... tercüman 
olmak” tabili sık sık kullanılır ki, bununla başkasının duygu ve düşüncelerini 
açıklamak murad edilir. 8 2 


72 ez-Zurkani, 11/5 

,73 en-Nevevi, 1/186. 

74 ez-Zurkani, 11/5 

75 B. F. Aydın, 118-119. 

76 îbn Manzur, XlI/66; cn-Nevevi, 1/186; el-Ayni, 11/52. 

77 İbn Manzur, Xll/66; el-Cevheri, 11/288; el-Kastalani, X/258; Meydan Larousse, XII/72. 

78 Asım, 1V/198; Naci, 294. 

79 Kadri, 11/134. 

^ Meydan Larousse, XU/72. 

81 Kadri, i/i34. 

82 Meydan Larousse, XlI/72. 
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Prof. Tayyib Okiç, “Hadiste Tercüman” adlı makalesinde, 83 tercüman 
kelimesinin, bazı şahısların ismi veya sıfatı olarak da kullanıldığım kaydedi¬ 
yor. Önceleri hristiyan olan, sonra İslama giren Abdullah et-Tercüman 
et-Tunusi (asıl adı Anselmo Turmeda) (v. bilinmiyor) bunlardan 
biridir. 84 Hatta bu zatın, hıristiyanlığın aleyhinde, 823/1420’de yazdığı 
“ Tuhfetu’l-Erib FVr-Reddi Ala Ehli’s-Salib ” 85 isimli meşhur 
eserinin Türkçe tercümesinde 86 ismi, Abdullah Tercüman diye geçmektedir. 87 

Daha önce, İbn Abbas ile hâlk arasında tercümanlık yaptığını 
belirttiğimiz Ebu Cemre Nasr b. İmran’m da bü sıfatla ün yaptığı kaydediliyor. 
Kendisi de “Ben İbn Abbas ile nas arasında tercümanlık yapardım” 
demiştir. 88 

Şüphesiz bu sıfatla muttasıf olanların en meşhuru Abdullah İbn 
Abbas’tır. Pek çok sıfatı arasında “tercümanu l-Kur’an”, en çok bilineni ve en 
yaygın olanıdır. 89 

Bu sıfat ile muttasıf olup meşhur olan başka kimseler de vardır. 90 Ancak 
biz bu kadarını zikretmekle iktifa edeceğiz. 

b) Mütercim: Tercüme kökünden türemiş olup, ism-ı faildir. “Tercüme 
eden” demektir. 91 Tercümana anlam itibariyle çok benzemekle beraber, ara¬ 
larında nüans vardır. Şöyleki, daha önce işaret edildiği gibi tercüman, şifahen 
tercüme yapana denirdi. Mütercim ise, bu işi kalem ile yapandm. 92 Başka bir 
ifadeyle, tercüman, bir dilde söylenen bir sözü, başka bir dile sözlü olarak çe¬ 
virirken 93 mütercim, yazılı bir metni, başka bir lisana yazılı olarak aktarır. 
Bununla beraber, isti’malde, özellikle tercümanın, mütercimin yerine kullanıl¬ 
dığı vâkî olmaktadu. 

Bu arada eskiden, teroüman veya mütercim yerine “dilmaç” kelimesinin 
kullanıldığını da belirtelim. 94 


» s.36. 

84 Hayatı ve eseri hakkında bilgi için bk. el-Bestevi, 369-388. 

85 Eser Bedir yayınları (İst. 1990) tarafından Türkçe olarak da basılmıştır. 

86 Tercüme eden, Hacı Mehmet Zihni Efendi’dir. 

87 Abdullah Tercüman (Anselmo Turmeda), Hıristiyanlığa Reddiye, İst. 1990. 

88 Bk. Buhari, İlim, 5, Ahkam, 40, Müslim, İman, 24. 

89 İbn Hace, el-İsabe, 11/332. 

90 Bk. el-Hamevi, 11/22; Asım, IV/198; Okiç, 36. 

91 Kadri, 11/134. 

92 Sami, 395. 

98 Meydan Laroıısse, XII/72. 

94 Okiç, 32. 
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c) Mütercem: “Tercüme” kökünden türeyen kelimelerden biri de 
“mütercem”dir. îsm-ı mefül olan bu kelime, “tercüme olunmuş, çevirilmiş 
şey” 95 demektir. Mütercem hikaye, asar-ı mütercem gibi misalerde bu an¬ 
lamda kullanılmıştır. 

B- TERCÜMEYE MUKARİN KELİMELER 

Tercüme kelimesine benzeyen ve ona yakın manâlar taşıyan, bu yüzden 
de onunla yakından ilişkili olan bazı kelimeler vardır. Tezimizde bunlara da kı¬ 
saca temas etmeyi faydalı görüyoruz. 

1 - Tefsir: İkisi de Kur’an’ı konu alan ve onu açıklamayı.gaye edinen 
tercüme ve tefsirin, birbiriyle yakın alakası vardır. Zaten tercümenin aslı, 
Kur’an’ın manâlarını yorumlayan “tefsir”dir. 96 Tercümenin manâsıyla ilgili 
olarak daha önce verdiğimiz bilgiden de, bu yakın alaka farkedilmektedir. Bu 
yüzden tefsir kelimesi ve tercümeyle olan ilgisi üzerinde de durmak, bu ko¬ 
nuda da izahat vermek gerekir. 

a - Tefsir Kelimesinin Lügat ve Istılah Anlamı: Lügat manâsı itibariyle 
tefsir, tef’il vezninde olup, keşf etmek, beyan etmek, üzeri kapalı bir şeyi açık¬ 
lamak, izhar etmek gibi anlamlara gelmektedir ve (fesrun - -'*“ i ) kökünden 
müştaktır. Kelimenin (sefrun = ) kökünden geldiği de söylenmiştir. 

Bunların ikisi de anlam itibariyle aynıdır. 97 İster “fesrun”, isterse “sefrun” 
kökünden gelmiş olsun, bir şeyin hâlini ifade eden, onu açıklayan herşeye, 
onun tefsiri denilmiştir. 9 8 

Ancak, harfleri birbirinin aynı olduğu gibi, anlamlan da birbirine çok 
benzeyen bu iki kelime arasında nüans olduğunu da belirtelim. Nitekim bazı 
alimlerimiz de buna işaret etmişlerdir. 99 Buna göre, (sefrun) kelimesinde 
zahiri bir keşif, (fesrun) kelimemde ise manevi bir keşif vardır. 100 

Tefsir lafzı, aynı zamanda kanunların yorumu, felsefi - ilmi eserlerin 
açıklaması ve izahı için, de kullanılır. 101 

Tefsir, ıstılahi bir terim olarak şu şekilde izah edilebilir; Kur’an-ı 
Kerim’de mevcut olan hafi, garip, müşkil... lafızlarla, neyin murad edildiğini, 

95 Kadri, 11/134. 

96 el-'Ak, Usulu't-Tefsir, 473. 

97 Bk. İbn Manzur, V/55; el-Isfahani, Mu'cem, 394; es-Suyuti, el-İtkan, V/167; ez- 
Zerkeşi, 11/147; Ebu'l-Beka, 105; Cenahoğlu, Tefsir Usulü, 212. 

98 ez-Zeniahşcri, Rsasu'TBelağe, 11/200. 

99 Bk. ez-Zerkeşi, 11/148; Cerrahoğlu, Tefsir Usulü, 214. 

1911 Cerrahoğlu, Tefsir Usulü, 214. 

101 İslam Anskl. XII/1/117; Gümüş, 21. 

63 



TERCÜME KELİMESİ 

bu ilme ait usul ve esaslara uymak şartiyle, dirayet veya rivayet tariklerinden 
biri, yahut her ikisiyle keşf ve izah etmektir. Bu izahı ancak, bu ilimde rushat 
kesbetmiş dirayet sahibi ve müçtehid olan alimler yapabilir. 102 Daha kısa bir 
ifadeyle tefsir, “insan takati ve Arap dilbilgisinin verdiği imkan nisbetinde, 
Allah’ın muradına delalet etmesi itibariyle, Kur’an metninin manâsından 
bahse-den bir ilimdir.” 103 

Allah’ın Peygamberi’ne indirdiği kitabın tanınması., içindeki ayetlerin 
manâ ve maksadlarının anlaşılması, hüküm ve hikmetlerinin kavranılması ve 
onunla ilgili daha pek çok hususun öğrenilmesi, ancak tefsir ilmiyle mümkün 
olur. 104 

b - Tefsir İle Tercüme Arasındaki Benzerlikler: Yukarıda, tefsirin de, ter¬ 
cümenin de Kur’an-ı Kerim’ijkonu aldıktan belirtilmişti. Gerçekten her iki 
ilim dalı da, Allah’ın insanlığa hidayet, rahmet ve şifa olarak inzal ettiği 105 
kelamının, daha iyi anlaşılmasını te’mine yöneliktir. Bu yüzden, aralarında 
mukarenet ve müşabehet olması gayet'tabiîdir. 

Daha evvel verilen tanımlardan, tercümenin lıadd-ı zatında tefsiri de kap¬ 
sadığı hatırlanacaktır. Nitekim, mücmel lafız ve ibarelerin mufassal olarak izah 
edilmesi, anlaşılır hâle getirilmesi; bir kelamın, gerek söylendiği dilde, gerekse 
çevirilen dilde şerh ve beyan edilmesi de tercüme olarak değerlendi¬ 
rilmiştir. 106 Zaten tercümana, () 107 yani, (dili tefsir eden) denmesi de 
bu yakın alaka ve benzerlikten olsa gerektir. 

Görüldüğü gibi bu iki kelime birbirine çok benzemekte, aralarında yakın 
bir ilişki bulunmaktadır. Bunu ııazar-ı itibare alan bazı alimler, iki kelimeyi 
birleştirerek yeni bir tabir ortaya çıkarmışlar ve Kur’an’ın, bu tabirin ifade 
ettiği anlama göre çevrilmesini istemişlerdir. “Tefsiri Tercüme” adı verilen ve 
ileride daha geniş olarak ele alacağımız bu yeni tabir ile Kur’an-ı Kerim, hem 
tefsir, hem de tercüme edilmiş olacaktır. Böylece, hem tercümedeki yetersizlik 
ve eksiklikler giderilmiş olacak, hem de tefsirdeki fazlalıklar atılmış olacaktır. 
Neticede, kısa, anlaşılır ve okunması kolay bir “ Tefsiri Tercüme ” elde edilmiş 
olacaktır. 


*02 Sofuoğlu, 240. 

103 ez-Zurkani, 11/29; İslam Anskî. XU/I/117; Gümüş, 21-22. 

104 ez-Zerkeşi, 11/148; es-Suyuti, el-hkan, IV/169; el-Kattan, 324; Bilmen, Büyük Tefsir 
Tarihi, 1/97; Ebu’l-BekadOS. 

105 Bk. el-Bakara, 2/38, 97,185; el-Maide, 5/46; el-En’am, 6/157; el-A’raf, 7/203; Yunus, 
10/57; Yusuf, 12/111. 

106 Bk. s. 59 

107 İbn Manzur, XIl/66. 
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c - Tefsir ve Tercüme Arasındaki Farklar: Özellikle asil dilin dışında bir 
dil ile yapılan ve muhtelif manâlardan yalnızca biri tercih edilen veciz bir tef¬ 
sirin, “Tefsiri Tercüme” ile farkedilmeyecek derecede birbirine benzedikleri bir 
hakikattir. Hatta bu benzerlik yüzünden pek çok kişi, bu ikisinin aynı olduğu 
zehabına kapılmıştır. Oysa, ez-Zurkani’nin de belirttiği gibi bunlar 
birbirinden ayrı şeylerdir ve aralarında farklar vardır. 108 

Peki nedir bu farklar? 

Öncelikle şunu belirtelim ki, hangi çeşidiyle olursa olsun ve ne kadar 
birbirlerine benzeseler benzesin, yine de bu iki tefsir dalı arasında fark vardır. 
Eğer tamamiyle birbirnin aynı olsalardı, o zaman şimdi olduğu gibi, iki ayrı 
dal olarak ayrılmazlardı. Halbuki tefsir ve tercüme, bütün bu benzerliğe ve 
aralarındaki münasebete rağmen, iki ayrı Kur’an ilmi olarak ortaya çıkmışlar 
ve tarih boyunca da farklı bir seyir takib etmişlerdir, O hâlde, “ister Harfi, ister 
Tefsiri olsıin, hiçbir tercüme tefsir değildir; mutlaka tefsirden farklı bir şeydir. 
Bu hüküm, tefsirin her çeşidi için geçeıiidir.” 109 !„ 

Şimdi bu farkları beyan etmeye çalışalım. 

aa - Bir kere tercüme müstakildir; onunla asıl metinden müstağni olunur 
ve o aslın yerini tunu*. Halbuki tefsir böyle değildir. O her zaman “asi ’a bağlı 
olmak durumundadır, asla ondan bağımsız olamaz. 

Şöyleki, müfessir asıl metinde geçen bir kelime veya cümleyi ele alır, 
buna bağlı olarak açıklama ve yorumlar yapar. Bu kelime veya cümleyle ilgili 
olarak yapacağı şerh ve açıklamalar bittikten sonra, başka bir kelime veya 
cümleye geçer. Tefsiri boyunca hep böyle hareket eder. Tercümede olduğu 
gibi, tefsiri asıl metinden tecrid etmesi mümkün değildir. Eğer böyle yapar da 
tefsir ile asıl metin arasındaki bağlantıyı keserse, yaptığı yorumlar havada ka¬ 
kı*. Binaenaleyh,, tefsir ile müfesser arasında sürekli ve sağlam bir bağ olma- 
lıdır. 

bb - Tercüme, sadece asıl metnin manâlarını başka bir dil ile ifade etmek 
olduğundan, bir konudan diğerine geçmek (istidrat) caiz değildir. Tefsirde ise 
caiz, hatta gereklidir. Zira tercümede esas olan, asıl metne mutabık bir surette 
olmak ve ona benzemektir. Tercüme bir emanettir; emanete riayetin esasların¬ 
dan biri de, hiçbir fazlalık veya noksanlık yapmadan, aslına müsavi bir şekilde 
eda etmektir. Öyleki, eğer -mesela- asıl metinde bir hata varsa, onu dahi dü¬ 
zeltmeden aynen yansıtmak icab eder. 


*0® ez-Zurkani, II/10. 
109 ez-Zurkani, H/10. 
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Oysa tefsirde böyle bir şey yoktur. Onda aslolan, orijinal metni beyan | 

etmek, açıklamaktır. Müfessir, bunun için gerekirse başka kaynaklardan ya¬ 
rarlanmalı, başka zevata ait yorum ve izahlardan istifade etmelidir. Eğer asıl 
metinde bir hata söz konusu ise, onu sükut ile geçiştirnıemeli, teııbih ve ikaz 
ederek doğrusunu yazmalıdır. Daha önce de söylendiği gibi, bunun için, başta 
usul-ı tefsir olmak üzere, hadis, lügat, akaid, fıkıh, usul-ı fıkıh, edebiyat, içti¬ 
maiyat, tarih, tıp, teknik ilimler ve tenlerden, ayrıca diğer ilimlerden istifade 
etmelidir. Böyle şeylerin tercümede olamayacağım bir kez daha belirtelim. 

cc - Tercümenin ıstılah manâsını verirken, asim bütün manâ ve maksad- 
larını ifa etmeye çalışması gerektiğini söylemiştik. 110 Tercüme öyle bir iddia 
tazammun ediyor. Bu manâ ve maksadları tam olarak yansıtamadığı, başka bir 
ifadeyle bu iddiasını gerçekleştiremediği takdirde eksik ve yetersiz olur. 

Fakat, tefsir için böyle bir durum mevzu bahis değildir. Pekala, izah ve 
yorumlar muhtasar olarak yapılabilir; aslın ihtiva ettiği manâ ve maksadlardan 
sadece biri veya birkaçı ile yetinilebilir. Bu, tefsir için bir nakısa teşkil etmez 
ve onu tenkide maruz bırakmaz. Hatta, -mesöla- bir ayetin delalet ettiği birkaç 
manadan, kendince uygun olanını, bu konudaki usul ve esaslara bağlı kalmak 
şartıyla, tercih edip diğerlerini teıkedebilir. Nitekim, mevcud tefsirlerde bunu 
müşahade etmek mümkündür. Farklı yorumlara müsait olan bir ayeti tefsir 
ederken, bazı müfessirler bunlardan birini, bazıları ise diğerlerini tercih etmiş 
olabilirler. 

Mevzu ile alakalı klasikleşmiş bir misali verirsek, konunun daha iyi an¬ 
laşılacağını sanıyoruz, Bir adam, babasından kalan ve fakat mahiyetini bile¬ 
mediği iki vesikaya muttâlî olur. Bunları anlamak için, belgelerin yazıldığı dili 
bilen bir mütercime götürün Mütercim, belgelerden birinin/ihtiyaç sahibi bir 
yabancı tarafından babasına yazıldığını ve kendisinden yardım taleb ettiğini; 
diğerinin ise, babasının bir yabancı üzerinde bulunan külliyetli miktarda bir 
alacağının varlığından bahsettiğini söyler. Adam birinci belgeyi imha eder, 
ikinci belgeyi ise iyice tercüme ettirir ve onunla mahkemeye müracaat eder... 

Görüldüğü gibi adam, elindeki iki belgeden işine geleni, kendince uygun 
gördüğünü almakta, diğerine ise itibar etmemektedir. Bunun gibi, müfessir de 
değişik yorumlardan, tefsirinde takib ettiği' metoda ve şartlara uygun olanı alır, 
diğerlerini ise terkedebilir. 

dd - Mütercimin, tercüme etmek suretiyle naklettiği bütün manâ ve mak - 
şadlar, asıl kelamın delalet ettiği şeyler olmalıdır. Başka bir ifadeyle, müter- 


110 Bk. s. 58. 


cimin naklettiği şeyler, asıl metnin sahibinin muradını, tıpkı asıldaki gibi yan¬ 
sıtmalıdır. 

Tefsirde ise böyle bir zorunluluk yoktur. Müfessir, emin olduğu ve yeteri 
kadar delile sahip bulunduğu zaman, yaptığı yorumun, asim sahibinin muradı 
olduğunu iddia edebilir. Fakat bundan emin değilse, böyle bir iddiada bulun¬ 
maz. Hatta bazen, asıl metnin sahibinin neyi murad ettiğini anlamaz. Böyle 
yerlerde susmayı tercih eder. (RabbıCl-kcdami alarmı bi muradihi ~ 
»aijjç ,*İpÎ diyerek geçiştirir. Özellikle Kur’an-ı Kerim’in bazı 

ayetlerinin -mesela hunıf-ı muakattaa ve bazı müteşabih ayetlerin- tefsirinde, 
buna sık sık tesadüf edilmektedir. Müfessirler, bu ayetlerin izah ve 
yorumundaki acz ve yetersizliklerini itiraf etmek, bu konuda hataya düşmemek 
için, böyle yerlerde (Allahtı alarmı bi muradihi bihi - JJI )i 12 

demekle veya buna benzer ifadeler kullanmakla iktifa etmektedirler. 

ee - Buraya kadar serdeditenlerden, tercümenin, aslın yerini tutmak gibi 
bir özelliğe sahip olduğu anlaşılmaktadır. Tercüme bağımsızdır, Usd metinden 
ayrı, onun yeni bir dile ve farklı kelimelere bürünmüş hâlidir. Bu vasfından 
dolayı, onun tercüme olduğu adeta.unutuluyor. Nitekim tercümeye konulan 
isim de bunu gösteriyor. Bilindiği gibi tercümeye sadece orijinal metnin ismi 
ıtlak olunuyor, tercüme lafzı ise kullanılmıyor. Mesela Tevrat ve Incil’in ter¬ 
cümelerinde bu durum müşahade ediliyor. Bunların aşıtları İbranice, Aramice 
gibi dillerden olduğu 113 hâlde, Türkçemizde 114 veya başka dillere yapılan 
tercümelerine, sanki aslın aynıymış gibi orijinal metnin ismi verilmekte; boy - 
lece bu tercümenin, bizatihi Tevrat veya İncil olduğu intibaı uyandırılmaktadır. 

Esefle belirtelim ki. Cava halkı için yapılan Kur*an tercümelerine de 
“tercüme” lafzının konmadığı, bunun sonucu olarak bu insanların, yapılan 
tercümenin asıl Kıır’an olduğuna inandıkları kaydediliyor. 115 

Kanunların, resmi ve özel evrakın ve teknik eserlerin tercümesinde de 
aynı durum görülmektedir. 

Genelde insanların arasında, tercümenin, aslın aynısı olduğu kanaati 
yaygındır. İnsanlar, tercümenin aslın bütün manâlarını eda ettiğine, lafzi kalıp¬ 
lar dışında aralarında bir fark bulunmadığına inanırlar. 


111 Sözün sahibi, neyi kasdeltiğini daha iyi bilir. 

1 12 Allah, bununla neyi murad ettiğini daha iyi bilir. 

113 Tanyu, Yahudiliğin Kutsal Kitapları, 109; ay. mü. Ahd-ı Cedit, 1/501; Harman, 1/495; 
Bubaille,.Kitab-t Muk. 19. 

114 Bk; Kitab-ı Mukaddes'e; Demireî ve Arkadaşlarının hazırladığı İncil Müjde'ye. 

115 ez-Zurkani, 11/45; el-’Ak, Usulu't-Tefsir, 480. 
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Oysa tefsir için bunlar söylenemez. Tefsir daima asıl metin ile irtibat ha¬ 
lindedir. Metinde böyle olduğu gibi, isimde de durum beyledir. Hiçbir mü-, 
lessir, yaptığı tefsire, asıl eser ile alakası olmadığı hissini uyandıracak bir isim 
koymamıştır. Bilakis bütün tefsirlerin isimlerinde, asıl eser ile irtibatını te’min 
eden bir lafız bulunmakta, bunun asıl metnin bir tefsiri olduğu izlenimi veril¬ 
mektedir. Bu da tefsir ile tercüme çırasındaki önemli bir farktır. 

Tekrar belirtelim ki tefsir, herhâlukârda orijinal metin ile münasebet 
içinde olmalıdır. Bu münasebet, ya yukarıda belirtildiği gibi bir kelime veya 
cümleyi verip, sonra da tefsirini yapmak şeklinde olur, ya da uzaktan işaretle 
sağlanır. Bu durumda orijinal metin verilmez, “şu numara ile rakamİaııdınlan 
ayetin veya cümlenin ya da kelimenin; yahut şu sayılı paragrafın: yorumu 
şöyledir" denilerek irtibat‘gerçekleştirilir. 116 

ez-Zurkani, tefsir ile müfesser arasında, bu şekilde veya benzer bir bi¬ 
çimde irtibat kurulmadığı takdirde, ortaya konanın, hakikatte ne tefsir, ne de 
tercüme olacağını söylemektedir. Zira o, tefsirin şartlarına uygun olarak şerh 
ve beyan edilmemiştir ki tefsir olsun! Öte yandan, tercümenin en önejmli özel-, 
ligi olan aslın bütün manâ ve maksadlarım, tıpkı orijinal metindeki gibi yan¬ 
sıtmadığı için tercüme de sayılmaz. 117 

ff - Mütercim, ancak ve sadece iyi tercüme edemediği, müfessir de makul 
ve mükemmel yorum yapamadığı için eleştirilebilir. Fakat -mesela- mütercim; 
iyi •yortun yapamadığı veya müfessir sağlıklı bir tercüme gerçekleştiremediği 
için tenkid edilemez. 

Şartlarına riayet etmeden, yaptığım insanlara “Kur’an-ı Kerimlin terdi- 
mesr diye sunan kişi, ya yetersiz biridir, ya da.kötü niyetli biridir ye ard ni¬ 
yetle bunu yapmaktadır; Şayet yetersiz biri ise, yaptığı tercüme aczine! ve ceha¬ 
letine hamledilir. Ama kötü niyetli biri ise ve bunu kasden yapıyorsa, bu yap¬ 
tığı, hem kendileri için tercüme yaptığı insanlara, hem de Allah’ın dinine ve * 
kitabına ihanettir. 118 “Şüphesiz Allah, hainlerin tuzaklarını basan vâ ulaştır- 
mazT 119 - 

Ünlü alimlerden el-Kaffai (v.365/975) da, tefsir ile tercüme arasındaki, 
farklılığı nazar-ı itibare alarak, kimsenin Kıır’an’ı “aynen” Fars çay a naklede- 
meyeceğini, ama tefsir edebileceğini söyliyor. Zira, diyor Kaffal, bir insanın, 
tefsirde Allah ın muradından bir kısmını beyan edip, bir kısmından aciz 


K> ez-Zurkani, H/I0-İ5; Cerrahoğlu, Tefsir Usulü, 219; ay. mü. Tefsir Tarihî, f/31-33- 
Sofuoğlu, 245-246. 

’ 7 ez-Zurkani, 1 i/î 4. 

18 ez-Zurkani, il/!4-15. 

19 Yusuf, 12/52. 
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kalması caizdir. Fakat Kur’anT aynen Farsçaya nakletmek istediği zaman, 
Allah’ın kelamından murad ettiği herşeyi, tıpkı Kur’an’da olduğu gibi ifa 
etmesi gerekir. Halbuki bu, mümkün değildir. 120 

Burada da tefsir ile tercüme arasındaki fark, gayet güzel bir şekilde belir¬ 
tilmiştir. 

2 - Tevil: Tercümeyle ve aynı zamanda tefsir ile yakın alakası olan, bu 
yüzden de temas edilmesi gereken kelimelerden biri de “te’vil’YJir, 

a ~ Lügat ve Istılah Anlamı: Te’vil kelimesi, (evlun= ^ ) kökünden 
alınmıştır. Aslına dönmek, rücu etmek manâsını tazammun eder. 121 Bir şeyi 
ilmen veya fiilen kendisinden murad edilen gayeye döndürmektir. 122 Nitekim 
( li* cümlesinde ( ^ ), ( : ), yani, iş şu şeye döndü şeklinde 

açıklanmıştır. 123 

Öte yandan ( ^ ), keşf ve izhar manâsına da kullanılmıştır. A’raf 
suresinin 53.ayetinde geçen (te’vilin) bu anlamda olduğu söylenmiştir. 124 ' 

(Tef i 1) vezninde (te’vil) kelimesi ise, “takdir etmek, tedebbür ve tefsir et¬ 
mek” 125 “açıklamak ve beyan etmek” 126 anlamına gelmektedir. 

Te’vil kelimesini, dini bir ıstılah olarak tanımlamak güçtür. Bu güçlük, 
kelimeye çok farklı anlamların verilmiş olmasından kaynaklanıyor. Alim¬ 
lerimiz, özellikle selef ve halef bilginleri te’vili değişik şekillerde yorum¬ 
lamışlardır. 

Selefe göre te’vil, tefsir ve beyan etmektir. Bu tefsir ve beyanın zahire 
muvafık olup olmaması önemli değildir. Tefsir ve te’vil, birbirine yakın ve 
müteradiftirler. Mücahid (v. 104/722) ve İbıı Cerir et-Taberi’nin 
(v.310/922), iki kelimeyi birbirinin yerine kullanmaları bundan dolayı olsa 
gerektir. 127 Gerçekten de İbn Cerir et-Taberi, ünlü tefsiri “CarnVıTTBeyan 
An Te’vili’l-Kur'an ”da, bir ayetin tefsirine başlamadan önce, (eTKavlu fi 


1 2 0 ez-Zurkani, 11/69. 

121 Asım, III/l 159; el-Isfahani, Mu’cem, 27; Sofuoğlu, 240; Gümüş 22, dipnot 42. 
f 22 el-Isfahani, el-Mufredal, 30. 

123 ez-Zerkeşi, 11/148. 

124 Aynı yer. 

125 el-Katan. 321. 

12 ^ İbnu’l-Manzur, X!/33. 

127 İbn Teymiyye, XI/33. 
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te’vili kavühi Teala ), 128 Veya ( İhtelefe ehlu’t-Te’vili fi hazihi*l-ayeti) 129 
derken, te’vili tefsir anlamında kullanmışlardır. 130 

Her ne kadar anlam itibariyle birbirine çok benzeyen bu iki kelimeyi, se - 
lef alimleri, .İbn Teymiyye’ııin (v.728/1327) ifadesiyle, asiiab, tabimi, dört 
imam ve daha başkaları, yek diğerinin yerine kullanmış ve aralarına fark koy - 
mamışlarsa 131 da, daha sonra gelen alimler, kelimelere farklı manâlar yükle ¬ 
miş ve değişik anlamlarda istimal etmişlerdir. 

Miiteahhir fıkıh, kelam, hadis, tefsir ve tasavvuf alimleri te’vili, “bitişik 
olan bir delilden dolayı lafzın racih ihtimalden mercuh ihtimale döndürül¬ 
mesi”, 132 “ayetin, zahiren muhtemel olduğu manâlardan birine rücu ettiril¬ 
mesi” 133 şekl inde tarif etm işlerdir. 

Te’vil kelimesinin tanımı üzerindeki ihtilaftan başka, kullanımı konu¬ 
sunda da ihtilaf çıkmış, bu yüzden bazı mezhep mensuplan arasında kavgaya 
kadar varan münakaşalar zuhur etmiştir. 134 

Aslında, çok değişik yönlere çekildiği ve farklı anlamlara hamledildiği 
için yavaş yavaş müstakil bir ilim hâline gelmekte olan te’vilin, herkesin mu - 
tabık olduğu yeknesak bir tarifi yapılamamıştır. Bununla beraber, Ehli sünnet 
alimlerine ait çeşitli tarifler göz önünde bulundurularak, te’vil şu şekilde izah 
edilebilir; “Meşin bir sebep veya delilden dolayı, ayeti zahiri manâsından alıp, 
taşıdığı diğer manâlardan, önündeki ve sonundaki ayete mutabık, Kitab ve 
Sünnete muvafık olanmda-kullanmaktır.” 135 

b - Tefsir ve Te’vil Arasındaki Farklar: Görüldüğü gibi, miiteahhir 
bilginler, selef alimlerinden farklı olarak tefsir ile te’vili ayrı anlamlarda 
kullanmışlar, birbirinin yerine kullanma geleneğini terketmişlerdir. 

Herşeyden evvel tefsir kelimesi ıstılah olarak, te’vilden daha önce kulla¬ 
nılmıştır. İ sİ amin ilk asrında, Kur’an ile ilgili tüm ilimler “tefsir” diye adlan¬ 
dırılıyordu. Zaten o dönemde tefsir ile hadisten başka ilim de yoktu. Daha 
sonraları, özellikle tercüme faaliyetlerinin büyük bir ivme kazanmasından 
sonra başlayan tedvin hareketiyle, tefsir kelimesi daha geniş bir anlam ifade 

1 Allah Teala'nm şu kavlinin yorumu şeyledir. ( 4** Jyk 4^1) 

129 Te’vil ehli şu ayet hakkında ihtilaf .etmiştir. ( »j* ^ Jj/uji Juî ). 

cl-kaîtan, 325; Cerrahoğlu, Kur'an Tefsirinin Doğuşu, 15. 

131 1 Sofuoğlu, 240. 

132 İbn Teymiyye, İbn Teymiyye, XlH/289; Sofuoğlu, 340. 

133 cz-Zcbidi, 111/470; VII/215; ez-Zerkeşi, 11/148; es-Suyuti, el-İtkan, IV/167; Ebıı'1-Beka, 

105; Cerrahoğlu, Tefsir Usulü, 214. 

134 İbn Teymiyye, XHl/286-287. 

135 Nazif Şahinoğlu, XII/l/216. 
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eder olmuş ve başka ilimler için de kullanılmıştır. Te vil ise, Kur aıı ın ve 
ondaki fikirlerin müdafaa edilmeye başlanmasından sonra isti mal edilmiş¬ 
tir. 136 

Buna istinaden Rağıb el-Isfahani, bu iki kelimenin farklı olduğunu söy¬ 
lemiş ve aralarında şöyle bir ayrım yapmıştır: Tefsir te’vilden daha umumidir. 
Tefsir, daha ziyade lafızlarda ve bunların müfredatında, te’vil ise daha çok 
manâlarda ve cümlelerde kullanılır. Mesela, Kur’an da da geçtiği gibi, 137 
rüya te’vil edilir, fakat tesir edilmez. Te’vil sadece ilahi kitaplarda, tefsir ise 
bunlardan başka diğer eserlerde de kullanılır. 138 

Sa’lebi’nin (v.427/1036) kavli üzere, müfessirler örfünde tefsir te’vil ile 
miiradiftir. Nitekim buna daha önce temas edilmişti. Lâkin, daha sonra gelen 
alimler, tefsiri, müşkil olan lafızlardan murad edilen manâyı keşfetmek ve be - 
yan etmek, te’vili ise, iki muhtemel manadan birini, zahir kelama mutabık olan 
manâya yöneltmek 139 şeklinde değerlendirmişlerdir. Tefsir, yalnız bir veçhe 
ihtimali olan lafız hakkındaki izahtır; te’vil ise, değişik manâlara ihtimali bulu¬ 
nan bir lafzı, o manâlardan birine tevcih etmektir. 140 

İmam Maturidi (v.333/944) de, tefsir ile te’vili gayet güzel bir şekilde 
birbirinden ayırmıştır. “ Te’vilatu’l-Kur’an”'*' adlı meşhur eserinde, 
tefsirin sahabeye, te’vilin ise fakihlere ait olduğuna temas ettikten sonra, bu 
sözün şerhi meyanmda şunları söyliyor: Sahabe hadiseleri görüyor, hakkında 
ayet nazil olan hususu yakinen biliyordu. Bu yüzden, onlara göre ayetin tefsiri 
demek, ondan murad edilen şeyin hakikati demekti. 142 Maturidi, te’vilin, 
sözün muhtemel olduğu manalardan birine irca ettirilmesi 143 şeklindeki 
tanımınıverdikten sonra, te’vilde Allah’ı şahid gösterme gibi bir durumun 
olmadığım, dolayısıyla, tefsirdeki gibi bir zorluğun bulunmadığını belirtiyor. 
Zira diyor, te’vil eden, murad edilen şeyden haber vermemekte, “Allah 
bununla şunu murad etti” diye kestirip atmamakta; fakat “bu söz, insanların 
konuşmalarında şu vecihiere yöneliyor. Ama yine de en iyisini Allah bilir” 
demektedir. O hâlde tefsirde bir tek vecih, te’vilde ise müteaddit vecihler 
vardır. 144 


1 Cerrahoğlu, Tefsir Usulü, 214-215. 
i 37 Yusuf, 12/44, 100. 

*38 el-isfahani, Mukaddime, 402; ez-Zerkeşi, il/149. 

139 i bn Manzıır, V/55; Asım, H/606. 

140 Sofuoğlu, 241. 

141 Eser hakkında bilgi içn bk. Eroğlu, 25-31. 

142 es-Semerkandi, vr.2a. 

143 Aynı yer. 

144 Aynı yer. 
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Alimlerin ekserisinin ifadesinden anlaşıldığına göre, tefsir rivayete* te’vil 
ise dirayete dayanmaktadır. 145 Çünkü, tefsirin manâsı, daha önce de geçtiği 
gibi, keşi etmek, beyan etmektir. “Allah’ın şu ayetten muradı şudur? diye, 
ilahi iradeyi kat’i olarak tayin etmektir. Bu ise ancak, Hz.Peygamber’iıt beya¬ 
nına ve tenzili bizzat müşahade eden sahabenin nakline bağlıdır. Onun için 
yapılan tefsir, buna benzer kesin bir delile dayanıyorsa, sahih ve makbuldür, 
aksi takdirde rey ile tefsir olur ki, bu nehyedilmiştir. 

Te’vilde ise, Allah’ın muradım katiyetle ifade etmek yoktur, sadece 
lafzın muhtemel olduğu manâlardan birini tercih etmek söz konusudur. Tabii 
olarak bu tercihin bir içtihada dayanması lazımdır. 146 

Ebu’I-Beka (v. 1094/1683) da, tefsir ile te’vil arasındaki farkı, şöyle bir 
örnekle açıklamaktadır: Eğer, ( ^ ) 147 ayetinden murad, Allah’ın 

yumurtadan kuşu çıkarmasıdır dersek, bu tefsir olur. Fakat, bununla kafirden 
mü* m in veya cahilden alim çıkarmayı murad ediyor dersek, bu da te’vil 
olur. 148 

Te’vil kelimesi, Kur’an-ı Kerim’de onbeş ayette onyedi defa geçmekte¬ 
dir. 149 Ancak, her yerde aynı anlamda kullanılmamıştır. Ayetler genel olark 
göz önünde bulundurulduğunda, te’vil kelimesinin “sözlerin manâlarım açık¬ 
lamak, işlerin iç yüzünü haber vermek, neticelerinin nereye varacağını belirt¬ 
mek, rüya ve ahlam tabir etmek...” gibi anlamlarda isti’mal edildiği görülür. 150 
Bu ayetlerden birinde 151 te’vilin Allah’a atfedildiğini ve O’na has kılındığını 
da belirtelim. 

Tefsir kelimesi ise, Kur’an’da sadece bir defa geçiyor. 152 Kafirlerin 
Kur’an’m iniş şekline yaptıkları itiraza değinilen ve onlara cevap verilen ayette 
şöyle deniliyor: “Onların sana getirdiği her misale (batıl soruya) karşı, mutlaka 
Biz sana (o batılı yok edecek) gerçeği , ve en güzel açıklamayı getiririz.” 
Buradaki tefsirin manâsı ise tafsil ve beyandır. 153 


J45 Sofuoğlu, 241. 

ez-Zelıebi, 1/22; el Kattan, 327; S.Yıldırım, Peygamberimiz'in Kur'ani Tefsiri, 22; 
Sofuoğlu, 241, 248. 

147 Aî-ı İmıan, 3/27; el-En'am, 6/95; Yunus, 10/31; er-Rum, 30/19. 

148 Ebıı'kBeka, 106. 

149 Bk Abdulbaki, 97. 

150 Cerrah oğlu, Tefsir T arihi, 1/20. 

151 Al-ı İmran, 3/7. 

152 el-Burk an, 25/33. 

153 İbn Ccrir cl-Taberi, X!X/8. 
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Netice olarak şunu belirtelim ki, İslamın ilk asırlarında tefsir v.e te’vil 
aynı manada kullanılıyordu. Ancak daha sonraları, bu iki kelime ayrı 
anlamlarda kullanılır olmuştur. 154 

c - Tefsir, Te* vil ve Tercüme Arasındaki Münasebet: Buraya kadar veri - 
len bilgilerden, bu üç lafzın birbiriyle sıkı bir ilişki içinde oldukları anlaşıl¬ 
maktadır. Tabiiki bu ilişki, onların aynı manâyı tazammun ettiğini ifade etmez. 
Ne var ki, onları birbirnden ayrı düşünmek de mümkün değildir. 

Tefsir, ilahi muradı kesin olarak beyan ettiği için çok daha hassasiyet ve 
itina gerektiriyor. Aynı zamanda tefsiri yapanı derin ve ağır bir sorumluluk 
altına sokmuş oluyor. Bu yüzden, Hz.Peygamber’deıı veya sahabeden sahih 
bir rivayetle menkul olmayan haber ve izahlara itibar- edilmemelidir. 

Te’vil, muhtemel manâlardan birini tercih etmek olduğuna göre, burada 
te’vili yapanın tercihi önem kazanıyor. Şüphesiz ki, ayeti te’vil eden kişinin 
bilgi ve kabiliyeti, ilahi kelama ve Hz.Peygamber’in sünnetine vukufu, Arap 
dili ve edebiyatına hakimiyeti,-bağlı bulunduğu mezhebi, hatta yaşadığı çevre¬ 
nin sosyo-ekonomik ve politik yapısı, kurumsal faktörler... onun tercihinde 
etkili olacaktır. Burada beşeri bir tercih söz konusu olduğu için, tercümesinin 
de daha rahat ve endişeden uzak olarak yapılabileceği söylenebilir. 

Her biri Kur’an ilimlerinin birer dalı olan Tefsir, Te’vil ve Tercüme; 
bunların üçü de, ilahi mesajın insanlara en güzel şekilde anlatılıp 
kavratılmasmı istihdaf etmektedir. 

3 - Meal: Ülkemizde Kur’an-ı Kerim tercümesi yerine, daha ziyade 
“meal” lafzı kullanılmaktadır. Özellilkle son zamanlarda yapılan Kur’an ter¬ 
cümelerinin hemen hepsi “meal” diye isimlendirilmişlerdir. Bu yüzden “meal” 
kavramı üzerinde de bir nebzecik durmak, bu konuda da biraz açıklama yap¬ 
mak zarureti hasıl olmaktadır. Esasen, “meal”in, tezimize mevzu olarak seçti¬ 
ğimiz “tercüme”y!e çok yakın alakasının bulunması da bu zarureti pekiştir¬ 
mektedir. 

a - Kelimenin Kökü, Lügat ve Istılah Anlamı: Kelime “döndü, aslına 
riicıı etti.” anlamına gelen (aie = ^ ) fiilinden türemiştir. 155 (Evlun = ^ ) kö¬ 
künden mimli masdardır. Bir şeyin varacağı yer ve gaye manâsında ism-ı me¬ 
kan da olur. 156 Manası ise, “bir şeyin hülasası, zübdesi, neticesi”, 157 “akıbeti 


154 Cerrahoğlu, Kur’an Tefsirinin Doğuşu, 15. (Tefsir ve Te'vil hakkında geniş bilgi için 
bk. aynı yer). 

155 İbn Teymiyye, Xîll/291; el-KaUan, 325. 

Yazır, î (Mukaddime), 30; Cerrahoğlu, Tefsir Tarihi, 1/33. 

157 Bilmen, 1/97. 
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ve dönüp varacağı yer (masir)” 130 demektir. Kehif suresinin 80. aye ı inde 
geçen te’vilin aslının “meal” olduğu ve bu manada kullanıldığı da 
söylenmiştir. 160 

Aynı zamanda “bir şeyi, bir nesneyi eksiltmek” 161 anlamına da gelen 
“meal” kelimesi, ıstılahta “bir sözün manâsının her yönüyle aynen değil de, 
biraz noksanı ile ifade edilmesi” 162 demektir. Meal, özellikle bu yönüyle 
mevzumuzu alakadar etmektedir. 

b - Meale Duyulan İhtiyaç: Malum olduğu üzere Kur’an-ı Kerim’i aynen 
tercüme etmek mümkün değildir. Hadd-ı zatında insan sözünün bile, bir dilden 
başka bir dile tıpatıp tercümesi fevkalade zor, hatta imkansızdır. Hal böyle 
iken, Allah’ın kelamının bütün incelikleriyle, tüm manâ ve maksadıyla aynen 
tercümesi nasıl mümkün olsun? 

Ama “harfiyyen tercüme imkansızdır” deyip, milyonlarca müslümam 
Allah’ın kelamını onun manâ ve maksadlarım, muhteva ve mazmununu öğ¬ 
renmekten mahrum bırakmak da elbette doğru değildir. Bu yüzden, mümkün 
olduğunca ilahi mesajı doğru bir şekilde.yansıtmaya çalışarak ve beşer taka¬ 
tinin elverdiği bütün gayretleri bu uğurda bezlederek, Arapların dışındaki in¬ 
sanların da onu anlamalarım sağlamak gerekir. 

Eğer bu esnada, onun lafızlarındaki mu'cizevi kudret, ifadelerindeki zevk 
ve letafet yansıtılamıyor, dolayısiyle bu tür özellik ve incelikleri kayboluyorsa, 
bunu da, “eksik de olsa hiç olmamasından daha iyidir” düşüncesiyle, kabul 
etmek lazımdır. Aksi takdirde, pek çok müslüman ve bunların dışındaki diğer 
insanlar, Kur’an’ı anlamaktan mahrum kalabilirler. 

Ancak, yapılan tercümenin eksik ve yetersiz olduğunu itiraf ve ifade et¬ 
mek için, “meal” kelimesinin kullanılması da gereklidir. 163 Zira, tercüme aslın 
yerini tutar, “meal” ise aslın yerini tutmaz; o sözün, biraz eksiğiyle başka bir 
dile aktarılmasıdır. 164 M. Akif de bundan dolayı yaptığına “tercüme” değil, 
“meal” denmesini şart koşmuştur. 165 


*58 el-Katlan, 326. 

"işte dayanamadığın işlerin içyüzü budur." 

1011 el-Katlaıı, 326. 

161 Asım, III/l 160; Yazır, I (Mukaddime), 30. 

*52 Cerrahoğlu, Tefsir Tarihi, 1/33. 

163 C.Yıldırım, (Önsöz), 6. 

*54 S.Ateş, Meal, 13. 

*55 Düzdağ, Mehmed Akif in Hayalı, LXXIH; Aydar, 48. 


O hâlde, yapılan tercümelerin tıpatıp aslın yerini tutmadığını, bazı yönler¬ 
den eksik kaldığım, onu aynen tercümeye imkan olmadığını belirtmek için, 
“meal” kelimesi isim olarak kullanılmalıdır. 166 

Buraya kadar serdedilen malumattan, Kur’an’ın bütün özellik ve incelik¬ 
lerini, manâ ve maksadlarım eda ederek tercümesinin mümkün olmadığı anla¬ 
şılıyor Bu durumu ileri sürerek Kur’aır’ın başka dillere çevrilmesine itiraz 
edenler olabilir. Nitekim böyle de olmuştur. 

Ancak unutmamak gerekir ki, Kıır’an sadece Araplara nazil olmamıştır. 
Hz. Peygamber evrensel bir mesaj sunmuştur. Onun bu misyonu, Kui’an-ı 
Kerim ’de “ alemlere rahmet" , 167 “ tüm insanlara beş'tr ve nezir ” 168 olarak 
gönderilmiş olmak gibi ifadelerle belirtilmektedir. Tebliğ ettiği Kur’an’ın da 
bütün beşeriyete indirildiğini beyan eden pek çok ayet mevcuttur. 169 
Binaenaleyh, Kur’an’daki emir ve yasaklar, kural ve kaideler, hüküm ve hik¬ 
metler Araplar kadar, dilleri farklı olan diğer müslümanları da, hatta bütün in¬ 
sanları dahi ilgilendirmektedir. O hâlde Kur’an, Arapların dışındaki müslü- 
manların onu anlayıp kavramaları, emir ve yasaklarına şuurlu bir şekilde uy¬ 
maları, kıssa ve hikmetlerinden ibret almaları... diğer insanların da üzerinde 
düşünüp tedebbür etmeleri, tahkik ve tedkiklerde bulunmaları... için, eksik ve 
yetersiz de olsa onların dillerine tercüme edilmeli; ancak bunun “meal” olduğu 
da belirtilmelidir. 

Kur’an-ı Kerim, sadece Türkçeye değil, hiçbir dile aynen çevirilemez. 
Her ne kadar Farsça, Fransızca, İngilizce gibi bazı diller, kelime hâzinesi açı¬ 
sından zengin 170 iseler de, yine de Kur’an’ın tüm mana ve maksadlarıyla bu 
dillere tercüme edilmesi mümkün olamamakta, bu açıdan bu diller de yetersiz 
kalmaktadır. 171 Buna rağmen, hemen hemen tüm bu dillere yapılan çevirilere 
“Kur’an tercümesi” denmiş, sadece milletimiz, Kuı ’an’a duyduğu sevgi ve 
saygının bir gereği olarak tercümeye “meal” deme nezaket ve inceliğini gös¬ 
termiştir. 


*56 Cerrahoğlu, Tefsir Tarihi, 1/33. 

167 el-Enbiya, 20/107 

*51* el-A’raf, 7/158; es-Sebe’, 3.4/28; Falı, 35/24. 

*59 Bk. el-Bakara, 2/158; el-En’am, 6/19; el-İsra, 17/82, 89; el-Kehif, 18/54; er-Rum, 
30/58; ez-Zumer, 39/27; Fussilel, 41/44. 

170 Banarlı, 290. 

H* Akdemir, 84-85; el-Bihdak, 116-119. 
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C~ TASAVVUFİ BİR TERİM OLARAK TERCÜME 

Tercümeden türeyen “tercüman” lafzı, tasavvuf terminolojisinde de yer 
almıştır. Her ne kadar buradaki anlamı, tercümenin daha evvel verilen aslî an¬ 
lamı ile irtibatlandırmak zor ise de, bu ilim dalında kelime, manâ itibariyle 
kendine özgü bir hâl almıştır. 

Tasavvufta tercüman, “bir, suçtan sonra bağışlanmak için ifade edilen ve 
niyaz tazammun eden söz” 172 manâsmdadır. Fütüvvet erkanından çok etkile¬ 
nen Mevlevilik ve Bektaşîlikte, erkan icra edilirken, muayyen zamanlarda; ya¬ 
hut erkandan hariç herhangi bir iş yapılırken okunan ve ekserisi manzum olan 
sözlere tercüman denir. 173 Bu sözler Türkçe olduğu gibi, Ar apça ve Farsça da 
olabilir. Bunlar, bazen manzum, bazen de mensur olarak söylenirlerdi ve dua 
ile sena anlamına gelirlerdi. 174 

Buraya, traş olduktan sonra okunan manzum bir tercümanı misal olarak 
almayı uygun görüyoruz. 

“Traş olduk bugün elhamdülillah, 

Hücla birliğine eş-şükrü lillah, 

Muhammed’le Ali'nin hürmetiyçün. 

Bu dergahtan ayırma ey Gani Şah !” 175 

Bektaşi ıstılahında çok önemli bir yeri olan 176 tercüman sözü, meydanda 
(dar) adı verilen yerde, (özürdar) denilen ayetle, 177 salat ve selamdan sonra 
okunan bir nevi özür dileme yerinde kullanılan bir tabirdir. Bu özür dilemenin 
metni şöyledir: “Allah, Allah! yüzüm yerde, özüm darda, erenler huzurunda, 
hak Muhammed, Ali divanında, canım kurban, tenim tercüman, bu hakirden 
incinmiş, gücenmiş can kardaşlaı* var ise dile gelsin! Yol ile yoldayız, Allah, 
eyvallah, erenler, kimsenin hakkı kalmasın, hakkı olan gelsin, hakkını alsın. 
Zira bu meydan Muhammed, Ali divanıdır. Erenler, hu dost!” 178 

Böyle tercümanlar, daha ziyade Fütüvvetnaıneler arasında geçer. İlk kez 
XV. asırda Fatih Sultan Mehmet'zamanında. Şeyh Seyyid Ayni oğlu 
Şeyh Seyyid Hüseyin tarafından yazılan fütüvvetnamede, Peygamber’le 
oniki imamın adını hülasaten zikreden iki tane manzum tercümana rastlanır. 


^ 72 Gölpınarlı, Tercüman md. XII/l/l73. 

I 73 Aynı yer. 

* 74 Geniş bilgi için bk. Gölpınarlı, Tasavvuftan Dilimize Geçen Deyimler ve Atasözleri, 
332-333. 

17 ^ Aynı yer. 

176 Okiç, 31. 

177 Yusuf, 12/23. 

178 Pakalm, II1/459. 
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Bursa.şafii kadısı Seyyid Muhammed b. el-Seyyid Alauddin el-Hüseyin 
er-Razavi tarafından, 931 yılı saf er ayında te’lif edilen ve “Miftahu d-Dakaik 
fi Beyanı'l-Fütüvveti ve* l-Hakayik" adlı Türkçe fütüvvetnamede de bir hayli 
tercüman mevcuttur ki, bunlara “tercüman-ı lisan” denilir. Yine bu eserde 
Adem Peygamberin Tanrı buyruğuna uymaması yüzünden tevbe edişi anla¬ 
tılırken okuduğu rivayet edilen Arapça dua ile, Kur’an’m onikinci suresinin 
(Yusuf Suresi) 23. ayeti 179 de tercüman olarak anılmaktadır. 

Bir hatanın bağışlanması için verilen paraya, kesilen kurbana da tercüman 
dendiği kaydediliyor. 180 

D- HUKUKİ BİR TERİM OLARAK TERCÜME 

Gelişen ve değişen dünya şartlarında, insanlar daha fazla münasebet içine 
girmişler, daha çok ilişkiler kurmuşlardır. Tabii olarak bazen bu temaslar neti¬ 
cesinde hak ve menfaat Hilalleri olmakta, bir ülkede bulunan yabancı, bu yüz¬ 
den, bulunduğu ülkenin mahkemesine müracaat etmek zorunda kalmaktadır... 

Öte yandan bugün bile pek çok ülkede, farklı diller konuşan azınlıklar 
bulunmaktadır. Bütün bunlara ilaveten kişilere. Uluslararası Adalet Divanı, 
Avrupa insan Hakları Mahkemesi gibi, ülke sınırlarını aşan beynelmilel mah¬ 
kemelere başvurma hakkı tanınmaktadır. Bu farklı dillerin konuşulduğu mah¬ 
kemelerde kişiler, davalı, davacı ya da şahit sıfatıyla bulunmak durumunda 
kalabilirler... 

İşte bütün bu durumlarda tercümana ihtiyaç duyulmaktadır. Hakimin me¬ 
seleyi daha iyi anlayabilmesi ve kararım buna göre verebilmesi için, davalı 
veya davacı yahut şahit durumundaki yabancının sözlerinin anlaşılır bir dil ile 
ifade edilmesi lazımdır. Aksi takdirde, yanlış kararlar verilebilir ve suçsuz in¬ 
sanlar cezaya maruz kalabilirler. 

Bu yüzden, mahkemelerde tercümanlara şiddetle ihtiyaç hasıl olmuş, 
daha ilk dönemlerden itibaren bu ihtiyacın giderilmesine çalışılmış, dili 
bilinmeyen davalı, davacı veya şahitlerin ifade ve meramlarım öğrenmek 
maksadıyla tercümanlar te’min edilmiştir. 

Nitekim Hz. Peygamber, dillerini anlamadığı kimselerin davalarına ba¬ 
karken, onların isteklerini, ihtilaf sebeplerini, serdettikleri delillerini daha iyi 


179 «Evinde bulunduğu kadın onu kendine çağırdı, kapıları sıkı sıkı kapadı ve “hadi gel” 
dedi. Yusuf, “günah işlemekten Allah’a sığınırım. Doğrusu senin kocan benim 
efendimdir; bana iyi baktı. Haksızlık yapanlar şüphesiz başarıya ulaşmazlar” dedi.” 
İslam Ansiklopedisi, 
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anlamak maksadıyla bazı teşebbüslerde bulunmuştur. 181 SerahsFnin bildir¬ 
diğine göre Hz. Peygamber, bu maksatla Zeyd b. Sabit’e (v. 48/668) İbranice 
öğrenmesini emretmiş, kısa sürede bu dili öğrenen Zeyd, muhakeme 
esnasında İbranice konuşanlara tercümanlık yapmıştır. 182 

Meselenin bu pratik yönünden başka, bir de teorik veçhesi vardır ki, 
fıkıh alimleri, daha ziyade işin bu yönüyle uğraşmışlardır. Yukarıda da ifade 
edüdiği gibi, tercümanın rolü ve fonksiyonu çok önem taşıyor. Mahkemenin 
yanılmasına ve yanlış bir karar verilmesine sebep olabilir. 

Arzett'iği bu büyük önemden dolayı İslam fıkıh bilginleri tercümanın sa¬ 
yısı ve vasıfları üzerinde uzun uzadıya durmuşlar ve bu konuda münakaşalar 
yapmışlardır, imam Bu har i, ünlü eserinde bu konuya özel bir bab ayırmış- 
tır. 183 

Buhari, burada İslam hukukunun mühim bir meselesi olan tercüman ko¬ 
nusuna temas etmektedir. Ona göre, hakimin dilinden anlamayan bir yabancı 
davacı veya davalı için, muhakkak bir, hatta iki tercüman bulundurmak la¬ 
zımdır. 

Halkın hak ve hukukunun korunması bakımından çok önemli olan bu 
mevzuda, İslam hukukçuları arasında bir fikir ayrılığına tesadüf edilmektedir. 
Mesela İmam-ı Azam Ebu Hanife (v. 150/767) ve İmam Ebu Yusuf 
(v. 182/798) bir tercüman ile iktifa etmişlerdir. 184 Yukarıda İmam Buhari’nin 
de bu görüşte olduğu belirtilmişti. Bununla beraber bu imamlar, iki tercümanın 
bir konu üzerinde yapacakları tercümenin, daha sağlam ve güvenilir olacağın 
da kabul etmektedirler. - 

İmam Şafii (v. 204/819) ve kuvvetli rivayete göre Ahmet b. Hanbel 
(v.241/855) ile İmam Muhammed eş-Şeybani (v.189)805) ise, şehadette 
olduğu gibi, bu konuda da itimada şayan ve âdil iki tercümanın bulunması ge¬ 
rektiği kanaatindedirler, İmâm Malik (v. 179/795) ise, hakimin dilinden 
anlamayan kimse, müdafaada bulunduğu zaman, bunun ifadelerini hakime 
emin ve itimada şayan bir müslim tercüme etmelidir. Bu imam da iki tercümanı 
tercih etmektedir. 185 

Tercüman kadın olduğu takdirde “adile” olması şarttır. Şahid olmayan bir 
kimse, tercüman da olamaz. Bir kafirin tercümanlığı kabul olunmaz. Ebu 


181 Atar, 146. 

Buhari, Ahkam, 40; cs-Scrahsi, XVI/89; el-Kastalani, X/258-259; îbn Sa’d, H/358-359. 
Mesela bk. Babu lercemati’l-hukkam ve hel yacezu tercümanım vahid, 40. 

184 es-Serahsi, XVI/89; Okiç, 46. 

185 tbn Hacer, XXVU/216-218; el-Kastalani, X/258. 
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Hanife’ye göre, âmâ bir kimse de tercüman olamaz. Ebu Yusuf ise, olabileceği 
kanaatindedir. 186 

Pek çok fıkıh aliminin üzerinde ittifak ettiği, tercümanda bulunması gere¬ 
ken şartları şöylece sıralamak mümkündür. 

a- Müslüman olmalıdır. 

b-Adil olmalıdır. 

c- Emin olmalıdır. 

d-Salih olmalıdır. ' ' 

Öteden beri, İslam ülkelerinde bu konuya gereken ehemmiyet verilmiş, 
kimsenin hak ve hukukunun ihlal edilmemesi, menfaatine zarar gelmemesi, 
için, malzemelerde daima yeteri kadar tercüman bulundurulmuştur. 

Osmanlı Devletinde de vaziyet böyle idi. Hatta mehakim-ı nizamiyye 
ııeZdinde, mahkemenin kararlarını mahalli dile tercüme edecek resmi müter¬ 
cimler bile tayin edilmiştir. 187 

OsmanlIların 1740 kapitülasyonu ve sonraki andiaşmalar ile yabancı 
devletlere ve onlara mensup azınlıklara tanıdığı imtiyazlar arasında, her dere¬ 
cedeki mahkemelerde, tercüman bulundurma zorunluluğunun getirilmesi ve 
tercüman bulunmadığı veya kararı imzalamadığı takdirde, davanın olduğu gibi 
kalacağının kabul edilmesi çok dikkat çekicidir. 188 

E- SİYASİ BİR TERİM OLARAK TERCÜME 

Devletler arasındaki siyasi ve ticari münasebetleri te’min eden tercüman - 
lar, birer memur olarak, çok eski zamanlardan beri tarih sahnesinde görülmüş¬ 
lerdir. Bunlar, genelde hükümdarların sarayında hususi tercümanlar olarak 
bulunurlardı. 189 

Hz. Peygamber de, dış münasebetlerde yabancı dil bilen elçilerden yarar¬ 
lanmıştır. Bunlar, daha ziyade Farsça, Habeşçe, Grekçe, Kıptice dillerine vakıf 
kimselerdi. Elçiler, bu dillerle yazılmış belgeleri ve bu bölgelerden gelen elçi - 
lerin sözlerini Hz. Peygamber için Arapçaya tercüme ediyorlardı. Tabii ki, bu¬ 
nun tersi de vâkî oluyordu. 190 


186 Okiç, 46-47; Atar, 146. 

187 Okiç, 47. 

188 Çelik, II/T/54. 

*89 Okiç, 31. 

*90 Hamidullah, İslam Peygamberi, 1/389. 
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Rivayetlerden anlaşıldığına göre, Sasani hükümdarının sarayında “Arap 
işleriyle meşgul” bir katip bulunuyordu. 191 İmparator Heraklîııs’un devrin¬ 
de, Bizans’ta Arapça bilen tercüman kullanıldığı da belirtilmektedir. 192 
Peygamberimizin gönderdiği mektup üzerine Heraklîus’uıı Ebu Süfyan’ı 
huzuruna çağırması ve Hz. Peygamber hakkında onunla konuşması bu 
diyalog esnasında tercüman kullanması da çok meşhur bir hadisedir. Burada 
( ^ ) şeklindeki ifadelerden, İmparatorun özel bir tercüman kullandığı 

anlaşılıyor. 193 

Hz. Ömer zamanında, İranlIlarla yapılan bir savaşta, Kisra’mn kuman¬ 
danının da tercüman vasıtasıyla konuştuğu kaydediliyor. 194 Bu konuşma es¬ 
nasında Muğire b. Şu’be, İranlı tercümana müslümaniarm ahvalim ve 
İslamın temel ilkelerini anlatmıştır. 195 

Abbasi hâlifelerinin saraylarında da Grekçe, Kıptice, Nabatice ve diğer 
dilleri konuşan vazifeliler vardı. Bizans imparatoru VII. Konstantiııi’in, el- 
Muktedir billah’a 305/917 tarihinde gönderdiği elçilere Ebu tlıneyr 
Adiy b. Abdulbaki et-Turcuman tercümanlık yapmıştır. 196 

Öyle anlaşılıyor ki VIII. asırdan itibaren tercümanlık, Abbasi imparator¬ 
luğunda bir memurluk olarak yer almıştır. 197 Yukarıdaki olay da bunıi göste¬ 
riyor. 

Harezın fakihlerinden mutezili Abdulcabbar İbnıı’n-Numan (v. 
808/1405), Timurlenk ile İbn Haldun (v.808/1405) arasında vâkî 
konuşma esnasında tercümanlık yapmıştır, 198 

Anadolu Selçukluları ve OsmanlIların da tercümanlara büyük önem 
verdiği görülüyor. Özellikle büyük bir siyasi teşkilat olan Osmanlı Devletinde, 
farklı dilleri konuşan pek çok teb’a ile yazışma ve görüşmeler saraydaki resmi 
tercümanlar vasıtasıyla oluyordu. 199 


Aynı yer. 

İslam Ansiklopedisi, XIÎ/l/l75, 176. 

Buhari, Bed’ul-Vahy, 6; Cihad, 102; Telsim sure 3, 4; Ahkam, 40; Müslim, Cihad, 
74; Ahmet İbn Hanbct, 1/262; İbn Hacer, Fethu’l Bari, XXVII/2Î8; el-Ayni, V1I/I86- 
187; İbn Kesin, el-Bidaye, ÎV/264-265; Z.ez-Zebidi, VHI/460-461; Haşan, 1/215; 
Hamiduîlah, İslam Peygamberi, 1/389; cl-Kaııdehlevi, 1/132, 136; İslam Ansiklopedisi, 
XII/I/175- i76; Okiç, 34. 

194 el-Ayni, VII/186, 187, 

195 Buhari, Cihad, 102; Z.ez-Zebidi, VM/460-461. 

196 Okiç, 34. 

197 İslam Ansiklopedisi, XH/I/İ75, 176. 

198 Okiç, 34. • 

199 Okiç, 34-35; İslam Ansiklopedisi,XlI/l/175-l76; Dairetu’l-Maarifi’l-İslamiyye,V/23-24. 
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Osmanlı Devlet teşkilatında, Tercüman-ı Divan-x Hümayun, Tercüme 
Kalemi, Sefaret Tercümanı gibi, tercümeyle ilgili kuruluşlar, önemli yer tutar - 
laıdı. 200 

Evliya Çelebi “Seyahatname ”sinde bu görevleri ifa eden memurların 
pek çoğunun isimlerini vermektedir ki, bunların çoğu Rum veya Ermeni asıllı¬ 
dır. 201 

Buraya kadar serdettiğimiz bilgilerle “tercüme” kelimesinin yapısı, kökü, 
müteradifleri manâsı... üzerinde durduk. Ayrıca Tasavvuf, Hukuk ve Siyaset 
literatüründe de geçen kelimenin, bu ilimlerdeki anlamını ve önemini kısaca 
beyan etmeye çalıştık... Bundan sonraki bölümde ise, Kur’an tercümesinin ta¬ 
rihi üzerinde duracağız. 


Sami, 395; İslam Ansiklopedisi, IV/548; DaireUıTMaarifi’l-İslamiyye, V/23. 

2 ^l E. Çelebi,IV/548; İslam Ansiklopedisi, IV/548; Dairetu’l-MaarifiM-İslamiyye, V/23-24. 
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İKİNCİ BOLUM 

KUR'AN-I KERİM'İN TERCÜMESİ TARİHİ 


' Yukarıda Kur’an-ı Kerim’in diğer kitaplarla ve bu arada, özellikle 
Allah’ın nezdinde bulunan “ana kitap” ile olan ilişkisi üzerinde durmuştuk. 
Bizzat Kur’an’da geçen ifadelerden, Kur’an’ın bu “ana kitab”m ArapçaVa 
yapıkmış biı tercümesi olabileceği ihtimalisi nazar-ı itibare arzettik. 

İşte bu Kur’an, miladi 610 tarihinden itibaren Araplar arasından seçilmiş 
olan son Peygamber Hz. Muhammed’e (sav) nazil olmaya başlamıştır. 1 
Hz.Peygamber de Allah’ın elçisi olarak, O’ndân aldığı vahiyleri, önce yakın 
akrabalarından başlayarak 2 biitün insanlara duyurmaya çalışmıştır. Tezimizin 
bu kısmında, herkese gönderilen ve Hz.Peygamber’in de herkese duyurmaya 
ç alış t ığı bu ilahi mesajın, yani Kur’an-ı Kerim’in tercümelerinin tarihi üzerinde 
duracağız. 

A - MEKKE DÖNEMİ 

Onüç yıllık. Mekke döneminde Hz.Peygamber’e Arapça bilmeyen ya - 
bancıların geldiğine ve O’nunla konuşup mesajına muhatab olduklarına dair 
elde herhangi bir kaynak yoktur. Bununla beraber, gerek Cin suresinde, 3 
gerekse Ahkaf suresinde, 4 Hz.Peygamber’in Kur’an okurken bir grup cin 
tarafından dinlendiği kaydediliyor. “ Hani cinlerden bir grubu, Kur’an’ı dinle¬ 
meleri için şano yöneltmiştik. Kur’cın’ı dinlemeye hazır olduklarında, 
(birbirlerine) susun! demişler; okuma bitince de, uyarıcılar olarak kavimlerine 

' İbn Kesir, el-Bidaye, III/2; İbnu'l-Esir, 11/49. 

T eş-Şuara, 26/214. 

3 Bk. 1 ve 2. ayetler. , 

4 Bk. 29-31. ayetler. 
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dönmüşlerdi.” 5 Daha sonraki ayetlerde de, bu cinlerin, kavimlerini Hz. 
Peygambeı ’e imana ve itaate davet ettikleri anlatılıyor. 

Müfessirler, bu ayetlerin tefsirinde değişik rivayetler nakletmektedirler. 
Ezcümle, semadan kovulup, göğün haberlerini dinlemekten mahrum bırakıl- 
malarmm sebeplerini araştıran bir grup cin, Nahle vadisinde, Hz.Peygamber’i 
Kur’an okurken duymuşlar. Çok beğendikleri bu kelamı dinleyen ve etkilenen 
bu cin taifesi, gidip kendi kavimlerine duyduklarını bildirmişlerdir. 6 

Kaynakların çoğunda bunların Nusaybin cinleri olduğu kaydediliyor. 7 
Bu konuda daha başka şeyler de söylenmiştir. 8 

Yukarıda zikredilen ayetlere ve ilgili rivayetlere temas eden İbnu’l- 
Hatib, şöyle diyor: “Bu ayet ve olaylardan, Hz.Peygamber’in cinlere Kur’an 
okuduğunu ve onların da bunu dinlediklerini, sonra da bunları kavimlerine 
tebliğ ettiklerini anlıyoruz. Fakat bu dinleme ve tebliğ nasıl olmuştur? Cinlerin 
dili Arapça mı idi, yoksa Süryanice, yahut İbranice mi idi? Bu soruların ce¬ 
vabım bilemiyoruz. Bütün bildiğimiz, cinlerin Hz.Peygamber’i dinledikleri, 
duyduklarını çevresindekilere tebliğ ettikleri ve bunu da kendi dilleriyle yap¬ 
tıkları gerçeğidir.” 9 

Eğer bildiğimiz anlamda cinlerin dili varsa ve bu, Arapçadan başka bir dil 
ise, o zaman cinlerin, Kuı’an’ı tebliğ ederken onu tercüme ettikleri söy¬ 
lenebilir. Ne var ki, cinlerle ilgili bu olay, anlaşılması zor ve isbatlannıası 
mümkün olmayan bir vakıadır. 

Müşriklerin eziyet ve zulmünden kaçan müslümanlarm, bir hıristiyan 
kralı olan Necaşi’ye ve onun ülkesi olan Habeşistan’a sığındıklarını 
biliyoruz. 10 Acaba bunların, sığındıkları bu ülkede, oranın halkına, 
tercümanlar vasıtasıyla veya başka yollarla, ezber bildikleri bazı Kur’an 
ayetlerini tebliğ ettikleri düşünülebilir mi?! Bu düşünce, herhangi bir kaynağa 
istinad etmediğinden, bir faraziye ve tahmin olmaktan öteye geçmez. 

Bununla beraber, Kur’an-ı Kerim’in ayetlerinden bir kısmının, burada 
tercüme edilmiş olabileceğine dair faraziye ve ihtimali kuvvetlendiren bir olay 


5 cl-Ahkaf, 46/29. 

6 Daha geniş bilgi için bk.Bııhari, Tefsiru sure 72, 1; Müslim, Salat, 33; A.İbn Hanbel, 
1/252;; et-Tabefi,XXV!/20; İbn Kesir, Tefsir, V1I/272; es-Suyuti, ed-Durr, VI/275-276; 
el-Kurtııbi, XIX/l-2; el-Alusi, IX/186; Yazır, VI/4359-4361; İbn Hişam, 11/63; İbn 
Kesir, es-Sire, JI/153; ay. mü. el-Bidaye, 111/137. 

1 Aynı yerler. 

8 Yazır, Vl/4362. 

9 İbnu’l-Hatib, 206. 

111 Bk. İbn Hişam 1/344, 362. 
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da vuku bulmuştur. Amr b. el-As ve Abdullah b. Ebi Rebia’nın, 11 
Necaşi. Ashame’den, mülteci müslümanlan iade etmesini istemeleri üzerine 
gelişen olayların sonucu olarak, müslümanlarm temsilcisi sıfatiyle Cafer 
b.Ebi Talıb, saray ve din ehlinden pek çok kişinin de hazır bulunduğu bir 
anda Necaşi’ye, İslam dini hakkında ve İslamm Hz. İsa ile annesi 
Hz.Meryem’e bakışı konusunda bilgi vermiş, bu arada Kehif suresinin 
başından itibaren uzunca bir kısmı da okumuştur. 12 Cafer b.Ebi Talib’in 
okuduğu bu ayetler, gerek Necaşi’yi, gerekse diğer dinleyicileri son derece 
müteessir etmiştir. 13 Öyleki, “İslamiyet” isimli kitabın yazarı Kont Henri 
de Katsri, Necaşi’nin huzurunda okunan bu ayetlerin, papazları ağlatttığını 
ve “bu öyle bir sözdür ki, onun menbaı, Hz. Mesih tarafından söylenen 
sözlerin menbaıdır” dediklerini ifade ediyor. 14 

Acaba Hz.Cafer’in okuduğu bu ayetler tercüme edilmiş midir? Bu so¬ 
runun cevabı, Necaşinin ve mahiyetindekilerin, Aıapçayı bilip bilmediklerine 
bağlıdır. Bazı kaynaklarda, Necaşi’nin küçükken Arapların arasında yaşadığı, 
dolayisiyle Aıapçayı bildiği kaydediliyor. 15 Tabiatiyle bu durum, okunan 
ayetlerin tercüme edilmiş olma ihtimalini biraz zayıflatıyor. Ancak, Necaşi’nin 
Arapça bildiğini kabul etsek dahi, maiyetindekilerin ve oradaki dinleyicilerin 
de Arapça bildiğini kabul etmek mümkün değildir. Binaenaleyh, okunanın an¬ 
lamını öğrenmek isteyen din alimleri ile saray erbabı için bu ayetlerin tercüme 
edilmiş olması kuvvetle muhtemeldir. Ne var ki bu düşüncemiz de, tamamen 
bir faraziyedir, bir tahmindir ve herhangi bir kaynağa dayanmamaktadır. 

B - MEDİNE DÖNEMİ 

Mekke dönemi için tahminden öteye geçmeyen ve mesnetlerden mahrum 
bulunan Kur’an tercümesi konusunda, Medine döneminde daha rahat konu¬ 
şabilir ve kaynaklar gösterebiliriz. Zira bu dönemde, başta Hz.Peygamber’in 
yabancı krallara gönderdiği diplomatik mektupları olmak üzere vâkî olan bazı 
gelişmeler, kısmen de olsa tercümeyi zaruri kılmıştır. 

Hz.Muhamrned (sav), bütün insanlığa gönderilmiş bir peygamberdir. 16 
O, ilahi mesaj gereği, öncelikle kendi akrabaları ve Mekke halkı arasında 


11 İbn Kesir bunun yerine Umare b.Vclid'i zikrediyor. (es-Sire, 11/15 ve el-Bidaye, 111/71). 

12 İsa, 135-145. 

13 İsa, aynı yer; Önkal, Vl/549; İbn Hişam, 1/360; İbn Kesir, el-Bidaye, 111/74. 

14 ' Kur'aıı'ı Alkışlayan Büyük Adamlar, Sebiluıreşad, 1/5/70; İbn Hişam, 1/360; Haşan, 

l/l 18; Hamidullah, İslam Peygamberi, 1/362. 

*5 Hamidullah, İslam Peygamberi, 1/318. 

16 es-Scbc', 34/28; Ayrıca bk. Bylıari, Teyemmüm, 1; Salai, 56. 
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başlattığı tebliği, 17 bilahare tüm Arabistan yarımadasına ve onun da ötesinde 
komşu devletlere ulaştırmıştır. 1 ® Bunun için de, Hudeybiye Barışı akabinde 
Medine’ye döner dönmez üç kıtaya mektuplar göndermiştir. Bu cümleden 
olarak, Avrupa kıtasında bulunan Bizans kralı Heraklîus’a, Asya kıtasında 
bulunan İran kralı Kisra’ya ve Afrika kıtasında bulunan Mısır hükümdarı 
Mukavkıs ile Habeşistan kralı Neçaşi’ye elçiler göndermiştir. 19 

. Kaynaklarda geçtiğine göre, Hz.Peygamber bir. gün ashabıyla toplandığı 
bir strada onlara şöyle dedi: Aranızdan bazılarını, İslam’a davet mektuplarıyla 
birlikte, yabancı hükümdarların huzuruna göndereceğim; gitmekten çekin - 
meyiniz. Hz.İsa’nm, dinini tebliğ, için kendilerini muhtelif memleketlere 
göndermek istediği zaman, çekingen davranan; oradakilerin dilini bilmedikle - 
tini ileri sürerek mazeret beyan eden havariler gibi siz de git inekte tereddüt 
etmeyin, O zaman, Hz.İsa’nın duası üzerine, hepsi mu'cizevi olarak, gide¬ 
cekleri memleket ahâlisinin lisanım bilir olmuşlardı. 20 

Hz.Peygamber, Hz.îsa ile ilgili bu kıssayı hatırlattıktan sonra, ashabı 
içerisinden bazılarını, elçi olarak seçti ve yazdığı mektupları gönderilecekleri 
devletin yetkililerine vermek üzere.onlara tevdi etti. Aynı gün yola çıkarılan bu 
elçiler şunlardır: 

Dihyetü’İ-Kelhi: Bizans kralı Heraklîus’a, 

Huzeyfetıı s-Sehmi: İran hükümdarı Kisra’ya, 

Anır bJJmeyye ecl-Damri: Habeş kralı Necaşi’ye, 

IIatib b Ebi Beltaa: Mısır hükümdarı Mukavkıs ’ a. 21 
Mektupların sıhhati, hatta böyle bir olayın vâki olup olmadığı dahi 
tartışmalara konu olmuştur. 22 Ne olursa olsun, değişik ifadeler ve farklı 
varyantlarla da olsa bu mektuplar, temel islami kaynakların hemen hepsinde 
yer almıştır. Bazı Batılı bilginlerin, mektupların sıhhati üzerinde ileri 
sürdükleri şüphelere dayanarak, tüm bu temel kaynaklarda ısrarla kaydedilmiş 
olan bu mektupları red etmek doğru olmasa gerektir. Şunu,da belirtelim ki, bu 
mektuplardan Heraklîus’a yazılanın parşömeninin, Hz.Peygamber dönemine 

eş-Şuara, 26/214. 

Hamiçlullah; Altı Orijinal Mektup, 65. 

Hamidullah, Fehmü'l-Kur’an, 52; İbn Sa'd, î/258; İbnu’î-Esir, 11/195-196, 

Hamidullah, Altı Orijinal Mektup; 65-66; Değişik rivayetler için bk. İbn Hişam, 
İV/255; İbn Sa’d, 1/259; İbn Kesir, el-Bidaye, IV/180; Sönmez, 68-69. 

Buhari, Ahbar, 4; İbn Hişam; IV/255; fbn Sa’d, 1/255-291; Belazuri, f/531; İbn 
Kayyım eFCevzi, 1ÎI/60-61; İbn Kesir, el-Bidaye, IV/180; İsa, 107-108; Hamidullh, 
İslam Peygamberi, 1/318 vd. ay.mli. Altı Orijinal Mektup, 66; el-Hadji Ravane, 482,. 
Bk. Hamidullah, İslam Peygamberi, 1/373; ay.mü. Alt) Orijinal Mektup, 66 vd. 
S.Ateş., Kur'an-ı Kerim'in Evrensel Mesajına Çağrı, 59-71; Sönmez, ilgili mektupların 
geçtiği kısımlar. 


17 

18 

19 

20 

21 


2 ?. 
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varacak kadar eski olduğu isbatlanmıştır. Üstelik bu kanaat da Brıtısh 
Museum yetkili lerine aittir. 

Yiiıe bilirkişilerin, modem araç ve yöntemlerle yapmış oldukları tetkikle¬ 
rin.sonucuna göre, 

a - Deride yapılan mikroskobik tetkikat, 

b - Ultraviole ışmlanyla yapılan tetkikat, 

c - Yazıda kullanılan mürekkebin kimyevi yapısı üzerinde yapılan tetkı- 
kat, 

d - Diğer laboratuvar tetkikleri... 

bütün bunlar, mektubun Hz.Peygamber dönemine varacak kadar eski ol¬ 
duğunu gösteriyor. 23 

Meselenin bu yönünü ilgili kitaplara havale ederek, konumuzla alakalı 
cihetine dönelim. 

Hz.Peygamber tarafından gönderilen bu mektupların mahiyetine bakıl¬ 
dığında, öncelikle hepsinde, Kur’an’dan bir ayet olan 24 “Besmele^ nin geçtiğini 
görüyoruz. 25 Bundan başka, özellikle Ehl-ı Kitaba gönderilen mektuplarda, 
kısmen veya tamamen şu ayetler de zikredilmiştir: 

1. (. _***!• c? 3 ! o* <J* ) 26 

2 _ ( {^1 f tUı ^ eiuiy. ti dit ^J)l JJÎ) aJi^İ ) 27 

3- tjli~i tj tl Jud 'ti jUlfi • I>- dJS' JlljJÜu* 1 

(.IjVİİ IjJjî o dil jjj ,>. ÇUjİU-, 28 

I . 

23 Geniş bilgi için bk.Hamidullah, İslam Peygamberi, f/380-382. 

24 İbn Kesir, Tefsir, 1/3L UTn , 0 

25 Mektupların orijinal metinleri içn bk. ibn Sa’d, 1/258-291; Kalkaşandı, VI/362-368, 
Hamidullah, Altı Orijinal Mektup, 73-151; ay.mü. Mecmuatu’l-Vesaıkı’s-Sıyasıyye, 

26 'Selam hidayete, tabi olanlaradır" (Ta-Ha, 20/47). Kalkaşandi, VI/363; İbn Kayyım el " 
Cevziyye, 111/60; Hamidullah, Altı Orijinal Mektup, 74,104,134,152; ay.mü. İslam 

Peygamberi, 1/343. ~ 

22 ••Ben sana Allah'ı övüyorum. "O öyle bir Allah'tır ki, O'ndan başka ilah yoktur. O 
Meliktir, Kuddustur, Selamdır, Mü'mindir, Mûheymindir (eî-Haşr, 59/23). 
Hamidullah, Altı Orijinal Mek. 104; ay.mü. Mecmuat. 101. 

28 "Ey Ehl-ı Kitabi Sizinle bizim aramızda müsavi olan bir kelimeye gelin. Allah tan 
başkasına ibadet etmeyelim. O’na hiçbir şeyi ortak koşmayalım. Aramızdan kimse, 
Allah'ı bırakıp da başka birini ilah edinmesin. Eğer yüz çevirirlerse, şahit olun, biz 
müslümanlanz, deyin." (Al-ı İmran, 3/64). Hamidullah, Altı Orijinal Mektup, 74, 112; 
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4 - (chJ&JI J* J>ül jÇ> & 29 jift üir ^ uıı J! Jljii J^UI ) 30 

5- c* 1 u-** cr- 11 u ! ^ *! J* 1 Y> yU&ı j>i.l) 

(.. .4juKj «üJI 31 

6- â;* ûAı-V Yj 4^-JJ dil ûj-*^ X,>5ll JÜL *5/ ^jJI I^İtU ) 

{ j**J^ 0^ bk*j yb5Üljj>î && 32 

Besmele ile beraber bu yedi ayet (veya ayet parçalan), Hz.Peygamber’in, 
komşu devlet başkanlarına gönderdiği mektuplarda yer almıştır. Şüphesiz ki, 
mektupların muhtevasıyla beraber bu ayetler de, , gön derilen kişilere tercüme 
edilmiştir ve Hz.Peygamber, bunu bildiği hâlde bu ayetlere mektuplarında yer 
vermiştir. 33 

Bazı kaynaklarda belirtildiğine göre, Hz.Peygamber’in elçileri gön¬ 
derildikleri milletin dilini ve o muhiti biliyorlardı. 34 Muhtemelen bu elçiler, 
mektupların içeriği ile beraber ayetleri de gönderildikleri kimselere tercüme 
et,mişleıdiı. 35 Bu tercümenin, kralların kendilerine mahsus mütercimlerince 
yapılmış olması da söz konusudur. 36 

işte Hz.Peygamber’in elçilerinin bu ayetleri tercüme etmeleri, Kur’an 
tercümesinin başlangıç hareketlerinden biri olarak değerlendirilebilir. Bu tak- 
dilde yukarıda zikri geçen ayetler de ilk tercüme edilen ayetler olarak kaydedi¬ 
lebilir. 


ay.mü. İslam Peygamberi, 1/343, 362-363; ay.mü. Mecmuatu'l-Vesaik 103- 

109; Kalkaşandi j* VI/362. 

29 Ayette ) şeklindedir. 

30 "Ben tüm insanlara gönderilmiş olan Allah'ın Peygamberiyim. Diri olanları uyarayım 
diye (gönderildim). Şüphesiz ki, kafirlere azalı hak olmuştur ■ (Yasin, 36/70). 
Kalkaşandi, V1/364, 366; Hamidullah, Altı Orijinal Mek.147; ay.mü. Mecmuatu'l - 

Vesaik, 140; İsa, I İM 12. 

31 

" E y Ehl-ı Kitabi dininizde taşkınlık etmeyin ve Allah hakkında gerçek olandan başka 
bir şey söylemeyin,. Şüphesiz ki, Meryem oğlu Mesih, sadece Allah'ın elçisi ve 
kelimesidir ..." (en-Nisa, 4/171). İhsanoğlu, Medhalun, 11. 

Allah a ve ahıret gününe inanmayan, Allah'ın ve Rasuliinün haram kıldığını haram 
saymayan ve kendilerine kitap verilenlerden, hak din (olan İslâmî) din edinmeyen 
kimselerle, (huzurunuzda) küçülerek kendi elleriyle cizye vermeyi kabul edinceye kadar 
savaşın. "(et-Tcvbc, 9/29). Kalkaşandi, VI/363; Hamidullah, İslam Peygamberi, 1/367. 

33 Hamidullah, Fehmu’l-Kur’an, 52; el-'Ak, Usulu't-Tefsir, 465. 

34 Hamidullah, İslam Peygamberi* 1/373. 

35 İbn Sa'd, 1/258; Hamidullah, Fehmu’l-Kur’an, 52; İsa, 107. 

^ İhsanoğlu, Medhalun, 11.‘ 
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Bu tercümenin şifahi ve irticaii olduğu izahtan varestedir. Ancak, 
Kıır’an-ı Kerim’in birkaç ayetinden müteşekkil bu cüz’i tercüme hareketi, ile¬ 
ride cereyan edecek ve Kur’an’m tümünün birçok dile çevrilmesine imkan 
sağlayacak modern tercüme akımına başlangıç teşkil etmesi ve kaynaklık 
yapması açısından çok önemlidir. Zira, ileride daha detaylı olarak inceleyece¬ 
ğimiz gibi, Kur’an’m tercümesi hareketini tasvib edenler ye onu tercümeye te¬ 
şebbüs edenler, hep mesned olarak bu cüz’i faaliyetleri ileri sürecek ve onlarla 
istidlal edeceklerdir. Bu açıdan, az ve önemsiz gibi görünen bu ilk faaliyetler, 
hadd-ı zatında büyük bir ehemmiyeti haizdir. 

Yine bu döneme ait olmak üzere, Kur’an tercümesinin başlangıç hareket¬ 
lerinden biri olarak, Selman-ı Farisi’ye (v.36/656) atfedilen bir olay 
zikredilmektedir ki, tercümeyi tasvib edenler, bunu da önemli delillerden biri 
olarak kullanmaktadırlar. Rivayete göre, bir kısım İranlı, dilleri Arapçaya 
alışmcaya kadar namazlarında okumak üzere, kendilerine Fatiha suresini 
Farsça olarak yazmasını Selman’dan bir mektup ile isterler. Selman da 
Fatihayı Farsça olarak yazar. "Besmele''yi, “Benam-ı Yezdan-ı Bcıh§ayende-ı 
Bahşayişgcır’' şeklinde tercüme eder. 37 Bazı kaynaklar, Selman’ın, bu 
tercümesini Hz.Peygamber’e takdim ettiğini, O’nun tasvibini aldıktan sonra 
tercümeyi îranlılara gönderdiğini, onların da dilleri Arapça metni telaffuza 
alışmcaya kadar bu tercümeyi okuduklarını kaydediyor. 38 

Hamidullah, Iranlılaıın muhtemelen “Fatihasız namaz olmaz” 39 hadisine 
binaen bunu istemiş olabileceklerine işaret ettikten sonra, İslama yeni giren bir 
kişiye, günde beş vâkît namaz kılmanın farz okluğunu; oysa Fatiha, iki sure ve 
tahiyyatm Arapça olarak ezberlenmesinin günler, hatta haftalar alacağının 
tecrübeyle sabit olduğunu belirterek, bu durumda bunun bir zaruret hâlini 
'aldığını ifade ediyor, 40 

Böylece tercüme hareketinin, İslamın ilk devirlerinde, henüz Hz.Peygam¬ 
ber hayatta iken başlamış olduğu görülüyor. 41 Bu hareket, zaman zaman 
hızlanarak, bazen de yavaşlayarak günümüze kadar süregelmiştir. 

Hz.Peygamber ve ashab döneminde daha evvel verdiklerimiz dışında 
Kur’an tercümesine dair başka bilgilere sahip değiliz. 42 Vakıa, gerek 

es-Serahsi, 1/37. 

Tacu'ş-Şeria, en-Nihaye Haşiye ale'l-Hiclaye, 1/86, haşiye l'den naklen Hamidullah,Altı 
Orijinal Mck. 30. 

ct-Tirmizi, Mcvakit, 69, 115, i16; Ahmet İbn Haııbel, 11/428, 478; İbn Mace, İkame, 

11; ed-Daremi, Salat, 36. 

Fehmu'l-Kur'an, 52-53. 

Hamidullah, Ivan Herbcrk, 231; İshak, 11/12; İhsanoğlu, l. 

İhsanoğlu, Medhalun, 11. 
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Hz.Peygamber devrinde, gerekse dört hâlife dönemi ve müteakip yıllarda, 
İslam tebliğcilerinin, bu son İlâhi mesajı Arabistan yarımadasının dışına taşır¬ 
dıklarına şahid oluyoruz. Ne var ki, bunların doğrudan Kur’an tercümesine 
müteallik çalışmalar olduğunu söyleyemeyiz. Ancak, bu tebliğcilerin ilahi me¬ 
saja binaen kumlan İslam dininin, ibadet, itikad ve ahlak esaslarını mebahis ve 
mev’izelerini, hüküm, kural ve kaidelerini, bulundukları bölgedeki ahâlinin dili 
ile açıkladıkları dâ bir realitedir. 43 Aynı şekilde, gerek savaş öncesi muhave¬ 
relerinde gerekse savaştan sonra yapılan andlaşmalarda, İslam asker ve komu¬ 
tanlarının da dini tebligat yaptıkları, Kur'an* dan özümlenen dini esasları 
muhatablarma bildirdikleri de bilinmektedir. 

Demek oluyor ki, bu dönemlerde Kur’an tercümesi bir disiplin halinde, 
kural ve kaidelere müstenid bir bilim ye sanat dalı şeklinde değil, fakat şifahi - 
irticaii ve dağınık bir vaziyette tezahür etmiştir. Daha da ötesi, Kur’an-ı 
Kerim’in ayetleri direkt tercüme edilmemiş, onlardakİ ruh ve manâ, değişik 
ifade tarzlarıyla verilmeye çalışılmıştır. 

Bu dönemde, özellikle Tefsir ve diğer ilim dalları, teker teker tebarüz et¬ 
meye ve hızla gelişerek, müstakil bir ilim dalı hâlini almaya başlamalarına 
rağmen, tercümenin fazla iltifat ve. rağbet görmemesi dikkat çekicidir. Oysa 
. aynı dönem, Kuı’anT, her yönüyle anlamaya çalışmak' açısından hayli yoğun 
geçmiştir. Kur’an’m ayetleri, rivayet, dirayet, lüğat, belagat ve başka cihetlerle, 
bütün incelikleriyle ve detaylı olarak izah edilmeye çalışılmış; cilteler dolusu 
pek çok tefsir kitabı meydana getirilmiştir. 44 

Bu gelişmeye paralel olarak, Kur’an’ın kendisiyle nazil olduğu Arap li - 
sanı da gelişme ve genişleme imkanı bulmuş, Arapların yanı sıra, Arap olma¬ 
yan milletler de Kur’an’ın dili olan Arapçaya oldukça ilgi göstermiş, onu öğ^ 
renmeye, ahlamaya ve onda mahir olmaya çalışmışlardır. Sonuçta İslam, iti¬ 
kadı, ibadeti, kural ve kaideleri, usul ve esasları... hasılı tüm yönleriyle, Arap 
olamyan milletler arasında da bu dil ile yayılmıştır. Nitekim, bütün bu alan¬ 
larda Türk, İran, Hind... asıllı çok önemli şahsiyetler yetişmiş, bunların telif 
ettiği pek çok kitap, Arap dilinin en değerli eserleri arasında yer almıştır 4S 

işte, Arap olmayan müslümanlar arasında vâki olan Arap diline dayalı bu 
hızlı ve süratli gelişme, tercümeye sektö vurmuş,, Kur’an’m başka dillere 
tercümesi hareketini oldukça yavaşiatmıştır. Yani, Arapların dışındaki müslü¬ 
manlar, rnüntesibi olmakla iftihar ettikleri bu yeni dini,.normal olarak, kendi 
dilleriyle öğrenmeye, anlamaya ve yaşamaya çalışacakları yerde, belki de dini 

43 Bk. eî-Gazali, el-Mustasfa, 1/169. 

44 Cerrahoğlü- Tefsir Tarihi, 1/141 -143; ay. mü. Tefsir Usulü, 269. 

45 Rıza, Tefsir, IX/299. 
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sebepler yanında, sosyal ve psikolojik faktörlerin de etkisiyle, orijinal diliyle 
öğrenmeye gayret etmişlerdir. Bu da, tabiî olarak, Kur’an’m tercümesine olan 
ilgiyi hay li azaltmıştır. 

Arapların dışındaki müslümanlar arasında, genel temayül böyle olmakla 
beraber, oldukça eski dönemlerden itibaren, az da olsa, İslâmî kendi diliyle 
anlatmaya ve öğretmeye çalışanlar olmuştur. Bu arada, Kur’an-ı Kerim de ter¬ 
cüme edilmiş ve Arap olmayan insanların onu anlaması sağlanmıştır. Nitekim, 
“Aeaibu’l-Hind ve’s-Sfn” adlı eserde verilen bilgilerden, hicri 270’li 
yıllarda dahi Kur’an’m tercüme edildiğini öğreniyoruz. 44 ilk derli toplu 
tefsirin de bu dönemlerde, hatta, bundan bir müddet sonra yazıldığı 47 göz 
önünde bulundurulunca, bunun ne kadar erken bir tarih olduğu daha iyi 
anlaşılır. Adı geçen eserde verilen bilgilere göre, hicri 270’li yıllarda, 
Mehruk b.Raik adlı bir melik, Abdullah b.Ömer b.Abdulaziz ’den 
(v. 132/750), Kur’an’ın manâlarını, kendisi için tercüme ettirmesini ister. Bu 
önemli görev, hem çok zeki, hem de şiir ve edebiyatta mahir olmasından 
dolayı, Iraklı bir alime havale edilir. Rivayette, bu tercümenin yapıldığı ve 
melike verildiği belirtilmez, ancak, sibaktan bu anlaşılıyor. Melik, muhtemelen 
bu tercümeyi inceledikten ve İslam hakkında yeterli bilgi edindikten sonra 
müslünıan olur. Fakat, reayasından çekindiği için, müslümanlığmı izhar etmez, 
gizli tutar. 48 

Görüldüğü gibi, ilk Kur’an tercümesi oldukça eski bir tarihe tekabül 
etmektedir. Bundan da daha eski olarak; vSuriyeii Nesturilerin (Suryanilerin)' 
kendileri için, cüz’i Kur’an tercümeleri yapmış olmaları ihtimali söz 
konusudur. -Şayet yapılmışlarsa^ bu tercümeler hicri I. yüzyılın ikinci yansına 
kadar uzanırlar. Guidi’nin zikrettiğine göre, ilk Berberice Kur’an 
tercümesinin tarihi de oldukça eskidir: Hicri 127. 49 

Böylece, coğrafya itibar iyle Islama eıı yakın olan beldelerde yaşayanların 
diline yapılan çevirilerle başlayan sistemli Kur’an tercümesi faaliyeti, bir süre 
sonra, İranhlar ve Türider arasında görülecek, bu dillerde de, oldukça eski 
dönemlerden itibaren Kur’afi tercümeleri zuhur edecektir... 

Batıda ise, en eski kur’an tercümesi Latinceye yapılmıştır. 1143 tarihli 
bu tercüme Ispanya’da (Endülüs) gerçekleştirilmiştir. Bundan bir müddet 
sonra, gerpk Doğuda, gerekse Batıda, pek çok Kur’an tercümeleri vücuda ge- 

44 eUAk, Usulu’t-Tefsir, 466. 

47 Cerrahoğlü, Tefsir Tarihi, 11/137. 

^ eUAk, Usulü! Tefsir, 466. 

49 Ihsanoğlu, Medhalun, 18; Hamiduîlah, Kur’an-ı Kerim Tarihi, 102. 
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tirilmiştir. Günümüzde ise, Kür*an*in ama tam, ama kısmen tercüme edil¬ 
mediği dil kalmamıştır. 50 

n Kur’an Tn, bazı dünya dillerine yapılmış tercümeleri konusuna geçmeden 
önce, şunu belirtelim ki, eğer ilk dönemlerden itibaren, Arap olmayan müsltir 
manlar, kendi dilleriyle İslâmî öğrenmeye ve öğretmetye gerekli önemi verip, 
eserlerini bu dillerle yazsalardı ve başta Kur’an olmak üzere, İslam kültür 
mirasını kendi lisanlarına aktarsalaıdı, bu konuda, şimdikinden daha iyi bir 
konumda olacakları muhakkak olurdu. Ne var ki, böyle olmamış, ö yüzden 
de, istenilen seviyeye gelinememiştir. 

C - KUR'AN-I KERİM*İN DEĞİŞİK DÜNYA DİLLERİNDEKİ 

TERCÜMELERİ VE BUNLARIN TARİHİ GELİŞİMİ 

610 yılında, Hira mağarasında “Oku!” emriyle başlayan ilahi vahiy, 
çeyrek asra varmadan kemale ermiş ve tamamlanmıştır. 51 Artık, Arabistan 
yarımadasının semaları, ilahi vahiyle.'çınlar olmuştur. Ancak bu mesaj, sadece 
Arap semalarında değil, fakat bütün bir gökkubbede çınlamalıydı. Tüm insan¬ 
lar bu mesajdan nasibini almalı, onu dili ile terennüm edebildiği gibi, ruh; ve. 
manâsını kavrama imkanına da sahip olmalıydı... 

Bu hikmete binaen, Hz.Peygamber’in hayatında şifahen ve cüz’i olarak 
beliren Kur’an T tercüme etme hareketi, İsiamm ilk asrından itibaren Jiız ka¬ 
zanmaya başlamış, Arapçaya olan rağbet yüzünden bir ara durgunlaşın! şsa da, 
daha sonra yeniden hız kazanmış ve Ortadoğu bölgesinde geniş bir alana 
yayılmıştır. Süryaniler ve Berberileı* arasında görülen “cüz’i Kur’an tercü¬ 
meleri” yanında, İranlı, Türk ve Hindli müslümanlar arasında, “tanı Kur’an 
tercümeleri” de belirmeye başlamıştır. Müslümanların, siyasi ve ticari 
sebeplerle Uzakdoğuya yaptıkları göçler sayesinde. Kur’an T tercüme etme 
hareketi buralara da geçmiş, Çin, Malay ve Endonezya dillerinde de Kur’an 
tercümeleri gerçekleştirilmiştin 

Batıda ise, bu faaliyet, daha ziyade Endülüs’te görülmüştür. İleride geniş 
olarak açıklanacağı gibi, daha sonraları, muhtelif saiklerle Batılılaı* Kur’an T 
tercümeye çok büyük ilgi göstermiş; bunun sonucu olarak da Kur’an-ı Kerim, 
Batıda konuşulan pek çok dile, hem de müteaddit defalar tercüme edilmiştir. 

İlahi mesajın bu derece yaygınlaşması gayet tabiîdir. Zira, bu dine gi ren 
yeni milletlerin, dinlerinin temel kaynağı durumundaki Kur’an’ı, manâ iti¬ 
bariyle de anlamak istemeleri, onların eıı tabiî haklan idi. Öte yandan, bir anda 

Şeyhani, 14M42; Muhenna, 79. 

51 Bk. el-Maide, 5/3. 
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çığ gibi büyüyen ve dönemin en güçlü devletleri durumundaki Bizans ve İran 
imparatorluklarının temellerini sarsan bu yeni dini tanımak, onun kutsal kita¬ 
bını tüm manâ ve mefhumlarıyla anlamaya çalışmak, -sonra da, Batıda daha 
j fazla yayılmasını engellemek maksadıyla, gereken tedbirleri almak- için, 
Hıristiyan Avrupa’nın Kur’an tercümesine ilgi göstermesini de normal karşı- 
H larnak gerekir. 

j; İşte bütün bu sebeplerden dolayı, bir yandan müslüman mütercimler, ama 

1; daha çok da gayr-ı müslim çevirmenler tarafından Kur’anı Kerim, dünyanın 
pek çok diline tercüme edildi. Ekmeleddin İhsanoğlu, Kur’an’ın manâları¬ 
nın tercümesi için, IRCICA’ca hazırlanan Bibliyografyanın mukaddimesinde, 
tercüme hareketinin İslamın ilk asrından beri süregeldiğini belirttikten sonra, 
1980 yılına kadar, Kur’anTn dünya dillerinden 65 tanesinde, tam tercüme 
edilmiş olarak basıldığmı kaydediyor. Sözü geçen Bibliyografyada, matbu 
; Kur’an tercüme ve tefsirlerinin adedi, 1672 olarak verilmektedir, 52 Bunların 
hepsi, 1515-1980 yılları arasında yapılmış tercümeler olup, 1380 tanesi tam, 
diğerleri ise, cüz’i (değişik sure ve ayetlerden seçilmiş kısımlar) Kur’an ter- 
j cümeleridir. 53 

Merkez, Kur’an tercümeleri bibliyografyası ile ilgili çalışmalarını üç 
merhâlede tamamlamayı planlamaktadır. Matbu Kur’an tercüme ve tefsirlerini 
kapsayan ve şu an tamamlanmış bulunan birinci merhalenin ardından, mahtut 
Kur hm tercüme ve tefsirlerini ihtiva edecek olan ve çalışmanın ikinci merhâle- 
sini oluşturan bibliyografyanın hazırlanmasına, Şubat 1986’dan beri devam 
edilmektedir. Üçüncü merhâlede ise, daha ziyade Afrika ülkelerinde yaygın 
olan Kur’an-ı Kerim’in şefevi tercümeleri bibliyografyası hazırlanacaktır. 54 

Muhammcd Şeyhani de, Kur’ân-ı Kerim’in tam olarak tercüme 
edildiği dil sayısını 79 olarak vermektedir. Şeyhani’ye göre, dünyada, 

; Kur’an’m tam veya kısmen tercüme edilmediği dil yoktur. 55 

Üstad Hamidullah ise, 1986 yılında İstanbul’da yapılan Kur’an-ı 
Kerim’jn tercümeleriyle ilgili uluslararası konferansa sunduğu tebliğde, 
Kur’an’ın kısmen veya tamamen tercüme edildiği 139 dili kapsayan bir liste 
vermektedir 56 Üstad, 1989 yılında ABD’de yeniden neşredilen “ Le Saint 


52 İhsanoğlu, Takdim, 1-2. 

53 İhsanoğlu. eî-Cuhudu’l-MebzuIc, 268-269. 

54 İhsanoğlu, aynı yerler. 

55 Şeyhani; !41-147. 

56 Hamidullah, Fehmu’l-Kur'an, 55-59. 
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Coran ” adlı tercümesinin mukaddimesinde, sadece Avrupa dillerine yapılmış 
tercümeleri kapsayan hayli kabarık bir liste vermektedir. 57 

Kür’an-ı Kerim, yaşayan dünya dillerinin pek çoğuna tercüme edildiği 
gibi, bugün kimsenin konuşmadığı “ölü dil” hükmündeki dillere bile tercüme 
edilmiştir. Sanskritçe bunlardan biridir. İlim dili olarak kullanılan Latinceye de 
■Kur’an-ı Kerim pek çok kez tercüme edilmiştir. Ayrıca yeni icad edilmek iste¬ 
nen ve henüz kullanım alanı bulmamış olan Esperantoya da. Kur’an tercüme 
edilmiştir. 58 ' 

Şimdi, Kur’an-ı Kerim’in tercüme edildiği belli başlı dilleri ve bu dil¬ 
lerdeki Kur*an tercümelerini görelim, (Burada Kur’an-ı Kerim’in tercüme 
edildiği diller kronolojik sıraya göre verilmiştir.) 

1 - DOĞU ALEMİ 

a - Farsça Kur’an Tercümeleri 

Tüm araştırıcıların ittifakıyla Kur’an’m ilk kez Farsçaya tercüme edildiği 
sabit olmuştur. 59 İran, -o günkü adıyla Fars devleti- îslamiyetten önce, Arap 
kabile ve devletleriyle sıkı bir ilişki içerisindeydi. Hatta, Arap yarımadasının 
bir kısmında fiilen hakim durumdaydı! Bazı kabileler ve devletçikler, 
İmparatorluğun peyki durumundaydı. Siyasi ticari ve askeri alanlarda, 
Farslılar ile Araplar arasında mevcut olan bu ilişki, İslamın yayılmaya 
başladığı ve artık bir devlet olduğu dönemlerde de az çok devam etmiştir. 60 

Öte yandan, Hz.Peygamber’in ehl-ı beytinden addettiği 6 ive ashabın en 
ileri gelenlerinden biri olan Selman-ı Farisi de bir İratılı idi. Onun tavassutu ile 
de, müslümanlarla Farslılar arasında bazı görüşmeler ve gelişmeler 
oluyordu. 62 

Özellikle Hz.Ömer zamanında, İran dolaylarına yapılan seferler ve elde 
edilen zaferler sayesinde, İslamiyet, İranlılar üzerinde derin bir etki bıraktı. 
İlahi bir din anlayışına sahip olmayan İran halkı, İslam ile karşılaşıp onu 
tanıyınca müslüman öldü. 63 


57 s. XLLLXXVI. 

58 Hamidullah, Le Saint Coran, LIX, LXÎV~LXVI. 

59 Khan, 373; Haseneyn, 166. 

60 Kramers, V/İI/1015. 

61 el-Heysemi, IX/117. 

62 Kramers, aym yer. 

63 Numani, VII/193 vd. Kramers, V/II/1015 vd. 
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îslamiyetin bu şekilde İranlılar. arasında yayılmasından kısa bir süre 
sonra, bu bölgede Kur’an-ı Kerim’in tercümesiyle ilgili faaliyetler de başla¬ 
mıştır. Aslında İranlılar, prensip olarak Kur’an’ın tercümesine yabancı değil - 
lerdi. Daha önce de sözünü ettiğimiz gibi, çok sağlam kaynaklara dayanmasa 
da ve tüm alimlerle araştırıcılar tarafından kabul ve tasdik edilmese de, 
Selman-ı Farisi tarafından Fatihanın Farsçaya tercüme edildiği, Farslı müslü - 
manların da bir süre namazlarında bu tercümeyi okudukları rivayet edilmek¬ 
tedir. 64 

Yine bazı kaynaklarda, hicri 94’lü (miladi 712) yıllarda, Buhara’da, 
Kuteybe tarafından yaptırılan mescidde, hâlkın namazlarını Farsça Kur’an 
tercümesiyle kıldıkları belirtilmektedir. 65 

Bütün bu durumları göz önünde bulunduranca ve Arapça konuşmayan 
milletler arasında, İslama ilk girenlerin İranlılar olduğunu hesaba katınca, 
Kur’an tercümesinin ilk kez bu dilde zuhur etmiş"olmasını tabiî kabul etmek 
gerekir. Girdikleri yeni dinin esasını teşkil eden Kur’ an’ı anlamak için, onu 
kendi dillerine tercüme etmelerinden daha tabiî ne olabilirdi ki! Bu konuya 
yöneticilerin ilgisiz ve bîgâne kalmaları da düşünülemezdi. Ulema kesimi gibi 
onlar da, dinlerinin esas kitabım bilmeyi, onun muhtevasını öğrenmeyi merak 
ediyor ve buna ihtiyaç duyuyorlardı. 

Bu cümleden olarak, Samanoğulları emiri Mansur b.Nuh (350- 
365/961-976), Kur’an-ı Kerim’in Farsçaya tercümesini resmi bir hükümet işi 
olarak ele almıştır. Emir, bu iş için Horasan ve Maveraünnehir alimlerini top¬ 
lamış, onlardan, Kur’an’ı Farsçaya tercüme etmenin caiz olup, olmadığı konu¬ 
sunda fetva istemiştir. Alimler, İbrahim suresinin dördüncü ayetine 66 isti¬ 
naden, tercümenin caiz olduğu cihetinde fetva vermişlerdir. Bunun üzerine, 
oluşturulan.bir komisyonca, Kur’an-ı Kerim, Ebu Cafer îbn Cerir et-Taberi’- 
nin tefsirinin hülasası ile beraber Farsçaya çevirilmiştir. 67 Bu tercümenin birer 
nüshası, Ayasofya Kütüphanesi 87 numara ile Dresten Kütüphanesi 22 
numarada kayıtlıdır. Ayrıca bu tercüme, İstanbul ve Tahran’da basılmıştır. 68 


64 cş-Serahsi, 1/37; (Tacu’ş-Şeria, 1/86, haşiye î)’den naklen, Hamidullah, Le Coran, 
XXXV; ay. mü. Kur'an Tarihi, 64. 
en-Nerşehi, 74. 

66 "(Allah’ın emirlerini) onlara iyice açıklasın diye, her peygamberi kendi kavminin diliyle 

gönderdik." ' 

67 İnan, Bir İnceleme, 7-8; İshak, 11/12; lhsanoğlu, el-Cuhudu’l-Mebzule, 267; Togan, 
Kur’an’ın İlk Türkçe Tere. 1-9; Kban, 373; Pearson, V/430; Eckmann, 16 (Burada 
heyette yer alanlardan bazılarının adları da zikredilmiştir); Hamidullah, Le Coran, 
XXXVI; ay. mü. Kur’an Tarihi, 65. 

68 Hamidullah, Kur'an-ı Kerim’in Türk'çe Yazma Tere. 67; ay. mü. Fehmu'l-Kur'an, 54. 






KUR ’AN-I KERİM 'İN TERCÜMESİ TARİHİ 

Editörlüğünü Habib Yağmani’nin yaptığı tercüme, “ Terceme-ı Tefsir-ı 
Taberi” adı ile 1961 yılında, Tahran’da basılmıştır. 69 

Tercüme, biraz evvel de belirttiğimiz gibi, İbn Cerir et-Taberi’nin 
“ Cami’u’l-Beyan ” adlı tefsirinin muhtasar tercümesiyle beraber yapılmış - 
tır.Faaliyetleriııden, ilme, özellikle de Kur’an ilimlerine son derece ilgi duy¬ 
duğu ve ilmi çalışmalara her türlü desteği verdiği anlaşılan emir Mansur b. 
Nuh, önce, Bağdat’taki alimlere, Taberi tefsirini 40 cilt olarak hazırlatır. Fakat, 
onun Arapça olarak, herkes -özellikle de îranlılar gibi Arap olmayan 
müslümanlar- tarafından okunup anlaşılmasının zor olmasından dolayı, aynı 
eseri, Kur’an tercümesiyle beraber, içinde Türk asıllı olanların da bulunduğu 
Maveraünnehir ve Horasanlı alimlerden müteşekkil bir heyete, muhtasar 
olarak tercüme ettirir. Bu tercüme, hacim itibariyle, aslın onda birine mu¬ 
adildi. 70 

Bu tercümenin en önemli özelliği, zamanımıza ulaşan ve hakkında 
malumat sahibi olunan en eski tercüme olmasıdır. Tercüme, Satırarasi Harfi 
bir tercümedir. İbarenin siyakına veya Farsça cümle tertibine riayet 
edilmeksizin, Mushafm ayetlerinin altına, Farsça karşılığı olan kelime veya 
ibareler yazılarak oluşturulmuştur. 71 Tercümenin, bizim açımızdan çok önemli 
başka bir özelliği de, Türkçeye yapılan ilk tercümenin kaynağı olması ve ilk 
Türkçe tercüme için model teşkil etmesidir. 72 

Haddi zatında bundan evvel de tercümeler yapılmıştır. Kaynaklarda 
belirtildiğine göre, ilk tercüme, Farsçaya çok yakın olan Huzistan diliyle ka¬ 
leme alınan ve ünlü Mu’tezili alim Ebu Ali el-Cubbai’ye (v.303/916) ait 
olan tercümedir. Ne var ki, bu tercümenin metnine dair en ufak bir bilgiye 
sahip değiliz. 73 

Yine en eski Farsça tercümelerden biri olan, fakat, malesef zamanımıza 
kendisi ve muhtevası hakkında herhangi bir bilgi ulaşmayan tercümelerden 
biri de, Cahız ın el-Beyan ve’t~Tebyin ” adlı eserinde belirttiği üzere, 
hicri 255 (miladi 859) tarihinden evvel yapılan ve Musa b.Seyyar el - 
As var i ye ait olandır. Musa b.Seyyar’ın, gerek Farsça, gerekse Arapçadaki 
fesahati ve her iki dile de vukufu aynı derecede mükemmel idi. İki dili de 
gayet iyi biliyordu. Meşhur meclisinde Arapları sağına, İraıılıları soluna 


7 İnan, Bir İnceleme, 7; Eckmann, 16 (dipnot 3). 

7 ^ İhsanoğlu, Medhalun, 18; Eckmann, 16. 

7 * Aynı yerler. 

77 Eckmann, 16. 

73 Hamidullah, Kur'an-ı Kerim’in Türkçe Tere. 67: ay. mü. Fehmu’l-Kur'an, 54; ay. mü. 
Kur'an Tarihi, 73. 
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oturtur, Allah’ın kelamındaıfbir ayet okur; onu önce Araplar için Arapça, 
sonra da îranlılar için Farsça olarak izah ederdi. 74 Öyle anlaşılıyor ki, el- 
Asvari’nin bu tercümesi, Ekmeleddin İhsanoğlu ’nun da belirttiği gibi 
şifahi bir tercümedir. 75 Yazıya geçirildiğine dair herhangi bir bilgiye sahip 
değiliz. 

Kur’an-ı Kerim’in Farsçaya tercümesi, burada belirttiklerimizden sonra, 
belli bir disiplin içinde ve yazılı tercüme kuralları muvacehesinde devam etmiş, 
geçen zaman içerisinde yüzü aşkın Farsça Kur’an tercümesi vücuda 
getirilmiştir. 76 

Yukarıda, Taberi tefsiri ile birlikte tercüme edilen ilk Farsça Kur’an 
tercümesinden söz etmiştik. Brown, bu ilk Farsça tercüme ile aynı döneme 
ait olan, fakat mütercimi belli olmayan olmayan başka bir Farsça tercümeden 
de bahs ediyor. Surabadi’ye ait olan tercüme ile (hicri V.asır) Isfarani 
(v.417/1049) ve Zahidi’ye (v.519/1125) ait tercümeler de günümüze kadar 
gelmişlerdir. Hoca Abdullah Ensari de Kur’an-ı Kerim’i Farsçaya 
çevirenlerden biridir. 520/1126 tarihinde tercümesini tamamlayan Ensari, 
bunun için kendisinden önce gelip geçmiş olan yüzyedi müfessirin 
eserlerinden yararlandığını belirtmiştir. Ensari’nin tercümesi, günümüzde de 
tab’edilmekte ve kendisinden yararlanılmaktadır. 77 Ünlü şair ve filozof 
Şirazlı Sa’di de, Kur’an’ı Farsçaya tercüme etmiştir. Burada işaret edilmesi 
gereken önemli Farsça tercümelerden biri de, meşhur alim Şah Veliyyullah 
ed-Dihlevi’ye (v.l 176/1762) ait olandır. ed-Dihlevi bu önemli tercümesini, 
1150/1737 tarihinde tamamlamıştır 78 

Şüphesiz, bunlardan başka daha pek çok Farsça tercüme vardır. Nitekim, 
Mofakhkar Hussam Khan, hâlen, 250 kadar Farsça Kur’an tercüme ve 
tefsirinin mevcudiyetinden bahsetmektedir. 79 Halen de Kur’an’m Farsçaya 
tercümesi faaliyeti hızla devam etmektedir. En son. Rıza Muhammed 
Pesened adında küçük yaşlarda bir çocuk, ailesinin himayesinde Kur’an’ı 
başka dillerle beraber Farsçaya da çevirmiştir. 80 


74 el-Cahız, 1/196; İhsanoğlu, Medhalun, 11-12; Hamidullah, Le Coran, XXXV-XXXVI; 
ay. mü. Kur’an Tarihi, 64. . 

75 İhsanoğlu, Medhalun, 18. . 

76 Hamidullah, Fehmu’l-Kur'an, 59. 

77 Hamidullah, Kur'an Tarihi, 65. 

78 Hamidullah, Le Coran, XXXVI; Keskioğlu, Kur'an-ı Kerim ve Başka DilL Çev. Kon. 
Açıkl. XXI; İhsanoğlu, Medhalun, 20; İshak, 11/14. 

79 Khan, 373; Ayrıca Binark-Eren, 342. 

80 8 Ocak 1994 tarihli Zaman Gazetesi, son sayfa. 
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b - Siiryanice Kur’an Tercümeleri 

Mısır, Suriye ve Filistin’in müslümanların eline geçmesinden sonra, bu 
bölgelerde bulunan hıristiyaniarla müslümanlar içiçe yaşamışlardır. Müslü¬ 
manların sıcak ve samimi yaklaşımları, hıristiyan ahâliyi son derece ra¬ 
hatlatmıştır. Müslümanların engin hoşgörüsü altında, dinlerinin gereklerini 
kolaylıkla yerine getirebildikleri gibi, müslümanlarla kurdukları sosyal ve si¬ 
yasi münasebetler sonucu, devletin üst kademelerine kadar yükselme imkanı 
da elde etmişlerdir. Hatta, Şam’daki hâlifelerin ve bölgedeki diğer idarecilerin 
hizmetinde bulunan en önemli şahsiyetler, başta Yunan medeniyetine ait 
olmak üzere, çeşitli milletlere ait eserleri Arapçaya çevirmek gibi kültürel 
etkinliklerde ön saflarda yer alanlar, genelde yerli hıristiyanlar olmuştur. 8 V 
Bunlar, bu sayede İslam doktrini ve Kur’ân-ı Kerim hakkında bilgi sahibi 
olmuşlar, ayrıca Kur’an’ı kısmen veya tamamen tercüme etme gereği 
duymamışlardır. 

Ancak, aynı bölgede yaşayan, fakat Bizans’ın idaresinde bulunanlar, 
İslâmî ve Kur’an’ı, aslî diliyle öğrenme imkanından mahrum kalmışlardır. 
Arapça bilmemeleri, Kur’an’ı anlamılarma engel teşkil ediyordu. Öte yandan, 
müslümanlarla hıristiyan din adamları arasında, zaman zaman dini konularda 
münakaşalar vâkî oluyordu. Bu münakaşalarda, Hz.îsa’nm ve Hz.Meryem’in 
şahsiyeti sık sık gündeme geliyordu. Bazı Bizanslı alimlerin, bu konuları daha 
derinden ve geniş olarak öğrenmeyi zaruri görmeleri, onları Kür’an’ı, -en 
azından bu mevzularla ilgili kısımlarını- şifahen veya yazılı olarak tercüme 
etmeye zorluyordu. Nitekim, bü zorlamanın sonucu olarak, Bizanslı bir din 
bilgini olan Nicetas ve rahip Bartheleniy d’Edsse er-Rahâvî (v.1171 
m.), Kur’an’a geniş bir şekilde muttâlî olmaya çalışmışlardır. 82 Prof. Min- 
gana’nm ‘‘An Ancient Syriac Translatıon of The Kur’an” adlı çalışmasının 
mukaddimesinde, rahip Bartheleniy tarafından, Kur’an-m bazı kısımlarının, 
kendilerine yapılmış reddiyelerle birlikte Süryaniceye çevirildiği kayde¬ 
dilmektedir. 83 Bu tercüme, Süryanice elyazması hâlinde, İngilterede 
Manchester Üniversitesi kütüphanesinde bulunmaktadır. Tercüme, İngilizcesi 
de ilave edilerek, Mingana tarafından yukarıda verilen isimle 1925 yılında , 
neşredilmiştir. 84 Bu tercümede, Fatiha suresi ve başka bazı ayetler, Arapça 
orijinalleriyle birlikte Süryanice olarak da yazılmışlardır; 85 


81 Hunke, 269-274; Garaudy. 

82 Bîachere, el-Kur'an, 12-14. 

83 Hamidullah, Kur'an Tarihi, 66. 

84 Brockeîmann, 1/142. 

83 Hamidullah, Fehmu'l-Kurian, 53; Pearson, V/431; ez-Zurkani, 11/4; Haseneyn, 166; el- 
Bindak, 97-98. . ■ 
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ez-Zurkani, “ menahilu’l-İrfan ” adlı eserinde, bu Süryanice tercümeyi 
yapan kişinin adını, matran Ya’kup b.es-Sa’lebi diye vermektedir. 86 Öyle 
anlaşılıyor ki, İbn Sina’nın Avecehna, el-Harezmi’nin al-Gorismos, 
İbn Rüşd’ün Averroes... 87 şeklinde, değişikliğe uğrayarak Batı dillerine 
geçtiği gibi, İbn es-Sa’lebi de, Bartheleniy biçiminde geçmiştir. Gayr-ı 
müslimler arasında Kur’an’ı tercüme edenlerin ilki bu zattır. 

Londra müzesinde de, içinde, Süryaniceye yapılmış bazı ayetlerin ter¬ 
cümelerinin bulunduğu Süryanice yazmalardan oluşan bir mecma mevcuttur. 
Bu mecmua, hâlife Hişanı b.Abdulmelik dönemine aittir. 88 

Filip di Tarazi de “ el-Kur*an” adlı araştırmasında, 89 İbn Sa’Iebi’nin 
Diyarbakır matranı olduğunu ve XII. asırda. Kur’arı -1 Kerim’in pek çok 
ayetini Süryaniceye tercüme ettiğini belirtmektedir. Ayrıca di Tarazı, bunların, 
30 fasıl içinde, 144 sayfadan ibaret özel bir kitapta toplandığını ve Beyrut’taki 
Süryani patrikhanesi kütüphanesinde mahtut eserler arasında mevcut oldu¬ 
ğunu kaydediyor. 90 

En eski Kur’an tercümelerinden söz etmişken, bunlardan birinin de, 
Afrika’da konuşulan Berbericeye yapılmış tercüme olduğunu belirtelim. 
İtalyan bilgin Guidi, hicri 127 tarihinde Kur’an’m Berbericeye çevirildiğini 
kaydediyor 91 Ne var ki, bu tercümenin muhtevası veya mütercimi yahut 
başka bir özelliği hakkında, herhangi bir bilgiye sahip değiliz. 92 

c - Türkçe Kur’an Tercümeleri 

Kur’an-ı Kerim’in çevirildiği en eski dillerden biri de Türkçedir. Biraz 
sonra görüleceği gibi, Kur’aıı-ı Kerim tam olarak ilk önce Farsçaya, daha 
sonra da Türkçeye çevirilmiştir. 

Türkler, İsi aniiyetten önceki dönemlerde değişik dinlere itıtisab 
etmişlerdir. Tarihi araştırmalar, Türkİerin, ilk dönemlerden itibaren, intisab 
ettikleri dinlerin kutsal kitaplarını kendi dillerine tercüme ettiklerini veya 


86 11/4. ' : 

87 .Hunke, 215. 

88 el-Bindâk, 97. 

89 Bu araştırma, Meelletu’l-Meemail-İlrtıi'l-Arabi'de (Dimaşk, 1363/1944, XIX, s.416- 
488) neşredilmiştir. 

90 el-Bindak, 97. 

9 * Hamidullah, Kur'an Tarihi, 64. 

92 Afrika'da, Berbericeye, ayrıca Uganda, Nairobi Addıs Abbaba dillerine yapılan 
tercümeler için bk. Pearson, V/431. 
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ettirdiklerini gösteriyor. 93 Türkler, kendi dinleri dışında, ilk kez Budizmi 
tanıyıp, ona intisab etmişlerdir. 94 Nitekim, İslam öncesi Türk edebiyatıda 
geçen dini terimlerin çoğu. Buda dilline ait eserlerin çevirilerinden intikal eden 
terimlerdir. 95 

Türkler, Budizmden başka, o dönemlerin yaygın dinleri olan Zerdüştlük, 
Maniheizm ve Hıristiyanlıkla da temas kurmuşlardır. Bu temas sonucu bazı 
Türk toplulukları bu dinlere girmişlerdir. Abdulkadir İnan, bu dinlere 
mensup cemaatlerin/kendi kutsal kitaplarını Türklerin diline çevirdiklerini 
kaydediyor. 96 Yüzyıllardan beri yapılan araştırmalar sonucunda, bu dinlerin 
mukaddes kitaplarının Türkçeye çevirilerini ihtiva eden kitaplar veya parçalar 
(fragmant) bulunmuştur. 97 Öte yandan, bugün, yazılı en eski Türk dili ve 
edebiyatı ürünlerinin ekseriyetini, Mani veya Buda dinine ait Türkçe metin¬ 
lerin teşkil ettiği de bilinmektedir. 98 

Türkler, intisab ettikleri bu ilkel ve eski dinlerin kutsal kitaplarını an¬ 
lamaya, kendi dilleriyle manâlarım ifade etmeye ihtiyaç duyduktan gibi, sonra¬ 
dan girdikleri İslamiyetin kutsal kitabı olan Kur’an-ı Kerim’i de, aslî lafızla¬ 
rıyla okuma yanında* muhteva ve manâsı itibariyle de anlama gereği duymuş¬ 
lardır. Bu ihtiyaç, onları, oldukça eski dönemlerden itibaren Kıır’an’ı tercüme 
etmeye sevketmiştir. Bu maksatla, îslamiyete girdikten yaklaşıl: bir asır sonra, 
Kur’an’ı Türkçeye tercüme ettiklerini görüyoruz. 

Şüphesiz, bu yüzyıllık süre içerisinde de Türkler, Kur’an T -kısmen de 
olsa- manâ ve muhtevasıyla öğrenmeye çalışmış ve Türkçe olarak ifade etmiş 
olmalıdırlar. Özellikle, namazda okunan kısa surelerin anlamlarını merak edip, 
onları şifahen de olsa tercüme etmiş olmaları kuvvetle muhtemeldir. Daha 
önce girdikleri dinlerin kutsal kitaplarmı, manâ ve muhtevasıyla da öğrenen, 
hatta, yukarıda geçtiği gibi, onları kendi dillerine tercüme eden bu insanların, 
intisab ettikleri yeni dinin kutsal kitabım da, manâ ve muhteva olarak anlamaya 
çalışmaları, onu kendi dilleriyle ifadeye teşebbüs etmelerinden daha tabiî ne 
olabilir! 

Bu mantıktan hareketle, o zamanlar Türkler arasında, bilhassa namaz 
surelerinin şifahen de olsa Türkçeye çevirildiği söz konusu edilebilir. Aslında, 
yazılı olarak da çevirilmiş olması muhtemeldir. Çüıikü, Türkler daha evvel 


93 Köprülü, 38-39. 

94 İnan, Bir İnceleme, 4. 

95 Aym yer. 

Aynı yer. 

97 Aynı yer. 

98 Cumbur, 123; İnan, Bir İnceleme, 4-5, 13, 20. 
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mensubu oldukları dinlerin eserlerini, yazılı olarak çevirmişlerdir. Tarih bunun 
şahididir ve bugün bunu kanıtlayan belgeler mevcuttur. Böyle bir geleneğe 
sahip olan Türklerin, müslüman olduktan sonra da, bu geleneği sürdürmüş 
olmaları kuvvetle muhtemeldir. Ancak, elimizde bunu isbatlayan yazılı 
belgeler olmadığı için böyle bir iddiada bulunamiyoruz; sadece bir ihtimal 
olarak görüyoruz. Gerçi, îslami döneme ait ilk Türkçe eserler arasında sahibi 
meçhul bir Fatiha tefsiri bulunmaktadır. 99 Ne var ki, bu tefsirin yazılış tarihi 
hakkında kesin ve net bir bilgiye sahip değiliz. Bu yüzden, onu bu dönemin 
eseri olarak değerlendiremiyoruz. 

Şüphesiz, Kur’an’ı Türkçeye çevirmek için, o dönem Türkleri arasında 
fikri ve kültürel bir altyapının da mevcut olması gerekir. Daha henüz İslama 
girmiş olan Türklerin, bu ilk devrede, İslamiyet hakkında, Kur’an-ı Kerim 
hakkında, onu tercüme edecek kadar geniş ve derin bir bilgiye sahip oldukla¬ 
rım, bu derecede Arap diline vakıf bulunduklarını söylemek, kolay olmasa 
gerektir. Mamafih, Türkler, tek Allah inancı, ölüm ve ölüm soması hayat, iyi 
ve kötü değerler, namus, vatan sevgisi,.anaya-babaya saygı, temizlik... vh. 
konularda, fıtraten İslam ahlak ve anlayışına yatkın ve mütemayil idiler. 100 
Başka bir ifadeyle, İslam’ın bu ve benzeri temel konularına yabancı değillerdi. 
Ancak, bu kadarlık bir yatkınlık ve aşinalığın, İslam’ın ana kaynağı olan ve 
bugün dahi, her türlü edebi, lügavi ve teknik gelişmeye, bin yıllık bir mâzî ve 
kaynaşmaya rağmen, yine de Türkçeye istenilen seviyede çevirilemeyen 
Kur’an-ı Kerim’i tercüme etmek için yeterli olduğunu söylemek safdillik olur. 
Esasen, bu dönemde, değil Kur’an-ı Kerim tercümesi, İslam dinine ait her¬ 
hangi bir eserin dahi yazıldığına veya tercüme edildiğine dair malumatımız 
yoktur. 191 

Bununla beraber, Kur’an’ın bazı küçük surelerinin şifahen de olsa ter¬ 
cüme edilmiş olabileceğini, İslâmî Türklere tanıtan veya daha sonra Türkler 
arasında dini mübelliğ olarak İslâmî anlatan zevatın, konuşmalarında Kuı an 
ayetlerini, Türkçeye çevirerek hâlka anlatmış olma ihtimalini göz ardı etmemek 
lazımdır. 

Netice itibariyle, bu ilk yüzyıllık dönem içerisinde, Kur’an’m kısmen de 
olsa, yazılı olarak Türkçeye tercüme edildiğine dair herhangi bir bilgi, belge 
veya delil mevcut değildir. Ancak, şifahen çevirilmiş olabileceği kuvvetle 
muhtemeldir. 


99 Cumbur, 123. 

100 Köprülü, 15, 19-20; Kandemir, İslam Ahlakı, 228-229. 

101 İnan, Bir İnceleme, 8. 
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Kur’an-ı Kerimlin, ilk olarak ne zaman ve kim tarafından Türkçeye ter - 
etime edildiği konusu müphemdir. Bugün, kütüphanelerimizde mevcut olan en 
eski Türkçe Kur’an tercümelerinin, 

-- İlk tercüme edilen asıl nüsha olmayıp, ondan istinsah edilmiş nüshalar 
olmalarından, 

~ İstinsah edildikleri asıl nüshanın mütercimi ve tercümenin tarihi hak¬ 
kında bilgi yermediklerinden, . . 

- Çoğunun anonim olmalarından dolayı, ilk Türkçe Kur’an tercümesinin 
tarihi ve müterciminin kimliği hakkında net bir bilgiye sahip olmak, mümkün 
değidir. r 

Bununla beraber, ilk Türkçe Kur’an tercümelerinin, tarih olarak hicri IV- 
V, miladi X-XI. asırlara tekabül ettiği söylenmektedir. 102 Bu dönemler, 
Türklerin Uygur alfabesini kullandığı dönemleıdir.Malum olduğu veçhile, 
Türkler, daha sonraları Arap ve Latin alfabelerini kullanmışlardır. Bu üç ayn 
alfabeyle de Kur’an tercüme edilmiştir. Özellikle son. iki alfabeyle yapılmış 
pek çok Kur’an tercümesi vardır. Burada, önce Uygur, sonra da Arap ve Latin 
harfleriyle yapılmış olan Kur’an tercümelerinden söz edeceğiz. Ancak, daha 
önce, Türklerin yaptıkları tercümelerin çeşitleri üzerinde kısaca durmak istiyo¬ 
ruz. : - ; ■ 

aa - Türkçe Kur’an Tercümelerinin Çeşitleri 

Türklerin, yukarıda sözü edilen üç alfabeyle yaptıkları tercümeler, kaba 
İratlarıyla ikiye ayrılır: 

aaa - Satır Arası Kur’an Tercümeleri 

Satır arası kelime kelime Kur’an tercümesi geleneğinin, Orta Asya’dan 
geldiği kuvvetle muhtemeldir. Bu geleneği, Anadolu’ya gelip yerleşen 
Horasanlı ve Harezmli alimlerin getirdiği söylenmektedir. 103 Bunlar da bu 
metodu hanlılardan öğrenmişlerdir. Zira, Farsçaya yapılan ilk Kur’an tercü¬ 
mesi de böyle idi. 104 

Satır arası Kur’an tercümelerinde, her kelimenin altına, o kelimenin 
Tiirkçedeki karşılığı yazılır. 105 Bu tür tercümede, cümle yapısı, kelimelerin 
dizilişi ve sıralanışında, Türk dil kurallarına riayet edilmez. Önemli olan 


1112 Köprülü, 163; İnan; Bir İnceleme, 8. 

İnan, Kur'an'ın Eski Türkçe Çev. 89; Topaloğlü, Muhammed b.Hamza, 1/4. 

104 Eckmann, 16; İhsanoğju, Medhaiun, 19; Keskioğlu, Kur'an'ın Başka Dili. Çev. XXII. 
Topaloğlü, Muhammet! b.Hamza, 1/3; Kara, 25.\ 
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Arapça diziliştir. İfade ve üslupta da Türk mantık ve selikası göz önünde bu¬ 
lundurulmaz. Mesela, ( , >* SİU > â & > ii)l ûl/j ) 106 ayeti, “arur tanngn tagma nar 
sa uz a ugan” (oldu Tanrı her nesne üzere güçlü) 107 şeklinde çevirilmiştir. 
Görüldüğü gibi, buradaki diziliş, Tüıkçedeki söz dizimine tamamen aykırıdır. 
Bu tarz tercümede, Arapça metnin söz dizimine o kadar büyük bir bağlılık 
varki, tercüme edilen kelimeler yanyana dizildiğinde, bazen, bunlardan bir an¬ 
lam çıkarmak hayli zor olmaktadır. Makalesinde bu konuya temas eden İnan, 
bu tür tercümelerin, ancak asıl metnin yardımıyla anlaşılabileceğini söylemek¬ 
tedir. 108 Tüm tercümelerin böyle olduğu söylenemez. Fakat, bu tür tercüme¬ 
lerin büyük bir kısmı böyledir. 109 

bbb - Tefsiri Kur’an Tercümeleri 

Türkçeye yapılan tercümelerde takib edilen ikinci metod, Tefsiri ter¬ 
cümedir. Bu tarzda yapılan tercümeler, başta Fatiha olmak üzere, daha ziyade 
kısa namaz sureleri ile Yasin ve Tebaıeke gibi çok önem verilen ve sık sık 
okunan bazı surelerin tercümeleridir. Bu tarz tercümede, her Arapça kelimenin 
karşılığı verilmez; bunun yerine, bütün bir ayetin uzun cümlelerle açıklaması 
yapılır. 110 

Şimdi bu iki metoda göre, üç ayn alfabeyle yapılmış olan Türkçe Kur’an 
tercümelerini görelim. 

bb -Uygur Alfabesiyle Yapılmış Olan Türkçe Kur’an 
Tercümeleri 

Türkler, müslümanlığı kabul ettikleri dönemlerde Uygur alfabesini 
kullanıyorlardı. Binaenaleyh, ilk Türkçe Kur’an tercümeleri de bu alfabeyle 
yapılmış olamlıdır. 

Ne var ki, şu ana kadar, Uygur alfabesiyle yapılmış tam metin Kur’an 
tercümesi bulunmuş değildir. Ancak, bazı eserlerde, bu alfabeyle yapılmış 
birkaç ayete rastlamak mümkündür. Nitekim, Reşit Rahmeti Arat’ın 
(v. 1964) neşrettiği Edip Ahmet b.Mahmut Yiikneki’nin “Atabetu’l- 
Eakayik" adlı eserinde, şu ayetlerin tercümesi, bu alfabeyle geçmektedir: 


106 el-Kehif, 18/45, . , 

102 İnan, Kur'an'ın Eski Tilrkçe Çev. 80. 

108 Aym yer,Ayrıca bk, Kara, 25. ' : . 

100 Geniş bilgi için bk. İnan, Kur’an'ın Eski Türkçe Çev. 80-81,90. 

110 jnan, Kur'an'ın Eski Türkçe Çev. 79; Topaloğlü, I/XVII (Önsöz), 1/2; Kara, 26. 
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AFı İmran, 3/134/146,185; en-Nahl, 16/96; el-Hacc, 22/61; ez-Zuhruf, 
43/32; el-İnşirah, 94/5-6. 

Bu ayetlerden bazılarının tercümeleri, sadece Uygur yazısıyla, bazıla¬ 
rınınki ise, hem Uygur, hem de Arap yazısıyladır. Ancak, bütün bunlarda, tam 
ve lafzi tercümeden ziyade, nazmi manâ verilmiştir. 111 

cc • - Arap Alfabesiyle Yapılmış Olan Türkçe Kur’an 
Tercümeleri 

Türkler, İslamiyete girdikten kısa bir süre sonra, Uygur alfabesini bı¬ 
rakarak, Arap harflerini kullanmaya başlamışlardır. Bu dönemden sonra, ver¬ 
dikleri eserlerin tamamı bu harflerle yazılmıştır. Mevzumuz olan Kur’an-ı 
Kerim tercümeleri de, son dönemlere kadar hep Arap alfabesiyle yazıla gel¬ 
miştir. Kütüphanelerimizde mevcut eski Kur’an tercümelerinin tamamı da bu 
alfabeyle yapılmışlardır. 

Türkçe ilk tam Kur’an tercümesi, takriben hicri V, miladi XI. asrın 
başlarında, daha evvel yapılmış olan Farsça tercüme esas alınarak hazırlanmış¬ 
tır. Kaynaklaım kaydettiğine göre, Samanoğulları emiri Mansur b.Nuh’uıı is¬ 
teği üzerine, Taberi tefsirinin hülasası ile beraber Kur’an-ı Kerim Farsçaya 
çevirilmiştir. Bu tercüme heyetinde, Horasanlı ve Maverannnehirli Türk 
alimler de vardı. Zeki Velidi Togan’a göre, ilk Türkçe Kur’an tercümesi, 
bu heyet içinde yer alan Türk alimler tarafından gerçekleştirilmiştir. Bu ilk 
tercüme, Farsça ilk tercüme tarzında olup, satır arası kelime kelime tercüme 
şeklinde yapılmıştır. 112 

M.Fuad Köprülü ise, Türkçeye yapılan ilkKur’an-ı Kerim tercümesi¬ 
nin, ilk Farsça tercümeden, yaklaşık bir asır sonraya tekabül ettiğini söyli- 
yor. 113 A.Kadir İnanda, bu görüşü destekleyen bilgiler vermektedir. 114 

Ne yazık ki, bu ilk tercüme hakkında fazla malumata sahip değiliz. Zira, 
bu tercüme zamanımıza kadar gelememişir. Tercümenin yapıldığı tarihi, kesin 
olarak bilemediğimiz gibi, müterciminin kim veya kimler olduğunu da tam ve 
net olarak bilemiyoruz. 


111 Hamidullah, Kur'an'm Türkçe Yazma Tere. 66; ay. mü. Kur'an Tarihi, 72-73; Köprülü, 
176. 

Togan, Londra ve Tahran'daki İslami Yazmalar, 135; ay. mü. Kur'an ve Türkler, 19; 
Erdoğan, 47; İnan, Bir İnceleme, 13; Pçarson, V/430; Eckmann, 16-17; Hamidullah, 
Kur'an Tarihi, 66., 

1,3 Köprülü, 163. 

114 İnan, Bir İnceleme, 8. 
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Buna karşılık, tercümenin muhtevası hakkında yeterli bilgiye sahibiz. 
Bugün, bu ilk aslî nüshadan istinsah edilmiş olan bazı tercümeler elde mevcut¬ 
tur. Bunlar üzerinde, yetkili alimler ve araştırmacılar tarafından yeterli çalışma¬ 
lar yapılmış ve tercümenin dili, muhtevası, özellikleri hakkında hayli bilgi ve - 
silmiştir. 

Zeki Velidi Togan tarafından, 1914 yılında Buhara’da bulunan ve bazı 
kısımları eksik olan anonim tercüme, yukarıda sözünü ettiğimiz asıl tercüme - 
nin istinsah edilen nüshalarından biridir. Nüshanın müstensihi ve istinsah ta¬ 
rihi belli değildir. Tercüme üzerinde, kaşifi Z.Velidi Togan, W.W.Barthold, 
Rus profesör A.K.Borovkov, M.Fuad Köprülü, A.Kadir înan gibi alimler, 
çalışmalar yapıp, değerli bilgiler vermişlerdir. 115 

İlk Türkçe tercümeden istinsah edilen ikinci nüsha ise, Türk ve İslam 
Eserleri Müzesi 73 numarada kayıtlı olandır. İstinsah tarihi 734/1333, müs¬ 
tensihi ise, Şirazlı Muhammed b.el-Hac Devletşah’tır. Tercümenin dili 
Oğuz (Doğu) Türkçesidir. Yukarıda da belirtildiği gibi, tamamen ilk Farsça 
tercüme tarzındadır. Eser hakkında Abdulkadir Erdoğan geniş bilgi 
vermektedir. 116 

Millet Kitaplığı, Hekiınoğlu Ali Paşa bölümü 951 numarada kayıtlı 
olan tercüme de, yukarıda sözü edilen tercümesnin nüshâlarmdan biridir. 
Müstensihi belli olmayan tercümenin istinsah tarihi 764/1363 ’tür. 117 

Bunlardan başka, biri, Manehester’deki John Rylands 
kütüphanesinde, diğeri de British Museum’de (or. 9515) mahfuz bulunan 
noksan iki nüsha daha vardır. Gerek Togan, gerekse İnan, yukarıda sözü 
geçen tüm tercümeler üzerinde yaptıkları çalışmalar, araştırmalar ve 
karşılaştırmalardan, hepsinin de hicri (IV veya) V, miladi (X veya) XI asırda, 
ilk Farsça tercümenin akabinde Türkçeye çevirilen asıl nüshanın birer kopyesi 
olduğu kanaatine varmışlardır. 118 

Togan, Leningratt.’taki Rusya İlimler Akademisi Şarkiyat Enstitüsü 
kütüphanesi yazmaları arasında bulunan bir başka nüshadan da söz etmektedir 
ki, bu nüsha da tarihsizdir ve müstensihi meçhuldür. 119 

115 Bk. Barthold, 69-74; Togan, Kur'an ve Türkler, 19; İnan, Bir İnceleme, 9-10; Köprülü, 
162-164, 

116 Bk. Erdoğan, 47-48; Ayrıca, Togan, Kur'an ve Türkler, 19; İnan, Bir İnceleme, 10-11; 
İhsanoğiu, Medhalun, 19; Keskioğlu,. Kur'an'm Başka Dillere Çev. XXII; Eckmann, 
17-18; Hamidullah, Kur'an Tarihi, 73. 

117 Togan, Kur’an ve Türkler, 19; İnan, Bir İnceleme, 11-12. 

118 Togan, Kur'an ve Türkler, 19-20; İnan, Bir İnceleme, 9 r 14. 

119 Togan, Kur'an ve Türkler, 20, 
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Yukarıda vermiş olduğumuz Türkçe Kur’an tercümeleri, eski Orta Asya 
Türkçesiyle yazılmışlardır. Hepsi de Orta Asya menşe Tidir, 120 Şu an, 
bunlardan başka Orta Asya kökenli tercüme bilinmemektediı*. 121 

Bu tercümelerin hepsinin, aynı aşıl nüshanın birer kopyesi olduğunu, 
aralarında, müstensihten kaynaklanan kelime, ifade ve cümle farklılıkları gibi 
değişikliklere rağmen, büyük benzerlik bulunduğunu daha evvel belirtmiştik. 
Bundan sonra sözünü edeceğimiz ve Anadolu menşe Ti olan tercümelerle bun¬ 
lar arasında da yine bir bağ bulunduğu söylenebilir. Özellikle satır arası kelime 
kelime yapılan tercümeler açısından bu bağ daha da kuvvetlidir. Herşeyden 
evvel, bu gelenek, yani satır arası tercüme metodu Orta Asya kaynaklıdır. 
Bunu, Moğollardan kaçıp, Anadohıya gelen Horasanlı ve Harezmli Türk 
alimler getirmişlerdir. 122 

Öte yandan, bu çok sayıdaki tercümelerin herbirinin orijinal olduğunu 
söylemek de mümkün değildir. Gerçi, hepsinin bir menbadan geldiği de söy - 
lenemez. Ancak, tüm bu tercümelerin, bir kaç kaynağa raci olduğu kuvvetle 
muhtemeldir. Tabii ki, bu konuda net ve kesin bir görüş belirtmek için, 
Ahmet Topaloğlu Tııın da söylediği gibi, 123 bu tercümelerin çoğunun tek 
tek ele alınıp incelenmesi, özelliklerinin ortaya konulması gerekir. 

Netice itibariyle, satır arası tercümelerin, hem birbirleriyle, hem de Orta 
Asya menşeTi olanlarla irtibatiandırılması mümkündür. Bu, biraz da bu 
tercümelerin tabiatından kaynaklanmaktadır, 

aaa - Anadolu'da lAihur Eden Kur' an~ı Kerim Tercümeleri 

aaaa - Selçuklular Dönemi 

Selçuklular döneminde Kur’an tercümelerine pek tesadüf edilmemek - 
tedir. Selçukluların, ilim ve sanat dili olarak, kendi milli dillerinden daha çok, 
Arapça ve Farsçaya önem vermeleri, bunun sebebi olarak gösterilmektedir. 
Selçuklular, ilmi ve edebi eserlerini bu dillerle yazdıkları gibi, resmi dil olarak 
da Farsçayı kullanmışlardır. 124 


120 Bu tercümeler hakkında geniş bilgi için bk. İnan, Bir İnceleme, 9-55; ay. mü. Kur'an’ın 
Eski Türkçe Çev. 79-87; Eckmann, 16-24; Hanlidullah, Kur'an Tarihi, 94; ay. mü. 
Kur'an'ıiı Türkçe Yazma Tere. 66-77. J 

İnan, Kur'an'ın Eşki Türkçe Çev. 81; Topaloğlu,.Doğu Türkçesiyie yapılmış Kur'an 
tercümelerinin sayısını yedi olarak vermekledir. (Topaloğlu, Muhammed b.Hamza, 1/4). 

122 İnan, Kur'an'ın Eski Türkçe Çev, 88; ay. mü. Bir İnceleme, 18-19. 

123 Topaloğlu, Muhammed b.Hamza, İ/5; Ayrıca bk. İnan, Kur'an'ın Eski Türkçe Çev. 89. 

124 Köprülü, 190; Topaloğlu A /2; Kara, 27. / 
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bbbb - Anadolu Beylikleri ve Osmanlılar Dönemi 

Selçukluların yıkılıp, Anadolu’da beyliklerin kurulmasıyla birlikte, milli 
dile itibarin arttığı görülmektedir. Özellikle Karaman ve Osmanlı beyliklerinin 
milli dile büyük önem vermeleriyle, 125 birçok Türkçe kitap yanında, c.üz’i 
veya tam Kur’an tercümelerinin de zuhur ettiği mtişahade ediliyor. Önceleri, 
namazda okunan kısa sureler ile Yasin ve Tebareke gibi surelerin tefsir ve 
tercümesi yapılır. Daha sonraları ise, tam tercümeler ve büyük tefsirler 
meydana getirilir. 126 Bunlardan biri, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Kitaplığında 45 numarada kayıtlı olan Tebareke tefsiridir ki, yazılış tarihi, 
730/1.33$’tür. İstinsah tarihi miladi 1422 olan başka bir Tebareke tefsiri de, 
Burdur Kitaplığı 1234 numarada kayıtlıdır. 127 

Yukarıda da belirtildiği gibi, bu dönemler, artık dini eserlerin tefsir ve 
tercümesine önem verilen dönemlerdir. Farsçaya yapılan tercümeler emsal 
gösterilerek, Türkçeye de tercümelerin yapılması gerektiği ifade edilir. 128 
Nitekim, İbn Batuta diye meşhur olan Muhammed et-Tanci (v.770/ 
1369), 730/1330’lu yıllarda, Anadolu’ya yaptığı seyahat esnasında, seçme 
hadislerden oluşan bir risale yazdığım ve Birgi sultanı Aydınoğlu Mehmet 
Bey’e takdim ettiği bu risalenin, onun emriyle hemen Türkçeye çevirildiğini 
yazıyor. 129 

Aksaray ’lı olan Yusuf oğlu Abdurrahman, Farsça olarak yazılan 
“Umdctu'l-İslam” adlı eseri, altmış kitaptan yararlanarak yaptığı ilavelerle, 
“ İmadu'l-İslam ” adıyla Türkçeye çevirmiştir. Hicri 800 (miladi 1397)Tü 
yıllarda yazılan eseri, müellifi, “Kur’an ahkâmını beyan ettiği için, Türkçeye 
tercüme edilmiş Kur’an” olarak değerlendirnıiştir. 130 

OsmanlIların ilk dönemlerinde başlayan -Kur’an da dahil- dini eserlerin 
Türkçeye tercümesi hareketi, medreselerde Arapça ile eğitimin ağırlık ka¬ 
zanması, ilim ve sanat çevrelerinde milli dilin fazla itibar görmemesi vb. se ¬ 
beplerden dolayı, istenilen seviyeye erişememiştir. 

Bununla beraber, yine de kütüphanelerimizde Kur’an tercüme ve tefsir¬ 
lerine ait pek çok eser bulmak mümkündür. Ne var ki, bunların çoğu, hemen 

• _____---—^--' ı 

125 Ergin, V/1920; Köprülü, 251; 334-335. 

* 2 *> İnan, Bir İnceleme, 14. 

127 Geniş bilgi için bk. İnan, Bir İnceleme, 14-15; Köprülü, 340-341; Kara, 27. 

* 28 Köprülü, 339. 

129 et-Tanci (İbn Batuta), 1/206-207, . 

l3 ^ Kitap, Nuru Osmaniye Kütüphanesi fihristinde 170 numarada kayıtlıdır. Bu döneme ait 
başka bir Kur'an tercümesi için bk. Topaloğlu, Kur’an-ı Kerim'in Türkçe Tercümeleri ve 
CeVahiru'l-Asdaf, 61, 


107 







KUR'AN-l KERÎMİN TERCÜMESİ TARİHÎ 

hemen tek kaynağa racidir; hepsi birbirinden istinsah edilmişe benzemektedir. 
Herhangi bir orijinallikleri yoktur. Kur’an’ın bütününü veya değişik yerlerini 
kapsamaktan ziyade, Yasin, Tebareke, Fatiha, İhlas gibi surelerin veya belirli 
ayetlerin tefsir ve tercümesini ihtiva etmektedir. 131 Kütüphanelerimizde, sözü 
geçen surelerin pek çok tercüme ve tefsirlerini bulmak mümkündür. Buna 
karşılık, bütün Kur’an’ı tercüme eden eserler oldukça azdır. 132 

Bu sözünü ettiğimiz kısa surelerin tercümelerinin de, halkın istifadesine 
sunulmaktan ziyade, beyzade ve şehzadelere, Kur’an’la beraber Arap dilini 
öğretmek maksadıyla, öğretime yönelik olarak yazıldığı kaydediliyor. 133 

Bununla beraber, uzun bir süre sonra, çok az sayıda da olsa, hâlkın 
istifadesi için de bazı tefsirler ve tercümeler yapılmıştır. Nitekim, Şeyh 
İsmail b.Ahınet el-Ankaravi (v.1038/ 1628), Fatihayı bu maksatla 
Türkçe olarak tefsir etmiş; Mehmet Çelebi Niksari (v. 1225/ 1810) de, 
“ehl-ı salat azizlerin” istek ve arzusu üzerine, namazda okunan kısa sureleri 
tercüme ve tefsir etmiştir. 134 

Anadolu’da, büyük tefsir ve tam Kur’aıı tercümesi hareketinin, elde 
mevcut en eski nüshâlardan edinilen bilgiye göre, Osmanlı Devletinin kumlu- 
şundan bir asır sonra, yani XIV. yüzyılın sonlarında başladığı anlaşılıyor. 
Gerek İstanbul, gerekse Anadolu’daki kütüphanelerde, bunlara rastlamak 
mümkündür. Abdulkadir İnan, Alman müsteşriki Dr.Joseph Schach’m, 
yalnız İstanbul ve Bursa kütüphanelerinde birbirine çok yakın, yirmiden fazla 
nüshayı gözden geçirdiğini, kendisinin de, Joseph’in listesinde bulunmayan 
pek çoklarım müşahade ettiğini kaydediyor. Ayrıca, bunlardan bazılarının 
Hamburg, Breslau ve British Museum’de mevcut olduğunu belirtiyor. 135 
Prof .Süheyl Ünver de, özellikle Anadolu’daki kütüphanelerde altmış kadar 
tercüme tesbit etmiştir. 136 

Bu tefsir ve tercümeler incelendiğinde, iki ana guruba ayrıkdıkları gö - 

rülür: 

131 İnan, Bir İnceleme, 14-15; Hamidullah, Türkçe Yazma Tercümeler, 66-77; ay. mü. 
Kıır'an Tarihi, 88; Köprülü, 286; Ayrıca, Katip Çelebi, 1/454-456; Mehmet Tahir, 
11/440. 

l 3 ^ Mesela bk. Süleymaniye Kütüphanesi, Türkçe Tefsirler Bölümü . 

1 33 İnan, Kur’an’ın Bski Türkçe Çev. 90. 

134 İnan, Bir İnceleme, 15; Ayrıca el-Ankaravi'nin eseri için bk. Çelebi, 1/454; Niksari’nin 
eseri için b. Tahir, 11/440. 

I 33 İnan, Bir İnceleme, 15; Ayrıca bk. Topaloğlu, 1/3; Cumbur, 124; Hamidullah, Kur'an 
Tarihi, 88-89. 

13( > Keskioğlu, Kur’an-ı Kerim Bilgileri, 215. 
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aaaaa - Bunların bir kısmı, Kur’an-ı Kerim’in uzun tefsirlerle Türkçeye 
çevrilmesi şeklindedir. Bunlar, genelde Arapça bir tefsirin Türkçeye tercüme¬ 
sinden ibarettir. Bu tür tercümelerde, Arapça bir kelimenin, Türkçe bir tek ke¬ 
limeyle karşılanmasından ziyade, bütün bir ayetin uzun cümlelerle açıklanması 
esas alınmıştır. Bunun için, daha ziyade Ebu’l-Leys es-Semerkandı ’nın 
(v.383/993) tefsiri 137 tercih edilmiştir. 138 

Onça tefsir arasından, bu tefsirin tercih edilmesinin ana sebebi, tefsirin 
bir Türk alime ait olması ve müellifinin de Hanefi mezhebine mensup olma¬ 
sıdır. Daha çok, “Tefsim Ebi’l-Leys es-Semerkandi” diye bilinen 13 » 
eserin, hacminin mutavassıt, ibarelerinin açık ve özlü olması da tercih 
sebepleri arasında zikredilebilir. 

Tefsir, İbn Arabşah (v.854/1450) ile Musa el-İzniki (v.833/1430) 
tarafından, hemen hemen aynı dönemlerde Türkçeye tercüme edilmiştir. 
Muhtemelen, bunlardan kısa bir süre önce.çevirilmiş olan ve mütercimi ile ter¬ 
cüme tarihi belli olmayan “ Cevahiru’l-Asdaf' da, aynı tefsirin 
tercümesinden ibarettir. Bu üç tercüme arasında büyük benzerlikler vardır. 

es-Semerkandi’nin tefsirinden başka tefsirler de Türkçeye çevirilmiş- 
lerdir. 142 

bbbbb - İkinci kısım Kur’an tercümeleri ise, Satır arası kelime kelime 
yapılan tercümelerdir. Bunların çoğunda açıklama hiç yoktur. Bazılarında ise, 
kısa açıklamalar, esas tercümeden ayrı olarak, sayfa kenarlarında veı diniştir. 
Bunlarında nüshâları pek çoktur. XIV. yüzyılın sonlarında veya XV. yüzyılın 
başlarında te’lif edilmeye başlanan bu eserlerden sekiz tanesi, Türk Ve İslam 
Eserleri Müzesinde mevcuttur. Abdulkadir Erdoğan, bunlar hakkında tanıtıcı 
bilgiler vermiştir. 143 


i:37 "Bahru'l-Muhit" veya "Tefsiru'l-Kur'an" (Soi'uoğlu, 283). 

138 Topaloğlu, 1/3; İnan, Bir İnceleme, 15; ay. mü. Kur’an’ın Eski Türkçe Çev. 89; Kara, 
27-78 

1 3 9 Tefsir ve müfessiri hakkında bilgi için bk. ez-Zehebi, 1/224-226; Soluoğlu, 283. 

İ4Ö Sofuoğlu, 283. - 

141 j nan Bir İnceleme, 15-16; ay. mü. Kur'an'ın Eski Türkçe Çev. 84, 88-90; Topaloğlu, 
1/3; ay. mü. Kur’an-ı Kerim’in İlk Türkçe Tercümeleri ve Cevahiru’l-Asdaf, 61 vd. 

K.Çelebi, 1/441. ' 

142 Türkçeye tercüme edilen diğer tefsirler için bk. Barthold, 69-74; Çetıner, 155-158, 

Cunbur, 124; Hamidullah, Kur’an Tarihi, 91-96. 

'43 Bk. Erdoğan, 49-51. 
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Bunlardan başka, Konya Mevlana Müzesi 6624/921 numarada kayıtlı 
Çağatayca bir Kur’an tercümesi ve tefsiri vardır ki, muhtemelen te’lif tarihi, 
miladi 1490 yıllarından sonradır. Eserin istinsah tarihi ise, 951/1542’dir. 144 

Bunlardan başka tercümeler de vardır. 145 Ahmet Topaloğlu, bunların en 
eskisi olaıak kabuj edilen ve muhtemelen Molla Fenari lakabıyla bilinen 
büyük Türk alimi Miıhammed b. Hamza’ya (v.834/1431) ait olanı 
üzerinde doktora çalışması yapmış ve eser hakkında geniş bilgiler 
vermiştir. 146 Tercümenin te’lif tarihi 824/1424’tür. Türk Ve İslam Eserleri 
Müzesinde 40 numarada kayıtlıdır. İnce nesih ile yazılmış olup, satır arası 
kelime kelime bir Kur’an tercümesidir. 147 

Özet olarak belirtmek gerekirse, resmi ve özel kitaplıklarda, yüzlerle ifade 
edilecek kadar çok cüz’i veya tam Kur’an tercümeleri mevcuttur. Kendi 
kütüphanelerimiz dışında, Cezair, Dresdeni Leidinj Münih, Berlin, Vatikan; 
Viyana, Londra vb. şehirlerdeki kütüphanelerde de Türkçe malıtut Kur’an ter¬ 
cüme ve tefsirleri bulunmaktadır. 145 

Türkçe olup da tab’edilen ilk Kur’an tercüme ve tefsiri ise, Ayntablı 
Mehmet Efendinin “Tefsir-ı Tıbyan” tercümesidir. 149 Bu eser, Hıdır 
b.Abdırrahman el-Ezdi’nin, hicri 773 yılında yazdığı “ et-Tıbyan Fi 
Tefsiri’l-Kur’an” adlı tefsirin Türkçeye yapılmış çevirisidir. Tercüme, 
1257/1841 yılında Bulak matbaasında basılmıştır. Tefsir ile karışık bir 
tercümedir. Üslubu da çok eskidir. 150 Bir çok kez basılmışta. 151 Tercümenin 
büyük bir ilgi görmesi üzerine, başka tefsir ve tercümeler de tab'edilir. 152 


İnan, Çağatayca Kur’an Tefsiri, 6 1-62. 

• Bk. İnan, Kur'ım'm Eski Türkçe Çev. 81-91; Erdoğan, 51; Togan, Kur'an ve Türkler 
.20;. Topaloğlu,. Muhammed b.Hamza, I/XVII (Önsöz), 3-4; Hamidullah, Kur'an'ın 
Türkçe Yazma Tere. 65-80; ay. mü. Kur'an Tarihi, 91-96; Eckmann, 16-24- Kara ag. 
34; Keskioğlu, Kur'an-ı Kerim Bilgileri, 216. 

Bk. Topaloğlu, Muhammed b.Hamza XV. Yüzyıl Başlarında Yapılmış Kur'an 
Tercümesi, Kültür Bakanlığı yayınları: 227, 2 cilt, İst. 1976. 

Topaloğlu, t/XVII-XVm (Önsöz); Erdoğan, 51; İhsanoğl Medhalun, 19. Diğerleri hak 
bilgi içn bk. Kara, 28-29. . . .. • 

^ Hamidullah, Kur'an Tarihi, 79-82; Topaloğlu, Muhammed b.Hamza, 1/4- İhsanoğlu 
Medhalun, 20; Kara, 28-34. , 6 ’ 

l4 ^ Eser, 1956 yılında, Süleyman Fahir tarafından Kur'an-ı Kerim Meali ve Tefsiri adı ile, 
sadeleştirilmiş olarak tab' edilmiştir. Daha sonra da, Ahmet Davudoğlu eseri 1980 
„ yılında dört cilt halinde yayınlamıştır, 

İT Miras, Kur'an Tercümesi Hak. Tarihi Hatıralar, 194. 
b Hamidulİah, Kur'an-ı Kerim Tarihi, 195-196. 

* 2 Bk - Cunbur - 124; Ergin, V/l927; Miras, Kur'an Tere. Hak. Hatıralar, 194; Topaloğlu, 
Muhammed b.Hamza; 1/4; İhsanoğlu, Medhalun, 20; Keskioğlu, Kur'ân-ı Kerim ve 
Baka Dil.Çevirilmesi, XXII. 
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cccc - Tanzimat Dönemi J 

Daha evvel, Osmanlı medreselerinde ilim dili olarak Arapçamn kulla¬ 
nıldığını ve tedrisatın bu dil ile yapıldığını belirtmiştik. Bu durum, XXyyüz- 
yılın başlarına kadar böyle devam eder. Ancak Tanzimat ile beraber, yavaş 
yavaş milli duyguların ağır bastığı ve önplanda olduğu yeni akımların belir¬ 
diği bilinen bir gerçektir. Öncelikle ve özellikle Edebiyat alanında ortaya çıkan 
bu anlayış, kısa sürede diğer bütün alanlara da sirayet eder. Bu arada Kur’an-ı 
Keıim’in de bu anlayış istikametinde, yeniden tercüme edilmesi hususu gün - 
deme gelir. Esasında, bu dönemde gündeme gelen ve uzun süre gündemdeki 
önemli yerini koruyacak olan bu anlayış, samimi olarak, Türk milletinin idra - 
kine Kur’an’ı bütün manâ ve mefhumlarıyla sunmak gibi bir düşünceden kay¬ 
naklanmıyordu. Bekir Topaloğlu ’nuri da işaret ettiği gibi, zaten senelerden 
beri Kuı ’an-ı Kerim Türkçeye tercüme edilegelmişti ve kütüphanelerimizde 
bunların pek çok nüshası mevcuttu. Bu görüş ve anlayışın esas gayesi, ibadet¬ 
lerde de Kur’an’ın Türkçe olarak okunması, başka bir ifadeyle, ibadetlerin 
Türkçeleştirilmesiydi. 1S3 Bu yüzden olacak ki, o zamanlar buna pek çok kişi 
karşı çıkmış, bu aşırı tepki karşısında, bu fikri savunanlar daha ileri gideme¬ 
mişlerdi. Onların bu gayesini sezen dahi sultan Abdulhamit Han, bizzat 
kendisi bu harekete engel olmuş ve Kur’an’ın Türkçeye tercümesine, bu kötü 
niyetten dolayı izin vermemiştir. 154 Gazeteci Ahmet Egayif’in, Jön Türk 
gazetesinde, Kur’an’ın Türkçeye tercüme edilmesi gerektiği konusunda 
yaptığı ısrarlı tavsiye ve teşvikler, Şeyhulislam’ın tercümeyi men eden fetvası 
karşısında etkisiz ve geçersiz kalmıştır. 155 Osman Ergin, bu dönemde 
Kur’an’ı tercümeye teşebbüs edilmeyişin sebeplerinden birinin de, Maarif 
Nezaretindeki Encümen-ı Teftiş ve Muayene veya Meşihat-ı İslamiyye 
dairesindeki Tetkik-ı Müellefat-ı Şer’iyye’nin sansür uygulaması olduğunu 
şöyliyör. Gazete, mecmua veya kitaplarda yer alacak böyle bir teşebbüsün, bu 
heyetlerin sansürüne takılacağını belirtiyor. 156 İbrahim Hilmi de kendine 
ait olan Kütüphane-ı İslam tarafından Osmanlıca olarak basılan Kur’an 
tercümesinin mukaddimesinde, bu eseri Cumhuriyetten önce muktedir bir 
heyete yazdırıp neşrettiğini, ancak “koyu bir taassuba” alet olan bir gazetenin 


153 B.Topaloğlu, 199. 

el-Bindak, 69; Haseııeyn, 167. 

155 el-Bindak, 69. 

156 Ergin, V/1923. 


111 




KUR’AN-İ KERİM’İN TERCÜMESİ TARİHİ 

bundan dolayı kendisine ateş püskürttüğünü, o vâkît hükümetin de bunlarm 
itiraz ve gayelerini kabul etmek zorunda kaldığını söyliyor. 157 

Ancak, 1908 Meşrutiyetinden soma, milliyetçi cereyanların çok taraftar 
bulması ve iyice güçlenmesiyle birlikte Kur’an’m, ezanın ve namazın 
Türkçeleştirilmesi düşüncesi yeniden önplana çıkmıştır. Ziya Gökalp’ın şu 
manzumesi, o dönem milliyetçilerinin bu konudaki görüş ve düşüncelerini 
gayet açık ve net bir şekilde ortaya koymaktadır: 

“Bir ülke ki, camiinde Türkçe ezan okunur, 

Köylü anlar manâsını namazdaki duanın; 

Bir ülke ki, mektebinde Türkçe Kur 1 an okunur, 

Küçük, büyük herkes bilir buyruğunu Hida’mn; 

Ey Türk oğlu, işte senin orasıdır vatanın” 15 * 

Bu gelişmelerden sonra, dönemin pek çok ünlü aliminin. Kur’an’ın 
Türkçeye tercümesine cevaz verdikleri görülmektedir. Şeyhülislam Musa 
Kazım, Ahmet Cevdet Paşa, Bereketzade İsmail Hakkı 
bunlardandır. Bu alimler, yazdıkları yazılarda, bunun zaruretini değişik 
şekillerde dile getirmişlerdir. Hatta, içlerinden bazıları bizzat bu işe teşebbüs 
bile etmiştir. Nitekim, Ahmet Cevdet Paşa, “Kısas-ı Enbiya ve Tevarih-ı 
Hulefa” adlı eserinde, Yusuf suresinin birçok ayetini tercüme etmiştir. 159 
Sırrı Paşa’nın iki ciltlik “Sure-ı Furkan” tefsir ve tercümesi, 160 
Şeyhülislam Musa Kazım Efendi’nin ise, küçük bir ciltten ibaret, 
■“ Safvetu’l-Beyan ” isminde natamam bir tefsir ve tercümesi vardır. 161 Eser, 
Fatiha ve Bakara surelerini kapsamaktadır. Bereketzade İsmail Hakkı da, 
Kuv'dM\ı“Envaru’l-Kur f an” 162 adıile tercüme etmişlirJ 63 

157 Türkçe Kur'aıı-ı Kerim Tercümesi, (Bir heyct-ı ilmiye tarafından hazırlanmış, İzmirli 
İsmail Hakkı tarafından tedkik ve tashih edildikten sonra Osmanîıca olarak 
basılmıştır.). Marifet Matbaası, İst. 1344/1926. 

158 Gökalp, Yeni Hayat, I I. 

159 Bk. ilgili kitap, 11-16. 

160 İstanbul, 1312. Müellifin ayrıca, Sırru'l- İnsan; Tefsir -1 Sure-ı İnsan, Ahsenu'l-Kısas; 
Tetsir-ı Sure-ı Yusuf, Sırru’l-Meryem: Tefsir-ı Sure-ı Meryem, Sırr-ı Kur'an ve Siit-i 
T enzil adında başka eserleri de vardır. (Hamidullah, Kuran-ı Kerim Tarihi, 196-197). 

6 İstanbul, 1335/1919. Müellifin ayrıca, İhlas ve Alak surelerinin tefsir ve tercümesinden 
ibaret, 16 sayfalık bir çalışması vardır. Bu da, 1334/1918 tarihinde İstanbul'da tab‘ 
edilmiştir. (Hamidullah, Kur’an-ı Kerim Tarihi, 199). 

162 ■■İstanbul, 1331/1913. • /: ; 

Aksu, 226; Ergin, V/.l927, 1929 (6 nolu Kur'an tercümesi); Cunbur, 124; Doğrul, 
Kuran Nedir, 96; Keskioğlu, Kur’an'm Başka Dili. Çev. XXll-XXllIeBu dönemde 
yapılmış başka tefsir ve tercümeler de vardır. Bk: Hamidullah, Kur’an-ı Kerim Tarihi, 
195-200. 
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Başta Şeyhülislam Mustafa Sabri olmak üzere bazı alimler db, bu 
harekete şiddetle karşı çıkmışlardır. 164 Böylece bu iki grup arasında büyü^: bir 
münakaşa zuhur etmiştir. Türkiye’de patlak veren bu münakaşa, kısa sürede 
diğer İslam beldelerine, özellikle de Mısır’ a sirayet ederek, daha büyük boyut¬ 
larda devam etmiştir. Vakıa, Mısır, fikri altyapı bakımından böyle bir müna¬ 
kaşaya hazırdı. Bir yandan, Kur'ânî esasları asrımızda yeniden hakim kılmayı 
istihdaf eden yeni İslami hareket; öteyandan, senelerden beri uygulanan bilim¬ 
sel, kültürel ve siyasal sömürü politikasından etkilenip, Batıya açılmayı ve 
Batılılaşmayı gaye edinen akım... Böyle bir fikri atmosfer, içerisinde yetişen 
pek çok Mısırlı alim, Türkiye’de zuhur eden ve özellikle de Cumhuriyet dö¬ 
neminde alevlenecek olan bu tartışmaya büyük ilgi göstermiştir. Muhammed 
Ferid Vecdi “ el-Edilletu’l-İlmiyye *ala Cevazi Tercemeti 
Maani’l-Kur'ânî ile’l-Luğati’l-Ecnebiyye” adlı eserinde, Türkiye’de 
gerçekleştirilmeye çalışılan Kur’an’ı Türkçeye çevirme ve bu çeviriyle 
ibadetleri ifa etme hareketinden stayişle bahsedip, bu hareketi başlatanları 
takdir ederken, 165 başta, Türkiye’den kaçmak zorunda bırakılan ve Mısır’a 
yerleşen sabık Şeyhülislam Mustafa Sabri Efendi , 166 olmak üzere 
Mısır’ın tanınmış ilim erbabından Muhammed Reşid Rıza 167 vb. alimler, 
hem hareketi sert bir dille eleştirmişler, hem de Ferid Vecdi ve onun gibi 
düşünenlere ağır cevaplar vermişlerdir. 

Bunlardan başka, şu alimler de yazılarında bu konuya temas etmiş ve 
meseleyi değişik yönlerden incelemeye tabi tutmuşlardır: 

Muhammed Şakir el-Kavlu’l-Fasl Fi TercemetVl- 
Kur'ânVl-Kerim , 168 

M.Haseneyn Mahîuf el-Adevi : Risaletun Fi Hükmi 
TercemetVUKur'ânVl-Kerim ve Kıraetiha ve Kitabetiha Bi Ğayri 
LuğatVl-Arabiyye , 169 

Mahmud Şeltut : Tercemetu’l-Kur’an ve Nususu’l-Ulemdî 
Fiha} 1 ^ 


164 Sabri, Mes’eletu Tere. Kur'an, 3-5; ay. mü. Dini Mücedditler, 206-215; Keskioğlu, 
Kur'an’ın Başka Dili. Çev. XXI!-XXIII; 

Sabri, Mes'eletu Tere. Kur'an, 4, 67-70. 

166 Aynı kaynak, 67-71. 

1 67 Rıza, Tefsiru'l-Menar, IX/300-305. 

168 Bk. Muhenna, 14-19. 

169 Aynı eser, 20-24. 

170 Mecelletu'l-Ezher, VII (1355/1936), 123-134; Ayrıca Muhenna, 24-26. 
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M.Mustafa el-Meraği : Bahsun Fi Tercemeti’l-Kur’ânî’l- 
Kerim , 171 

M. el-Hader Hüseyin : Naklu Maani’l-Kur’an İle’l- 
Luğati’l-Ecnebiyye , 172 

İbrahim el-Cibali : el-Kelam Fi Tercemeti’l-Kur’an™ 
Muhammedi Süleyman : Hadesu’l-Ehdas Fi’l-İslami’l- 
Aqdam ala Tercemeti’l-Kur’an, 174 

M.Mustafa eş-Şatır : el-Kavlu’s-Sedid Fi Hükmi 

Tercemeti’ 1-Kur’ânV l-Mecid , 17 5 

Muhammed b.Haşan el-Hacevi : Tercemetu’l-Kur'ânî’l- 
Kerim, 176 

Muhammed Bahit . 177 

Bu alimler, hulasaten, tercümeyle Kur’an’ın tam olarak yansılamaya¬ 
cağını, pek çok hususiyetinin .kaybolacağını... bununla beraber Tefsiri tercüme 
tarzında çevrilmesinde bir beis olmadığını, hatta bunun gerekli olduğunu ifade 
etmişlerdir. Özellikle, el-Meraği, beyan ettiği delillerle ve istinad ettiği fıkhî 
kaynaklarla Kur’an’ın başka dillere tercümesinin zaruretini ısrarla belirtmiştir. 

Esasında, Kur’an’ın tercümesi hareketini kınayan yukarıda adım ver¬ 
diğimiz zevat da, eğitim - öğretim ve manâsını anlamak maksadıyla, Kur’an’ın 
çevrilmesine karşı değillerdi. İslamm ve ilahi emirlerin tebliğ edilmesi düşün¬ 
cesiyle, tercümenin yapılabileceğini söyliyorlardı. 178 Gerçi, Kur’an’ın tercü¬ 
mesi konusunda, ilk çıkan tartışma ve bu tartışmaya sebep olan Lübnan’da ba¬ 
sılı bir İngilizce Kur’an tercümesinin Mısır’a sokulması hadisesinde, el-Ezher 
meşihasımn olumsuz fetva vermesi ve tercümenin Mısır’a sokulmasına mü- 
sade etmemesi, onların tercümeye esastan karşı oldukları gibi bir izlenim ve¬ 
rebilir. Ancak, daha sonraları, yine aynı Camianın, belirli şartlar ve prensipler 
dahilinde Kur ’ an’ın tercüme edilmesini caiz görmesi, onların prensip itibariyle 
tercümeye karşı olmadıklarını gösteriyor. 179 

™ Daru'l-Kutubi'l-Cedid, Beyrur, 1401/1981; Ayrıca Muhenna, 59-78. 

İT Nuru'f-İslam, II (1350), 1/122-132; Ayrıca Muhenna, 35-40. 

173 Nuru’l-lslam, III (1351), 1/57-65; Ayrıca Muhenna, 41-44. 

Muhenna, 54-56. 

175 Muhenna, 56-57. ’ , 

176 Mecelletu'l-Ezher, VII (1355/1936), 190-198. 

J 77 Keskioğlu, Kur'an'ın Başka Dillere Çev. XX. 

8 Bk. Sabri, Mes'eletu Tere. Kur'an, 8-9, 19; ay. mü. Dini Mücedditler, 206 vd. Rıza 

Tefsir, IX/316; Muhenna, 13-18. ■ ■ 

170 

el-Ezher'in Kur'an tercümesini caiz gördüğüne dair fetvası için bk. Muhenna, 50-53. 
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Meselenin yoğunluk noktası, ibadetlerin de tercümeyle yapılması ve 
tercümenin Kur’ an’ın yerine ikame edilmesi hususu idi. Bütün tartışmalar bu¬ 
rada düğümleniyordu. Tercümeye karşı tavır alanlar, itirazlarını bu noktaya 
hasrediyor ve Kur’an’ı tercümeye izin vermenin, uzun vadede, Arapların dı¬ 
şındaki müslümanları, böyle bir sonuca götüreceği endişesiyle tercümeye karşı 
çıktıklarım söyliyorlardı. Ferid Vecdi ise, bu konuda Batıda cari olan durumu 
nazar -1 itibare alarak ve ondan esinlenerek, Arapça bilmeyenlerin, kendi ana 
lisanlarıyla, ilahi kelamı okuyup anlamalarının zaruretini beyan ediyordu... 180 

Mısır’da, Türkiye’deki gelişmeler yanında, aynca İngilizce tercümenin 
ülkeye sokulmasının yasaklanması üzerine, ulema arasında çıkan tartışma, bir 
süre sonra durdu. Fakat, bu arada, Türkiye’de Kur’an’ın siyasi ve hamasi dü¬ 
şüncelerle, biraz da Batı taklitçiliği hevesiyle Türkçeye çeviıilimesi, üstelik bu 
tercümelerin ehliyetsiz ve liyakatsiz kişilerce yapılması, daha da önemlisi, 
yapılan tercümelerin, Kur’an’m yerine ikame edilip, ibadetlerin bununla yapı¬ 
lacağı fikrinin yaygınlaşması, Türkiye’de olduğu gibi, Mısır’da da yeniden 
şiddetli tartışmaların çımasına sebep oldu. 

dddd - Cumhuriyet Dönemi 

Gerçekten de Cumhuriyet dönemi ile birlikte, kısa bir süre içinde birkaç 
tercüme neşredildi. Bunların çoğu, Arapçaya vakıf olmayan, yeterli derecede 
dini bilgisi bulunmayan ehliyetsiz ve liyakatsiz kişilerce yapılmıştı. Hatta 
-belki de aslî metnin yüzüne bile bakmadan- tamamen Fransızca ve İngilizce 
gibi Batı dillerine yapılmış tercümeleri tercüme edenler bile çıkıyordu. 181 
Mütercimler içinde hıristiyan olanlar dahi vardı. 182 Bu ahvalin tabiî sonucu 
olarak, yapılan tercümeler hatalarla dolu oluyordu. Neredeyse her satırında, 
hatta her kelimesinde bir hata bulmak mümkündü. 183 

Bu durum o kadar rahatsız edici bir hâl aldı ki, TBMM olaya el koymak 
zorunda kaldı. Birbirinden çok farklı olan ve hatalarla dolu bulunan bu 
tercümelere, hâlk büyük bir tepki gösteriyor, değişik vesilelerle 
rahatsızlıklarını dile getiriyordu. Bunun üzerine. Meclis, DİR nezaretinde, 
ulema nezdinde tasvib ve muvafakat görecek, hâlk arasında da ilgi ve itibar 
bulacak bir tercümenin hazırlanmasını kararlaştırdı. 184 

1811 Bk. Muhenna, ilgili sayfalar. 

Yazır, I (Mukaddime), 8. 

182 Bk. Ergin, V/1927-3 931 ve dipnot 12; Rıza, Tefsir, lX/332-334; Miras, Kur'anin Tere. 

Hak. Hatırl. 195. 

183 Aynı yerler. 

184 Ergin, V/l 930-1931. 
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Yapılan uzun çalışmalar ve araştırmalar sonunda, bu iş için en münasip 
ve en liyakatli kişi olarak Mehmet Akif görüldü. 185 Akif, samimi duygu¬ 
larla, Kur’an’ın manâ ve muhtevasını, en beliğ ve en güzel bir şekilde insanı - 
miza sunmak düşüncesiyle, kendisine tevdi edilen bu görevi kabul etti. 
Esasında, Akif bu işe yabancı değildi. Daha önceleri, bazı şiirlerinde, 
Kur’an’dan bir kısım ayetleri, nazmeıı ve neşren, genelde Tefsiri tercüme; şek¬ 
linde çevirmişti. 186 Öte yandan, Akif, daha evvel Kamil Miras, Ahmet 
Naim, İzmirli İsmail Hakkı ve Kuşadalı ile birlikte, Kur*an-ı Kerim’i 
tercümeye karar vermiş, 187 hatta bu maksatla Fatiha suresini tercüme bile 
etmişlerdi. 188 

Akif, Türkiye’de ve Mısır’da sürdürdüğü çalışmalar sonucu, eserini 
müsvedde olarak bitirmişti. Geriye, müsveddelere son şeklini verip, bir ulema 
heyetinin tetkik ve tasvibinden geçirip, sonra da temize geçmek kalmıştı. 
Ancak, bu dönemde, Kur’an’ın tercümesi ile namaz ve diğer ibadetlerin edası 
düşüncesi çok büyük önem kazanmıştı. Akif, Kur’an’m kaldırılıp, namaz ve 
diğer ibadetlerde, onun yerine kendisinin yaptığı tercümenin isti’mal edileceği 
endişesiyle, tercümeyi Türkiye’ye getirmedi. 189 O, “bu durumda ben, kıya¬ 
met günü Allah’ıma ne cevap vereceğim? Peygamberim’in yüzüne nasıl baka¬ 
cağım?” diyordu. 190 Eşref Edib’in görüp okuduğu ve son derece beğenip 
hayran kaldığı, Akif’in en yüksek edebi zevkinin ve kabiliyetinin, ayrıca, bun¬ 
larla bütünleşen ilhamın ürünü olan bu nefis tercüme, 191 ne yazık ki, Akif’in 
vasiyeti gereği yakılmıştır. 192 

Bunun üzerine bu iş, Kur’an tefsiri yapmakla görevlendirilen M.Haindi 
Yazır’ a tevdi edilir. 193 Yazır, 1938’li yıllarda tercüme ve tefsiri ikmal ederek 
bastırır. 

Bu arada, Türkiye’de ezan, kamet, namaz, sala ve benzeri dini ameller 
Türkçeleştirilmiştir. Bu durum, belki de Türkiye’den daha hızla Mısır’da tar - 
tışmalara sebep olmuştur. Türkiye’de meseleye ilmi açıdan değil, daha ziyade 

185 Edip, I/Î87. 

î86 A.Abduîkadiroğlu-N.AbduJkadiroğlu, 11-93; Aksu, 226; Edip, 1/28, 194-195; Aydar, 
45-55. 

* 87 Miras, Kur'an’ın Tere. Hak. Halırl. 208. 

188 Bu tercüme için bk. Sahth-ı Buhari Muhtasarı, XI/37. 

189 Düzdağ, M .Akif in Hayatı, LXXMI-LXXIV. 
i99 Düzdağ, Aynı eser, LXXIV. 

191 Edip, 1/193-194. 

192 Düzdağ, M.Akifin Hayatı, LXXV; ay. mü. M.Akif Hak. Araştırmalar, 1/277-278; 
11/63-64. 66; A.Abdulkadiroğlu-N.Abdulkadiroğiu, 5-6. 

193 Miras, Kur'an Tere. Hak. Hatırî. 195; Yazır, I (Mukaddime), 8; Edip, 1/192. 
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siyasi adeseden bakılır ve bu anlayışla yaklaşılır. Bu işler, Batılılaşma ve çağ¬ 
daşlaşma uğruna, bizzat Devlet eliyle yapılmaktadır. OsmanlIların kalıntıları 
üzerine inşa edilen Türkiye Cumhuriyeti’ne, Batı standartlarına uygun yeni bir 
şekil verilmek istenmektedir. Bunun için, Batı patentli inkılaplar yapılmakta, 
yeniden yapılanmada kullanılacak bütün unsurlar, Batıdan ithâl edilmektedir. 
İşte, bu inkılapların bir uzantısı ve icabı olarak din konusuna da el atıln; bizzat 
Devlet, dinde “reform” sayılacak nitelikte değişiklikler yapmaya çalışır. Bu 
maksatla Kur’an tercüme ettirilir, minarelerde ezanlar, salalar; camilerde 
namazlar, dualar, hutbeler, tekbirler... Türkçe olarak okut tuıulur, bir takım 
müeyyidelerle bunlara uymak zorunlu h^le getirilir. 194 

Bu siyasi iradeye karşı, hâlk arasında küçük çapta bazı reaksiyonlar 
olduğu gibi, bir kısım ulema da, ilmi bir perspektiften bakarak, tasvib 
etmediklerini söylemişlerdir. Ancak, her zaman olduğu gibi, bu dönemde de 
arkasını siyasi iradeye dayandnanlar haklı çıkmış, onların sesi yükselmiştir... 

Burada, konumuzla olan yakın alakasından dolayı Mısır dakı gelişmeleri 
kısaca özetlemekte yarar görüyoruz. 

Yukarıda belirttiğimiz.gibi, Kur’an’m Türkçeye tercümesi ve bu tercü¬ 
meyle ibadetlerin ifası hadisesi, Türkiye’den ziyade Mısır’da yankı uyandır¬ 
mıştır. Türkiye’de o günkü şartlar göz önünde bulundurulunca normal karşıla- 
nabilen kısmi suskunluk ve sessizliğe karşılık, Mısır’da, daha ilk günden iti¬ 
baren bu gelişmeler şiddetle eleştirilmiştir. Bu konuda ciddi eleştirilerde bulu¬ 
nan Mustaf Sabri ve Muhammed Reşid Rıza’ya, üstaz et-Teftazani 195 eş- 
Şeyh Muhammed Süleyman , 196 M.Mustafa eş-Şatır 197 gibi alimler 
de katılır. Bu arada, aşağıda açıklanacağı gibi, el-Ezher’in başına getirilen 
M.Mustafa c 1 - M e ra ğ in i n riyasetinde, üniversite meşihasının. Kur an ı 
tercüme etmeyi caiz gördüğüne dair fetva vermesi ve üniversite meşihasından 
oluşturulacak bir heyete Kur’an’ı tercüme ettirmeyi kararlaştırması, 
tartışmaları iyice kızıştım. 198 Tercümeye karşı çıkanlar, Türkiye’deki durumu 
misal göstererek, tercümenin aslın yerine ikame edilip, ibadetlerde 
kullanılmasından, zamanla Kur’an’ın unutulmasından... uzun vadede son ilahi 
dinin de bu yolla tağyir ve tahrife uğramasından endişe ettiklerini ifade ederler. 
Ancak, Arapçaya vakıf olamayanların, kısmen de olsa onun manâsım 


194 Geniş bilgi için bk. Ergin, V/1938-1958; Muhenna, 32. 
•95 el-Cibali, 59; Muhenna, 41. 

*96 Muhenna, 54-56. 

197 Muhenna, 56-58. 

*98 Muhenna, 45. 


117 









KUR’AN-I KERİMİN TERCÜMESİ TARİHİ 

öğrenmelerini sağlamak maksadıyla, belli esaslar dahilinde tercüme edilmesine 
karşı olmadık larını da söylerler. 

Bunlara karşı ilk cevap, Ferifl Vecdi’den gelir. Ferid Vecdi, olaya daha 
ziyade siyasal yönden bakar. İddiaları ve eleştirileri ilmi olmaktan uzaktır. 
İbadetlerde Türkçe tercümeyi kullanmaya karar veren Türk hükümetini takdir 
eder, doğru bir karar verdiklerini söyler. Ona göre, bu sayede Türk milleti 
Kur’an’ı daha iyi tanıyacak, anlamını bilerek ifa ettiği ibadetlerinden daha bü - 
yiik zevk alacaktır. Zaten ona göre, anlamım bilmeksiz in Arapça lafızlarla kı - 
lınan namazlar abestir, bilinçsizce bir takım hareketlerden ibarettir. 199 Ferid 
Vecdi’nin bu lıisi ve gayr-ı ilmi görüşlerini 200 M.Mustafa el-Meraği bilimsel 
bir çerçeveye oturtur. Getirdiği ilmi ve fıkhî delillerle, yaptığı mantıki izah ve 
yorumlarla tercümenin zaruretini açıkça ortaya koyar. Bununla beraber, ter¬ 
cüme ile Kur’an’ın tâli (sanevi) manâlarının kaybolduğunu da itiraf eder. 201 
M.Hüseyin Mahluf el-Adevi, İbrahim el-Cibali ve el-Ezher meşiha- 
smdan başka alimler de bu paralelde görüş ve düşünceler serdederler. 202 

Neticede, Kur’an’m yerine ikame edilmemek, namaz ve diğer ibadetlerde 
kullanılmamak şartıyla, Kur’an’ın tercümesinde karar kılınır. İslam dini 
evrenseldir, onun aslî kaynağı olan Kur’an’ın mesajı tüm insanlara yöneliktir. 
O hâlde bu mesaj, Arapça bilmeyenlere de ulaştırılmalıdır... Bu da, ancak ter¬ 
cümeyle mümkündür. 

Bu düşünceden hareketle, rektör Mustafa el-Meraği başkanlığında, içinde 
Hanefi, Şafii, Maliki ve Hanbeli mezheplerinin o dönemin tanınmış alimler inin 
de bulunduğu bir heyet, Kur’an-ı Kerim’i, o gün en yaygın diller olan 
İngilizce ve Fıansızcaya çevirmeye başlar. Mısır Parlementosu ve Maarif 
Bakanlığı heyete gereken desteği verir. 203 Tercüme için kararlaştırılan düstur 
ve prensipler ile yapılacak tercümelerin formaları, İslam aleminin dörtbir ya¬ 
nında bulunan meşhur alimlere gönderilerek, onların tenkid, tavsiye ve tas- 
viblerine imkan sağlanması düşünülür. Bunun için uzun bir süre ön hazırlıklar 
yapılır, bazı hususlar araştırılır. Tercüme için gereken maddi finans te’min 
edilir. 204 


'99 Sabri, Mes'eletu Tere. Kur'an, 123-124. 

200 Bunların tenkidi içim bk. Sabri, Mes'eletu Terc.Kur'an, 67 vd. Arslan, 369-370. 

29' el-Meraği, 9-10. 

202 Bk. Muhenna, 27-30. 

203 jç onu ii e jigjü 0 ı ara k yapılan yazışmaların metni için bk. Muhenna, 46-53. 

204 ez-Zürkani, 11/65-66; el-Bindak, 73-84; Keskioğlu, Kur'an'm Başka Dil. Çev. XVIII, 
XX. 
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; Bütün bunlara rağmen, -muhtemelen Mısır’daki siyasi gelişmeler yü¬ 

zünden- bu hayırlı teşebbüs akamete uğrar. İslam alemine olduğu gibi, tüm 
| dünyaya menfaat sağlayacağı kesin olan bu çalışma, malesef başlamadan biter. 

Ondan sonra da, böyle bir faaliyete ciddi bir şekilde girişilmez. Günümüzde, 
t İKÖ ve onun bünyesindeki IRCICA gibi bazı alt kuruluşlar bu meyanda fikir 

ve düşünceler üretiyorlarsa da, 205 henüz müşahhas bir çalışma başlatılmış 
! değildir. 

Daha ziyade yirminci yüzyılın ilk yarısında -özellikle 1925-1936 arası- 
I cereyan eden ve bütün İslam aleminde yankılar meydana getiren Kur’an’m 

! tercümesiyle ilgili gelişmeleri ve tartışmaları, bu şekilde kısaca verdikten 

sonra, Türkçe Kuı ’an tercümeleri ile ilgili mevzumuza dönebiliriz. Daha önce, 
Uygur ve Arap alfabeleriyle Türkçe olarak yapılmış tercümeleri vermiştik. 
Şimdi, Latin harfleriyle yapılan Türkçe tercümeleri vermeye çalışacağız. 



dd - Latin Alfabesiyle Yapılmış Olan Kur’an Tercümeleri 

Malum Olduğu üzere, Türkler daha evvel sırasıyla Uygur ve Arap al¬ 
fabelerini kullanmış ve bu harflerle -özellikle Arap harfleriyle- pek çok eser 
vücuda getirdikleri gibi, birçok Kur’an tercümesi de yapmışlardı. Nitekim, 
daha evvel bunlara temas ettik. Ancak, Türkiye Cumhuriyeti kurulduktan 
sonra, 1928 yılında kabul edilen 1353 sayılı kanunla, o ana kadar kulla¬ 
nılmakta olan Arap alfabesi yürürlükten kaldırılmış ve Latin alfabesi resmen 
kabul edilmiştir. 206 Bundan sonra yapılan tercümeler Latin harfleriyle 
yazılmışlardır. Bu harflerle basılan ilk Kur’an tercümesi, İzmirli İsmail 
Hakkı nın “ Maani-i Kur’an ” adlı tercümesidir. 207 

Cumhuriyet döneminde, bu tercümeden evvel. Şeyh Muhsin-ı Fani eğreti 
adını taşıyan Hüseyin Kazım Kadri ’nin “Nuru’l-Beyan: Kur’an-ı 
Kerim’in Türkçe Tercümesi” adlı eseri (1924); hıristiyan Araplardan 
Zeki Megamiz’e ait olan tercüme (1926); yine aynı yıl zuhur eden ve 
1907’de bir komisyonca tetkik edilen “ Tafsilu’l-Beyan Fi Tefsiri’l- 
Kuı ’an” adlı tefsirden hülasa ile Süleyman Tevfik tarafından hazırlanan 
tercüme ve Cemil Said’in Fransızca tercümeden yaptığı tercüme (tarihsiz) 
basılıp yaygınlaşmışlardır. 208 Ancak bunlar Arap alfabesiyle tab edilmişlerdir. 



295 Bk. el-Urvetu'l-Vuska, 28.sayı (İsviçre, 1407), 23-24. 

295 Geniş bilgi için bk. Ceylan, 11/225-247. 

207 Ergin, V/1928, (dipnot 12); Cunbur, 125. 

208 Bunların tenkidi için bk. Doğrul, Kur'an Nedir, 93-94; Ergin, V/1928-1931 ve 12 nolu 
dipnot. 
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hlaani-i Kur’an'Asa sonra da, pek çok Kur’an tercümesi Latin harfle¬ 
riyle basılıp neş redilmiştir. Mehmed Akif’e tevdi edilen, ancak, Akif’in, na¬ 
mazda Kur’an’ın yerine ikame edilip okunmasından endişe ettiği için bundan 
feragat etmesiyle, M.Hamdi Yazır’a havale edilen ve “Hak Dini Kur’an 
Dili; Yeni Mealli Türkçe Tefsir" adı ile hazırlanan tercüme ve tefsir 
Diyanet İşleri Reisliğince, 1935-1938 yılları arasında basılıp neşredilmiştir. 209 

Ömer Rıza Doğful’a ait olan “ Kur’an-ı Kerim’in Tercüme ve 
Tefsir-ı Şerifi Tanrı Buyruğu" adlı tercüme de, özellikle zikredilmesi 
gereken eski ve değerli tercümelerden biridir. 210 

Başta Prof. İsmail Hakkı Baltacıoğlu 211 olmak üzere, Osman 
Nebioğlu, Murat Sertoğlu, Besim Atalay vb.zatlann tercümeleri ile bazı 
gazetelerin okuyucularına verdiği tercümeler, değişik kişiler tarafından sert bir 
şekilde eleştirilmişlerdir. Pek çok hatalarla dolu olan ve bir kısmının müter¬ 
ciminin Arapça dahi bilmediği bu tercümeleri, burada sadece zikretmiş olmakla 
yetineceğiz. 212 

Bu arada, özellikle zikredilmesi gereken bir tercüme de, Haşan Basri 
Çantay’ın “Kur’an-ı Hakim ve Meal-ı Kerim" adlı tercümesidir. Eserin 
önsözünde, özellikle dil açısından kendisinden evvelkilerin en iyisi sayılabilen 
Tamı Buyruğu’nu, şekil, tertibi ve tanzimi itibariyle beğenip öven Çantay, 
ayetlerin mealinde ve bu meallerle ilgili notlarda, çok hataların, hatta tahriflerin 
olduğunu söyliyeıek, tercümeyi sert bir dille eleştirmiştir. 213 Bu açıdan da 
daha mükemmel bir tercüme yapabilmek maksadıyla uzun yıllar çalışan 
Çantay, pek çok tefsirden yararlanarak eserini vücuda getirir. Ne var ki, 
Çantay da eleştirilmekten kurtulamamış, tercümesi, dil ve üslup açısından, 
ayrıca ayetleri yanlış yorumlamak yönünden tenkid edilmiştir. 214 

Diyanet İşleri Başkanlığınca 1961 yılında yayınlanan ve Hüseyin 
Atay ile Yaşar Kutluay tarafından hazırlanan tercüme de, çok eleştirilere 
maruz kalmıştır. 215 Bu tercüme üzerinde son eleştiriler, Doç.Dr. Salih 
Akdemir tarafından yapılmıştır. 216 

209 Ergin, V/l930; Cunbur, 125. 

2,11 Dördüncü Baskı, İstanbul, 1980. 

211 Bu tercümenin tenkidi için bk. Kur'an'ın Tere. Karş. Üç Profesör, 4-7. 

2.2 Bunlar hakkında geniş bilgi ve eleştiriler için bk. Sebilurreşad, X/232/103; XI/256/95- 
96; XI/257/I00-104. 

2.3 Çantay, Kur'aıvı Hakim ve Meal-ı Kerim, 1/8-9. 

214 Akdemir, 51-52, 58-62. 

215 Bk. Çantay, DİR'in neşrettiği Kur’an-ı Kerim Tercümesi Hakkında İntikadlar, İslam 
Mecmuası, V, sayı 9, 10, 11; Bulaç, Meal ve DİB'in Meali, Kitap dergisi, sayı 25. 

216 Akdemir, 55-69. 
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Cumhuriyet döneminde, Kur’an-ı Kerim tercümesi şuradan bir iş hâline 
getirilir. Birkaç istisna dışında, yapılan tercümelerin hepsi hata ve kusurlarla 
doludur. 217 Tercümenin belli usul ve esaslar dahilinde yapılması, bu sanatın 
temel kaide ve kurallarına uyulması, bu işi yapanın, mütercimde aranan vasıf¬ 
ları haiz olması... bunların hiçbiri önemsenmez ve nazar-ı itibare alınmaz. 
Romancısı, gazetecisi, siyasetçisi... Hasılı her eline kalemi alan, Kur’an’ı ter - 
cüme etmeye kalkışır. Neticede, ilmi olmaktan uzak, Kur’an’ın ruhuna, özüne 
ve kudsiyetine uymayan, hata ve kusurlarla dolu pek çok tercüme zuhur eder. 
Bunları, bazen kâr etmek maksadıyla bir Ermeni, 218 bazen de muhafazakar 
okuyucularını kaybetmemek için, ama daha çok dini duygularını sömürmek 
gayesiyle bir gazete veya mecmua tab’eder. 219 

Hem ilmi esaslara, hem de Kur’an’ın ruhuna muvafık olmayan çalakalem 
tercümeler yanında, nisbeten iyi ve faydalı tercümeler de yapılmıştır. Yukarıda 
sözünü ettiklerimizden başka, Ali Fikri Yavuz, Süleyman Ateş, Ali 
Özek ve arkadaşları, Ali Bulaç... gibi zatların hazırladığı tercümeler 
böyledir. Bundan dolayı hâlkımız arasında rağbet görmüşlerdir. 

Daha önceki devirlerde pek olmayan, daha ziyade Cumhuriyet döne¬ 
minde zuhur eden bir tercüme türü de “Nazım tercüme”dir. Bunlardan ilki, 
A.Adnan Sütmen’e aittir. Sütmen, Kur’an-ı Kerim’in Mealen 
Manzum Açıklaması" adını verdiği tercümesinde, Kur’an metnine hiç 
sadık kalmamıştır. Bu itibarla bunu, Kuı ’an-ı Kerim’in tercümesi olarak tavsif 
etmek mümkün değildir. 220 

Bu tür tercümelerden biri de, “Tanrı Buyruğu Oku Kur’an Nazım 
Çeviri ” başlığını taşımaktadır ve Rıza Çiloğlu tarafından hazırlanmıştır. 221 
Bu tercümenin de Kur’an metni ile pek alakası yoktur. Tercüme, Din İşleri 
Yüksek Kurulunca, ilmi ve edebi yönden yetersiz görülerek tavsiye edilme¬ 
miştir. 222 

Dr.Emin Işık da, Kur’an-ı Kerim’in bazı kısa surelerini, deneme mahi¬ 
yetinde manzum olarak tercüme etmektedir. Türk Edebiyatı Dergisinde neş¬ 
redilen bu tercümelerde, mümkün olduğunca Kur’an’ın metnine sadık kalın - 


217 Bk. 212 nolu dipnotta belirtilen yerler. 

218 Doğrul, Kur'an Nedir, 94. 

2,9 Yeni İstanbul, Milliyet. Güneş, Tercüman, vb. gazeteler okuyucularına Kur'anı Kerim 
tercümeleri vermişlerdir. 

2211 Akdemir,72. 

221 Oku yay. İstanbul, 1987. 

222 Akdemir, 72-74. 
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dığı, manâların noksansız olarak, akıcı bir üslub içerisinde verilmeye çalışıl¬ 
dığı müşahade edilmektedir. 223 

Ülkemizde Kur’an-ı Kerim tercümelerinin sayısı gün geçtikçe artmak¬ 
tadır. Hemen hemen her yıl, mevcut tercümelere bir veya birkaç tane yeni ter¬ 
cüme ilave edilmektedir. Son zamanlarda bu konuda yeni bir çığır daha açıldı: 
Artık, Kur’an-ı Kerim’in tercümesi de, tıpkı Kur’an’m kendisi gibi, kasetlere 
kaydedilmiş olarak okuyucuya sunulmaktadır. (Kur’an-ı Kerim’in Türkçeye 
yapılmış Tercüme ve Tefsirlerinin bir listesi bu bölümün sonunda verilmiştir.) 

Bu ârada, Kur’an-ı Kerim’in, Orta Asya’da yaşayan müslüman Türklerin 
lehçelerine de uzun sürelerden beri çevirildiğini ve tefsirlerinin yapıldığını 
kaydedelim. Bu cümleden olarak, Tatar, Azeri, Özbek ve Kazak lehçelerinde 
Kur’an-ı Kerim tercüme ve tefsirleri mevcuttur. 224 

Kur’an-ı Kerim en son olarak Şeyh Halife Altay 225 tarafından 
Kazakçaya tercüme edilmiştir. Bu tercüme, 1990 yılında, İstanbul’da IRCICA 
matbaasında basılmıştır- 226 

d - Hindçe Kur’an Tercümeleri 

İslamiyet, İran topraklarında tamamen yaygınlaşıp yerleştikten soma, 
çevredeki diğer bölgelere etki etmeye devam etti. Bunun sonucu olarak, başta 
İran’a komşu olan ülkeler olmak üzere, müslümanlık tüm bu bölgelerde ya¬ 
yıldı. Hindistan, Afganistan, ve bölgedeki Türk devletleri İslamiyete girdiler. 
Müteakip yıllarda, bir yandan siyasi göçler ve askeri seferler, diğer yandan da 
ticari ve kültürel seyahatler sayesinde, İslamiyet Uzakdoğuda da yayılır oldu. 
Bugün, gerek Yakın, gerekse Uzakdoğuda İslamiyetin girmediği ve müslü- 
manların bulunmadığı ülke yoktur. 

İslamiyetin en erken yayıldığı yerlerden biri olan Hind bölgesi, çok 
değişik renk ve desenlerden oluşan bir mozayik gibidir. Bu mozayiği oluştu¬ 
ran unsurlar arasında, dil, din, örf, adet, kültür, ilim, sosyo-ekonomik yapı, si¬ 
yasal bilinç, kalkınmışlık düzeyi... gibi pek çok alanda önemli farklılıklar var¬ 
dır. 227 


223 örnek bazı tercümeler için bk. Türk Edebiyatı dergisi, 135/4 T (Ocak, 85); 143/21 
(fiyîül, 85); 147/20 (Ocak, 86). 

224 Bunların isimleri için bk. Altay, 22, 

225 Hayatı için bk, el-Meayircî, el-Kur'anul-Kerim... bi lehceti'l-Kazakiyye, 1/24-25. 

226 Tercüme hakkında geniş bilgi için bk. Altay, 1/22-23. 

227 eİ-Hasânî, 9-ÎO; et*Tarazi, 1/65-76, 
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İşte bu farklı özelliklere sahip insanların oluşturduğu Hindistan mo - 
zayiğinde yer alan müslümanlar, Hz.Ömer döneminde İslamiyetin buralara 
ulaşmasıyla 228 birlikte, Kur’an’ı kendi yöresel dillerine çevirmişlerdir. 

Bu dillerdeki tercümelere geçmeden önce, şunu belirtelim ki, müslü¬ 
manlar, siyasi, askeri, ticari ve kültürel sebeplerle bu bölgelere ve daha ötelere 
açılırlarken, beraberlerinde inançlarını, örf ve adetlerini, İslam ahlakını ve bu 
arada dini eserlerini götürmüşlerdir. Gittikleri yerlerde dini vecibelerini yerine 
getirmeye devam etmiş, başta Kur’an-ı Kerim olmak üzere, sahip oldukları 
dini eserlerini okumayı sürdürmüşlerdir. Güzel ahlak ve davranışları, 
özlerindeki ve sözlerindeki sadakat ile kaynaştıkları bölge hâlkları üzerinde 
derin bir etki bırakmış, bu sayede, pek çok kişinin hidayetine vesile 
olmuşlardır. 229 

Öte yandan, müslümanlardan asırlarca önce bu bölgelere gidip yerleşen 
ve dinlerini yayan hıristiyan misyonerlerin, İslamm ve müslümanların buralar¬ 
daki etkinliklerini gidermek ve kamuoyunda müslümanlığa karşı nefret ve in - 
fial oluşturmak için, bütün gayretleriyle çalıştıkları belirtilmektedir. Bunlar, 
İslamiyet ve onun Peygamber’i hakkında mesnedsiz pek çok yalan uydurmuş¬ 
lar, müslümanların kutsal kitabı Kur’an’ı, insafsızca eleştirmişlerdir Bu 
misyonerlerden bazıları, Arapça bilmeyen müslümaniarı, Kur’an’ın 
muhtevasından bihaber kılmak ve bu konuda onları bilgisiz bırakmak için, 
Kur’anTn çok büyük bir edebi kitap olduğunu, eşsiz bir eser olup benzerinin 
meydana getirilemeyeceğini ve asla tercüme edilemeyeceğini söylerken, 
bazıları da, kasden içinde pek çok hatalar yaptıkları Kur’ân tercümeleri vücuda 
getirip piyasaya sürmüşlerdir. Bu yanlışlıkları, sanki Kur’anTn aslında varmış 
gibi göstererek, okuyucuları yanıltmaya çalışmışlardır. 230 

Bıı durum karşısında, geç de olsa, oralardaki müslümanlar, özellikle şu 
üç noktayı göz önünde bulundurarak, Kur’an-ı Kerim’i tercüme etmeye yö¬ 
nelmişlerdir; 

aa - Arapça bilmeyen yerli müslümaniarı, dinlerinin esas kaynağı olan 
Kur’anTn muhtevası hakkında bilgi sahibi kılmak, 

bb - Sahih Kur’an tercüme ve tefsirleri yolu ile, İslama sempati duyan 
veya onu merak edip öğrenmek isteyenlere, başvuracakları güvenilir kaynaklar 
sunmak, bu suretle onların hidayetine vesile olmak. 


228 Hindistan'a İslamiyetin gelişi için bk. et-Tarazi, 1/130-137; Arnold, 263-307. 

229 Barthokl, 263 vd. - 

230 Khan, 377. 
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cc - Hıristiyan misyonerlerin ve yerel din mensuplarının, İslam hakkında 
kasıtlı olarak yanlış verdikleri bilgilerin, yaptıkları iftira ve karalamaların 
asılsız ve mesnedsiz olduğunu kamuoyuna sunarak, onların bu konuda doğru 
bilgi edinmelerini sağlamak. 

İşte bu üç önemli noktayı nazar-ı itibare alan Hindistanlı, PakistanlI, 
Çinli, Japonyalı... müslümanlar, Kur’an-ı Kerim’i tercüme etmeye çalışmış¬ 
lardır, böylece, Uzakdoğu memleketlerinin çoğunun dilinde, birden fazla ter¬ 
cüme vücuda getirmişlerdir. 

Şimdi bunlardan, Hind yarımadasında yapılanları görelim: 

Büzürk b. Şehriyar Acaibu’l-Hind ve’s-Sin adlı eserinde, 
Hindistan’ın kuzeyinde yaşayan müslümanların, kendilerine komşu olan salih 
melikler için Kur’an’ı tercüme ettiklerini yazıyor. Şehriyar, bu meliklerin 
İslama sempati ile baktıklarını, “belki müslüman olurlar” ümidiyle bu 
faaliyetin yapıldığını ve bu dilin, Sindçe veya Multanice olmasının muhtemel 
olduğunu kaydediyor. 231 Ne var ki, bu tercümelerden hiçbiri günümüze 
ulaşmamıştır. 232 

Bilinen en eski Hindçe Kur’an tercümesi, yine Büzürk b.Şehriyar’m 
kaydettiğine göre, Pencab ve Keşmir racası, er-Raca Mehrak’un isteği üze¬ 
rine, Iraklı bir alim tarafından hicri 270 (miladi 883) tarihinde yapılanıdır. Bu 
tercüme, Kur’an’ın hepsini değil. Yasin suresine kadarki kısmi; kapsı¬ 
yordu. 233 Mezkur tercüme hakkında ne yazıkki, bundan başka bilgiye sahip 
değiliz. 

Hind dilinde yapılmış olan maruf ilk tam Kur’an tercümesi çok eski 
değildir. Asrımızın başlarında yapılan tercüme, Dr.Ahmct Şah Mesihi’ye 
aittir. Ahmet Şah, bir hıristiyan papazıdır. Tercümesini 1915 yılında 
neşretmiştir. Tercümede pek çok şerh ve haşiyeye yer verilmiştir. Hindçe 
ıstılahların çok kullanıldığı tercüme, Arapça nassı hâvi değildir. 234 

Bundan başka da Hindçe Kur’an tercümeleri yapılmış olmalıdır. Fakat 
bunlarla ilgili olarak bir bilgiye ulaşamadık. 

e - Sindçe Kur 9 an Tercümeleri 

Sindçe, Hind kıtasında konuşulan önemli dillerden biridir. Hicri 443-753 
(miladi 1051-1351) yılları arasında hüküm süren Somara es-Sindiyye 

23 * Hamidullah, Fehmu'l-Kur’an, 54; ay. mü. Le Coran, XXXVI; İshak, U/12. 

232 Hamidullah, Fejımu'l-Kur’an, 54. 

233 İhsanoğlu, Medhalun, 21. 

234 Aynı yer. 
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ailesinin hakimiyeti altında gelişip parladı. Sindçe, Pakistan bölgesinde gelişip 
yaygınlaşan mahâlli bir dildir. 235 

İslamiyet, müslüman tacirlerin ve askerlerin güzel davranış ve tutum lan 
sayesinde, başka yerlerde olduğu gibi, Sind ve Pencab bölgesinde de hızla 
yayıldı. Komutan Muhammed b. el-Kasım, buraların tümünü savaş yolu 
ile fethetmeden evvel, hâlkta İslam hakkında belli bir fikri altyapı oluşturmak, 
böylece kolaylıkla İslâmî kabule hazır hâle gelmelerini sağlamak amacıyla çok 
uğraşmıştır. Bunun için camiler, mescidler inşa etmiş, buralara imam ve kadı - 
lar tayin etmiştir. Irak asıllı bir alim olan Ahmed b. Muhammed el - 
Mansuri de bunlardan biriydi. O, hicri 375 tarihinde Sind deki Arap 
devletinin başkentinde kadı idi. Bu Bu alim, Sind dilinde manzum olarak bir 
Kur’an tefsiri hazırlamıştı. Onun bu eserini duyan Sind meliki, -muhtemelen 
eseri inceledikten sonra- İslama girmeye karar vermiş ve bu alimin eliyle 
müslüman olmuştur. Bu alimin, Kur’an’ı Sindçeye çevirenlerin ilki, kitabının 
da bu dildeki ilk tefsiri tercüme olduğu kabul edilir. 236 

İhsanoğlu ise, ilk Sindçe tercümenin Arap asıllı bir alim tarafından 
270/883 tarihinde yapıldığını kaydediyor ve bunun herhangi bir nüshasının 
mevcud olmadığım belirtiyor. 237 

Ekmeleddin İhsanoğlu ile etTarazi’nin verdiği rakamlar arasında, takriben 
yüzyıla yakın bir fark vardır. Bunlardan birinin doğru, diğerinin ise yanlış 
olduğunu mu, yoksa bunların farklı iki tercüme olduğunu mu kabul edeceğiz?! 
Bu konuda kesin bir şey söylememekle beraber, iki tercümenin de aynı olup, 
hicri 375 tarihine ait olduğu daha kuvvetli bir ihtimaldir. Her iki tercümenin de 
Arap asıllı bir alime atfedilmesi de bu ihtimali kuvvetlen-dirmektedir. Bu 
arada, İhsanoğlu’nun en eski Hindçe Kur’an tercümesi için de Iraklı bir alimi 
ve aynı tarihi verdiğini de hatırlatalım. Buna göre, Ihsanoğlunun verdiği 
bilgide bir yanlışlığın olduğunu söylemek de mümkündür. 

Mevcud ilk Sindçe tercüme, İhvend Azizullah. Müteallevi ’nin 
(v.1240/1824) yaptığı tercümedir. Bu tercümeyi, Kadi Mİbrahim, 1870’de 
Gujerat’ta, Matbaa-ı Muhammediyede basıp neşretmiştir. 238 Sind dilindeki ilk 
matbu tercüme ise, 1867 yılında Lahor da tab edilen ve Muhammed 
Sıddıki’ye ait olan tercümedir. 239 


23 5 et-Tarazi, 1/342. 

236 et-Tarazi, 1/392-400. 

237 İhsanoğlu, Medhalun, 21. 

238 İhsanoğlu, Medhalun, 21-22. 
23y Aynı yer. 
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Sind dilinde yapılmış başka tercümeler de vardır. 240 

/ - Urduca Kur’an Tercümeleri 

İslamiyet Hind yarımadasına Hz.Ömer zamanında ulaşmıştır. Önce deniz 
yolu ile Hindistan sahillerine, sonra da İran üzerinden Hindistan’ın kuzey ve 
doğu bölgelerine yayılmıştır. 241 Hintli müslüman alimler, o dönemlerden 
itibaren özellikle ilim yolu ile İslama hizmet etmek için bütün gayretlerini 
seferber etmişlerdir. İlim tarihi, Hind asıllı müslüman alimlerin adları ve 
hizmetleriyle doludur. 242 

Hindistanlı alimler, ilk dönemlerden itibaren Kur’an’ı dillerine tercüme 
etmekten de geri durmamışlardır. Özellikle Urduca’nın bu alanda son derece 
önemli bir yeri vardır. Bugün bu dilde yapılmış olan Kur’an tercümelerinin 
sayısı üçyüzü geçmiştir. Halen de bu faaliyet hızla devam etmektedir. 243 

Hind yarımadasındaki diğer dillere olduğu gibi Urducaya da ilk dö¬ 
nemlerden sonra, uzun şiire Kür’an tercüme edilmemiştir. Ancak, onsekizinci 
yüzyıldan itibaren Urducaya Kur’an tercüme edilmeye başlanmış, kısa bir süre 
içerisinde çok sayıda tercüme yapılmıştır. 

Kaynaklardan anlaşıldığına göre ilk Urduca Kur’an tercümesi, tüm İslam 
aleminde tanınan Şah Veliyullah ed-Dihlevi’nin oğlu Mevlana Şah 
Refiuddin ed-Dihlevi’nin, 1190/ 1776 tarihinde yaptığı tercümedir. Bu 
tercümenin ilk tab’ı, 1840 yılında Kalküta’da yapılmıştır. Sonra bunu, 
Refiuddin’in kardeşi Şah Abdulkadir’in (v. 1205/1790) tercümesi takib etti. 
Bu da ilk kez, 1829’da Delhi’de tab’edilip neşredildi. Şah Abdulkadir’in 
tercümesi, Arapça kelimelere tekabül eden Urduca kelimelerin yazılması 
şeklinde idi. Bu yüzden Urducada büyük bir takdir topladı 244 ve uzun süre 
tedavülde kaldı. 245 

Mirza Kazım Ali de, Kur’an-ı Kerim’in bazı bölümlerini Urducaya 
çevirmiştir. Onun bu tercümesini, 1802-1803 yıllarında İngiliz şarkiyatçı 
John Gilchrist kendi matbaasında basmıştır. 246 

Ali es-Sadık Haseneyıı ise, Urducaya yapılan ilk Mushaf-ı şerif ter¬ 
cümesinin Şah Abdulkadir b.el-Muslih ve Hintli fakih Veliyullah 

240 Bk. et-Tarazi, t/392 vd. Binark - Eren, 4Q2-414; el-Hasani, 168-169. 

241 Arnold, 257. 

242 Bk. el-Hasani, 164-170, 388-389. 

243 Hamidullah, Fehntul-Kur’an, 59; İshak, 11/14. 

244 İlısanoğlu, Medhalun, 20. 

245 el-Hasani, 168-169. 

246 Khan, 376. 
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Şah’a ait olduğunu söyliyor. Bu tercümenin ilktab’ı, miladi 1790’da Delhi’de 
yapılmıştır. Daha sonra bu tercümenin başka baskıları da olmuştur ki, 
bunlardan bazılarında Arapça metin de bulunmaktadır. 247 

Haseneyn’in sözünü ettiği tercüme, yukarıda adı geçen Şah Abdulkadir’e 
ait tercüme ile aynı olmalıdır. 

Eski Urducaya veya muhtelif mahâlli lehçelere yapılmış Kur’an tercü¬ 
meleri de vardır Bunlar tarih olarak daha mukaddemdirler. Mesela hicri 
onuncu asra ait olması muhtemel olan ed-Dakmiyye Urducası ile yapılmış 
bir tercüme mevcuttur. Bu tercüme sadece Amme cüzünü kapsamaktadır. 
Tercümenin yanında, aynı zamanda açıklayıcı bilgilere de de yer verilmiştir. 
Üslubu ve cümlelerinin terkibi cidden eskidir. Bu tür orijinal tercüme ve şerh¬ 
lerin dilini anlamak zor olduğu gibi, müelliflerinin ve yazılış tarihlerinin belir - 
tilmemesinden dolayı bunları öğrenmek de güçtür. Nitekim, bu tercümenin 
müellifi ve yazılış tarihi belli olmadığı gibi, mütercimi ve te’lif tarihi bilinme - 
yen başka tercümeler de vardır. 248 

Urduca dilinde tab’edilen, fakat tam olmayan “ Besairu’l-Kur’an ’’ adlı 
tercüme de bunlardan biridir. Tercümenin kime ait olduğu bilinmemektedir. 
1731 yılında Bombay’da neşredilen bu tercüme, Urducada tab’edilen, 
natamam ilk tercümedir. 249 

g - Bengalce Kur’an Tercümeleri 

Kur’an-ı Kerim, manâsı ile müslümanlar arasında çok mukaddes olduğu 
gibi, lafzı ve yazısı ile de bu kutsallığa sahip olmuştur. Öyleki, değişik 
bölgelerde Arapçadan başka diller konuşan ve Arapçayı anlamayan müslü¬ 
manlar, Kur’an’ın manâlarını öğrenmeye şiddetle ihtiyaç duydukları hâlde, bu 
ihtiyaçlarını uzun süre gidermemiş, Kuı ’an’ın herşeyiyle Arapça kalması ve 
öylece öğrenilmesi gerektiğine inanmışlardır. İmam-ı Azam Eb.u Hanifenin, 
Kur’an’ın Farsçaya tercüme edilebileceğine dair fetva vermesinden dolayı, bu 
dilde bir nevi kutsallık kazanmış ve Kur’an’m ancak ve yalnızca Farsçaya ter¬ 
cüme edilebileceği kanaati yaygınlık kazanmıştır. Kur’an’m Bengalceye ve 
bölgedeki diğer dillere çok geç dönemlerde tercüme edilmesinin en önemli 
sebeplerinden biri budur. Kur’an’ı tercüme etme hareketinin arttığı son 
dönemlerde, bölge müslümanları arasında bu konuda şiddetli tartışmalar 
çıkmış, hiristiyan misyonerlerin de katıldığı ve etkili de oldukları bu tartış¬ 
malarda, genelde Kur’an gibi yüce bir kitabın, böyle basit dillere çevirile- 

242 Haseneyn, 166. 

24 ^ İhsanoğlu, Medhalun, 20; Ayrıca bk. Binark - Eren, 523-687. 

249 İhsanoğlu, aynı yer. 1 . 
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meyeceği görüşü ağır basmıştır. Bengal müslümanları, kendi dillerine | p 

Kur’an’m tercüme edilmesini istedikleri hâlde, ulema sınıfının ekserisi buna 1 İS 

şiddetle karşı çıkmıştır. 250 ? | 

Bangladeşliler müslüman oldukları ilk dönemlerde, Arapça ve Farsçayı t | 1 

îslami ve resmi dil, kendi dilleri olan Bengalceyi ise, “dinsizlerin dili” olarak | 

telakki etmişlerdir. Bu yüzden, Kur’an’m Bengalceye tercümesine pek önem 
vermemişlerdir. Özellikle ulema sınıfı böyle bir teşebbüsü hiç hoş karşıla- i "ş 
mamıştır. “ Ofat-ı Rasul” adlı eserinde, “İranlılar Kur’an’ı Farsça, Tüıkler 
de Türkçe olarak öğrenebiliyorlarsa, Bengal hâlkı onu neden Bengalce olarak 
öğrenmesin?” diye soran onaltıncı yüzyıl şairi Said Sultan, Kur’an ve K 

Hadis’in hükümlerini Bengalce olarak yazmaya kalkıştığı zaman, bir kısım 
hâlk, fakat bilhassa ulema sınıfı tarafından şiddetle tenkid edilmiş ve “İslâmî 
Hindulaştırmak”la suçlanmıştır. 251 Bu yüzden, Bengalce Kur’an tercümeleri 
oldukça geç dönemlerde zuhur etmiştir., | 

Nihayet bu tepki ve eleştirilere rağmen, ilk kez Fatiha suresi ile birlikte / 

Amme cüzü, 252 elde bulunan Urduca tercümelere dayanılarak, Golam Ali 
Ekber tarafından Bengalceye tercüme edildi. Bu tercüme, 1868 yılında 
Aşgar Hüseyin tarafından Ahmedi matbaasında basıldı. Tercümede, önce 
bir veya iki ayetin Arapçası, müteakiben aynı ayetlerin Bengalce tercümesi ve 
en son olarak da kısa bir şerhi verilmektedir. 253 İ 

Bu tercümeyle çağdaş olan diğer bir Amme cüzü tercümesi de Aminiddin 
Vasunya tarafından yapılmıştır. Bu eser tarihsiz olup, 12’lik formlar hâlinde 
Kalküta’da, ilk taşbasma matbaaların birinde basılmıştır. Eserin hiç bir nüshası 
mevcut değildir. 254 ; 

Yukarıda, Kur’an-ı Kerim’in kudsiyetine binaen diğer dillere çeviril- 
memesi gerektiği kanaatınm, diğer dünya müslümanları arasında olduğu gibi 
Bengalli müslümanlar arasında da yaygın olduğunu belirtmiştik. Kur’an’m 
tercümesinin gecikmesinde oldukça etken olan bu kanaatin müslüman olan 
sahiplerinin samimiyetinden ve hüsnüniyetinden şüphe edilmez. Ancak, bu 
görüşe başta hıristiyanlar olmak üzere başka dinlerin mensuplan da katılınca, J 

üstelik bunların sözleri ve davranışları birbirine muhâlif olunca, işin içinde 
ardniyetin mevcud olduğu hemen anlaşılır. Gerçekten de, diğer bölgelerde ol- :|' 

duğu gibi burada da bazı hıristiyan papazlar, müslüman alimler arasında çere - 

. • •• • İU-: ' 


250 Khan, 376. 

251 Khan, 374. 

252 Bengalce "Ampara" denilir. (Khan, 376). 

253 Khan, 376. 

234 Aynı yer. 
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yan eden Kur’an-ı Kerim’in tercümesi ile ilgili münakaşalara bilfiil iştirak et - 
mişler ve Kur’an’m icazından, onun kudsiyetinden bahisle, asla tercüme edi - 
lemeyeceği kanaatini izhar etmişlerdir. Fakat yine bizzat bu hıristiyan papazlar 
veya islamiyetin aleyhindeki çalışmalarda kendileri ile aynı safta yer alan yerli 
dinlerin mensupları Kur’an’ı tercüme etmişlerdir. Nitekim, Kur’an-ı Kerim’in 
Bengalceye yapılmış ilk tam tercümesi, bir müslüman alime değil, Brahman 
dinine mensup birine aittir. Bu tercüme, Ruam Mohan Roy ’un (v.1833) 
kurduğu Brahma Samaj Navavidhan fırkası lideri Keşap Kandra 
Sen’in teşvikiyle, Brahmin Bhai Girish Kandra (v. 1910) tarafından, 
1881-1886 yıllan arasında yapılmıştır. 255 

Bu eser, isimsiz olarak üç bölüm hâlinde basılmıştır. Tercüme, anla¬ 
şılması zor bir hâldedir. Bunun sebebini, mütercim, Kur’an’m aslına bağlı kal¬ 
maya özen göstermekle açıklamaktadır. Buna rağmen, eser çok tutulmuş, pek 
çok okuyucu çevirmene takdirlerini belirten mektuplar yazmıştır. Eser, müs- 
lümanlarca da sürpriz olalrak değerlendirilmiş, başta mütercime Arapça öğreten 
Mevlana Alimuddin olmak üzere birçoğu tarafından övgüye layık görül¬ 
müştür. Bu eser, daha sonra 1907 yılında Mangalganj Misyoner matbaasında 
yeniden basılmıştır. Girish Kandra, bundan başka İslamın değişik yönleriyle 
ilgili otuza yakın eser tercüme veya te’lif etmiştir. 256 

Bundan sonra Bangladeş’te tercüme faaliyetleri hız kazanmıştır. Ancak 
bu faaliyetler malesef yine gayr-ı müslimlerce sürdürülmüştür. Nitekim, 
Bengalce ikinci tercüme, birincisiyle aynı devirde yerli bir hıristiyan olan 
Philip Biswas tarafından yapılmıştır. Tercüme, ondan fazla baba ayrılmış 
olup, 1882’li yıllarda Kalküta’da Yerli Hıristiyanlar Eğitim Derneği tarafından 
Hercules matbaasından basılmıştır. Bu çalışmanın asıl hedefi, Kur’an’ın muh¬ 
tevasını objektif bir yaklaşımla okuyucuya sunmak değil, bilakis, bu yolla 
İslamiyeti tahkir edip hıristiyanlığın gerçek din olduğunu anlatmaktı. Bu yüz¬ 
den esere müslümanlar hiç iltifat etmemişlerdir. 257 

1908’de papaz Wiliam Gladsack, tefrika hâlinde bir başka tercüme 
yayınlamıştır. “Elif Lam Mim” ile başlayan birinci cüz Kalküta’da, Amme 
cüzü ise Baptist Misyoner matbaasında, Hıristiyan Edebiyatçılar Derneği 
Bengal şubesi tarafuıdan kuarto olarak bastırılmıştır. 258 

Kuı’an-ı Kerim’i tercüme eden bir başka gayr-ı müslim de, bir hindu 
olan Kiran Gopal Singh’tir. Bu zat, 1908’de Amme cüzünün tercümesini 


255 Khan, 376-377; İhsanoğlu, Medhalun, 21. 

256 Khan, 376-377. 

257 Khan, 377. 

258 Aynı yer. 
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yayınlamıştır. Aslında Singh, Kur 5 an’m tümünü tercüme etmişti. Ancak, bu 
cüzün rağbet görmemesi üzerine diğerlerini bastırın aktan vazgeçmiştir. 259 

Bu dönemde, gayr-ı müslimlerin yanı sıra artık müslümanlann da 
Kur’an’ı tercüme ettikleri (ilave edilecek) görülüyor.. Bengal Akademisi sabık 
genel müdürü Prof. Seyyid Ali Ahsen, müslümanlann Kur’an’ı Bengal- 
ceye bu kadar geç tercüme etmelerinin sebepleri arasında yukarıda verdikle¬ 
rimizi zikrettikten sonra, milliyetçilik akımlarının belirmesiyle Kuf’an’m, 
Bengalceye tercümesi faaliyetinin de hız kazandığını kaydediyor. 260 

Kur’an -1 Kerim’i tam olarak Bengalceye tercüme etmeye teşebbüs eden 
ilk müslüman Mevlevi Naimuddin Muhammed 5 tir. 400 sayfadan ibaret 
olan ille cilt 1901’de; II: cilt ise 1902’de yayınlanmıştır. 1908’de lÖ.cüz 
baskıda iken Mevlevi Naimuddin Muhammed vefat etmiştir. 22.ciize kadarki 
kısımlar, vefatından sonra oğullan tarafından 1909’da yayınlanmıştır. Bu 
tercümede Arapça metinleri Bengalce tercüme, onu da küçük harflerle yazılmış 
bir şerh takib ediyor. 261 

Meslekten yetişme üstün yetenekli avukat Han Bahadır Teslimüddin 
Ahnıed, önce Amme cüzünü tercüme etmiş, 1908’de tab’edilen bu cüzden- 
sonra, Kur’an’m tamamı üç fasikül hâlinde Doğu Matbaacılık ve Yayıncılık 
Limited Şirketi tarafından Kalküta’da 1922, 1923 ve 1925’te basılıp yayınlan¬ 
mıştır. 

Kaydedilmeye değer bir tercüme de Mevlana Abbas Ali (v.1932) ta¬ 
rafından yapılmıştır. Bu eserde, önce Arapça metin, soma Şah Rafiuddin’in 
yaptığı Urduca tercüme, onun yanında da Mevlana Abbas Ali’nin Bengalce 
tercümesi yer almaktadır. 

Arapça - Farsça öğretmeni Handaker Ebıı’l-Fazıl -Abdulkerim, 
Kur’an’ı çok kolay bir dille şerh ederek tercüme etmiştir. Bu eser, 1915 
yılında 30 bölüm hâlinde yayınlanmıştır. 

Mişkatu 1 l-Mesabih”'m tercümesi ile meşhur olan Faziurrahim 
Kadhuri, Arapça metin olmaksızın, iki cilt hâlinde Kur’an’ı tercüme edip 
yayınlamıştır. ' 

Hindistan özgürlük hareketinde meşhur olan Mevlana Muhammed 
Ekrem, Ali Por hapishanesinde siyasi tutuklu iken Kur’an’ı tercüme etmeye 
başlamış ve Amme cüzü kendisi hapisteyken yayınlanmıştır. Diğer bölümler 
de bunu takib etmiştir. 

259 .Khan, 378. 

26 ^ İhsanoğlu, Medhalun, 21. 

261 Khan, 379. 
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Şair Abdıdkadir ve yeni adı Bangladeş Dakka İslam Mliessesesi olan 
İslam Akademisi, beraberce Kur’an tercümesi, ile ilgili bir proje üzerinde ça¬ 
lışmışlar, bu maksatla oluşturulan bir ilmi heyete Kur’an’ı tercüme ettirmiş¬ 
lerdir. Üç cild hâlinde hazırlanan bu tercüme, 1967, 1969 ve 1971 yıllarında 
basılmıştır. 262 Khan, bu tercümenin umulanı vermediğini belirtiyor. 263 

Bengalce daha başka tercümeler de vardır. 264 

Hint kıtasında çok yaygın bir şekilde kullanılan Hindçe, Sindçe, Urduca 
ve Bengalce dillerinden başka, Tamil, Gujetar, Peıicab, Peştu dilleri ile daha 
başka bölgesel dillere de Kur’an-ı Kerim öteden beri tercüme edilegelmiştir; 
hâlen de bu faaliyet devam etmektedir. 265 

Hindli alimler, kendi dillerine Kur’an’ı tercüme ettikleri gibi, Farsçaya ve 
başta İngilizce olmak üzere Batı dillerine de tercüme etmişlerdir. Kur’an’ı 
“Fetku’r-Rahman” adı ile Farsçaya tercüme eden Şah Veliyullah cd- 
Dihlevi’den başka, Dı.AbdulhâHm el-Panyalııvi, Mevlevi 
Muhammed Ali el-Mirzai, Kadiyani mezhebine mensup bir grup alim, 
Muhammed Haınidullah ve daha başka alimler, onu İngilizce, Fransızca 
gibi Batı dillerine çevinnişlerdir. 266 

h - Çince Kür’an Tercümeleri 

İslamiyet Çin’e resmi olarak ilk defa miladi 651 (hicri 30-31) yılında 
gitmiştir. Çin İmparatorunun gönderdiği elçiye karşılık olarak hâlife 
Hz.Osman (r.a.) (644-656), meşhur kumandanlarından birini elçi olarak 
Çin’e gönderir. 25 Ağustos 651 tarihinde T’ang hanedanının başkenti 
Changanl’a varan elçi, imparator Kaotsung (650-984) ile resmi bir görüşme 
yapar. Bu görüşme esnasında elçi, İmparatora İslam dini hakkımda bilgi 
verir. 267 

Bununla beraber bazı müslümanlann münferiden daha evvel ticari 
maksatlarla bu ülkeye varmış olmaları muhtemeldir. Hatta Dr.Lee’nin, 
M.Broomhâl Vm "'İslam in China, A Neglected Problem” 1 ™ adlı 
kitabı ile R.İsraerin u Muslims in China: A Study in Cultural 


262 Aynı yer. 

263 Aynı yer. 

264 Bk. Khan, 379; Binark - Eren, 10-38. 

265 Bk, İhsanoğlu, Medhalun, 21 -22; Binark - Eren, 247-249. 
266. el-iiasani, 168-169. 

267 Lee; 29-30; Huveyda, 42-43, 

268 London, 1910, 14. 
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Confrontation ” 269 adlı eserinden naklettiğine göre, bunların arasında din 
adamlarının bulunması ve bunların sarayda İmparatorum huzuruna kabul 
edilmiş olmaları da ihtimal da hilindedir, 270 

Bundan başka, İslamiyetin ilk kez 632 tarihinde Sa’d b.Ebi Vakkas 
(veya'Sa’d b.Lebid el-Habaşi) ve arkadaşları aracılığı ile Çin’e geldiği de 
rivayet edilir. Buna göre, Sa’d b. Ebi Vakkas (veya Sa’d b.Lebid), yukarıda 
belirtilen tarihte bu ülkeye gelip yerleşmiş ve İslamiyeti yaymaya çalışmıştır. 
Hatta Sa’d b.Ebi Vakkas’ın Kanton’da medfun olduğu dahi iddia edilir. 271 
Bu zatın Sa’d b. Ebi Vakkas olmadığı kesindir. Zira, Sa’d b.Ebi Vakkas’m 
Çin’e gittiği İslami kaynaklarda varid değildir. Üstelik Sa’d’m hicri 60’lı 
yıllarda Medine’de vefat ettiği de kaynaklarda kaydedilmektedir. 272 

Bütün bunlar, daha İslamiyetin, ilk dönemlerden itibaren Çin’e ulaştığını 
açıkça göstermektedir. Dr.Lee, “/7/m Çin'de bile olsa gidin öğrenin ” 273 
hadisini hatırlatarak ve buna istinad ederek Hz.Muhammed’in (s.a.v.) daha 
hayatta iken, bu ülkeyle münasebetlerinin var olabileceğinden söz etmek¬ 
tedir. 274 Bundan sonra da müsiiimanlarla Çinliler arasında siyasi, askeri, ama 
daha çok ticari münasebetler süre gelmiştir. 275 

Kur’an-ı Kerim’in Çinceye tercümesi de bu tarihi malumatla paralellik 
arzetmektedir İslamın ilk dönemlerinden itibaren müslümanların çokça yaşa¬ 
dıkları bu ülkede, konuşulan dile şifahen dahi olsa bazı Kur’an ayetlerinin ter¬ 
cüme edilmemiş olması düşünülemez. Bu konuda elde herhangi bir belge bu - 
lunmamakla birlikte, Çinlilerle içiçe yaşayan ve onlara dinlerini anlatan, hatta 
zaman zaman kralın huzuruna çıkıp onunla musahabe yapan müslümanların, 
kutsal kitaplarının muhtevasını bu insanlara anlatmış olmaları kuvvetle muhte¬ 
meldir. 

Esasen nakledilen tarihi malumat da bu görüşü te’yid etmektedir. Nitekim 
Teodor Arnold, 713-742 yılları arasında müslümanların Çin’e geldik¬ 
lerinden, beraberlerinde mukaddes kitaplarını da getirdiklerinden ve onları 
İmparatorluğun kutsal kitaplarının bulunduğu bir salonda koruduklarından 


269 Londoıı, 1980, 80. 

270 Lee, 30-31. 

27 ^ Lee, 31. 

272 İbn Hacer, el-İsabe, 11/33. 

273 ei-Muttaki, V/202, (İlim, 3090, 3091). 

274 Lee, 32. 

27 '^ Lee, 35 vd. 
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bahisle, bu dönemlerde Kur’an tercümesinin mevcut olabileceğine işaret et¬ 
mektedir. 276 

Öte yandan, daha ilk dönemlerde Çin’e gelip yerleşen müslümanların 
koloniler kurdukları kaydediliyor. Bu kolonilerde, hâlkm tüm dini ve içtimai 
ihtiyaçlarını gideren, dini eğitim ve öğretim hizmeti veren, fıkhı konularda 
müslümanların sorunlarım îslam hukukuna göre cevaplandıran şeyh ya da 
kadılar bulunuyordu. 277 

îbn Batuta da Çin’e yaptığı seyahati anlatırken, gittiği her şehirde 
ınüslümanialın kendilerine ait mahâllelerinin bulunduğunu, buralarda kadı ve 
şeyhülislamların olduğunu, bu bölgelerde yaşayan müslümanların dini gelenek 
ve adetler üzere hayatlarını sürdürdüklerini belirtiyor. 278 

Görüldüğü gibi, Çindeki müslümanlar arasında o zamanlar güçlü bir dini 
atmosfer vardır. Dini ibadetler, gelenek ve görenekler bütün canlılığı ile 
yaşanmaktadır. Hummalı bir Kur’arı eğitimi yapılmakta, çocuklar islami gele¬ 
neğe göre yetiştirilmektedir. Müslümanların her türlü dini ihtiyaçlarım karşıla¬ 
yan imamlar, müezzinler, kadılar, müftü ve şeyhülislamlar mevcuttur. Böyle 
yoğun bir dini atmosfer içinde yaşayan ve üstelik kendi hâlinde, içine kapanık 
bir toplum olarak değil, bilakis, çevreyle, başta ticaret olmak üzere siyasi, as¬ 
keri ve sosyal konularda ilişki kuran açık bir toplum görünümündeki bu müs- 
lümaıılarm, kutsal kitapları olan Kur’an’m -hiç olmasa- bazı kısımlarını, şifa¬ 
hen de olsa tercüme etmemiş olmaları düşünülemez. Üstelik bunlar tercümeye 
yabancı da değillerdi. Yayınlanan ferman ve kanunlar sık sık Arapça ve 
Farsçaya tercüme edilirdi. 279 

Sultan Abdulhamid’in “Pan-İslamizm” siyaseti gereği Çin’e pek çok 
eserler ve diıı adamları gönderdiği kaydedilmektedir. 280 Çin’e giden Screzli 
Aii Efendi ve Bursah Hafız Haşan Efendi, Çinli müslümanların 
çocuklarına Kur’an ve dini bilgiler öğretiyorlardı. O zamanlar sadece Pekin’de 
38 cami vardı ve hepsi de gayet faaldi. Buralarda toplanan binlerce müsiüman, 
ibadetlerini yapıp Halife’ye dua ederlerdi. Arapça okunan Kur’an ve dualar, 
Pekin müftüsü ve diğer din adamları tarafından Çin diline tercüme edilirdi. 281 

Artık Kur’an’ım Çinceye tercüme edildiği burada açıkça zikredilmek- 
tedir.Ne varki bu da şifahi bir tercümedir ve sadece bazı ayetleri muhtevidir. 

276 Arnold, 311; İhsanoğlu, Medhalun, 18. 

277 Lee, 47. 

278 İbn Batuta, 463-469. 

279 Lee, 114. 

280 Lee, 188. . 

281 Lee, 204. 
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Dolayısıyla, hâla istenilen manada Çince bir Kur’an tercümesinden söz etmek 
mümkün değildir. Bununla beraber bu faaliyetler, tam Kur’an tercümelerinin 
yapılmasına imkan ve zemin hazırlayacaktır. Nitekim kısa bir süre sonra, 
Şeyh Luiche’nin Kur’an-ı Kerim’in bazı cüzlerini tercüme ettiği görülüyor.’ 
Arkasından Şeyh Mafushu böyle bir girişimde bulunur. O da vefatından 
önce Kur’an’ın yirmi cüzünü Çinceye çevirir. Çinceye tab’edilen ilk tercüme, 
Ma Lian Yııan a aittir ve 1889 da Kunming’de neşredilmiştir. 282 

1927 yılında Sakamoto Ken İchi’nin Japonca ve M.RodweH’in 
İngilizce teercümeşindeh yararlanan Lee Tie Zheng, Kur’an-ı Kerim’itam 
olarak Çinceye tercüme eder. Bu, Çinceye yapılan ilk tam tercümedir. 283 
Zheng bir gayr-ı miislimdir. 286 Ne yazık ki, pek çok dile olduğu gibi Çinceye 
de Kur’an-ı Keıim’i ilk çevirenler gayr-ı müslimlerdir. Nitekim Çince ikinci 
tercüme de Ji Juemı adlı bir gayr-ı müslime aittir ve 1931 yılında Şang¬ 
hay ’da basılmıştır. Bu tercüme de İngilizceden yararlanılarak yapılmıştır 285 

Kur’an-ı Kerim’i Çinceye çeviren ilk müslüman, İmam Wang 
Wenging tir. Wenging tercümesini 1932’de yapmıştır. İmam Wenging’in 
Çinli müslümanlar arasında önemli bir yeri vardır. Hayatını bu işe adayan 
imam, Kur’an’ı üç ayrı Çin lehçesine çevirmiştir. İlk baskısı Ekim 1946’da 
yapılan tercüme, beşbin adet basılmıştır. 286 

Kur’an-ı Kerim’i Çinceye çeviren diğer, önemli bir kişi de Prof. Ma 
Jian dır. ^ Jian, 1931 yılında Çin İslam Cemaati tarafından Mısır’a gönderilir. 
El-Ezher’de eğitim gören Jian, 1939’cİa Çin’e döner. Hemen Kur’an’ı Çinceye 
çevirmeye koyulur. 1945’te çalışmasının ilk müsveddesini bitirir. Bu arada 
Kunming te cereyan eden Çin - Japon savaşı, Jian’ın çalışmalarına büyük 
sekte vurur. Vefatına kadar (1978) Kur’an ile uğraşan Jian’m tercümesi 

defalarca basılır. Son olarak 1981 yılında yüzdörtbin adet olarak basıl- 
mıştır. 287 

Kur’an-ı Kerim’i Çinceye çeviren diğer önemli bir şahsiyet de Haji 
Shııms Tao-Ghang Tung’tur, Asıl mesleği gazetecilik olan Tung, hâlen 
Amerika’da yaşamaktadır. 1971 yılında siyasi sebeplerle bir süre hapse giren 


282 İbsanoğlu, Medhalun, 23. 

783 /\y nı y er 

ÇÇ İl ter, 20 Ocak 1994 tarihli Zaman Gazetesi, 12, (The Lingh'ten). 
m Aynı yer. 

7h6 Aym yer. 

287 İller, 20 Ocak 1994 tarihli Zaman Gazetesi, 12, (The Lingh'ten). 
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Tung, burada kendini Kur’an’ı Çinceye çevirmeye adar. Tercümesi 1989 yı¬ 
lında Arapça aslı ile beraber basılır. 288 

Roberto K.Ong da Kur’an-ı Kerim’i Çinceye tercüme edenlerden bi¬ 
ridir. Halen tercümesine devam eden Ong, Mevlana Muhammed Ali’nin 
İngilizce tercümesini esas almaktadır. Tercümede, Kur’an-ı Kerim’de geçen 
kişi, yer ve olayların İncil’deki karşılıkları da verilmiştir. Tercüme en son tek¬ 
nolojik gelişmelerden yararlanılarak hazırianmaktadır. 289 

Bunlardan başka da Çince Kur’an tercümeleri vardır. 290 

/ ■ Japonca Kur’an Tercümeleri 

Japonların İslam diniyle tanışmaları ve müslüman ülkelerle temas 
kurmaları oldukça yenidir. Bu ülkenin yanı başındaki Çin’de, Kore, Filipin, 
Malezya, Endonezya gibi ülkelerde çok eski dönemlerden beri müslümanlar 
mevcutken ve bu devletlerin İslam ülkeleriyle münasebetleri oldukça eski dö - 
nemlere dayanıyorken, bu coğrafyanın bir parçası olan Japonya’nın, izole 
edilmişçesine İslama ve müslümanlara yabancı kalması son derece ilgi çekici¬ 
dir. Oysa hıristiyanlık, 1550’li yıllarda Japonya’ya girmeye başlamıştır. Bu 
dönemden beri hırtstiyan misyoner ve din adamları dinlerinin propagandasını 
yapmaktadırlar. 291 

Gerçi Çin’de ve Japonya’ya komşu diğer ülkelerde ticari, iktisadi, siyasi 
ve sosyal yönlerden azımsanmayacak seviyede bir etkinliğe sahip olan ve 
buraları çok iyi bilen müslüman tacir ve seyyahlardı bu ülkeye büsbütün ya¬ 
bancı oldukları söylenemez. Bu zevatın Japonya’yı bildikleri ve Japonlarla 
münferiden ilişki kurdukları bir vakıadır. Ne var ki, bu ilişkinin dini bir özellik 
taşıyıp taşımadığını tam olarak bilemiyoruz. 

Japonların İslam dini hakkında bilgi sahibi olmaları, takriben yüzyıllık 
(1877’li yıllar) bir mâzîye dayanıyor. Önce, hıristiyan misyoner ve papazlar 
tarafından islamı ve onun Peygamberimi karalamak için yazılan kitaplardan bu 
dini öğrenen ve onun hakkında bilgi sahibi olan Japonlar, daha sonra, Eıtuğraî 
firkateyni vesilesiyle, bizzat müslümanlaıdan dinlerini öğrenme ve tamına im¬ 
kanı bulmuşlardır. 292 Son derece temiz ve İslam’a yatkın bir ahlak anlayışına 
sahip olan Japonlar, 293 kısa sürede İslama ısınmış ve ona sempati duymuşlar 


2ŞS Ayılı yer. 

289 Aynı yer. 

2911 Bk. Pearsoıı, V/43!; Binark - Eren, 45-50. 

291 Lee - İlhan, 74. 

292 Geniş bilgi için bk. Lee, 208-218; Lee - İlhan, 74-83. 
292 Ersöy, 156. 
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dır. ÖyleJri, beşyüzyıldan beri bu ülkede hıristiyanlık propagandası yapıldığı, 
hummalı bir dini telkin ve neşriyat gerçekleştirildiği hâlde, bu dine fazla iltifat 
etmeyen Japoıılaı, daha yeni tanıdıkları müslümanlığı yakinen öğrenmek ve 
benimsemek için, devrin sultanı Abdulhamid Han’dan kendilerine islamı 
öğretecek bir alim heyeti dahi taleb etmişlerdir. Ne yazık ki, dönemin 
imkansızlıkları ve hıristiyanların aşırı propagandaları yüzünden, Japonlai' top- 
yekün müslüman olamamışlardır. 294 Oysa bu temiz ve dürüst milletin topluca 
müslüman olması an meselesiydi. Fakat, misyonerler bu ülkede cirit atarken, 
müslüman alimleı, Akif in deyimiyle “vahy-ı ilahi”yi 296 bekliyor olacaklar ki, 
bu necip milletin müslümanlığı için hiç bir gayret göstermemişlerdir. 

taponlar m Kuı an-ı Kerim le tanışmaları da bu dönemlerde olmuştur. 
1890 yılında Ertuğruİ gemisinin Japonya’ya yaptığı seyahat esnasında, 
Gemiyi ziyaret eden Taponlara Kur’an-ı Kerim hediye edilmiştir. 296 Japon 
İmparatoruna Sultıuı Abdulhamid’in pek çok hediyelerini takdim eden Gemi 
komutanı Osman Paşa, acaba bir Kuı’an-ı Kerim de hediye etmiş midir? 
Zikredilen hediyeler arasında Kur’an-ı Kerim’in adı geçmiyor; ama yine de 
böyle bir ihtimali göz ardı etmemek gerekir. Bununla beraber, 1917-18 Rus 
ihtilalinden kaçım vp Japonya’ya sığınan Türkmen, Özbek, Tacik, Kırgız gibi 
Türk boylarından oluşan müslümanların teşekkül ettirdiği cemaatın, 1928’de 
Tokyo’da düzenlediği “Japonya’da Bulunan Müslüman Vekillerin Kong- 
ıcsi nin bitiminde, cemaatın lideri Muhammed Abdulhay Kurbanali tarafından 
Japon İmparatoruna bir Kur’an-ı Kerim hediye edildiğini kesin olarak 
biliyoruz. 297 

Japon ilim adamları ve aydınları arasında, özellikle OsmanlIlarla olan 
yakınlaşma ve hıristiyan misyonerlerin menfi propagandaları sonucu, İslam 
dinine ve onun kitabına olan ilgi artmıştır. Bunun neticesi olarak, 1920’de ilk 
Japonca Kur’an-ı Kerim tercümesi gerçekleştirilmiştir. Bu ilk tercüme, önce¬ 
leri Budist,-^sonra da hıristiyan olan 299 Kon-Khi Sakamoto’ya aittir, 
leıcüme, onbeş ciltlik Dünya Kutsal Kitapları K o ile ks iyonu’’ dizisi 
içinde, iki cilt olarak okuyucuya sunulmuştur. I. cilt 419, II. cilt ise 429 
sayfadır. İyi derecede Arapça bilmeyen Sakamoto, George Sâlle (v.1736), 


294 Okyar, 101; Lee, 221-222. 

Misyonerler bu ülkeyi devretmedeler, 

Ulema, bilmem ki vahy~ı ilahiyi mi bekler!" (Ersoy, 157). 

296 Lee, 215. 

297 Lee - İlhan, 84. 

298 İhsanoğlu, Medhaİun, 23. 

299 Sayito, 240; Teşanic, 236. 
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M.Rociweil (v. 1900) ve E. Henri Palmer’in (v.1882) İngilizce tercümele¬ 
rinden yararlanmıştır. 300 

1920’lerde bu ilk tercüme yayınlandığında, Japonya’da ne İslam ne de 
Arapça hakkında araştırmalar yoktu. Dolayısıyla Kur’an dili olan Arapça bi¬ 
linmiyordu. Bu yüzden Japonca Kur’an tercümesi için Batı dillerine yapılmış 
tercümelerden istifade etmek zorunlu idi. Batı dillerine yapılmış tercümelerden 
yararlanmanın neticesi olarak, Kur'anı terimler ve ıstılahlaı tanı olarak ifade 
edilememiştir. Çoğunlukla, Japonya’da hakim olan Budizme ait dini terimler 
ile kendilerinden istifade edilen İngilizce tercümelerdeki hıristiyanlık dinme ait 
ıstılahlar kullanılmıştır. Yer yer Konfüçyizme ait tabirler de tercümede yer 
almıştır. Tercüme, burada görüldüğü gibi, özellikle terimler açısından tanı bir 
kargaşa arzetmektedir. O dönemlerde Japonların, İslam hakkında bilgi sahibi 
olmamaları ve İslam terminolojisini bilmemeleri bu kargaşanın en önemli 
sebebiydi. Bununla beraber, Japon tarihinde ilk defa Kur’an tercümesinin ya¬ 
pılmış olması açısından tercüme büyük bir anlam ve önem taşımaktadır. 301 

Bu tercüme, 1929 yılında Koran Kyo (Kur’an-ı Kerim) adı ile tab’edi- 
lir. Müellif müslüman olmamakla beraber, İslam dinine sempatisi vaıdı. 302 
Fadluİlah Ebubekir Teşanic bu tercümenin Japonyalı bir mlisteşıike ait 
olduğunu vel916 yılmda basıldığmı kaydediyor. Teşanic, tercümede pek çok 
hatanın varlığından da söz ediyor. 303 Sakamoto’nuıı hıristiyan olduğuna, 
Japonyalı bir müslüman olan el-Hac AbduSkerim Sayito da jşaret ediyor. ; 
Sayito’nun belirttiğine göre tercüme bugün piyasada mevcut değildir. 304 

Japon dilinde yapılan ikinci tercüme, Goro Takahashi, Bumpachiro 
Ariga veMizuho Yamagchi adlı üç mütercime aittir. “İslamın Kanunu 
Yüce Kur’an” adım taşıyan tercüme 1938 yılında neşredilmiştir. Metin 
büyük ölçüde Takahashi’ye aittir. Bu zat, Japonya’da hıristiyanlığın neşir ve 
propagandasında misyonerlerle işbirliği yapar ve bu ülkede neşredilen İncil 
tercümelerinde önemli derecede emek ve gayret sarfederdi. Hindistan a yaptığı 
ticari seyahatler sonucu, oradaki müslün lanlar dan etkilenerek ihtida eden 
Bumpachiro Ariga ve Mizııho Yamagchi ise, daha ziyade Kur’an’m basım ve 
dağıtımında hizmet etmişlerdir. 305 Türkiye’de müslüman olduğu da söyle- 


300 Lee- İlhan, 101. 

301 Lee - İlhan, 101; Teşanic, 236. 

302 ihsanoğlu, Medhaİun, 23. 

303 x e ş a nic, 236. 

3 0 4 Sayito, 240. 

3 05 Lee - İlhan, 101. 
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nen 306 ve daha sonra Ahmed adım alan 307 Ariga, kendini Japonya’da 
îslamiyetin yayılmasına adamış bir kişidir. 

Bu tercüme de doğrudan Arapçadan yapılmamıştır. O da birincisi gibi 
İngilizce ve Çince tercümelerden istifade ile oluşturulmuştur. Bu tercümede 
de, özellikle mütercimlerinin Arapça bilmemelerinden kaynaklanan pek çok 
hatalar vardır. Tercüme hâlen Japon kitap piyasasında bulunmamaktadır. 308 

Bu tercüme, birinciye oranla daha derli topludur. Tercümede kolay 
anlaşılabilen bir üslub kullanılmıştır. Nisbeten ucuz bir fiyatla piyasaya arz 
edilmiştir. 17x11 ebatmda olup, tek ciltten ibarettir. Toplam 878 sayfadır. 
Sadece 114 surenin tercümesini kapsamakta, bunun dışında önsöz, açıklama, 
yorum gibi ekler ihtiva etmemektedir. 309 

Daha evvel tercümenin aslî kaynak olan Arapça metne değil, .İngilizce ve 
Çince tercümelere dayandığım belirtmiştik. Bilhassa M.RodwelTin İngilizce 
tercümesi, mütercimlerlerin en çok istifade ettikleri ye. etkilendikleri tercüme 
olsa gerektir. Zira, surelerin dizilişi dahi, Kur’an-ı Kerim’deki klasik sıraya 
göre değil, sözü geçen İngilizce tercümedeki dizilişe göredir. 310 

Japon dilinde üçüncü tercüme, 1950 yılında zuhur etmiştir. Bunun 
mütercimi Sinime) ökawa da diğerleri gibi bir gayr-ı müslimdir. Lisede öğ¬ 
renci iken okuduğu Goethe’nin Almanca şiirlerinde geçen İslamla ilgili 
kısımlardan etkilenen Okawa, 1942 yılında “İslama Giriş” adlı bir kitap 
yazarak, İslamın Japonya’da tanınmasına katkıda bulunmuştur. Oka.wa, daha 
sonra yıllarca Kuran’m Japoncaya tercümesi için çalışır ve nihayet 1950 
yılında tercümesini basmaya muvaffak olur. 

Okawa da diğer Japon meslektaşları gibi, Kur’and orijinal kaynağından 
değil, İngilizce, Fransızca ve Çince terümelerinden istifade ederek Japoncaya 
çevirmiştir. Bunun da hatâlardan salim olduğu söylenemez, 311 Esasen 
mütercimin kendisi de, iyi bir Japonca tercümenin, ancak Arapça ve Japoncayı 
çok iyi bilen ve İslamın hayrı için kendini bu işe vakfeden dirayetli biri 
tarafından yapılabileceğini itiraf etmektedir. 312 


306 Teşanic, 236. 

307 Sayito, 241. 

3Ö ^ Lee - İlhan, 102. 

309 Lee - Ilhan, 102. 

33(3 Lee - İlhan, 102; Teşanic, 236; Sayito, 24!. 
311 Teşanic, 236-237. 

Sayito, 240. 
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Şimdiye kadar sözünü ettiğimiz üç tercüme fazla tutulmamışlardır. Bugün 
Japon piyasasında mevcudları yoktur. Şüphesiz bunun değişik sebepleri 
vardır. Bunların en önemlilerini şöylece sıralayabiliriz: 

aa - Mütercimlerin müslüman olmaması: Dünya dillerine yapılmış olan 
Kur’an tercümelerinin önemli bir kısmı, ne yazık ki gayr-ı müslimlere aittir. 
Özellikle altmış - yetmiş yıl öncesine kadar, Türkçe, Farsça, Urduca gibi bir - 
kaç dilde yapılmış olanlar hariç, rnüslüman bir alime ait Kur’an tercümesi 
bulmak son'derece güçtü. Ancak, o tarihlerden sonra, nadiren de olsa bazı 
müslümarılar Kur’and kendi dillerine tercüme etmeye başlamışlardır. 

Japonya’da da aynı durum söz konusudur. Verdiğimiz ilk üç tercümeye 
ilaveten, bundan sonra sözünü edeceğimiz tercümelerden iki tanesi daha ğayr-ı 
müslimlere aittir. Başka bir ifadeyle, Japoncaya yapılan Kur’an-ı Kerim’in altı 
tercümesinden beşi gayr-ı müslimlerce yapılmıştır. Kur’ an’i tercüme eden 
kişinin müslüman olmaması, ister istemez okuyucuda, tercümenin sıhhati ve 
müterciminin objektifliği konusunda şüpheler uyandırmaktadır. 

bb - Tercümelerin doğrudan Arapça metinden yapılmaması: Gerek 
Japoncaya, gerekse diğer pek çok dile yapılan tercümeler, aslî kaynak olan 
Arapça metinden değil, onun daha önce değişik dillere yapılmış olan tercüme¬ 
lerinden istifadeyle yapılmışlardır. İleride de temas edeceğimiz gibi, Batı dil¬ 
lerindeki tercümelerin büyük bir kısmı, ilk Latince tercüme olan Fierre Le 
Venerabie’nin tercümesinden yararlanılarak yapılmışlardır. 

Bu üç Japonca tercüme de Batı dillerine ve Çinceye yapılmış olan tercü¬ 
melerden istifadeyle gerçekleştirilmişlerdir. Bu durumda, o tercümelerdeki ha¬ 
taların aynen, hatta fazlasıyla bu tercümelere intikali mümkündür. Nitekim 
böyle olmuştur. Bu durum, tercümelere olan itibar ve ilgiyi gidermektedir. 

cc - Mütercimlerin Arapça bilmemeleri ve İslam dimi hakkında tafsilatlı 
malumata sahip olmamaları: Arapça bilmeyen, dolayısıyla Kur’an 
termiholojisi ve İslami ıstılahlar hakkında yeterli bilgiye vakıf olmayan 
mütercimler, bu konularda doğru ve güvenilir bilgi veremezler. Nitekim, 
bundan kaynaklanan hatalardan daha önce söz etmiştik. Bu da tercümelere 
olan ilgiyi azaltan sebep laerden biridir. 

Özellikle bu üç sebep, Japon okuyucunun Kur’an tercümesine yeterli 
derecede alaka göstermesine mani teşkil etmiştir. Oysa bundan sonraki tercü¬ 
melerde bu sebeplerin bir kısmı veya hiçbiri söz konusu olmadığından, bu 
tercümelere daha fazla itibar edilmiştir. Bunun tabiî sonucu olarak, bunların 
yayılması ve satışları da fazla olmuştur. Mesela Toshihiko Izutso’nun tercü¬ 
mesi öylesine yaygın olmuştur ki, onu Japonya’nın her yerinde bulmak müm¬ 
kündür. Bunun en önemli sebeblerinden biri, müterciminin Arapçaya ve İslam 
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kültürüne vakıf olmasıdır. Tercümenin doğrudan doğruya Arapçadan yapılmış 
olması da bu sebeplerden biridir. îzutso da müslüman değildir. Bununla 
beraber Kur’an’m muhtevasını aynen aktarmak için olağanüstü gayret göster¬ 
miştir ve bir dereceye kadar muvaffak da olmuştur. 313 Mütercim, son derece 
sade bir dil ve kolaylıkla anlaşılabilen akıcı bir üslup ile kullanmıştır. 314 

îzutso tercümesinin önsözünde, iyi derecede Arapça bilmesine rağmen 
Kur’an’ı tercümede büyük güçlükler çektiğini ve onu tam olarak başka bir dile 
çevirmenin imkansız olduğunu belirtmektedir. 315 Arapçadan Japoncaya ya¬ 
pılan ilk tercüme olan İzutso’nun bu tercümesi, önce 1957, sonra da 1964 yı¬ 
lında basılmışın . 316 Tercüme, 952 sayfadan ibaret olup üç cilt hâlinde rıeş- 
redilmiştir. 317 

Yine oldukça basit bir dille kaleme alman ve doğrudan Arapça metin den 
yapılan ikinci tercüme Yasurari Ban ve Osamu îkeda’ya aittir. Osaka 
Üniversitesinin bu iki profesörü, Mısır baskısı Arapça standart bir mushafı 
kaynak almışlardır. 318 Tercüme yapılırken belli bir gurup değil, geniş halk 
kitleleri hedef alınmıştır. Bu yüzden, anlaşılması güç dini ıstılahlar yerine, 
hâlkın rahatlıkla anlayabileceği terimler kullanılmıştır. Tercüme, bu özelliğin¬ 
den dolayı okuyucular tarafından benimsenmiş ve çok yaygın olmuştur. 
Ülkenin hemen her yerinde rahatlıkla bulunabilen bu tercüme, 1970 yılında 
Dünya Şaheserleri Serisi içinde neşredilmiştir. 319 

Japonya’da 1970 yılına kadar yayınlanan tüm bu tercümeler, gayr-ı 
müslimlere aittir. Bu tarihten sonra, ilk kez bir müslümamn Kur’anT 
Japoncaya çevirdiği görülüyor. Aynı zamanda ilk Japon müslümanlardan olan 
Hacı Ömer M i ta, müslümanlara ait bir tercümenin bulunmayışının ezikliğini 
içinde hissetmiş olacak ki, ilerlemiş yaşma ve iyi Arapça bilmemesine rağmen, 
Kur’aıTı Japoncaya' tercüme etmeye teşebbüs etmiştir. 320 

Hacı Ömer, 1916 yılında gittiği Çin’de uzun bir süre kalır. Burada 
Çinceyle birlikte daha pek çok şey öğrenir. Tanıştığı Çinli müsiümanlar saye¬ 
sinde İslam hakkında geniş bilgi sahibi olur ve ihtida ederek İslama girer. 
Bundan sonra kendini Japonya’da İslami faaliyetlere adar... 321 

313 Lee-İlhan, 103-104. 

314 Sayito, 241. 

315 Lee-İlhan, 103-104. 

316 Teşanic, 237; Pearsoıı, V/431. 

317 Sayito, 241. 

318 Lee -İlhan, 104. 

319 Lee - İlhan, 104; Sayito, 241. 

32 ^ Lee - İlhan, 105. 

371 Hayatı hakkında geniş.bilgi için bk. Lee - İlhan, 108-111. 
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Hacı Ömer, tercümesini yaparken pek çok müslüman alimden faydaların'. 
Bu maksatla birçok kez Pakistan ve Suudi Arabistan ’ı ziyaret eder. Rabıtatu’l- 
Alemi’ 1-İslami’nin desteğini alır. Yaptığı tercümeyi, bu ülkelerdeki alimlerden 
oluşan komisyonlara inceletir. Sonra da Japonya’daki müslüman bir yaymeve 
bastırır. Böylece, her şeyiyle müslümanlara ait bir Japonca Kur’an- ı Kerim 
tercümesi Japon hâlkma kazandırılmış olur. 322 

Bu tercümenin en önemli özelliği, bilgi ve takva sahibi bir Japon 
müslüman alim tarafından yapılmış olmasıdu. Tercümede her ayetin Arapçasr 
yazıldıktan sonra, karşısına Japonca karşılığı konulmuştur. Gerek görülen 
yerlerde geniş açıklamalar yapılmış, böylece rahatlıkla anlaşılması sağlan¬ 
mıştır. 323 

Hacı Ömer Mita’nın oniki yılım vererek hazırladığı bu trcüme, 1972 
yılında Hiroşima’da tab’edilmiştir. Ancak, Arapçasmda pek çok baskı hataları 
görülmüş, bu yüzden tercüme, bir süre sonra piyasadan toplatılmıştır. Japon 
müsiümanlar, tercümede ve Arapça metinde görülen hataları tashih ettikten 
soma 1982 yılında yeniden basmışlardır. Bu tashih işinde özellikle Tokyo ca¬ 
misi imamı Haşan Ali es-Semni ve Fadiullah Ebubekir Teşanic ’in 
büyük gayretleri olmuştur. Tercümenin son baskısr ise 1983 yılında 
olmuştur. 324 

Kur’an-ı Kerim’in Japoncaya yapılmış olan bu tam tercümeleri yanında, 
zaman zaman gazete ve dergilerde kısmi tercümeleri de neşredilmiştir. 
Bunlardan biri, 1982 yılında AH Abi tarafından yapılmış olup, kısa sureleri 
ihtiva etmektedir. 325 

j - Korece Kur’an Tercümeleri 

Koreye İslamiyet, takriben X.yiizyıl civarında girmiştir. İslami kaynak¬ 
lardan, Kore’ye ilk gelip yerleşen müslümanlann, Emevilerin baskısından ka¬ 
çan İıan-Irak kökenli müsiümanlar olduğu anlaşılmaktadır. 326 Kore 
kaynakları ise, bu bölgeye ilk gelen müslümanlann Arap tacirler olduğunu 
kaydetmektedir. 327 Bütün kaynaklar, tabii ikliminin, havasının, suyunun 
güzelliği, sağlık ve hijyenik şartlar açısından son derece elverişli oluşu ve 


322 Lee-İlhan, 108-111. 

323 Lee - İlhan, 105. 

324 Teşanic, 237-238; Sayito, 241-242. 
323 Teşanic, 238. 

326 Lee, 78-84. 

327 Lee, 87. 
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insanlarının cana yakınlığından dolayı, buraya gelen müslümanların artık 
burdan ayrılmak istemeyip buraya yerleştikleri konusunda müttefiktirler. 328 

Bu şekilde Kore’ye gelip yerleşen müslümanların, bu dönemde İslami 
faaliyetlerine, özellikle konumuz olan Kur’an-ı Kerim’in tercümesi ile ilgili 
herhangi bir teşebbüslerine tesadüf edilmemektedir. Bununla beraber, müs- 
lümanlar da diğer topluluklar gibi, sarayda düzenlenen milli bayramlara ka¬ 
tılmışlardır. En önemli gayesi, ülkenin ve kraliyet ailesinin huzuru için dua 
etmek olan bu bayramlarda, herkes kendi dini geleneklerine göre kralı selam - 
layıp ona dua ediyordu. Dr.Lee, Kore kaynaklarından derlediği bilgilere da¬ 
yanarak, kralın buraya yerleşen müslümanlara namaz, oruç gibi ibadetlerini ra¬ 
hatlıkla ifa etmeleri için imkan sağladığım belirtiyor. 329 

Acaba kral, gerek milli bayramlarda kendisi için yaptıkları dualarda, 
gerekse ibadetlerini ifa ederken müslümanların okudukları Arapça ibareleri 
merak edip tercüme ettirmiş midir? Bu konuda herhangi bir bilgiye rastlatna - 
dik. Ancak, böyle bir ihtimali göz aidi etmemek lazımdır. Muhtemeldir ki, kral 
bu duaları kendi diline çevirmiştir. Zira, bir kralın kendisi için yabancı bir 
dilde yapılan bir duanın manâsını öğrenmek istemesinden daha tabiî bir şey 
olamaz. Eğer böyle bir durum söz konusu ise, yani kral bayramlarda Arapça 
olarak yapılan duaları kendi diline çevirtmişse, bunu Kore dilindeki ilk Kur’an 
tercümesi faaliyeti olarak değerlendirebiliriz. Zira, müslümanların dualarının 
ekseriyeti Kur’an ifadelerinden ibarettir. 

Koreli müslümanlar, özellikle 1427 yılından itibaren şiddetli bir baskıya 
manız kalmışlardır. Bu şiddetli baskının ve soykırımın neticesi olarak, kısa bir 
sürede Kore’de İslamiyetin varlığı sona ermiştir. Müslümanların bir kısmı 
öldürülmüş, bir kısmı kaçınış, diğer bir kısmı ise asimile edilerek müslüman 
kimliğinden arındırılmıştır.. . 33 ° 

Kore’de ikinci kez müslümanların görülmesi, XIX. yüzyılın sonlarında 
olmuştur. Değişik sebeplerden dolayı Kore’ye gelen müslüman Türkler saye¬ 
sinde, bu bölge yeniden İslam ile kucaklaşmıştır. Ancak bu dönem de kısa 
sürmüş, bir süre sonra (1945*11 yıllar) Türk'lerin Kore’den göç etmesiyle, bu¬ 
rada bir tek müslüman kalmamıştır. 331 

Kore’de İslamiyetin, bir daha ayrılmamak üzere kök salması için, Kore 
harbini ve bu harbe iştirak eden Türk askerlerini beklemek gerekecektir. 1955 
yılında iki Kore’linin ö.Tugay imamı Abdülgafur Karaismailoğlu’nun 

328 Lee, 79-84. 

329 Lee, 91. 

339 Geniş bilgi için bk. Lee, 153-158. 

331 Geniş bilgi için bk. Lee, 271 -283. ' 
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himayesinde ihtida etmesiyle başlayan İslami tebliğ faaliyeti, kısa bir sürede 
çok büyük başarı elde etmiş, bu gayretlerin sonucu olarak 1988 rakamlarına 
göre Kore’de müslümanların sayısı otuzbeşbini aşmıştır. 332 

Yukarıda sarayda yapılan milli törenlere müslümanların da katıldığım ve 
krala kendi dilleriyle dua ettiklerini belirtmiştik. Dr.Lee, bu esnada 
Kur’an’dan bazı surelerin okunmuş olmasının da ihtimal dahilinde olduğunu 
söyliyor. 333 

Kore dilinde yapılmış olan ilk Kur’an tercümesi Yoong-Sun Kim’e aittir. 
Bu tercüme, 1971 yılında Seul’de neşredilmiştir. 334 

Dr.Osman Kim de, İbn Kesir’inki gibi bazı tefsirlerden, İngilizce ve 
Japonca tercümelerden istifade ederek, sıhhatli ve salim bir tercüme yaptığım 
belirtiyor. 335 

Kuı’an-ı Kerim, Doğu aleminde yaygın olan daha pek çok dile çevi- 
rilmiştir. 336 

2 - BATI ALEMİ 

Hıristiyan aleminin, İslam dininin ana kaynağı olan Kur’an-ı Kerim’le 
ilgilenmesi, oldukça eskilere dayanır. Aslında bu tarihi, Hz.Peygamber tara¬ 
fından kendisine mülteci olarak gönderilen müslüman muhacirlere çok iyi 
muamelede bulunan Necaşi’ye kadar uzatmak mümkündür. Malum olduğu 
üzere, Necaşi, mültecilerin iadesi için ricada bulunmaya gelen müşrik 
heyetinin müslümatılar hakkında söylediklerinin doğru olup olmadığını 
araştırmak ve gerçeği, öğrenmek maksadiyle mülteci müslümanlan huzuruna 
çağırmış ve onlarla bir süre görüşmüştür. Hıristiyan din adamlarıyla devlet 
erkanının da hazır bulunduğu görüşmede Necaşi, Ca’fer b. Ebi Talib 
tarafından okunan Kur’an’ı huşu ile dinlemiş ve son derece etkilenmiştir. 337 


332 Bk. Lee, 294; Alkan, 127-133. 

333 Lee, .153. 

334 İhsanoğiu, Medhalun, 23. 

335 Kim, 77. -■■■ 

336 Bk. Pearson, V/430-431; Hamidullah, Fehmu'l-Kur'an, 55-59; Şeyhani, 142-547; el - 
Bindak, 184-188; İhsanoğiu, Medhalun, 22-24; Misouri, Zaman Gaz. 8/8/1991; 
Binark-Eren, 6-7; 239-266,281-284; 297-301; 317-341. 

337 Bk. el-Maide, 5/82-83. 
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Hatta kaynaklar, kendisinin ve yanmdakilerin Kur’an’m bu veciz ifadeleri 
karşısında dayanamayıp ağladığım kaydediyor. 338 

Necaşi gibi Kur’an ayetlerine son derece saygı gösteren başka bir hi- 
ristiyan da Heraklîus’tur, Heraklîus, kendisine gönderilen 11 z.Peygamber’iıı 
mektubuna büyük bir hürmet göstermiş, içindekileri gönülden tasvib enmiş, 
hatta bir ara müslüman olmaya bile teşebbüs etmiştir... 339 

Ne var ki, hıristiyanlar Kur’an’a her zaman böyle yaklaşmamış, samimi 
bil* niyetle onu okumamış, hakikatim öğrenmek gayesiyle onu tetkik etmemiş¬ 
lerdir. Kur’an-ı Kerim, gayr-ı müslimler arasında en fazla Hıristiyanlığa ve 
onun mensuplarına sempati ile bakmış ve onları müslümanlığa en yakın gurup 
olarak tavsif etmiştir. “İnsanların iman edenlere düşmanlık bakımından en şid¬ 
detlisi olarak yahudilerle müşrikleri bulacaksın; onların iman edenlere sevgi 
bakımından en yakın olanları olarak ise , “biz hıristiyanız ” diyenleri bulacak¬ 
sın Her ne kadar bazı müfessirler, ayette kastedilen hıristiyanların 
Necranlılar olduğunu söyiiyerek, 341 ayetin kapsamım daraltıp belli bir guruba 
hasr ve tahsis etmişlerse de, ayete genel bir çerçeve içinde bakmayı 
engelleyen herhangi bir ifade yoktur. Binaenaleyh, ayetin ifadesinden, her 
zaman için hiristiyanlarm yahudi ve müşriklere göre, müslümanlığa daha 
sempatik göründüklerini anlamak mümkündür. 342 Henüz İslamın başlangıç 
döneminde bile, İranlIlarla Bizanslılar arasında cereyan eden savaşta, 
müslümanlar arasındaki genel temayül, hıristiyan Bizanstan yana olmak 
şeklindeydi 343 Nitekim bu gerçek Kur’an’da da ifade edilmiştir. 344 

îslamm Hıristiyanlığa ve onun mensuplarına yaklaşımı böyle iken, 
malesef hıristiyanlar, bu paralelde bir yaklaşım göstermemişlerdir. İslam, 
Hıristiyanlığın pek çok kutsal değerini, aynı derecede, hatta fazlasıyla takdis 
etmişken, Papalık, başta îslamm ana kaynağı olan Kur’an ve onun peygamberi 
Hz.Muhammed (s.a.v.) olmak üzere tüm değerleri red etme cihetine gitmiştir. 
Hıristiyan ilim ve din adamları İslâmî refüze etmek için, ifade edilemeyecek 
kadar çok cehd ve gayret göstermişlerdir... 

^ Bk. İbn Hişam, 1/360; İbn Kesir, et-Bîdaye, III/74; İbnu’l-Esir, 11/82; Yazır, III/Î796; 

Basan, 1/118; Hamıdulla, İslam Peygamberi, 1/326; İsa, 135-145; Önkal, VI/549. 

~ Buhari, Bed’ul-Vahy, 6; el-Kastalani, 1/83-84; İbn Kesir, el-Bidaye, IV/266* tbnu’l- 
Esir, IJ/196-! 97. 

340 dl-Mai.de, 5/82; Ayrıca 3,4,8,85. 

341 İbn Kesir, Tefsir, 111/157,159; en-Nesefi, 1/297-298; Yazır, 111/1796; M.A.es^Sabuni 
Safvet, 1/361-362. 

342 Hanıidullah, İslam Peygamberi, 1/361, 372. 

343 Bk. İbn Kesir, Tefsir, 1V/304-305. 

344 Bk. er Rum, 30/1-5. 
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Hıristiyanların Kur’an’la teması da hep bu düşünceyle olmuştur; onu red 
etmek, refüze ermek, hıristiyan kamuoyunda ve etkili oldukları bölge hâlkı 
arasında itibarsız hâle getirmek... Daha önce sözü edilen ve Kur*an ter¬ 
cümelerinin ilklerinden addedilen Süryanice metinlerde 345 bu fikir ve anlayış 
hakim olduğu gibi, 346 Batı dillerine yapılmış ilk Kur’an tercümesi?olan 
Robertus Retinensis’in tercümesi de tamamen aynı düşünceyle kaleme 
alınmıştır. 347 Nitekim, bu tercüme İslami temaları çürütüp redvdtrne 
konusunda yetersiz bulunduğu için, birkaç asır neşrine izin verilmemiş, ancak, 
Hinckelmann ve Maracci tarafından bu konuda eksikleri giderilip ilaveler 
yapıldıktan sonra, 1590’lı yıllarda yayınma müsade edilmiştir. 348 { k$\ 

Birkaçı hariç Avrupalılar tarafından yapılan bütün tercümelerin bü ğa- 
yeye matuf olarak gerçekleştirildiği rahatlıkla söylenebilir. Özellikle XX. 
yüzyılın başlarına kadar yapılanlarda tamamen bu düşünce hakim olmuştur. 

Düşünce ve gaye bu olunca, Avrupalı mütercimlerin objektif olması, ilmi 
kural ve kaideler çerçevesinde hareket etmesi, beklenemezdi. Nitekim öylem de 
olmuştur. ° , 

Hıristiyan müsteşrikler, Kur’an’ı kendi dillerine çevirmekle yetinmemiş, * 

aynı zamanda onu müstemleke hâlindeki müslüman milletlerin dillerine öe 
tecüme etmişlerdir. Bununla müslümanları dinlerinden soğutmayı ve uzun 
vadede onları hıristiyanlaştırmayı istihdaf ediyorlardı. Bu maksatla; ohiı 
Bengal, Bulgar, Hind, Sevahil vb. yerlerdeki müslümanların dillerine'Çevir- 
mişlerdir. 349 , ! 

Hıristiyan mütercimler, gerek kendi dillerine, gerekse müslümanların 
dillerine yaptıkları tercümelerde, çoğu zaman kasıtlı olarak yanlışlıklar yâpıh’ı|, 
ayetlerin manâlarım tahrif etmişlerdir. Tercümeleri için yazdıkları mu¬ 
kaddimelerde, Kur’an’m Allah’ın kelamı olmayıp Hz.Muhammed’in görüş ve 
düşüncelerinden ibaret olduğunu, Hz.Muhammed’in vefatmdan sonra cereyan 
eden Kur’an’m cem’i ve istinsahı hadiselerinde orijinalliğinin kaybolduğunu, 
bazı kısımlarının çıkarıldığını... vb. iddiaları mesnetsiz olarak tekrarlayıp dur - 
muşlardır. Kur’an’m belağat ve fesahatini gizlemeyip itiraf edenler bile, bu id- 
dialarm benzerini ileri sürmekten geri durmamışlardır. Kur’an’a karşı saygılı 
ve samimi görünüp, ona hayran olduğunu söyleyenler, bu tatlı ifadelerin! arka- 

__ ■ . -v’i !{ 

345 Bk. s. 98-99. • • } ,,, 

346 Blachere, Le Coran, 8-9. \ "■ 1<; 

347 Blachere, Introduction, 265; ez-Zencani, 101. j* : Vl l. 

348 Blchere, Le Coran, 11; ez-Zencani, 101. ( ‘ * 

349 İshak, H/12; el-Bindak, 71-72; Hamidullah, İvan Herberk, 231; Haseneyn, 167’rel- 

Meavirci, Mu’cemu Tercemat, 245; es-Sağir, 52. ' ' 
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sına sığınarak onu acımasızca tenkid etmeyi prensip hâline getiımişlerdir. 350 
İslam, Kur’an ve Hz.Muhammed (s.a.y.) hakkında tarihti ve ilmi hakikatlere 
tamamen ters düşen, akıl ve vicdan ölçüleriyle hiç bir surette bağdaşmayan 
son derece yanlış ve maksatlı bilgiler vermişler, 351 müslümanların geri kal- 
ması-nm en büyük sebebinin Kur’an olduğunu özellikle ve ısrarla belirtmiş¬ 
lerdir. 3S2 Böylece Kur anla müslümanlar arasındaki bağı koparmak istemiş- 
Terdir. Bu gaye, aynı zamanda Batılı ülkelerin politikalarına da yansımıştır. 
Nitekim, İngiliz Sömürgeler Bakanı Gladiston’un (v. 1898) Avam 
' Kamara sındaki şu sözleri bunu göstermektedir: (Eline aldığı Kur’an’ı göstere¬ 
rek) Müslümanların elinde bu kitap olduğu sürece, biz onları yenemeyiz. 
Onun için, öncelikle bunu ortadan kaldırmalı veya geçersiz kılmalıyız. 353 

Bazı hıristiyan mütercimler, karmaşık bir bulmacaya çevirdikleri ter¬ 
cümelerinde, açık ve net bir isim kullanmaktan kaçınmış, bunun yerine, yine 
bulmacaya benzer harfler kullanmışlardır. Mesela, İspanyolcaya yapılan bir 
tercümenin ilk baskısında, mütercimin adı yerine ÖBBJ harfleri kullanılmış, 
* aynı tercümenin ikinci baskısında JBB, üçüncü ve dördüncü baskılarında ise 
JBBO harfleri kullanılmıştır. 354 Bazen de meçhul müstear isimler kullanmış¬ 
lardır. Bunların kimliğini tesbit etmek hayli zor, hatta imkansızdır. Bu durumu 
eleştiren ve hatalı bulan Fransız tarihçi Le Conte de Boulainvilliers, 
meşhur müsteşrik ve aynı zamanda Kur’an mütercimi olan Fransız 
R.Blaehere tarafından, “İslâmî müdafaa etmek” gibi ağır bir suçla(!) itham 
edilerek, şiddetli bir şekilde tenkit edilmiştir. 355 

Bazı hıristiyan mütercimler tüm buniaruı yanısıra, tercümelerinde şimdiye 
kaidar kullanılagelen ve teamül hâlini alan Kur’an surelerinin dizilişindeki 
klasik sıralamaya uymamış, onun yerine, nadir rivayetlere dayanarak kendince 
bir sıralama yapmışlardır. 356 

Tercümelerinde kullandıkları dil de son derece ağır, ağdalı ve anlaşılması 
zor kelimelerden mürekkeptir. Hitap edilen dönemin insanının kullanmadığı, 

350 Bk. Rıza, el-Vahyu'l-Muham. 4-8; Şeyhani, 139-141; Rucailie, Teemmülat, 94-95; 
Dinet, 61-63; Muhenna, 196. 

351 Bk. ez-Zurkani, II/3; el-'Ak, Usulu’t-Tefsir, 478; el-Bindak, 104, 107-108; eş-Şeyhanı, 
140-141; Bucaille, Teemmülat, 94-95; ay. mü. el-Efkaru’l-Hatia, 54-62; Dineu.61-63; 
thsanoğlu, el-Cuhudu'l-Mebzule, 267-268; ay. mü.Medhalun, 24-25; Salih, 77-89;' 
Cerrahoğlu, Tefsir Usulü, 44-48. 

352 ehBindak, 108. . 

; 353 el-Bindik, 109. 

354 el-Bintidk, 105-106; Hamidullah, Le SaintCoran, LLX. 

3 ? 5 eş-Şsyhani, 140. ^ > 

356 Salih, 175-177; el-Bindak, 109-110. 
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çoğıınunu anlamım hatırlayamadığı tarihi "kelime ve kavramlar kulla¬ 
nılmıştır. 357 

Bütün bunlardan açıkça anlaşılacağı gibi, Avrupalı mütercimlerin kahir 
ekseriyetinin “Kur’an’ı tercümeden maksadı, ona muttâlî olmak, ondan 
istifade etmek değil, bilakis, onun mazmununa vakıf olduktan sonra onunla 
muharebe etmek” 358 onu ortadan kaldırmaktır. 

Zaten Kur’an’ı ilk tercüme edenler, genelde papaz, rahip gibi dini bir 
sıfatı 1 haiz kimselerdir. Bunlar, diğer meslekdaşları kendilerinin açtığı pence¬ 
reden Kur’an’a baksınlar, anlattıkları şekilde onu tanısınlar diye böyle bir 
teşebbüste bulunmuşlardır. 359 Maksad, Hıristiyan din sınıfım, İslam, onun 
kitabı ve Peygamberi hakkında yanlış bilgilendirmek, onlar aracılığı ile de 
halkı müslümanlara karşı kışkırtmak, “haçlı ruhu”nu canlı ve diri tutmaktır. Bu 
yüzden, yapılan ilk tercümeler uzun süre tab’ edilmemiş, sadece papaz ve 
rahiplerin istifadesine sunulmuştur. Esasen, misyonerlik ve istişrak hareketleri 
de bu gayeyle zuhiır etmiş ve İslâmî tedricen ortadan kaldırmayı istihdaf 
etmiştir. 360 

Yukarıda ifade edilen maksad doğrultusunda, Batı dilierindekjlk Kur’an 
tercümesinin, tamamen Kilisenin denetiminde ve bir papaz tarafından 
(R.Retinensis) yapıldığım söylemiştik. Bundan sonra, asırlar boyunca yapılan 
tercümeler hep bu ilk tercümeyi kaynak almışlardır’ AvrupalIlar, Kur’aıı’ı 
Arapça aslından tercüme etmek yerine, bu ilk Latince tercümeyi kendi dillerine 
çevirmeyi tercih etmişlerdir. Nitekim/İtalyanca, İngilizce, Fransızca, Almanca, 
Feiemenkçe vb. Avrupa dillerinde zuhur eden ilk tercümeler, hep bu 
tercümenin veya tercümesinin tercümesidirler. 361 


337 el-Bindak, 105; Şeyhani, 140. ’ 

358 . el-Bindak, 89. 

35 ^ ' Bucaille, Teemmülat, 93. 

360 Geniş bilgi için bk. el-Meayirci, Mu'cemu't-Tercemat, 244; Şeyhani, 138; el-Bindak, 
87-91; Rıza, Tefsir, lX/307. 

361 Blachere, Introduction, 266; el-Meayirci, Mu’cemu't-Tercemat, 245. 
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a -Latince Kur 9 an Tercümeleri 

Yukarıda sözünü ettiğimiz Latince Kur’an tercümesi, Avrupa dillerinde’ 
yapılmış ilk tercüme olduğu gibi, Latince de kendisine Kur’an’m çevirildiği ilk 
Avrupa dilidir. Fransa’nın güneyindeki Cluny kilisesi başpapazı Pierre Le 
Venerabie (v.1156), müslümanların kutsal kitabı olan Kur’aıı’m Lafinceye 
çevrilmesini murad etmiş olacak ki, 1141-1143 yılları arasında Ispanya’ya 
yaptığı bir seyahat esnasında bu görüşünü izhar etmiş ve İngiliz asıllı papaz 
Robert Of Retines (Robertus Retinensis)’i buna teşvik etmiştir. Retines, 
Hermann Of Dalnıatia ve Arap asıllı Pierre de Tolede’nin yardımıyla, 
1143 yılında bu tercümeyi bitirerek Cluny başpapazına arz etmiştir. 

Ancak, tercüme İslâmî yeteri derecede ta’ıı etmiyordu. Daha da ötesi,. 
yaygınlaşması hâlinde onu okuyanlar, İslama sempati duyabilirlerdi. Bu endi¬ 
şeyle tam dört aşır tercüme kilisenin raflarında saklı tutuldu. Nihayet tercüme, 
1543 yılında TReodor Bibliander tarafından İsviçre’nin Bale şehrinde 
tab’edildi. Ancak, bu sefer de Papa IILPaıtl’un sert tepkisi ve itlafı, 
konusundaki emri yüzünden, tercüme yine yaygınlaşamadı. 1555-1567 yılları 
arasında görev yapan Papa VILAIexandır’ın izin vermesinden sonra 
tercüme neşredilebildi. 362 

Bu tercümenin stili üzere 1594 yılmda Thomas Hinckelmann’ın; 
1638 yılında, Kur’an üzerinde uzun çalışmaları olan F. Louis Maracci ’niin 
tenkitli tercümeleri neşredildi. Bu sonuncusu, orijinal metin ve açıklamalı 
notlarla basılmış ve Padoue’de tab’edilmiştir. Mezkur tercüme, asıl bundan 
sonra yaygın hâle gelmiştir. 363 

Bundan başka daha pek çok Latince Kur’an tercümeleri yapılmışta. 364 
Hamidullah’ın verdiği listede Uım veya kısmen Latinceye yapılmış 55 
tercümenin adı geçiyor. 365 Bunların en eskilerinden olan -ki bu aynı zamanda 
Latinceye yapılmış ikinci tercümedir- Marc de Tolede’nin 366 tercümesini 
de bu arada zikretmiş olalım. 


36:2 ez-Zencani, 101; Bîachere, İntroductin, 264-265; ay. mü. Le Coran, 9; Zwemer, 83-84; 
Pearson, V/431; el-Binddak, 95-96; İhsanoğlu, Medhalun, 25; Şeyhani, 138-139; 
Haseneyn,'169; Nur, 208; eLMeayirci, Mu'cemu’t-Tercemat, 244; Muhenna, .81; es- 
Sasi, 168; ez-Zurkanı, Jl/4; Ebu Dume, 262; es-Sağir, 47-48; Doğrul, Kur’an Nedir, 79. 
363 Bîachere, Introduclion, 268; ez-Zencani, 101; Haseneyn, 169; Muhenna, 81; Zwemer, 
84; Doğrul, Kur'an Nedir, 79-80. 

36 ^ Bk. Haseneyn, 170; Doğrul, Kur’an Nedir, 80-81. 

365 Bk. Le Saint Coran,LXIV-LXVl. 

3 ^ es-Sağir, 48; Hamidulîah, Le Saint Coran, LX1V; Pearson, V/431. 
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Latinceye yapılat Kur’an tercümeleri konusunu bitirmeden önce, 
PolonyalI bir papazm oğlu olan Andrzej Acoluthus tarafından yapılan bir 
tercümeden de söz etmek işitiyoruz. Tercümeden bir cüz, 1701 yılında “Al 
Coranica Şive Specimen Alcorani Quadriliguis Arabici, Persici, 
Tıırcici, Latini ” adı ile Berlin’de yayınlandı. Adından da anlaşılacağı gibi, 
tercüme Arapça metin yayında, Farsça, Türkçe ve Latinceye çevirilmiş olarak, 
dört dil bir arada olduğu hâlde neşredilmiştir. 367 

b - İtalyanca Kur’an Tercümeleri 

Kur’an-ı Kerim Latinceden sonra ikinci olarak İtalyancaya çevirilmiş tir. 
Daha doğrusu, ilk Latince tercüme bu dilden İtalyancaya nakledilmiştir. 
Andre Arrivabane, Bibliander tarafından tab’edilen Latince tercümeyi 
İtalyancaya adapte ederek 1543’te Bale’de, 1547’de de Veriice’de basmış¬ 
tır. 368 

Ne gariptir ki, Arrivabeııe’nin Latinceden yaptığı bu tercüme daha sonra 
Almancaya, ondan da Felemenkçeye çevirilecektir. 369 Bu durumda bu son 
tercümeye, Kur’an’ın tercümesinin tercümesinin tercümesinin tercümesi 
demekten başka bk şey söylenemez. Bunun, Kur’an’m Arapça aslının muhte¬ 
vasından ne derece uzaklaşmış olacağı kolaylıkla talimin edilebilir. 

İkinci İtalyanca Kur’an tercümesinin tab’ tarihi 1847’dir. Öyle anlaşılıyor 
ki, İtalyanlar üçyüz sene Arrivabene’nin tercümesiyle yetinmiş, başka bir 
tercüme yapmaya ihtiyaç duymamışlardır. Ancak, XX.yüzyılın başından itiba¬ 
ren İtalyanca Kur’an tercümelerini sayısında artış olmuştur. 370 Bunda, 
İtalya’nın Kuzey Afrika ülkelerini işgalinin de etkisi vardır. Müslüman 
Araplarla içiçe olan İtalyanlar, hem merak saikiyle, hem.de 1914 yılında 
Kur’an’ı İtalyancaya çeviren A.Fracassi’nin de itiraf ettiği gibi, bu yolla 
diğer müslümanları, ama özellikle işgal altındaki Libyalı müslümanları, İtalya 
istilasının haklılığı konusunda ikna edip onları sakinleştirmek maksadıyla, 
kısaca siyasi gayelerle Kur’an’ı tercüme etmişlerdk. 371 

Pek çok Batı dilinde olduğu gibi, İtalyancaya da yapılan bütün tercümeler 
müsteşriklere aittir. Dr. Ali es-Sadık Haseneyn, incelemiş olduğu 
İtalyanca tercümelerin hepsinin fahiş hatalarla dolu olduğunu belirtmekte- 


3(77 el-Meayirci, Min Tarihi, 227; Başka tercümeler için bk.. 

368 Bîachere, Introductioıf 266; Zwemer, 86; İhsanoğlu, Medhalun, 26; es-Sağir, 48; 

Haseneyn, 175; Pearson, V/431. 

3 ^ 9 Bîachere, aynı yer; Haseneyn, 175. 

370 Bk. Hamidulîah, Le Saint Coran, LXIV; Pearson, V/432; Doğrul, Kur'an Nedir, 84-85. 
37 * Haseneyn, 175. 
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dir. 372 Tercümeler hakkında geniş bilgi veren Haseneyn, okuyucuyu nefret 
ettirecek derecedeki dil ve üslup hataları ile tarihi hakikatlere ters düşen pek 
çok yanlışın bu tercümelerde yok mevcut olmasının yadırganmaması gerekti - 
ğini, zira bunları yapanların çoğunun rahip olduğunu ve maksadlarmın da 
İtalyan okuyucuyu Kur an hakkında yanlış bilgilendirmek ve ondan nefret et¬ 
tirmek olduğunu söyliyor. 373 

Bu olumsuz ve çirkin durumu göz önünde bulunduran Libyalı edebiyatçı 
Fuad Mustafa el-Ka’bazi, kendini çeyrek asırdan beri Kur’an’ın manala¬ 
rını İtalyaneaya çevirmeye vak fetmiştir. Haseneyn’in belirttiğine göre tercü¬ 
menin bitmiş olması lazımdır. 374 

1986 yılında Mirza Basiruddin Mahmud’a ait tercüme de Londra’da 
tab’edilmiştir. 375 En son olarak, Ceın’iyyetu’d-Da’veti’l-İslamiyyeti’l-Aie- 
miyye adlı teşkilat, İtalyaneaya Kur’an’ı salim bir şekilde çevirme işini 
üstlenmiş, bu maksatla İslam fıkhında, Kur’an ilimlerinde, Arapça ve 
İtatyancada mütehassıs olan bir heyef teşekkül ettirmiştir. Heyet, 1984 yılında 
Amme cüzünün tercümesini tamamlamış, yapılmış olması muhtemel hataları 
tesbifve bunların doğrularını teklif etmeleri için onu İtalyan edebiyatçılara da¬ 
ğıtmıştır. 376 Bu tercümenin de şu an bitmiş olması lazımdır. Ancak, ne 
Ka’bazi’nin; ne de sözünü ettiğimiz heyetin tercümesi, 1989 yılında USA’da 
yeniden tab’edilen Hamidullah’m Le Saint Coran adlı Fransızca Kur’an 
tercümesinde, Batı dillerinde yapılmış Kur’an tercümeleriyle ilgili olarak 
verilen uzun listede geçmemektedir. Acaba bu çalışmalar akamete mi uğradı, 
yoksa Hamidullah’m bunların tabundan haberi mi olmadı? İki durum da 
ihtimal dahilindedir. Umarız ki bu hayırlı çalışmalar akamete uğramayıp, 
tamamlanmış olsun. 


377 Haseneyn, 175; Ayrıca bk. es-Sağir, 49, 52-53. 

373 Haseneyn, 178. 

374 Hsaneyn, aynı yer. 

375 İtalyanca tercümeler için bk: Hamidullah, Le Saint Coran, LXIV. 

376 Haseneyn, 179; Cem'iyyetu'd-Da'Veti'l-İslamiyyeti'l-Alemiyye'nin en-Nedvetu'l- 
Alemiyye'yi takdimi, 13. 
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c - Almanca Kur’an Tercümeleri 

Kur’an-ı Kerim’in Latinceden İtalyaneaya adapte edilen çevirisi, 1616 
yılında Solomen Schwigger tarafından “ Der Turken Alcoran” başlığı 
ile Almancaya tercüme edilmiş ve Nuremberg’te basılmıştır. 377 Her ne kadar 
bu sözünü ettiğimiz tercüme. Almanca ilk tam Kur’an tercümesi ise de, 
bundan önce Martin Luther’in (v. 1546) ele geçirdiği kötü bir Latince 
tercümdyi Almancaya çevirdiği 378 ve Kur’an’dan çok müteessir olduğu 
beliritliyor. 379 

Daha sonra Hinckelmann, Megerlein, Boysen, L.Ulmann, 
F.Ruckert, M.Henning gibi daha pek çok kişi, 1694’lü yıllardan beri 
Kur’an T Almancaya tercüme edegelmişlerdir. Bunlardan ilk kez Kur’an’ı 
Arapça aslından Almancaya çeviren M.D.F.Megerlein’dir. Megerlein’in “Die 
Türkische Bibel” adlı tercümesi, 1772’de Frankfurt’ta tab’edilmiştir. 
Diğerleri genelde İngilizce veya Fransızca tercümeleri Almancaya aktarmış¬ 
lardır. Almancada kukan üzerinde tam Kur’an tercümesi yapılmıştır. Cüz’i 
olanlarla bu sayr altmışı geçmektedir. 380 

Almancaya Kur’an’ı çeviren ilk müslüman ise, muhtemelen Sadruddin 
adlı biridir. Arapça aslı ile birlikte yapılan “Der Kur’an” adlı Almanca tercü - 
mesi Berlin’de 1939 yılında basılmıştır. Beşiruddin Mahmud Ahmed’in 
himayesinde gerçekleştirilen “ Der Hellige Qur’an ” adlı tercüme ise, 
Wiesbaden ’de 1954’te tab’edilmiştir. Tercüme Arapça metin ile birlikte olup, 
Almanca tercümeler arasında önemli bir yere sahiptir. 381 Daha başka 
müslümanlar da Kur’an’ı Almancaya çevirmişlerdir. 382 

Genelde Batıklar Kur’an’ı Hz.Muhammed’in kitabı olarak takdim 
ederler. Tercümeleri için yazdıkları mukaddimelerde veya Kur’an Tarihi ile 
ilgili eslerlerinde bu noktayı özellikle vurgularlar. Fakat bundan daha ilginci 
Almanların yaptığıdır. Onlar Kıır’an’ı daha ziyade Türklere mal ediyorlar. 
Tercümelerinin isimlerine bakıldığında bu durum hemen fark edilir. İlk 
Almanca Kur’an tercümesini, İtalyanca tercümeyi kopye ederek gerçekleştiren 

377 Blachere, Introduction, 266; Pearson, V/431; es-Sağir, 48-49; İhsanoğlu, Medhalun, 
26. 

378 Hamidullah, Le Saint Coran, XLII1. 

37 9 Doğrul, Kur'an Nedir, 82-83. 

380 Haseneyn, 171; es-Sağir, 50-51; Buhl, Vl/1012; Zwemer, 85; Hamidullah, Le Saint 
Coran, XL1II-XLV1; Kurtuluş, 11/524; Montet, 57; Pearson, V/432; Doğrul, Kur'an 
Nedir, 83. 

381 Kurtuluş, 11/524. 

382 Bfc. Hamidullah, Le Saint Coran, XLVt. 
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Schewigger, İtalyanca aslında adı “ UAlcorano di Macometto ” 
(Muhammed’in Kur’an’ i) olan eseri, nedense “ Der Turken Alcoran 
{Türkün Kur’an’ı) başlığı ile Almancaya geçirmiştir. Bundan sonraki bazı 
Â İhı an mütercimler de yaptıkları tercümelere buna benzer isimler 
koymuşlardır. Mesela Arapça aslından yapılan ilk Almanca Kur’an tercümesi 
oİanMegerlein’in tercümesinin adı, “ Die Turkische Bibel Order Des 
Koran w $\x. Başka bir tercüme is e “Vollstaendiges Turkisches Gesetz- 
Büch öder Alkoran ” adını taşımaktadır. Bu tercümeyi gerçekleştiren 
JÜSânge’dir. Tercüme 1688’de Hamburg’tabasılmıştır. 383 

Kur’an’ın ilahi bir kelam olduğunu ve vahiy yolu ile Hz.Peyganıber’e 
indirildiğini bir türlü kabullenemeyen mutaassıp Hıristiyan yazar ve mütercim¬ 
lerin bu tavrım fazla yadırgamamak gerekir. Kur’an’ın ilahi kaynaklı olduğu 
inlcar eHiİince, tabiî olarak onu Hz .Muhammed ’ in kitabı olarak görmek gere¬ 
kecektir., 3CVI~X VII yüzyıllarda îslamm temsilcisi ve onu Batıya nakledenler 
Türklef olduğuna göre, îslamm esas kaynağı olan Kur’an’ı Türklere mal 

ethîek' Batıklar -özellikle de Almanlar- için son derece normaldir, 

ı\wJ :n.| 5 . 

d - Felemenkçe Kur’an Tercümeleri 

Yukarıda sözü geçen ilk Almanca tercüme, “ Der Arabische 

- i r f ;• ° 5 

Alcoran" adı ile 1641 yılında Felemenkçeye tercüme edilip Hamburg’ta 
basılmıştır. Bu, Hollanda dili olan Felemenkçede yapılan ilk tercümedir ve 
aııoriimdir. 384 

r î(f.no ei.: ’ - 

f;; ). Hollanda dilinde yapılmış en eski tercümelerden bili de J.H. Glasem a- 
ker’e ait olandır. Glasemaker, Du Ryer’in Fransızca tercümesini 
Felçn^enkçeye çevirip, 1658’de Leidende basmıştır. 385 

s g Hollanda diline Mirza Basiruddin Mahmud Ahmed- tarafından da 
Kıır’an tercüme edilmiştir. Arapça metinle beraber 1953 tarihinde Pakistan’da 
tabedilen tercüme, “FIelliğe Qor } an ” adını taşıyor. 386 

Tü Hollanda dilinde tab’edilmiş başka tercümeler de vardır. 387 

nen \ J. : :;vd •- 


Hamidullah, Le Saint Coran, XLII. 

Blachere, Intorduction, 266; Zwemer, 85; Hamidullah, Le Saint Coran, LXIlj; Doğrul, 
Kur’an Nedir, .84. 

' Zwemer, 85; Doğrul, Kur’an Nedir, 84. • 

Hamidullah, Le Saint Coran, LX1II. 

Bk. Zwemer, 85; es-Sağir, 52; Hamidullah, Le Saint Coran, LXİIÎ; Doğrul, Kur’^n 
Nedir, 84. " . 
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e - Fransızca Kur’an Tercümeleri 

İtalyanca, Almanca ve Felemenkçeye yapılan ilk tercümeler, Latincedeki 
ilk tercümeden adapte edilerek yapılmışlarken, Fransızca ilk tercüme doğrudan 
doğruya Arapçadan yapılmıştır. Fransa’nın Mısır konsolosu olarak bu ülkede 
görev yapan Andre Du Ryer, Kur’anı Fransızcaya çeviren ilk kişidir. Du 
Ryer’in tercümesi, 1647’de Paris’te tab’edilmiştir. Tercüme bu ilk baskıdan 
sonra, kısa bir süre içinde birkaç baskı daha yapmıştır. 

Kendisinden sonra yapılan pek çok tercümeye esas olan “ al Coran de } 
Mahomet” adlı tercümede, genelde eksiklikler, ihmaller, yer değiştirmeler ve 
eklemeler vardır. 388 İfade ve üslubu da edebi olmaktan uzaktır. 389 

Du Ryer’in tercümesi 1688’de İngilizceye, 1698’de de Felemenkçe ve 
Almancaya çevirilmiştir. 390 

Bu ilk tercümeden başka Kur’an değişik tarihlerde C.Savary, 
B.Kazımirski, E.Montet, R.Blachere, D.Masson, ; vb. çok tanınmış 
müsteşrikler tarafından da Fransızcaya çevirilmiştir. 391 Bunlardan özellikle 
Blachere’nin tercümesi çok önemlidir. O müslüman alimlerce de takdir topla - 
mıştır. Ne var ki Blachere de diğer bazı meslekdaşları gibi, surelerin sıralanışı 
konusunda, müslümanlarca maruf ve makbul olan tertibi değil, tamamen ahad 
ve zayıf rivayetlere istinaden kendince bir tertib benimsemiş, tercümesinde bu 
tertibe riayet etmiştir. Tabii ki, bu noktada da, diğer bazı noktalarda olduğu 
gibi, müslüman alimler tarafından haklı olarak tenkitler yemiştir, 392 

Fransızcaya müslümanlar da Kur’an’ı pek çok kez tercüme etmişlerdir. 
Birçok Fransızın İslam, Kur’an ve Hz.Peygamber hakkmda önyargılarla yap¬ 
tıkları hatalı, maksatlı ve tahrif edilmiş tercümeler karşısında, müslümanlann 
böyle bir ihtiyaç duymaları ve bu teşebbüste bulunmaları kaçınılmazdı. Ne var 
ki, aşağıda adım vereceğimiz bu mütercimlerin saf ve hâlis niyetlerine, sami¬ 
miyetlerine rağmen, tercümelerinin çok iyi olduğu söylenemez. Bununla be¬ 
raber, onların bu çalışmaları Fransızlarınkine kıyasla kat kat üstündür. 
Müslüman mütercimlerce Franszıcaya yapılan Kur’an tercümelerini şöylece 
sıralayabiliriz: 

388 Montet, 56; Zwemer, 84. 

389 Doğrul, Kur’an Nedir, 81. 

39 ^ Blachere, Introduction, 267. 

391 Bk. Blachere, Le Coran, 12; ay. mü. Introduction, 270-274; Montet, 56; Hamidullah, 
Le.Coran, XXXVI; ay. mü. Le Saint Coran, LIX-LXII; Bulıl, VI/1012; Lrockelmann, 
1/142; Zwemer, 84; Pearson, V/432; Doğrul, Kur’an Nedir, 81; Haseney.ı, 172. 

392 Salih, 177. 
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Fatma Zaide, Lisbonne, 1861. 

Ahmet Laimeche ~ İbn Davut (İkisi de Cezairii), Oran, 1931. 

el-Hac Nureddin b. Mahmud;Monaco, 1976. 

Şeyh Ebubekir Hamza, Paris, 1972. 

Üstaz es-Sadık Maziğ,Tunus, 1979. 393 

Daha başka müslüman alimler de Kur’an’ı Fransızcaya tercüme etmiş¬ 
lerdir. 394 Burada Fransızca pek çok çalışması bulunan Muhammed 
Hamidullah’ın tercümesini özellikle zikretmeliyiz. İlk baskısı 1959’da Paris’te 
gerçekleşen tercümenin üçüncü baskısında Arapça metin de yer almıştır. 
Tercüme, şimdiye kadar onbeşten fazla baskı yapmıştır. 395 En son baskısı ise, 
“Le Saint Coran ” başlığı ile, 1989’da USA’da gerçekleştirlmiştir. 

Kur’an-ı Kerim, son olarak kısa bir süre önce, yahudi asıllı olan Andre 
Chouraqui tarafından Fransızcaya çevirildi. Cezayir’de doğup yetişen 
Chouraqui, yüksek tahsilini Paris’te yapmıştır. Chouraqui, 21-27 Ocak 1991 
tarihli Le Point dergisinde yayınlanan mülakatında ilk Latince Kur’an tercü¬ 
mesini gerçekleştiren Robert de Kennet (Robert Of Retines)’ih, Hz. Muham- 
med’in (sav) -haşa- bir yalancı, Kur’an’m da yalan olduğunu göstermek ve 
isbatlamak amacıyla bu işi yaptığına işaret ederek, Batının geçen asra kadar bu 
tercümeyi esas aldığım, İslam hakkındaki yanlış kanaatin de bundan kaynalc- 
landığmı ifade ediyor. 396 

f - İngilizce Kur’an Tercümeleri 

Kur’an-ı Kerim’in İngilizce tercümesi Fransızcaya tercümesinden sonra 
olmuştur. İlk İngilizce tercüme, Du Ryer’in Fransızca tercümesinden 
yapılmıştır. Alexander Ross tarafından gerçekleştirilen “ The Alcoran Of 
Mahomet” adlı tercüme, 1648 yılında Londra’da tab edilmiştir. 397 


393 Haseneyn, 173-174. 

394 Bk. Hamiduîlah, Le Saint Coran, LX-LXIII; Şeyhani, 141. 

395 Hamiduîlah, Le Saint Coran, LXH-LXII1. 

396 Mülakatın tercümesi için bk. O.Said Gönüllü, Zaman Gazetesi, 15.02.1991, .2. 

397 Zwemer f 87; İhsanoğlu, Medhalun, 26; Haseneyn, 172; Hamiduîlah, Le Coran, 
XXXVI; uy .mü Le Saint Coran, XLVI; Pearson, V/431; es-Sağir, 48; Doğrul, Kıır'an 
Nedir, 85. 
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Aynı zamanda -diğer pek çok mütercim gibi- papaz olan 398 Ross, 
Arapçayı da, Fransi 2 :cayı da iyi bilmiyordu. Bu yüzden tercümesinde pek çok 
hatalar varid olmuştur. 399 

İlk İngilizce tercüme bu olmakla beraber, İngilizier bundan bir asır önce 
bile Kur’an tercümesiyle tanışmışlardır. Mütercimi belli olmayan ve yalnızca 
bazı sureleri kapsayan bir tercüme 1515 yılında Londra’da basılmıştır. 
Tercümenin adı ise “ Here Begynneth A Lyttel Treastyse Of The 
Nygro m a n ce r ”dir 400 

Yukarıda sözü edilen İngilizce lik tam tercümeden sonra, George Sale 
tarafından, doğrudan Arapçadan tercüme edilen ikinci tam Kıır’an tercümesi 
zuhur etmiştir. Tercüme 1734 yılında Londra’da neşredilmiştir. “The Koran 
Commonly Called The Alcoran Of Mohammed ” başlığını taşıyan 
tercüme, daha sonra İngiltere ve Amerika’da pek çok kereler basılmıştır. 46 * 

Sale, tercümesini her ne kadar Arapça asıldan yapmış ise de, özellikle 
Maracci’nin Latince tercümesi ve bu tercümeyle beraber sunduğu bir yazısı 
ona ilham kaynağı olmuştur. Maracci, Sale ve daha başka Batılı mütercimlere 
ilham kaynağı olan “Refustion Of The Qur’an ” başlıklı yazısı ile -güya- 
Kur’an’ı tekzib edip çürütmeyi hedef almıştır. 402 Zaten Sale de bu yazıyla 
aynı paralelde ve aynı maksadla “ Preliminary Discourse ” adında bir 
mukaddime yazmıştır: 403 Sale, mukaddimesinde yalan, hile ve iftiralarla 
İslâmî çürütmeye çalışmıştır. 404 

Sale’nin tercümesi, kendisinden sonraki pek çok İngilizce tercümeye 
kaynaklık yaptığı gibi, aynı zamanda Almanca (1746 yılında) ve Fransızcaya 
da çevirilmiştir. 405 

Bundan sonra bir papaz olan J.M.Rodwell’in tercümesi ortaya çık¬ 
mıştır. 1861 yılında Londra’da tab’edilen bu tercüme 406 de Arapça asıldan 
yapılmıştır. Rodwell bunu tercümesinin adında da belirtir. Zira o dönemlerde 

39 ^ es-Sağir, 49. 

399 Zwemer; 87. 

400 Hamiduîlah, Le Saint Coran, XLVI; İhsanoğlu, Medhalun, 26. 

401 Hamiduîlah, Le Saint Coran, XLVII; Blachere, Introduction, 269; ay.mü, Le Coran, 
1 i ; Pearson, V/432; Montet, 56; Zvvemer, 87; ez-Zencani, 101; Doğrul, Kur'aıı Nedir, 
85. 

402 Muhenna, 81; Haseneyn, 173. 

493 Blachere, Introduction, 269. 

494 es-Sağir, 49. 

493 Blachere, Introduction, 269. 

406 Haseneyn, 173; Muhenna, 82. 
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yapılan tercümelerin çoğu Batı dillerinden yapılmaktadır. Bu yüzden o tercü- 
mesine “The Koran Translation Frotn The Ârabic ” adını vernüştir. 407 

Rodwell’in tercümesinin bir özelliği de, surelerin tertibinin Kur’an’daki 
malum sıraya göre değil, nüzul sırasına göre dizilmiş olmasıdır. 408 

Daha sonraları E.H.Palmer, R. Bell, A.J.Arbry, N.J.Davood gibi 
pek çok hıristiyan Ingiliz, Kur’an’ı Arapça aslından veya Batı dillerine 
yapılmış tercümelerinden kendi dillerine aktarmışlardır. 409 

Bu arada, N.J.Davood’un “ The Koran a New Transladır' adli 
tercümesinde, ne Kur’an’daki dizilişe, ne de surelerin nüzul sırasına uymayan 
garip bir dizilişin mevcııd olduğunu belirtelim. Mütercime göre Kur’an, çoğu 
şiirsel olan kısa surelerle başlar ve daha ziyade mevzuları işleyen uzun 
surelerle biter. Muhenna’mn da.belirttiği gibi, 410 meçhul olan ve mütercimin 
nev-ı şahsına münhasır bulunan bu tertibi kabul etmeye imkan yoktur. 

İngiliz şairi Sir Richard Burton (v.1890), Kur’aıı-ı Kerimi nazım ha- > 
linde İngilizceye çevirmiştir. Burton’un bu tercümesi Bdinburg dergisinde 
1866 yılında yayınlanmıştır. 411 

İngiliz mütercimler de diğer meslekdaşları gibi, tercümelerinde İslam, 
Kur’an ve Hz. Peygamber hakkında mesnedsiz pek çok iddialarda bulunmuş¬ 
lar ve İngiliz kamuoyunu bu konularda yanılgıya düşürmüşlerdir. Bu durumu 
nazar-ı itibare alan bazı müslüman alimler, özellikle de iyi İngilizce bilen 
Hindistanlı müslümanlar, islami bir bakış açısıyla Kur’an’ı İngilizceye 
tercüme etmeye çalışmışlardır. Dr.Muhammed Abduühâlim Han bunların 
başında gelir. Onun " The Holy Qur’an ” adlı tercümesi, 1905 yılında 
Patiala’da (Hindisan) tab’ edilmiştir. 412 

Bundan başka da pek çok müslüman mütercim, Kür’an’ı İngilizceye 
tercüme etmiştir Öyle ki, M.Hamidullah’m kaydettiği Kur’m’m tercümesi ile 
ilgili 175 eserin 120’den fazlası müslümanlarm yaptığı veya katkılarının ol¬ 
duğu eserlerdir. 413 

Muhenna, 84. 

408 Muhenna, 102; Zwemer, 87; es-Sağir, 51; Doğrul, Kur’an Nedir, 86. 

409 Haseneyn, 173; Muhenna, 82, 84, 102; Zwemer, 87; es-Sağir, 51-52; Doğrul, Kur’an 
Nedir, 86; Harnidullah, Le Saint Coran, XLVII-LVI; Blachere, Le Coran, 12; ay.mü. 
Introductioıı, 272; Pearson, V/432; Brockelmaıın, 1/142; Buhl, VI/1011-1012. 

410 Muhenna, 137. 

411 el-Bindak, 128; Harnidullah, Le Saint Coran, XLV1I1; Zvvemer, 91-92. 

412 Harnidullah, Le Saint Coran, XLVIU; Muhenna, 81-82; Zwemer, 88; Doğrul, bu ilk 
tercümenin Mirza Ebu’bFadl’a ait olduğunu söyliyor. (Kur'an Nedir, 86). 

413 Bk.Harnidullah, Le Saint Coran, XLVH-LVI; Doğrul, Kur'an Nedir, 86-88. 
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Müslümanlar tarafından İngilizceye yapılan en son Kur’an tercümesi, 

“The Holy Qur’an Wıth Englısh Translation ” adını taşımaktadır. 
Tercüme Türk alimler olan Ali Özek, Nureddin Uzunoğlu, Tevfik 
Rüştü Topuzoğlu ve Mehmet Maksudoğlu tarafından yapılmış olup, 
1994 yılında İstanbul’da basılmıştır. 

Müslümanların bu yoğun faaliyetleri şüphesiz sevindiricidir ve mu¬ 
hakkak ki yararlı olmuştur. Ancak esefle belirtelim ki, bazılarının tercüme¬ 
lerinin -belki- yaıarı kadar, hatta daha fazla zararı da olmuştur. Kadiyanı 
mezhebine bağlı bazı Hindistanlı mütercimler, başta İngilizce olmak üzere Batı 
dillerine yaptıkları ve neşri için olağanüstü gayret gösterdikleri Kur an 
tercümelerinde fahiş tahrifler yapmışlar, dipnot, haşiye, tefsir vb. yerlerde 
Kadiyaniliğin üstadı Mirza Gulam Ahmed’in peygamberliğim iddia etmiş¬ 
ler ve kendilerince isbata çalışmışlardır. Yine bunlar, tercümeleri vasıtasıyle 
İslamın değil, Kadiyaniliğin inanç, ibadet ve muamelat esaslarını, ahlak ve 
felsefesini yaymışlardır. 414 Bu tercümelerden önemli olan üç tanesi şunlardır: 

Mevlana Muhammed Ali, The Holy Qur’an, Arabic Text, 
Translation And Commenary, (Kur’an-ı Kerim’in Arapça Metni, Teıcü- 
mesi ve Şerhi). , 

Malik Gulam Ferid, The Holy Qur’an With English Transla¬ 
tion And Commentary (Kur’an-ı Kerim’in İngilizce Tercümesi ve Şerhi) 

Muhammed Zaferullah Han, The Koran, Arabic Text With A 
New Translation, (Kur’an, Arapça Metin ve Yeni İngilizce Tercümesi). 

Bu tercümelerin İslam için ne kadar tehlikeli oldukları aşikârdır. Sadece 
Batıda değil İslam ülkelerinde bile, büyük fitnelerin zuhuruna sebep olacakla - 
nndan şüphe yoktur. Nitekim, bunlardan biri olan Mevlana Muhammed 
Ali’nin İngilizce tercümesinin Mısır’a idhâli, bu ülkede şiddetli tartışmalara 
müncer olmuştur ve müslümanlar arasında hoşnutsuzluğa yol açmıştn. 

Burada, İngiliz asıllı müslümanlarm tercümelerinden de söz etmeliyiz. 
Bunlardan biri, Muhammed Marınaduke PickthaH’m “Meaning Of 
The Glorious Koran" adlı tercümesidir. İlk müslüman Ingiliz olarak kabul 
edilen Marmaduk’un tercümesi, 1930’da Londra’da tab’ edilmiştir. Daha 
sonraları da pek çok kereler basılmıştır. 417 


414 Muhenna, 15. 

415 Muhenna, 83, 153-156. 

4 *6 Bk. Muhenna, 14-20. 

417 Haseneyn, 174; Muhenna, 113; Harnidullah, Le Saint Coran, XLIX. 
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Kur’an-ı Kerim’i İngilizceye çeviren İngiliz asıllı başka bir müsliiman da 
Muhammed Es’ad’tır. Asıl adı Leopold WSeiss (doğumu, 1900) olan 
Es’ad, “The Message Of The Qur’an” adlıtercümesini Lahaye’de 1964 
yılında tab 4 etmiştir. 418 

Son olarak, Toronto Üniversitesi profesörlerinden Mahmud 
Eyyüb’ün, bir İngilizce tercüme üzerinde çalıştığını hatırlatalım. Bir kısmı 
“The Qur’an And Its Înterpretes ” adı ile 1984 yılında basılan 
tercümenin 419 şu an bitmiş olması lazımdır. 

g - İspanyolca Kur’an Tercümeleri 

İspanya, bize daha tatlı ismiyle Endülüs, İslam medeniyetinin güneş gibi 
doğup aydınlattığı bir coğrafyadır. Âvrüpanın Güneybatısında yer alan ve 
cehâlet içerisinde kıvranan İspanya, İslamın nuru sayesinde kültür ve me¬ 
deniyetin, ilim ve irfanın merkezi hâline gelmiştir. Diğer Avrupa ülkeleri de 
Endülüs’te doğan ve yayılan bu nurdan büyük oranda istifade etmişlerdir. 
Rönesans ve Reform hareketlerine de bu nur zemin hazırlamıştır. Ne var ki 
Avrupa, daha sonraları güçlenince, ilim ve medeniyet merkezi olan Endülüs’ü 
yerle bir et miş ve kendilerine medeniyet getiren müslümanları hunharca kat¬ 
letmişlerdir. 420 

I 

Islamla birkaç asır içiçe olan Ispanya’da diğer Batı ülkelerinde olduğu 
gibi Kur’a’nm tercümesine pek teşebbüs edilmemiştir. Bunun sebeplerinden 
biri, Endülüs’te Arapçanın çok yaygın olması, dolayısıyla Kur’an’ı İspan- 
yolcaya çevirmeye ihtiyaç duyulmaması olabilir. Ayrıca, İslam aleminde 
Kur’an’ın lafzen de mü'ciz olduğu ve tercüme edilmesi hâlinde bu özelliğini 
yitireceği şeklindeki kanaatin, burada da yaygın olması da muhtemel sebep¬ 
lerden bilidir. 

Öte yandan Batılılann, İspanyayı ele geçirdikten sonra orayı tahrib edip 
yağlamalamaları sonucu, İspanyollarca yapılmış olan Kur’an tercümelerini 
yok etmiş olamları da ihtimal dahilindedir. Bundan sonra ise, muhtemelen 
Batıkların İspanyada uyguladıkları şiddetli zulüm, İspanyalıları Kur’an’ı 
tercümeden caydırmış ve ona karşı bigâne bırakmıştır. 

Bununla beraber, elde oldukça eski İspanyolca bir tercümenin mev¬ 
cudiyetine dair bilgi vardır. Bu bilgi. La jevvısh Encyclopaedia’da 
verilmektedir. Buna göre, Don Abraham de Tolede, Alphonse X’un 

4,i? Hamidullah, Le Sâirit Coran, LI; Haseneyn, 174. 

4!<? Cem'iyyet’d-Da’ve'nin Konferans Üzerine Takdimi, en-Nedve, 13; Hamidullah, Le Sairit 

Coran, LV. 

420 Hunke, 454-456. ' 
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(1252-1284) emriyle, Kur’an’ın yetmişinci suresi olan “el-Meaic” i İspan- 
yolcaya çevirmiştir. 421 Ancak Hamidullah, mezkur şahsın Meariç suıesini 
değil, fakat Hz.Peygamber’in miracını konu alan “ Kitab al-Mi’rac" ı 
İspanyolcaya tercüme ettiğine işaret ediyor ki bu eser, daha sonra Fransızcaya 
da çevirilmiştir. 422 

Daha sonraları, seyrek de olsa bazı İspanyollar Kur’an tercümesiyle 
uğraşmışlardır. Fakat, bunlar daha ziyade bazı sureleri ihtiva eden cüz’i tercü¬ 
melerdir . 423 İspanyolcaya yapılan ilk tam tercüme ise, 1844 tarihinde De 
Jose Gerber de Robles’in gerçekleştirdiği “Alcoran” adlı tercümedir. 
Tercüme Madrit ’te tab’ edilmiştir. 424 

Dr.Seyfeddin Rahhâl, Beşir Ali, Basiruddin Mahmud Ahmet 
gibi bazı müslümanların da İspanyolca Kur an tercümeleri mevcuttur. 42- 

h - Yunanca Kur’an Tercümeleri 

Bizans, İslamın doğduğu ve geliştiği dönemlerde o günün süper gü¬ 
cünden biriydi. Medine’de İslam devleti kurulduktan sonra, diğer komşu 
ülkeler gibi, Bizans ile de resmi ilişkiler kurulmuştur. Hz.Peygamber, bu 
maksatla Bizans kralı Heraklîus’a elçi ve mektup göndermiştir. 426 

Kaynakların zikrettiğine göre Heraklîus, ileri gelen devlet ve din adamları 
ile gizli bir toplantı yapar. Toplantıda Hz.Peygamber’den kendisine gelen 
mektubu ele alır; O’nun hak peygamber olduğundan bahsederek, Rumları 
topluca O’ııa imana davet eder. Ancak, din ve devlet adamları buna sert bir 
şekilde tepki gösterirler. Zor durumda kalan kral, sizi denemek için bunları 
söyledim; bakayım gerçekten dininize bağlı ve sadık mısınız, yoksa değil 
misiniz, bunu öğreneyim diye böyle yaptım” der, böylece onları yatıştım - . 427 

Hıristiyan din adamlarının o günkü sert ve şiddetli tepkileri bundan sonra 
da aynen devam etmiştir. Bu tepki, Tebük ve Yermiik’te olduğu gibi, bazan 
savaşa dönüşmüş, ama daha çok sözlü ve yazılı mücadeleler, başka bir 


421 Zwemer, 84; İhsanoğlu, Medhalun, 26; Hamidullah, Le Saint Coran, LVllî (dipnot), 
Doğrul, Kur'an Nedir, 82. 

422 Hamidullah, aynı yer. 

42 ^ Bk.Hamidullah, Le Saint Coran, LVIÎ1-LIX. 

424 Hamidullah, Le Saint Coran, LVllî; İhsanoğîu, Medhalun, 26. 

425 Hamidullah, Le Saint Coran, LIX; İspanyolca tercümeler için ayrıca bk. Blachere, Le 
Coran, 12; es-Sağir, 53. 

4 26 Buhari, Ahbar, 4; îbn Hişam, ÎV/255. 

422 Buhar i, el-Vahy, 6; Konyalı Mehmet Vehbi, 1/39-40. 
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ifadeyle ilmi seviyede yapılan münazara ve münakaşalar şeklinde belirmiş - 
tir. 428 

İşte, Yunanca ilk Kur’an tercümesi teşebbüsleri de bu ilmi mücadelelerin 
bir ürünü olarak zuhur etmiştir. Bu konuda kendisinden ilk söz edilen kişi,' 
Yuhaıına ed-Duneşki’dir. Emeviler döneminde, ilmi tercüme faaliyetle¬ 
rinde de son derece büyük hizmetleri olan ed-Dımeşki, müslümanlarla yaptığı 
cedeller ve bu konuyla ilgili yazdığı eserler ile meşhur olmuştur. Hatta bu 
yüzden, Ortodoks kilisesi ona “aziz” ünvanı veımiştir. 429 

ed-Dımeşki, bu mücadelelerinde zaman zaman Kur’an ayetlerine de yer 
vermiş ve onları Yunancaya çevirmiştir. Başta Tevhid olmak üzere, kelami 
konuları ihtiva eden ayetleri ve İhlas suresi gibi küçük sureleri tercüme etmiş- } 
tir. 430 

' 7 | 

Ancak ed-Dımeşki, yaptığı tercümelerde, mücadelesinde olduğu gibi 
başarılı olamamıştır. Onun tercümelerini inceleyen Dr. Ali Nur, ed- 
Dımeşki’nin, başka kelimelerde olduğu gibi, İhlas suresinde geçen “ahad”, J 
“samed” gibi kelimeleri doğru tercüme edemediğini belirtmektedir. ed- 
Dımeşki, ifade tarzında ve üslubunda da yetersiz olmakla eleştirilmiştir. 431 

Bununla beraber, Kur’an’ın manâlarım Yunancaya çevirmede kapıyı ilk 
açan kişi olmasından dolayı, ed-Dımeşki önemli bir mevkiye sahiptir. 

ed-Dımeşki’den sonra, onun izi üzere giden Teodor Ebu Kurra’yı gö¬ 
rüyoruz. Ebu Kurra, tercümesinde ed-Dımeşki’ye göre daha başarılı olmuştur. 
ed-Dımeşki’nin eksik manâ verdiği “ahad”, “samed” gibi kelimeleri, Ebu 
Kurra daha doğru bir şekilde Yunancaya tercüme .etmiştir. Bununla beraber, o 
da “kufuven ahad” gibi bazı yerlerde hatalar yapmıştır. 432 

Nicetas Kur’an’ın bazı ayetlerini tercüme teşebbüsünde bulunmuştur. 
Ancak, bu zat, İslam’a ve'Kur’an’a karşı iftira ve ithamlarda bulunmaktan 
öteye geçememiştir. Tercümesinde pek çok Kur’an’i kelimeyi yanlış okuyup, 
yanlış tercüme ederek, bu konudaki cehâletini de sergilemiştir. Nicetas, itinam 
ve iftiralarında o kadar ileri gitmiş ki, tamamiyle putları yıkmak için gelen 
İslam dinini “putperest bir din” olarak takdim etmiştir. 433 


^ Müslümanlarla dini ve ilmi mücadeleler yapan kişiler için bk. Nur, 199. 

429 Nur, 199. 

430 Nur, 200. 

43 Aynı yer. 

432 Nur, 201-202. 

433 Nur, 202-203. 
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Muhammed Hamidullah, Nicetas’ın Kur’an’ın bir kısmım Grelcçeye 
tercüme ettiğini, geri kalanım da özetlediğini kaydediyor. 434 Dr.Nur da buna 
temas ettikten sonra, Nicetas’ın l’den 30’uncu sureye kadarki kısımlardan, 
peygamberlerin hayatındaki noksanlıkları beyan etmeye, “kelime”, “ruh”, 
“hayır”, “şer” gibi bazı itikadi meselelerle ilgili tartışmalar- yapmaya çalıştığını 
anlatıyor. 435 

Sözü edilen bu zevatın hiçbiri tanı ve kamil bir Kur’an tercümesi yap - 
madiği gibi, onlardan sonra da böyle bir teşebbüste bulunulmamıştır. Yunanca 
tam Kur’an tercümesi için Yirminciyüzyılı beklemek gerekecektir. Nitekim ilk 
tam Kur’an tercümesi, G.I.Pentake tarafından “ Koranion ” adı ile, 
yirminci yüzyılın başlarına yakın bir zamanda gerçekleştirilmiştir. Hamidullah 
bu ilk tercümenin tab’ tarihi olarak 1878 yılını veriyor. 436 Dr.Nur ise, bu 
tarihi 1921 olarak vermektedir 437 Daha sonra da bu tercüme pek çok kereler 
basılmıştır. 438 

Ali Nur, mütercimin bütün gayretine rağmen, önemli hatalar yapmaktan 
kurtulamadığım belirterek, bunlardan örnekler vermektedir. Mesela, ayetlerde 
geçen “ ^ ” kelimesini, Yunancada “namaz kılarız”, “secde ederiz”, “rüku 
ederiz” anlamlarına gelen kelimelerle ifade etmiştir. Bu, onun ibadeti sadece 
namazdan ibaret sanmasından ileri gelmektedir. 439 

İkinci Yunanca Kur’an tercümesi, birincisinden elli yıl sonra zuhur 
etmiştir. Bu tercümeyi Yunanlı bayan edebiyatçı Minas Zoğrafou - 
Meranajou yapmıştır. Tercüme “Tö Koranion ” adı ile 1971’de Atina’da 
basılmıştır. Mütercim, tercümesini Kur’an’m Arapça aslından değil. Batı dille¬ 
rine yapılmış tercümelerinden yararlanarak yapmıştır. Tercümeyi inceleyen 
Dr.Nur, Arapça kelimelerin Yunanca tam karşılığını vermede, akıcı ve etkile¬ 
yici bir üslup kullanmada tercümenin yetersiz olduğunu ifade etmektedir. 
Besmele dahil, pek çok yerde fahiş hatalar hemen göze çarpmaktadır. 440 

İşaret edilmesi gereken diğer bir Yunanca tercüme de babası gibi, İslama 
ve müslümanlara karşı derin bir sevgi ve sempati besleyen bayan Marianna 
Latsis’in himayesinde gerçekleştirilendir. Bayan Latsis, bunun için Ezher 
meşihası ile görüşür ve onlardan tam destek, aynı zanmanda teknik yardım 
va’di alır. Bundan sonra, Yusuf Ali’nin İngilizce ve Hamidullah’ın 

434 Hamidullah, Kur'an-ı Kerim Tarihi, 154. 

435 Nur, 204. 

436 Hamidullah, Le Saint Coran, LXII1. 

437 Nur, 211. 

438 Hamidullah, Le Saint Coran, LXIII. 

439 Nur, 212. Diğer hatalar için bk. 212-2i 3. 

^ N ur, 214-215; Daha başka hatalar için bk. 215-216; Ayrıca Koca, 2. 
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Fransızca tercümesi esas alınarak, Kur’an’m Yunaca tercümesini yapacak bir 
heyet oluşturulur. Bu heyette İngilizce, Fransızca, Yunanca ve Arapçayı gayet 
iyi bilen zevat yer alır. Dr.Ali Nur da bunlardan biridir. Heye bu tür işler için 
Ezher’in bünyesinde kurulan başka bir heyetle işbirliği içinde tercümeyi ger¬ 
çekleştirmeye çalışır. Nihayet tercüme 1986 yılında bitirilir. 441 

I - Rusça Kur’an Tercümeleri 

Kur’an-ı Kerim Rusçaya daha ziyade Batı dillerindeki tercümelerden 
aktarılmıştır. Bunun için özellikle Fransızca tercümelerden istifade edilmiştir. 
Gerek ilk yirmi sureyi ihtiva eden kısmi, gerekse Piotr Vasiyevitch 
PastnikoV tarafından 1716’da yapılan ilk Rusça tam Kur’an tercümesi, 
bunların ikisi de Du Ryer’in Fransızca tercümesinden yararlanılarak 
yapılmışlardır. Daha doğru bir ifadeyle, bu tercüme Rusçaya çevirilmiştir. 442 
Bazı kaynaklar ilk Rusça tercümenin tarihi olarak 1776 yılım veriyorlar. 443 
1790 tarihinde Saint Petersburg’ta yayınlanan ve Rusça ikinci tam Kur’an 
tercümesi olan Veryovki’nin tercümesi de Du Ryer’in tercümesinin bir 
çevirisidir. 444 

Arapçadaıı Rusçaya yapılan ilk tercüme ise, Gordii Sablokov’a aittir. 
Sablokov’un bu eseri 1878’de Kazan’da tab’ ve neşredilmiştir. 445 

Bolşevik ihtilalinden sonra, uzun bir süre Rusça Kur’an tercümesi ya¬ 
pılmamıştır. Bu dönemde ilk tercümel i963 yılında zuhur etmiştir. Tercüme, 
îgnaz Kratchkovski tarafından yapılmış ve Moskova’da neşredilmiştir. 446 


441 Nur, 216-2Î9. Yunaca Kur’an tercümeleri hakkında geniş bilgi için bk. Nur, 197-219; 
Hamidullah, Le Sain Coran LX1II; ay .mü. Kur'an-ı KerimTarihi, 154-155. 

442 Bk. Hamidullah, Le Saint Coran, LXVIII; Hayit, 183. 

442 Bk. Zwemer, 85; es-Sağir, 49. 

444 Hamidullah, Le Saint Coran, LXVIll; Hayit, 183. 

44 -’ Hamidullah, aynı yer; Hayit, aynı yer; es-Sağir, 50. 

446 Hamidullah, aynı yer; Hayit, aynı yer. Rusça diğer Kur'an terciimeleri için bk. 
Hamidullah, aynı eser, LXVII!-LXIX. 
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j - Polonyaca Kur’an Tercümeleri 

Bugünkü Polonya, X1Iİ-XVI1I. yüzyıllar arasında şimdikinden daha 
geniş sınırlara sahipti. Büyük Polonya, Lettonya, Litvanya, Ukrayna gibi 
memleketleri de kapsıyordu. Müslümanların ilk kez Polonya’ya ulaşmaları 
1410 yılında olmuştur. PolonyalIların Germenli hıristiyanlara karşı miislüman 
Tatarlardan yardım istemeleri üzerine müslümanlar bu ülkeye girdiler. 
Germenleri ağır bir yenilgiye uğratan bu askerlerden isteyenlere, Polonya 
kralİığınca ülkede kalma izni verildi. Bu askerlerden bir kısmı, PolonyalI ve 
Litvanyah kızlarla evlenerek buralara yerleştiler. 1432’de Bolunda ile Kıpçak 
valisi arasında yapılan bir andlaşnıa ile, buraya içlerinde tercüman, diplomat ve 
elçilerin de bulunduğu bazı müslümanlar gelip yerleştiler. Bu müslümanlar 
pek çok dini esere sahiptiler. Özellikle ellerinde bol bol Kur’an-ı Kerim 
nüshaları vardı. Ancak, 1656 yılında, ani bir baskına uğrayan bu 
müslümanlann pek çoğu kılıçtan geçirildi, tüm eserleri yakıldı, çocuklar vaftiz 
edilerek hıristiyanlaştırıldı. 

Ne var ki, bu acı olay, müslümanlann benliklerini büsbütün yok ede- 
nıedi.Yine bazı müslümanlar, İslami kimliklerini korumayı başardılar. Hatla, 
bunlar zamanla çok ihtiyaç duydukları Kur’an-ı Kerim n.üshâlarını bile elde et¬ 
tiler. Biri XVIII. yüzyılın sonunda, diğeri de 1939 yılında olmak üzere, iki 
kere, adeta tarihten silinen ve nihayet, 1944 yılında Rusya’ya bağlı bir peyk 
hâline gelen, böylece bugünkü sınırlarına kavuşan Polonya’da, onbeşbinden 
fazla müslüman yaşamaktadır. Çoğunluğu Hanefi olan bu miislümanlara ait 
pek çok dini eser vardır. Bunların arasında Kur’an-ı Kerim’in tefsir ve 
tercümeleri de bulunmaktadır. İlk dönemlerde daha ziyade Kıır’an’daft 
seçilmiş bazı ayet veya surelerin tercümeleri yapılırken, -ki bunlar genellikle 
Arapça harflerle yapılıyordu- daha sonraları, Latince harflerle lam Kur’an 
terciimeleri de zuhur ett. 447 

Bu arada Latince Kur’an tercümelerinden bahsederken belirttiğimiz gibi, 
Polonya’da özellikle Kur’an’ın tam olarak Latinceye tercümesi rağbet 
görmüştür ve PolonyalIlar daha ziyade bu dilde tercümeler yapmışlardır. 
Haşan el-Meayirci, PolonyalIların kendi dillerine değil de Latinceye 
Kur’an T tercüme etmelerinim sebebini şöyle açıklıyor: Bu terciimeleri ya 
panlar çoğunlukla rahiplerdi ve gayeleri de, Kur’an’ı hıristiyan din adamlarına 
yanlış, uydu-rulmuş ve ilahi olmayan bir kitap olarak tanıtmaktı. Din adamları 
ise. tahsillerini hep Latince olarak, yapmaktaydılar. Bu yüzden, halka değil, din 
adamlarına hitap eden bu tercümeler, hâlkııı değil, kilisenin dili olan Latince ile 

447 Meayırci, Min Tarihi, 221-225. 
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yapılmışımdır. Tabii ki, Latinceııin ilim dili olmasını da bunda etkisi olmuş - 
tur. “»“S 

Kur’an-ı Kerim’in manâlarının Polonyacaya tam olarak tercümesi, bu 
ülkede yaşayan bir Tatar müslüman olan Selim Mirza Tarak Buczacki 
tarafından gerçekleştirilmiştir. Selim Mirza, çalışmalarında buradaki bir imam¬ 
dan da yardım görmüştür. Terecümenin tamamlanmasında ve tashihinde Selim 
Mirza’mn oğlu Jan (Yahya) ile müsteşrik Wladyslaw Koscinski ’nin 
büyük gayretleri olmuştur. Tercüme, 1858 yılında Varşova’da basılmıştır. 449 

Polonya dilinde yeni ve muasır bir tercüme ise, Prof. Josef Bielawcki 
tarafından yapılmıştır. Tercüme I987’de Varşova’da tab’ edilmiştir. 450 

Polonya dilinde bunlardan başka, ama özellikle de cüz’i pek çok Kur’an 
tercümeleri yapılmıştır. 451 

Kur’an-ı Kerim, bunlardan başka Avrupa, Asya, Afrika ve Amerika’da 
konuşulan dünya dillerinin hemen hemen hepsine kısmen veya tamamen 
tercüme edilmiştir. Burada özellikle, Romen, Macar, Norveç, Portekiz, 
Danünarka, Sırp, Hırvat, Boşnak dilleri gibi Batı dillerini; İbranice, Sevahilce, 
Yorbaca gibi Afrika dillerini zikretmeliyiz. 

Önemine binaen, Afrika dillerinden olan es-Sevahiliyyeye yapılan ter¬ 
cümeler üzerinde kısaca durmak istiyoruz. Kendisine Kur’an tercümesinin 
yapıldığı ilk Afrika dili olarak kabul edilen bu dil. Doğu Afrikada, yani 
Tanzanya, Uganda ve Kenya’ da, ayrıca Urundi ve Kongo ’nun doğusunda ge¬ 
niş bir alanda yaygın olan bir dildir. Bu dile,ilk Kur’an tercümesi, misyoner 
Godfrey Dale tarafından yapılmıştır. Tercüme 1923 yılında Cem’iyyetu 
Takdimmi’l-Ma’rifetiT-Mesihiyye aracılığı ile Londra’da tab’edilmiştir. 
Godfrey bu tercümeyi, hıristiyan papaz ve muallimler, bölgede kendi 
dinlerinin propagandasını yaparken daha etkili olsunlar diye yapmıştır. 452 

Kur’an-ı Kerim, sadece yaşayan dillere değil, ölmüş, unutulmuş olanlara 
dahi çevirilmiştir. Nitekim, Sanskritçe, Latince, Aljamiado gibi bugün konu¬ 
şulmayan dillerde pek çok Kur’an tercümeleri mevcuttur. Bunun yanında, 
Esperanto gibi, yeni iead edilen ve henüz konuşulmayan bir dile bile Kur’an 
tercüme edilmiştir. 453 

^ Meayirci, Min Tarihi, 228. 

449 Meayirci, Min Tarihi, 228; Hamidullalı, Le Saint Coran, LXVII. 

45(1 Meayirci, Miıı Tarihi, 226; Hamidullalı, Lc Saint Coran, LXVII. 

451 Bunlar için bk. Meayirci, Miıı Tarihi, 229-232; Hamidullalı, Le Saint Coran, LXVII. 
4 -*2 İhsanoğlu, Medhalun, 24. 

4j3 Geniş bilgi içn bk. Hamidullalı, Le Saint Coran, (Liste Des Traduction du Coran en 
Langues Buropeııes), XL!-LXXVI; ay.mü. Kur'an-ı Kerim Tarihi, 125-212; ay .mü. 
Fehmu't'Kur'an, 55-59; a.mü. Ivan Herberk, 229; Bİachere, Intoduction, 264-277; 
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Üstelik, mesela Türkçe, Farsça, Bengalce, İngilizce, Fransızca, Almanca 
gibi bazı dillerde yüzlerle ifade edilecek kadar çok tercüme yapılmıştır. Bunun 
yanında, George Sale ve Muhammed liamidullahTn tercümelerinde 
| olduğu gibi, bu tercümelerden bazıları yirmiden fazla baskı yapmış, 

S yüzbinlerce satmışlardır. 454 

j |İ; Kur’an-ı Kerim’in bu şekilde bütün dünya dillerine çevirümiş olması 

|:ı oldukça sevindiricidir. Bundan sonra da bu konuda ne gerekiyorsa yapılma- 
|: ; lıdır. Bunun için tüm İslami kurum ve kuruluşlar, vakıflar, cemiyetler, üni¬ 
versiteler, şahıslar seferber olmalıdırlar. Bütün insanlığa gönderilmiş olan ve 
| onların hepsini kucaklayan Kur’an-ı Kerim’in şanına uygun olan da budur. 

i Kitab-ı Mukaddes’in her yıl milyonlarca baskısı yapılıp, dünyanın dörtbir ya 

| nına meccanen dağıtılırken, Allah’ın evrensel mesajı olan Kur’an’ın, bundan 

ir geri kalması doğru değildir. Malesef, bu konuda henüz istenen seviyeye ge- 

linmemiştir. Ancak gelişmeler, yakın bir zamanda arzu edilen seviyeye geli¬ 
neceğini müjdelemektedir. 

İi Hemen şunu belirtelim ki, biz Kur’an’ın münferiden tercüme edilme¬ 

sinden yana değiliz. İleride geniş olarak açıklayacağımız gibi, belli evsafı haiz, 
İ değişik ilim dallarından mütehassıs kişilerce yapılıp, dünya dillerine çevirile- 

cek Tefsiri bir tercümenin daha faydalı ve daha hayırlı olacağı kanaatindeyiz. 

Tezimizin bundan sonraki bölümünde, Kur’an’ı bu şekilde tercüme et¬ 
menin gereğinden ve zaruretinden bahsedeceğiz. Ancak bundan önce, Kur’an •• 
ı Kerim’in kısmen veya tamamen tercüme edildiği dillerin ve Türkçeye ya¬ 
pılmış matbu tercüme ve tefsirlerin listesini vermeyi uygun görüyoruz. 
Kur’an’m çevirildiği dillerin listesini Muhammed Hamidullah’m u en~ 
N edvetu’ 1-’ Alemiyye Havle Terce mati MaanV l-Kur' ânV l- 
Kerim” de sunduğu “Fehmu’l-Kur’an Limen La Yantiku bi 
LuğatVd-Dat ” adlı tebliği ile Dr.Muhammed Salih el-Bindak’ın “el- 
Musteşrikun ve Tercemetu’l-Kur’ânî’ 1-Kerim’’ adlı eserinden faydalanarak 
hazırladık. Bu dillerde -özellikle de Avrupa dillerinde- yapılmış olan Kur’an 
tercümelerinin isimleri ve bunlar hakkında bilgi için Muhammed 


ay.mü. Le Coran, 9-13; Montet, 53-57; Zwerher, 84-89; Pearson, V/431-432; Buhl, 
VI/!011-1012; Brockelmann, 1/142; es-Sağir, 52-54; Muhenna, 81-103 vd. el-Bindak, 
156-188; İhsanoğlu, Medhalun, 18-27; ay.mü. el-Cuhudu’l-Mebzule, 266-269; 
Şeyhani, 142-147; Ebu Dome, 263-264; Haseneyn, 167; Priştine, 189-194; Meayirci, 
Min Tarihi, 221-225; Nur, 197-219; Doğrul, Kur’an Nedir, 82-92; ez-Zurkani, II/3; 
Hayit, 183; Koca, 2; Binark - Eren, 42-43; 236-251; 385-401; 417-435; İshak, 11/22- 
45; MecelletuTHİİal, 343-349. 

4 ^4 Bk. ez-Zurkani, 11/3; Hamidullalı, Le Saint Coran, XLI-LXXV1; ay.mü. Fehmu’l- 
Kur’an, 59. 
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Hamiduliahhn Le Saint Coran ye Salih Tuğ tarafından dilimize çevirilmiş 
olan Kur’an-ı Kerim Tarihi adlı eserleri ile M.Salih el-Birıdak’m adı 
geçen eserine bakılabilir. 

Kur’an-ı Kerim’in Kısmen Veya Tamamen Kendisine 
Tercüme Edildiği Diller 


Dilin Adı 

Kullanıldığı Kıta 

Yazı Türü 

Abyssin 

Afrika 

Abyssin 

Afrikaans 

Afrika 

Latin 

Afriqan.iyah 

Afrika 

Arab 

Albanais 

Avrupa 

Arab - Latin 

Aljamiado (İspanyolca) 

Avrupa 

Arab 

Allemand 

Avrupa 

Arab - Latin 

Amharkjue 

Afrika 

Abyssin 

Anglais (İngilizce) 

Avrupa - Amerika 

Arab - Latin 

Afagonien 

Avrupa 

Latin 

Armenien (Ermenice) 

Asya 

Armenien 

Arya 

Asya 

Arya 

Assamais 

Asya. 

Assamais 

Ajeri 

Asya 

Arab 

Azeri 

Asya 

Arab 

Baloııtchi (Brahoui) 

Avrupa 

Latin 

Bambara 

Afrika 

Arab - Latin 

Beiuci 

Asya 

Arab 

Bengalais (Bengalce) 

Asya 

Arab-Bengalais 

Basque 

Avrupa 

Latin 

Berbere (Berberice) 

Afrika 

Arab - Latin 

Birmaıı 

Avrupa 

Birmane 

Bohemlen (Çekçe) 

Avrupa 

Latin 

Bornou 

Afrika 

Arab - Latin 

Bosniaque (Boşnakça) 

Avrupa 

Arab - Latin - Kiril 

Breton 

Avrupa 

Latin 

Bulgare (Bulgarca) 

Avrupa 

Kiril 

Burmi 

Asya 

Burmi 

Cambodgien (Kamboçyaca) 

Asya 

Arab - Çin 

Castillan 

Avrupa 

Latin 

Catalan 

Avrupa 

Latin 

Chichewa (Malawien) 

Avrupa 

Latin 
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Chinois (Çince) 

Asya 

Çin 

Comorien 


Arab - Latin 

Coreen (Korece) 

Asya 

Çin 

Görse (Korsika dili) 

Avrupa 

Latin 

Cptocole 

Afrika 

Latin 

Creole 

Afrika 

Latin 

Cria 

Asya 

Sanscrit 

Croate 


Arab-Latin 

Culof 


Arab-Latin 

Curcani 

Asya 

Latin 

Dakhni 

Asya 

Arab 

Danca (Danimarka dili) 

Avrupa 

Latin 

Danois 


Latin 

Dayak Ngaju 


Latin 

Dindi 


Latin 

Dioula 

Afrika 

Latin 

Ecossais 


Latin 

Espagnole (İspanyolca) 

Avrupa 

Latin 

Esperanto 

Avrupa 

Latin 

Estonien (Estonya dili) 

Avrupa 

Latin 

Etyopya 

Afrika 

Etyopya 

Evlıe 

Afrika 

Latin 

Felemenkçe (Hollanda dili) 

Avrupa 

Latin 

Finnois (Fince) 

Avrupa 

Latin 

Flammand 

Avrupa 

Latin 

Flippino (Flipin dili) 

Asya 

Latin 

Fon 


Arab - Latin 

Français (Fransızca) 

Avrupa 

Arab - Latin 

Frison 

Avrupa 

Latin 

Füüata (Peni) 

Afrika 

Arab 

Gaelic (İskoçya dili) 
GallaAfrika Arab 

Avrupa 

Latin 

Georgien 

Avrupa 

Kiril 

Grec (Rumca - Yunan dili) 

Avrupa 

Arab-Kiril 

Gruse 

Avrupa 

Latin 

Gujraü 

Asya 

Arab - Gujrati 

Gürmakhi 

Asya 

Gürmakhi 

Haussa 

Afrika 

Arab - Latin 

Hebreu 


Hebrakjue 
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Hırvat 

Avrupa 

Latin 

Hindi (Hiııdçe) 

Asya 

Arab - Sanskrit 

Hongrois 

Avrupa 

Latin 

Hungaria 

Avrupa 

Latin 

Iben 


Arab - Latin 

îbraniceAsya İbrani 
îndonesieıı (Endonezya dili) 

Asya 

Arab - Latin 

Irlandais 

Avrupa 

Latin 

Islandais 

Avrupa 

Latin 

İtâlîen (İtalyanca) 

Avrupa 

Latin 

Japonais (Japonca) 

Asya 

Japonais 

Javanais 

Asya 

Arab - Latin 

Karıarese 


Kanarese 

Kashmeri (Keşmir dili) 

Asya 

Arab 

Kaştâlî 

Avrupa 

Arab - Latin 

Katalani 

Avrupa 

Latin 

Kaukani 

Asya 

Arab 

Kimi 

Asya 

Kimi 

Kikngo 


Latin 

Kiwa 

Amerika 

Latin 

Koroboro 


Latin 

Kraja 

Amerika 

Latin 

Kriol 

Afrika 

Latin 

Kuhistani 

Asya 

' Arab 

Kürde (Kürtçe) 

Asya 

Arab - Latin 

Laplandais 

Avrupa 

Latin 

Latin 

Avrupa 

Latin 

Latvien 

Avrupa 

Kiril - L,atin 

Letzburgesch 

Avrupa 

Latin 

Liııgola 


Latin 

Lowlandais 

Avrupa 

Latin 

Luganda 

Afrika 

Latin 

Maimani 

Asya 

Arab 

Maithili 

Asya 

Arab 

Majindanao 

Asya 

Arab - Latin 

Maka s s eri 

Okyanusya 

Makassarienne 

Malay 

Asya 

Arab - Latin 

Malay alam 

Asya 

Arab - Malayalam 

Malenki 


Latin 
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Malgache 

Afrika 

Arab - Latin 

Maltais 

Avrupa 

Latin 

Marathi 

Asya 

Sanscrit 

Morano 


Latin 

Norvegien (Norveç dili) 

Avrupa 

Latin 

Pachtau (Peştu dili) 

Asya 

Arab 

Pali 

Asya 

Sanscrit 

Panjabi (Pencab dili) 

Asya 

Arab 

Persan (Farsça) 

Asya 

Arab 

Platt-Deutsch 

Avrupa 

Latin 

Polonais (Polonya dili) 

Avrupa 

Arab - Latin 

Portugais (Portekiz dili) 

Avrupa 

Latin , 

Provençal 

Avrupa 

Latin 

Romansch 

Avrupa 

Latin 

Roumain (Romence) 

Avrupa 

Latin 

Russe (Rusça) 

Asya - Avrupa 

Kiril 

Sanscrit 

Asya 

Sanscrit 

Saraki (Multani) 

Asya 

Arabi 

Sarakula 

Afrika 

Arab 

Shawa 


Latin 

Şindani 

Okyanusya 

Latin 

Sindhi 

Asya 

Arab 

Sinhâla 

Asya 

Sinhâla 

Slovence 

Avrupa 

Latin 

Soce 

Afrika 

Latin 

Somalais 

Afrika 

Arab - Latin 

Sonrai 

Afrika 

Arab - Latin 

Suedois (İsveç dili) 

Avrupa 

Latin 

Soudanais 

Afrika 

Latin 

Swahili 

Afrika 

Arab - Latin 

Syriaque (Suriye) 

Asya 

Syriaque 

Tamoul 

Asya 

Arab - Tamoul 

Tcheque 


Latin 

Telegu 

Asya 

Arab - Telegu 

Thailandais (Tayland dili) 

Asya 

Thailandais 

Tchiluba 


Latin 

Turc (Türkçe) 

Asya 

Uygur - Arab - Latin 

Turkistanian 

Asya 

Arab 

Ukranien 

Avrupa 

Kiril 
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Urdu (Urduca) . 

Asya 

Arab-Sanscrit 

Volandzi 

Avrupa 

Latin 

Volapuk 

Avrupa 

Latin 

Volof 

Afrika 

Arab - Latin 

Weish 


Latin 

Yaruba 

Afrika 

Latin 

Yomba 

Afrika 

Latin, 

Yidiş 

Asya 

İbrani 

Zulu 

Afrika 

Latin 


KUR’AN-I KERİM’İN TÜRKÇE TERCÜME VE TEFSİRLERİ 455 


A - OSMANLICA OLARAK YAPILMIŞ OLAN KURAN 
TERCÜMELERİ 

Anonim, T ere eme-ı Şerife; Türkçe Kur’un-t Kerim , İst. 1926. 

Aymtabi Muhamnıed ed-Debbağ, Terceme-ı Tefsir-ı Tıbyan , En son 
baskı İst. 1906. 456 

Cemil Said, Kur’dn-ı Kerim Tercümesi, İst. 1340/1924. 

Eskişehirli. Osman Necati, Tefsir-ı Kur'an Tereemesi, Tefsir-ı Necati , 
İst. 1288 h. 457 


455 Listeye sadece Kur'an'ın tümünü ihtiva eden tefsir ve tercümeler alınmıştır. Bir veya 
birkaç sure ile belli bazı ayetlerin tercüme veya tefsirini kapsayanlara ise yer 
verilmemiştir. Bunlar için Muharmned. Hamdullah'ın Salih Tuğ tarafından, dilimize 
çevirilen (İst. 1993) Kur'an-ı Kerim Tarihi adlı kitaba (s. 195-212) bakılabilir. Listeyi 
hazırlarken Hamdullah'ın bu eserinden başka Macit Yaşaroğlu'nun Kur'an-ı Kerim’in 
Türkçe Tercüme Ve Tefsirleri Bibliyografyası adlı eseri ile Hamidullah'ın Kur'an Tarihi 
adlı eseri (Bu iki eser beraber Dîfî tarafından -Ank, 1991- basılmıştır) ve Salih 
Akdemip'in Cumhuriyet Dönemi Kur'an Tercümeleri (Ank. 1989) adli eserindede de 
istifade ettik. 

45 ^ Eser et-Tıbyan fi Tefsiri'l-Kur'an adında olup Mıdır b.Abdurrahman el-Ezdi'ye aittir. 
Hicri 773 yılında te'lif edilmiştir. 

457 Eser 427 sayfadan ibaret olup 30 cüzün tercümesinden ibarettir. 
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Heyet, el-Beyan Fi AyatiT-Kur’an, Türkçesi ile Birlikte Kur’an-ı Kerim, İst. 
1928458 

Heyet, Tercetneli Kur’an-ı Kerim , İst. 1927. 459 
Heyet, Türkçe Kur’an-ı Kerim Tercümesi , İst. 1926. 460 

Hüseyin Kazım Kadri, Nuru’l-Beyan; Kur’an-ı Kerim’in Türkçe 
Tereemesi , İst. 1921-1922. 461 

İsmail Ferruh, Tefsiru’LMevâkîb Tercemetu’l-Mevahib , En son 
baskısı İst. 1323 h. 462 

İzmirli İsmail Hakkı, Me’ani-ı Kur’an; Kur’an-ı Kerim’in Türkçe 
- Tercümesi , İst. 1343/1927. 

İzmirli İsmail Hakkı, Türkçe Kur’an-ı Kerim Tereemesi , İst. 
1344/1925-1926. 463 

Süleyman Tevfik (Özzorluoğlu), Kur’an-ı Kerim Tereemesi , Türkçe 
Mushaf -1 Şerif, İst. 1927. 464 

Süleyman Tevfik (Özzorluoğlu), Türkçe Kur’an-ı Kerim , İst. 1924- 
1926. 465 

Abraham Amirkhanjans, Kur’an Tereemesi, Varna, 1910. 46() 


458 dersiam ve vaizlerinden Osman Raşid Efendi'nin taht-ı riyasetinde bir heyet-i 
. İlmiyeye tahrir ettirilmiştir. Süleyman Tevfik'in tashih ettiği tercümenin başına, Cevdet 

Paşa’mn Kur’an-ı Kerim Tercemesinin Mukaddimesi adlı yazısı konulmuştur. 

459 Eser bir heyet tarafından yapılmıştır, Ahmet Cevdet Paşa’mn bir takdim yazısı vardır. 
'460 E S er bir uîem heyeti'tarafından hazırlanmış olup İzmirli İsmail Hakkı tarafından gözden 

geçirilimiştir, 

461 Eser Hüseyin Kazım Kadri başkanlığındaki bir heyet tarafından meydana getirilmiştir. 

462 Eser Hüseyin İbn Aîiyyu’LKaşifi’ye ait olup eLMevahibul-Aliyye adını taşımaktadır ve 
Harsça asıllıdır. Tefsir ilk defa İdri-ı Bitlisi tarafından Türkçeye tercüme edilmiştir. 
Daha sonra İsmail Ferruh h. 1246’da tekrer tercüme etm. 

463 Eser İzmirli İsmail Hakkı başkanlığında bir heyet tarafından yapılmıştır. 

464 Eser bir heyet tarafından yapılmıştır. 

465 Eser Halis Efendi, Zihni Efendi, Aydoslu Tevfik Efendi ve Feyiz Efendi'den oluşan bir 
heyet tarafından yapılmıştır. 

466 Mütercim Emeni asıllı bir misyonerdir. Tercüme Matta İnciliyle beraber basılmıştır. 
Sağ sayfada İncilin, sol sayfada ise Kur'an’ın tercümesi yer almaktadır. (Geniş bilgi için 
bk. Hamidullah, Kur'an Tarihi, (Çev.M.S.Mutlu), DİB yay. Ank. 1991, 97-99, 148- 
149. 
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Ahmet Salih İbn-ı Abdullah, Zübed-ı Aşari’l-Mevahib ve’l-Envar İst 
1292/1875. 467 

Mevalana Muhammed Hayrettin Hindi, et-Tefsiru’l-Cemali ale’t- 
Tenzili’l-Celali, Bulak, 1877. 468 

Molla Numani İbn-ı Emir İbn Osman, Tefsir-ı Nu’mani, son baskı 
Helsinki, 1958. 469 

B -LATİN HARFLERİYLE YAPILMIŞ OLAN KUR’AN 
TERCÜMELERİ 

Ağırakça, Ahmet - Eryarsoy Beşir, Nüzul Sebepli Kur’an-ı Kerim ve 
Türkçe Meali, İst. 1987. 

Atalay, Besim, Kur’an, İst. 1965. 

Atasoy, İ.-Şimşek Ü.-Paksu, M.-Mutlu İ., Kur’an-ı Kerim’in Açıkla¬ 
malı Türkçe Meali, İst. 1989. 470 

Atay, Hüseyin - Kutluay, Yaşar, Kur’an-ı Kerim ve Türkçe Anlamı 
(Meal), DİB yay. Ank. 1983. 

Atay, Hüseyin, Kur’an-ı Kerim ve Türkçe Anlamı (Meal), Ank. 1995. 

Ateş, Süleyman, Kur’an-ı Kerim ve Yüce Meali, Arik. 1977. 

Ateş, Süleyman, Yiice Kıır’an’ın Çağdaş Tefsiri, İst. (1988?) 

Aydın Abdullah, Kur’an-ı Kerim ve Yüce Meali, İst. 1979. 

Ayntabi, Mehmet Efendi, Kur’an-ı Kerim Meali ve Tefsiri İst 
1956. 471 ’ ‘ 

Baltacıoğlu, İsmayıl Hakkı, Kur’an, Ank. 1957. 

Baylan, Enver, Kur’an-ı Kerim ve Türkçe Tefsirli Meal-ı Alisi İst 
1986. 


Eserin te üt tarihi 1096/1684'tiir. Matbu nüshası Süleymaniye kütüphanesi Nafiz Paşa 
kısmı 61 numaradadır. 

Eserin aslı Arapça olup, Şalı Veliyyullah tarafından Farsçaya, oradan da Mevlana 
469 îv ^ u ^ ıarnme< ^ tarafmdan Türkçey 6 çev^irilmiştir- 4 

Müellif eserini bitiremeden vefat etmiştin Eser Kur’an’ın ilk yarısını havidir 
^ Diğer mütercimler: Ş.Döğen - C.Uşşak. 

Aynı yazarın Terceme-ı Tefsir-ı Tıbyan adlı esrinin Süleyman Fahir tarafından dili 
sadeleştirilmiş olarak yapılmış bir yayındır. Aynı tercüme 1980 yılında Ahmet 
Davudoğiu tarafından dört cilt halinde yeniden basılmıştır. 
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Bilmen, Ömer Nasuhi, Kur’an-ı Kerim’in Türkçe Meal-ı Alisi, İst. 
1985. 

Bulaç, Ali, Kur’an-ı Kerim’in Türkçe Anlamı , İst. 

Çantay, Haşan Basri, Kur’an-ı Hakim ve Meal-ı Kerim , İst. 1980-1981. 

Çelik, Mehmet Vehbi Hadimli, Hülasatu’l-Beyan fi Tefsiri’l-Kur’an, 
İst. 1971. 

Çiloğlu, Rıza, Tanrı Buyruğu Oku, Kur’an Nazım Çeviri, İst. 1987. 

Dabbetu’l-Arz Profesör-1400 Kur’an-ı Hakim ve Öztürkçe Meali, Ank. 

1995472 

Davutoğlu, Ahmet, Kur’an-ı Kerim ve İzahlı Meali, İst. 1988. 

Doğrul, Ömer Rıza, Kur’an-ı Kerim’in Tercüme ve Tefsir-ı Şerifi; 
Tanrı Buyruğu, İst. 1980. 

Emiroğlu, Haşan Tahsin, Esbab-ı Nüzul, Kur’an Ayetlerinin İniş 
Sebepleri ve Tefsirleri, Konya, 1978. 

Evrin, M. Sadettin, Kur’an-ı Kerim Açıklaması (Fatiha ve Bakara 
Sureleri) Ank. 1381/1962. 

Feyizli, Haşan Tahsin, Feyzu’l-Furkan ve Meâli’l-Kur’an, Ankara, 
1992. 

Gölpmarlı, Abdulbaki, Kur’an-ı Kerim ve Meali , İst. 1955. 

Irmak, Sadi, Kutsal Kur’an; Türkçe Meali, İst. 1962. 

İbn Kesir, Ha dişlerle Kur’an-ı Kerim Tefsiri , İst. 1984. 473 
İzmirli İsmail Hakkı, Kur’an-ı Kerim ve Türkçe Anlamı (Meani-ı 
Kur’an), İst. 1977. 

Karakaya, H.-Kabakçı, K.-Süslü, M.-Seyidhanoğlu, K -Aytekin K., 
Kur’ah-ı Kerim Türkçe Meali , İst. 1981. 

Kazıcı Ziya - Taylan, Necip, Kıır’an-ı Kerim Meali, İst. 1982. 

Keskioğlu, Osman, Kur’an-ı Kerim’in Türkçe Açıklaması, İst. 1988. 
Koçyiğit, Talat - Cerrahoğlu, İsmail, Kur’an-ı Kerim Meal ve Tefsiri, 
Ank. 1985. 

Kur’an, Arkın Kitabevinin teşkil ettiği bir kurul tarafından hazırlanmıştır, İst. 
1959. , 

Kur’an , Hilmi Kitabevinin yetkili bir heyete yaptırdığı tercüme, İst. 1937. 

472 Meal, Alevi dedelerden oluşan alimlerin katkıları, teşvikleri ve hikmetleriyle Dabbetu’l- 
Arz Profesör 1400 tarafından tanzim ve tashih edilmiştir. 

4/3 Türkçeye çevirenler: B.Karlığa ~ B.Çetiner. 
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Kui ’an, Okat ve Burhan yayınevleri tarafından yaptırılmış bir derleme 
tercüme, İst. 1970. 

Kur ’ an , Yetkili bir heyet tarafından yapılmıştır. İst. 1961. 

Kur’an-ı Kerim ve Açıklamalı Meali , Kuşak Ofset, İst. 1982. 

Kıır’an-ı Kerim ve Meali, Akpınar yayınlan, İst. 1985. 

Kur arı-ı Kerim ve Türkçe Anlamı, (Haz.E.H.Çalışkan), Güneş Gaz. 
İst. 1985 

Kur’an-ı Kerim ve Türkçe Meali, Haber Gaz. İst. 1965.. 

Kın an-ı Kerim in Türkçe Anlamı (Meal), Milliyet Gazetesince veril¬ 
miştir. İst. 1980. 

Kur’an-ı Kerim, Türkçe Anlamı, Yeni İstanbul Gazetesince verilmiştir İst 
1972. 

Kutub, Seyyid, Fi Zilali’l-Kur’an, İst. tarihsiz. 474 
Mardin, Ömer Fevzi (Neşre haz.), Kur’an-ı Kerim’in Mevzulara Göre 
Tasnifli ve Fihristti Şerhi, İst. 1976. 

Mevdudi, Ebu’l-Ala, Tefhimu’l-Kur’an, İst. 1986. 475 
Muhammed b. I-Iamza, Kur’an Tercümesi, İst, 1976. 47 * 

Nebioğlu, Osman, Türkçe Kur’an-ı Kerim, İst. 1957. 

Okutan Ahmet, Kur’an-1 Kerim’in Konularına Göre Ayrılmış 
Türkçe, Anlamı, İst. 1967. 

Oral, Ş.-Ersal, Y.Z.-Runyuıı, M.-Yücesoy, A.S.-Güven, A.-Koksal, M.A. 
Kur’an-ı Kerim, Ank. 1973. 477 

Özek, A.-Karaman, H.-Turgut A.(Merhum)-Çağııcı, M., Kur’an-ı Kerim. 

ve Açıklamalı Meali, Ank. 1993. 478 
Öztürk, Yaşar Nuri,. Kur’an-ı Kerim ve Türkçe Meali, İst. 1994. 479 
Özzorluoğlu, Süleyman Tevfîk, Kur’an-ı. Kerim, İst. 1932. 

Sadak. Bekir, Kur’an-ı Kerim ve Türkçe Anlatımı, İst. 1989. 


47 r Tiirk Ç c -y e Çevirenler: I.H.ŞengUler - E.Saraç - B.Karlığa. 

‘ 7j Tüıkçeye çevirenler: M.H.Kayhani - Y.Karaca - N.Şişmaıı - İ.Bosnalı - A Ünal - 
H. Aklaş. 

476 Mütercim XV.Asir Osmaıılı müeHiflerindeııdir.Eser Ahmet Topaloğlu'nun latin 
hailleriyle yaptığı edisyon kritiktir. 

477 Üç ciltlik eserin mütercimleri arasında M.Şevki Özmen, K.Edip Kürkçüoğlu, Hüseyin 
Atay ve Y. Kutiııay da vardır. 

47h Diğer mütercimler: l.K.Dönmez ve S.Gümüş. 

4,77 Ayrıca sadece meal halinde de basılmıştır. 
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Sağman, Ali Rıza, Lafzen ve Mealen Kur’an-ı Hakim’in Tercümesi, 
İst. 1980. 

Sertoğlu, Hacı Murat, İslamın Mukaddes Kitabı Kur’an-ı Kerim, 
Türkçe Tercüme ve Tefsiri, İst. 1955. 

Sütmen, A.Adnan, Kur’an-ı Kerim’in Mealen Manzum Açıklaması, 
İst. 1984. 

Tüziiner, Abdullah Atıf, Kur’an-ı Kerim ve Türkçe Meali, İst. 1973. 
Yavuz, Ali Fikri, Kur’an-ı Kerim ve İzahlı Meal-ı Alisi, İst. 1981. 
Yazıt. Muhammed Hamdi, Hak Dini Kur’an Dili, Yeni Mealli 
Türkçe Tefsir Ast, 1970. 48,) 

Yeşil, Şemsettin, Fuyuzat: Kur’an-ı Mubin’in Mealen Tefsiri, İst. 
1964. 

Yıldırım, Celal, Asrın Kur’an Tefsiri, İst. 1987. 

Yıldırım, Celal, Kur’an-ı Kerim Meal ve Tefsiri, İst. 1982. 


Tercüme Diicane Ctindioğlu tarafından bazı notlar ilavesiyle de basılmıştır. (İst. 1993). 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

KUR'AN-I KERİM İN TERCÜMESİNE DUYULAN İHTİYAÇ 



Kur’an-ı Kerim tercüme edilmeli midir? Bu soruya ilk dönemlerden beri 
cevap aranmış, değişik sebepler ileri, sürülerek farklı cevaplar veıilmiştiı. 
Kimi, onun manen olduğu kadar, lafzen de mu'cize olduğunu belirterek, tercü¬ 
menin imkansız olduğunu iddia etmiş, kimi de, Allah tarafından herkese gön¬ 
derilen bu kitabın tercüme edilmesinin zaruretinden söz etmiştir... Kur an ın 
lafız itibariyle de mu’cize olduğunda ve bu mu'cize lafızları başka dillere 
nakletmenin imkansızlığında şüphe yoktur. Tercümeyle Kur an ın bazı 
hususiyetlerinin zayi olduğu da bir realitedir. Bununla beraber, onu bütün 
nisanlara ulaştırıp, herkesin onun manâ ve maksadını anlamasını sağlamada 
da pek çok faydalar vardır. Biz, insanların istifadesine sunulacak bu 
faydaların, tercümeyle bazı tâlî hususların kaybolmasından intaç edecek 
zararlardan daha fazla olduğuna inanıyoruz. Bu yüzden tercümenin zarurî 
olduğu gerçeği üzerinde duruyoruz. Esasen bu husus aklen ve naklen de 
sabittir. Yani, Allah’ın tüm insanlara son mesajı olan Kuı’an’ı, herkesin diline 
çevirmek aklen zaruri olduğu gibi, aynı zamanda Allah m ve Peygamber inin 
de emridir. Tezimizin bu bölümünde aklî ve naklî delillere dayanaıak Kur an ı 
tercüme etmenin zaruretini göstermeye çalışacağız* t 


A - KUR’AN-I KERİM’İ TERCÜME ETMENİN ZARURÎ 
OLDUĞUNU GÖSTEREN DELİLLER 

kur’an-ı Kerim’i tercüme etmenin zaruretini gösteren delilleri iki başlık 
altında toplamak mümkündür: 





KUR'AN-I KERİM'İN TERCÜMESİ NE DUYULAN İHTİYAÇ 

1 - AKLÎ DELİLLER 

İnsanlar İlahî iradenin gereği olarak farklı yaratılmışlardır. Dillerindeki ve 
renklerindeki bu farklılık, aynı zamanda Allah’ın varlığına işaret eden önemli 
bir delildir. 1 Ancak, dilin ve rengin bir yansıması olarak tezahür eden farklı 
millet olma realitesi, birbirinden ayrılma ve kopmaya değil, bilakis, tanışıp 
kaynaşmaya vesile olmak hikmetine mebnidir. 2 Binaenaleyh, dillerin ve 
renklerin farklılığı tabiîdir. Bu farklılığa rağmen, anlaşmak, bunu sağlayacak 
vasıtalar bulmak zarurîdir. İşte bunu te’min edecek vasıtaların başında “ter¬ 
cüme” gelmektedir. O hâlde, nasıl dilleri farklı olan milletlerin tanışıp kay - 
naşması İlahi iradenin gereği ve tecellisi ise, bunu te’min edecek olan “ter¬ 
cüme” de aynı şekilde bu iradenin gereği ve tecellisidir. Şimdi bunun neden 
zarurî olduğunu gönneye çalışalım: 

a - Kur’an’ın Tebliği ve Neşri için Tercüme Zarurîdir. 

Kur’an-ı Kerim, insanlık ailesinin bir grubu olan Arap milletinin diliyle 
nazil olmuştur. Bunda yadırganacak bir şey yoktur. Kur’an Araplar arasından 
seçilmiş bir peygambere indiğine ve evvel emirde onİara hitab ettiğine göre, 
tabiî olarak onların diliyle nazil olacaktı. 3 

Kur’an-ı Kerim Arapçadan başka bir dil ile de nazil olabilirdi, hatta Allah 
dileseydi onu bütün dillerde de indirebilirdik Ancak o zaman, Kur’an’m 
nüzulu gibi neşri de tabiî yollarla değil, mu'cizevi bir şekilde gerçekleşmiş 
olurdu. Oysa, ilahi irade Kur’an’m neşrinin tabiî kurallar çerçevesinde cereyan 
etmesini istemiştir. Bunun için onun sadece bir dilde nazil olması, zamanla o 
dilden başka dillere nakledilmesi gerekirdi. Nitekim böyle de olmuştur, 4 
Kur’an Arapça olarak Hz. Peygamber’e nazil olmuş, O da tabiî kurallar çerçe¬ 
vesinde onu etrafmdaki insanlara, onların anlayacağı bir tarzda tebliğ etmiştir. 
Kuı ’an’ın tebliği ve neşri, gelişen ve genişleyen İslam coğrafyası ile paralel 
olarak başka bölgelere ulaşmış, tercüme edilerek bu bölgelerdeki insanların da 
onu anlaması sağlanmıştır. Esasen evrensel bir özellik arzeden her mesajın 
uluslararası platformda yaygınlaşmasının tek tabiî biçimi de budur. 5 

Malûmdur ki tebliğ, ancak kendisine tebliğ yapılan kimselerin anladıkları 
bir lisan ile olduğu zaman fayda verir. Kişiye, anlamadığı bir dil ile tebliğ 
yapılsa bunun fayda vermeyeceği aşikârdır. İşte Kur’an da insanlara sadece 


' Bk. er-Rum, 30/22. 

2 Bk. el-Hucurat, 49/13. 

3 Miras, Kur'an Tere. Hak. 260. 

4 ez-Zemahşeri, el-Keşşaf, 111/112. 

5 el-Mevdudi, 11/413. 
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Arapça ile, yani anlamadıkları bir dille ulaştırılsa, istenen fayda sağlanamaya¬ 
caktır. 6 Üstelik, Kuı ’an’da belirtilen “apaçık tebliğ ” 7 * ilkesine de ters dü¬ 
şecektir. O hâlde Kur’an, anlayacakları dil ve tarzda insanlara bildirilmeli yani 
tercüme edilmelidir. 

Burada şöyle bir itiraz vâkî olabilir: Evet, insanlara tebliğ yapılmalıdır; 
İslam ancak tebliğ yolu ile yayılabilir... Fakat tebliğ, neden bir bütün olarak 
Kur’an’m tercümesine bağlansın? Pekâlâ, İslâmî prensipler, öğretiler, usul ve 
esaslar insanlara daha değişik yollarla da ulaştırılabilir. Bu da bir tebliğdir. 
Hatta, insanların İslâmî iyi anlamaları açısından daha faydalı ve daha iyi bir 
yöntemdir. Zira tercüme ile tebliğ yönteminde, Kur’an’ın eksik ve yanlış ter¬ 
cüme edilmesi veya insanların tercümeyi anlayacak bir bilgi düzeyine sahip 
olamamaları gibi ihtimallerden dolayı bazı sakıncalar doğabilir. Oysa Îslamî 
esasların tercümesi ile yapılacak tebliğde herhangi bir sakınca mevzubahis 
olmaz. 

Bu itiraza cevap sadedinde tercümeyi savunanlar, “Ey Peygamber! 
Rabbinden sam indirileni insanlara tebliğ et...” s ayetini ve buna benzer başka 
ayetleri 9 ileri sürerek, bunlardan kastın tüm Kur’an olduğunu söylemek¬ 
tedirler. Rableri tarafından kendilerine indirilen Kuı ’an’a 10 uyabilmeleri için, 
insanların onu anlaması gerekir. Bu da ancak, bütün olarak Kuı ’an’ın tercüme 
edilmesiyle mümkündür. 11 

İslanun insanlara tebliği farzdır ve her müslüman gücü nisbetinde bu¬ 
nunla mükelleftir. Şüphesiz ki temel İslâmî esas ve öğretileri insanlara ilet¬ 
mekle bu farziyet ve mükellefiyet kısmen yerine getirilmiş olur. Fakat biz, 
mükemmel bir tebliğ için Kur’an’m tümünün tercüme edilmesinin gerekli 
olduğuna inanıyoruz. Esasen yukarıda belirtildiği gibi, Kur’an’ın bir bütün 
olarak insanlara tebliği Allah’ın emridir. 

Kur’an’ın bazı ayetlerini anlamak için belli bir düzeyde dinî bilgilere 
sahip olmanın zaruretine gelince, elbette bunda hakikat payı vardır. Dini 
konularda yetersiz olan birinin, tercümeden okuduğu ayetleri yanlış değerlen - 
dirmesi mümkündür. Fakat acaba, bugünün insanı bu konuda, binbeşyüz sene 
öncesinin bedevi arabmdan daha mı cahildir?! Dini konularda ondan daha mı 


6 İbnu'l-Hatib, 199; Muhenna, 74; el-’Ak, Tarihu Tevsik, 148. 

7 Bk. Al-ı Iraran, 3/20; el-Maide, 5/92, 99; er-Ra'd, 13/40; cn-Nalıl, 16/35, 82; en-Nur, 
24/54; el-Ankebut, 29/18; eş-Şura, 42/48; el-Teğabün, 64/12. 

® el-Maide, 5/67. 

9 Bk. el-En'am, 6/155; el-A'raf, 7/3; İbrahim, 14/52. 

10 el-En'am, 6/155; el-A'raf, 7/3. 

11 Bk. İbnu'l-Hatib, 199-200; 229-230; el-Hacevi, 191. 
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geridedir? Şüphesiz ki günümüz inşam, pek çok konuda olduğu gibi, dinî 
mevzularda da onbeş asır öncesinin bedevi arabmdan daha bilgili ve daha 
kültürlüdür. Onca cehaletlerine rağmen Hz. Peygamberim, kendi dönemindeki 
cahil insanların anlayamayacakları düşüncesiyle onlardan herhangi bir ayeti 
sakladığı, “belli bir bilgi ve kültür seviyesine ulaşsınlar da öyle açıklayayım” 
diye bazı ayetleri okumaktan imtina ettiği vâkî olmamıştır. 

Günümüzde bazı insanlar dinden ve dinî bilgilerden bîgâne oldukları 
gibi, o gün de bazı insanlar bu bilgilerden habersiz idiler. Bugün dinin 
aleyhinde yapılan iğrenç propagandaların benzerleri o gün de -fazlasıyla- cari 
idi. Fakat bütün bunlara rağmen, Hz. Peygamber her inen ayeti anında 
insanlara tebliğ etmiş, “onlar bunu anlamazlar” veya “yanlış anlarlar” diye bir 
endişeye kapılmamıştır. Ondan sonra da hep böyle hareket edilmiştir. Yani, 
hiçbir zaman Kur’an; hiçbir ayetiyle, dini bilgiler konusunda son derece 
yetersiz olan -hatta düşmanca duygular besleyen kimselere dahi- saklı ve gizli 
tutulmamıştır. O günkü yahudi ve hıristiyanlar da, tıpkı müslümanlar gibi 
Kur’an’ın her ayetinden haberdar idiler. Hatta, zaman zaman inen bazı Kur’an 
ayetleri hakkında yahudilerle müslümanların tartıştığı, münakaşa ettiği de 
oluyordu. Buna rağmen 11 e Hz. Peygamber, ne de herhangi bir sahabi, 
Kur’an’dan hiçbir ayeti onlara okumaktan kaçınmamış, onlardan 
saklamamıştır. Hz. Peygamber ve ashabı, o günün katı yürekli ve inatçı 
müşriğine, yahudi ve hırisüyanına Kuı ’an’ı asla saklı tutmamışken, biz bugün 
bunu hangi hakla ve nasıl yapmayı düşünebiliriz?! O günkülere nisbetle 
bugün daha bilgili ve kültürlü olduklarım söylemek mümkün olan bu insanlara 
neden Kur’an’ı -velev ki bir ayetiyle dahi olsun- gizli ve saklı tutalım? Bu 
çekingen ve korkak tavır, Kur’an hakkında şüphe uyandırmaktan başka bir işe 
yaramaz. Bu arada hemen şunu da hatırlatalım ki, Kur’an’da en korkunç 
şekilde tehdit edilen ve en büyük azaba düçar edilecekleri haber verilenler de, 
insanlara açıklansın diye indirilen Kur’an’ı onlardan saklayanlar dır: “Biz 
Kitapta açıkça belirttikten sonra, indirdiğimiz açık delilleri ve hidayeti 
insanlardan gizleyenler var ya,, işte onlara hem Allah, hem de bütün lanet 
ediciler lanet eder ..." 12 

Kur’an Allah’ın kelamıdır; insanı yaratanın sözüdür. Elbette O insanı en 
iyi bilendir. Kur’an’ı da buna göre indirmiştir. Onun bize göre garip olan 
ayetinde bile, akıl sahiplerinin farkedebileceği nice ibretler ve çıkarabileceği 
nice dersler vardır. 

Binaenaleyh, “insanlar bu ayeti anlamak için şu kadar bilgiye sahip ol¬ 
malılar, toplum fikren ve zihnen falan ayetin ifade ettiği manâyı kavrayacak 

12 el-Bakaı a, 2/159. 
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duruma gelsin de öyle açıklayalım, filan ayeti insanlara bildirirsek, İslam 
hakkında yanlış kanaatlara kapılabilirler...” gibi masum, fakat gereksiz düşün¬ 
celerin arkasına saklanıp tercümeye karşı çıkmak hiçbir şekilde doğra değildir. 

Şu da unutulmamalıdır ki, bugün, insanları yanlış vehim ve duygulara 
kaptıracağından endişe edilerek tercümesine karşı çıkılan ayetler ile bunların 
muhtevası, Arap asıllı hıristiyanlar, İslam düşüncesine karşı çıkıp başka ide¬ 
olojilere hizmet eden Araplar ve Arapçayı çok iyi öğrenenler tarafından, 
-üstelik iftira ve yalanlara dayalı yorumlarla beraber- pek çok kere Arapçanın 
dışındaki dillerde neşredilmiş, Kur’an’ın aslını öğrenmekten mahrum olan 
kamuoyu, bu yorumlarla yanlış bilgilendirilerek İslam düşmanı hâline getiril¬ 
miştir. 13 Bundan sonra da bu işe devam edeceklerdir. Demek ki, Kur’an’a 
hizmet olsun diye, bir bütün olarak tercümesine karşı çıkmak, netice itibariyle 
hezimet olmakta, İslama zarar vermektedir. 

b - Kur’an’ı Anlamak İçin Tercüme Zaruridir 

İnsanların en önemli ve diğer varlıklardan ayırdedici özelliklerinden biri 
de “merak" etmesidir. Esasen bugün akıllara durgunluk verecek bir düzeye 
erişen ve başdöndürücü bir hızla gelişmeye devam eden teknoloji de tamamen 
insanoğlunun merak saikiyle yaptığı uğraşların ürünü ve neticesidiı. Bu kadar 
derin bir merak özelliği olan insanın, İslâmî tanımaya çalışırken birkaç temel 
esasla, insanların yorumuyla sunulan bazı öğreti ve prensiplerle yetineceği ve 
İslamm asıl kaynağı olan Kur’an’ı “merak” etmeyeceği sanılmamalıdır. 
Şüphesiz insan, bu asıl kaynağı da merak edecek, onu araştnmak ve incelemek 
isteyecektir. 

Bu noktada “madem ki o kadar merak ediyor, o zaman Arapça öğrensin” 
denilebilir. Lâkin bu, insanları zora koşmak olmaz mı? İnsanlar, okuyup ibret 
almaları, hikmet ve mev’izelerinden yararlanmaları, emir ve yasaklarına göre 
hareket etmeleri, kısacası herşeyiyle ona tabi olmaları gayesiyle kendilerine 
indirilen Kur’an’ı anlamak için Arapça öğrenmek zorunda mıdırlar? Bunun 
için insanları Arapça öğrenmek zorunda bırakmanın makul olmadığını söyle - 
yen alimlerimiz 14 gibi biz de bunu münasip görmüyoruz. Esasen bu kadar 
insana Kur’an’ı tam olarak anlayacakları derecede Arapça öğretmek mümkün 
de değildir. 

Hz. Peygamber ve ashabının da, Kur’an’ı anlamaları için insanları 
Arapça öğrenmek zorunda bıraktıkları vâkî olmamıştır. Bilakis, insanların 
Kuı’an ’1 okuyup anlamaları için onlara her türlü kolaylık sağlanmıştır. Malûm 

12 Muhenna, 39. 

14 Bk. Ibııül-Hatib, el-Furkan, 207; Muhenııa, 38; Çetiner, 153. 
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olduğu üzere, Kureyş lehçesiyle Kur’an’ı telaffuz etmenin kendilerine zor 
geldiğini söyleyen diğer kabilelerin ahâlisi için Hz. Peygamber dua etmiş ve 
bunun üzerine Kur’an yedi lehçe üzerine nazil olmaya başlamıştır. ıs Bundan 
başka pek çok hadiste de Kur’an’m yedi harf üzerine nazil olduğu ifade 
edilmiştir ki, bunların çoğunda “ümmete kolaylık olması” düşüncesi açıkça 
görülmektedir. 16 Yemenli, Hevazinli, Temimli... Kur’an’m kendisiyle nazil 
olduğu Kureyş lehçesini öğrenmek zorunda bırakılmamışlardır da, Arap 
olmayanlar mı bunu öğrenmek zorunda bırakılacaklardır?! Arap olmayan 
insanların bu konuda icbar edilmemeleri daha münasip ve daha evlâdır. 17 

Netice itibariyle, merak eden insanın merakını gidermek için Kur’an’ı 
değişik dillere tercüme etme zarureti hasıl olmaktadır. 

c - Hidayet Kaynağı Olan Kur’an’dan İstifade İçin Tercüme 
Edilmesi Gereklidir 

Malûmdur ki Kur’an, insanları yaptıklarından sorumlu tutmakta, 18 onları 
Kur’an’da belirtilen hususlara riayet etmeye davet etmektedir. 19 Onlara, böyle 
yapmadıkları takdirde cezalandırılacaklarım haber vermektedir. 20 Öte yandan, 
dünya ve abiret saadeti için gerekli olan kural ve kaideleri bildirerek, isteyen 
insanlara bu konuda rehberlik yapmakta, yol göstermektedir. 21 Tabiî ki bütün 
bunlar, Kur’an’da Arapça lafızlarla izah edilmektedir. Kur’an tercüme 
edilmediği takdirde bu kurtuluş ve saadet reçetesinin insanlara meçhul kalacağı 
aşikârdır. İnsanlar Allah’ın emir ve. yasaklarım, iıızar.ve tebşirlerini, va’d ve 
vaidlerini... hakkıyla öğrenemeyeceklerdir. Bütün bunlar, yalnızca Araplara ye 
Arapça öğrenen küçük azınlıklara münhasır olacak, geriye kalan büyük insan 
topluluğu bunlardan mahrum kalacaktır. Neticede Araplar, hidayet kaynağı 
olan Kuı ’an’ı anladıkları için ondan istifade edebilecek, yasaklarından sakınıp, 
emirlerine uyacak, inzanyla korkup, müjdesiyle sevinecek; diğer insanlar ise, 
ondan istifade edemeyecek, müjdesiyle sevinemeyecekleıdir... 

Bu durumda Allah katında eşit olan insanlar, O’nun emir ve yasaklarını 
bilme konusunda eşit olmayacaklar, anladıkları dille kendilerine kitap indirilen 
Araplar, diğer toplumlardan üstün tutulmuş olacaklardır. Allah’ın emir veya- 


15 Geniş bilgi için bk. Karaçam, Kuı'an-t Kerim'in Nlizulu, 53 vd. 

16 Konu ile ilgili hadisler için bk. Karaçam, Kur'an-ı Kerim'in Niizulu, 44-50. 

17 el-Hacevi, 129. 

18 Bk. cl-Hicr, 15/92-93; en-Nahl, 16/93. 

19 Bk. el-Bakara, 2/170; el-A'raf, 7/3; Lokman, 31/21; ez-Zümer, 39/55. 

20 Bk. Al-ı İmreaıı, 3/85; el-Kehf, 18/57; Ta-Ha, 20/100, 124; es-Secde, 32/22. 

21 Bk. el-Bakara, 2/2, 38, 97; Yunus, 10/108; Ayrıca bk. Abdulbaki, 734-735. 
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saklarından aynı derecede sorumlu olan diğer insanlarla Araplar arasında bu - 
rada bir adaletsizliğin varlığı sözkonusu edilebilir. 

Yüce Allah, bu Kur’an’ı Arapça değil de, Arapların bilmediği yabancı 
bir dille indirdiği takdirde, Arapların, “Bu kitabı nasıl anlayalım? Dilimizde ol¬ 
mayan bu Kur’an’ı anlamaya gücümüz yeter mi? Onu anlayıp üzerinde tedeb- 
biir etmeye muktedir olabilmemiz için Allah'ın onu, dilimiz olan Arapça ile in¬ 
zal etmesi gerekmez miydi?” diyeceklerini, 22 bu itirazlarına rnahâl bırakmamak 
için onu Arapça olarak, onlarm rahatlıkla anlayabilecekleri bir dille indirdiğini 
haber veriyor. 23 

Görülüyor ki Allah Teala, Kur’an’m anlaşılmamasını bir mazeret olarak 
değerlendiriyor, anlaşılması için onu bilinen bir dille indiriyor. Kur’an’ı 
anlamamak Araplar için bir itiraz sebebi ve mazeret oluyorsa, diğer insanlar 
için de bir itiraz ve mazeret sebebi olmalıdır. Yani, nasıl Araplar kendi dille - 
rinde, anlayacakları bir şekilde mufassal bir kitap isteme hakkına sahip iseler, 
aynı şekilde diğer milletler de, Allah’ın kitabının kendi dillerinde ve rahatlıkla 
anlayabilecekleri bir şekilde olmasını isteme hakkına sahiptirler. İşte Kur’an’m 
tercümesi, diğer insanların da onu anlamasını sağlayan ve ondan yararlanma¬ 
sını temin eden en önemli araçtır. Kur’an’m diğer milletlerin dillerine çeviril - 
mesiyle, artık onlarm “Kur’an neden bizim anlayabileceğimiz bir dilde değil?” 
diye itiraz etmelerine ve “biz onu anlayamıyoruz ki, emirlerine ve yasaklarına 
göre yaşayalım!” şeklinde bir mazeret beyan etmelerine mahâl bırakmaz. 
Kur’an tercüme edilmediği takdirde, onlara itiraz etme imkânı verilmiş olur. 
Yine, diğer insanların onu anlamalarına imkan verilmediği takdirde, anlama¬ 
dıkları emir ve yasaklarla mükellef tutulmuş olacaklardır. Oysa, insanları an¬ 
lamadıkları hükümlerle yükümlü tutmak, sonra da “bunlara uymadı” diye ce - 
zalaıtdırmak, hem ilahi adalete, hem de beşer kanunlarına aykırıdır. Halbuki, 
Allah’ın sıfatlarından biri de “âdil” olmasıdır. Kullarına, onların anlayabileceği 
bir tarzda hitap etmek, onları yalnızca güçlerinin yettiği ile mükellef tutmak... 
“âdili” sıfatının bir gereğidir ve O’nun şanmdandır. Nasıl, körü görmekle, sa¬ 
ğırı İşitmekle yükümlü tutmak Allah’ın sünnetine aykırı ise, aynı şekilde, 
acemi Arapça bilmekle veya arabı acemce bilmekle mükellef tutmak da İlahî 
sünnete aykırıdır. 

Bütün bunlar, bizi iki durumla karşı karşıya bırakmaktadır; Ya Arapların 
dışındaki insanları -özellikle gayr-ı müslimleri- davet ehli olarak kabul edip, 
ilahi emir gereği onlara Allah’ın hidayetini bildirip irşad edeceğiz, ki bunun da 


p Bk. Fussilet, 41/44 

23 İbn Kesir, Tefsir, VI/172; ez-Zemahşeri, el-Keşşaf, V/202; Hazin, V/389; en-Nesefi, 
111/195; es-Sabuni, Safvet, 11/395. 
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en makul ve en mantıklı yolu, Kur’an’.m içindeki emir ve yasakları onlar ın di¬ 
liyle onlara bildirmek, yani Kuı ’an’ı tercüme etmektir; ya da bunların ilahi 
emiı- ve yasaklardan mesul ve mükellef olmadıklarını kabul edeceğiz ki, değil 
böyle bir şeyi kabul etmek, bu tür bir iddiada bulunmak dahi mümkün değil¬ 
dir. 24 

Kur’an-ı Kerim, daha evvel de belirttiğimiz gibi, lafzı ve nazmı yanında, 
manâ ve muhtevasıyla da mu’cizdir. O, mazinin, hâlin ve istikbâlin ahbarım, 
ilmini ve irfanını hâvidir. İnsanların dünya ve ahiıet saadetini temin için, 
beşeri, içtimai, siyasi, iktisadi, askeri, hukuki... mesele ve müşkillerinin hâili 
için gerekli bütün kural, kaide, usul ve esası kapsamaktadır. Hasılı Kur’an, 
insanoğlunun maddi-manevi, dünyevi-uhrevi her türlü probleminin çözümü¬ 
nün, bütün dertlerinin devasının kendinde mündemiç olduğu bir eserdir. Nasıl 
böyle olmasın ki o, insanları yaratan ve bütün yönleriyle onları en iyi bilen 
Yüce Allah'ın kitabıdır. 

Ancak, şunu da belirtelim ki, Kur’an insanoğlunun muhtaç olduğu 
hususları, hazulanmış paketler hâlinde onlara sunmaz. O sadece, telmih, teşvik 
ye işaretlerle insanın dikkatini bu alanlara çeker ve onu buralara sevkeder. 
İhtiyaç duyduğunu bulup çıkarmayı, onu formüle etmeyi ona bırakır. Zira 
Kur’an bir fizik, bir matematik... kitabı olmadığı gibi, bir tarih, coğrafya kitabı 
da değildir. Aynı şekilde o bir namaz, bir ilmihâl kitabı da değildir... Fakat o, 
bütün bunları ve bunların dışındakileri özü ve hülasası itibariyle muhtevi bir 
ilahi kitapdır. 

Kürsüde her şeyin Kuı ’an’da mevcud olduğunu heyecanla anlatan vaizi 
zor durumda bırakmak isteyen muzip biri, “Peki hocaefendi, Kur’an’da helva¬ 
nın tarifi de var mı?” diye sorar. Hoca hiç duraklamaksızın, aynı heyecan ve 
hareketlilikle “evet! der. Kur’an’da helvanın tarifi de vardır.” Sonra da şaşkın 
cemaate ve muzip sâile şöyle der: “Allah Kur’an’da “ Eğer bilmiyorsanız, 
bilenlere sorunuz !" 25 buyurmaktadır. Helvanın tarifini bilmiyorsan, git 
caminin karşısındaki helvacıya sor ve öğren!”. Evet, Kur’an helvanın tarifini 
vermez, fakat helvacıya gidip öğrenmeyi bizden ister. 

Görüldüğü gibi Kur’an-ı Kerim, öz olarak insanların ihtiyaç duyduğu 
herşeyi ihtiva etmektedir. Tercümesi yasaklandığı takdirde, onun işaret ve 
telmihlerinden ilham alarak birşeyler icad etmek isteyen Arap olmayan biri, 
bundan mahrum kalmış olacaktır. Bu durum, ilim ve irfanın boyutlarım daral¬ 
tacak, Kur’an ayetlerinden ilham alarak yeni icatların yapılmasını engelleye¬ 
cektir. Böyle bir duruma sebep olmaya kimsenin hakkı olmasa gerektir. 

24 İbmı'l-Hatib, 178-192. 

25 en-Nahl, 16/43; el-Enbiya, 21/7. 
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Öte yandan, Kur’an’ın tercümesi menedildiği takdirde, müslümanların 
birleşmesinden, İslam aleminin güçlü olmasının gereğinden ve bunlar için 
uyulması icab eden şartlardan bahseden ayetler, bu alemi oluşturan fertlere 
kapalı kalacak, neticede İslam dünyasının kalkınmasına zemin ve imkân 
sağlayacak fırsatlar değerlendiıilemeyecektir. Oysa herkesin malûmudur ki, 
İslam aleminin birliği, güçlülüğü ve Batı aleminin sömürgesi olmaktan 
kurtuluşu, ancak ve yalnız Kur’an’ın ruh ve manâsı etrafında birleşmekle olur. 
Bu da Kur’an’ın tercüme edilmesine bağlıdır. Nitekim, uzun süreden beıi 
yapılagelmekte olan Kur’an tercümelerinin ve Kur’an’dan mülhem eserlerin 
okunmasıyla müslümanlar arasında oluşan bir şuur sayesinde İslam 
Konferansı Teşkilatı kurulmuştur. Eğer bugün bu teşkilat çok güçlü değilse ve 
pek çok konuda yetersiz kalıp, uluslararası platformda bir varlık 
gösteremiyörsa, bunun sebebini, tercümeye karşı çıkanların iddia ettiği gibi 
üyeleri arasında dil birliğinin olmayışında değil, başka şeylerde aramak 
gerekir. Bu düşüncemizi, aralarında dil birliği de bulunan, fakat buna rağmen 
dünya kamuoyunda hiç de etkili olamayan Arap Birliği Teşkilatı teyid 
etmektedir. 

d - Kur’an’ın Doğru Anlaşılmasını Sağlamak İçin Tercüme 
Edilmesi Gereklidir 

Bilindiği gibi, misyonerler ve müsteşrikler başta olmak üzere pek çok 
samimiyetsiz insan, Kur’an’ı değişik dünya dillerine tercüme etmişlerdir, 
hâlen de etmektedirler. Biz her ne kadar Kur’an’ı tercüme etmenin haram ve 
yasak olduğunu kararlaştırsak ve bunu ilan etsek, yine sözü geçen zevatın bu 
işi yapmasma mani olamayız. Bunlar, ellerine geçirdikleri Kur’an metinlerini, 
yaıımyamalak Arapçaları, gerçeklerden uzak, taraflı ve önyargılı yorumlarıyla, 
tercüme tekniklerine riayet etmeksizin kendi dillerine çevirmeye devam 
edeceklerdir. Böylece, şimdiye kadar olduğu gibi bundan sonra da, Baü efkar- 
ı umumiyeskıi yanıltmayı sürdüreceklerdir. Kur’an, müslüman ve ihlaslı alim- 
lerce bu insanların diline çevıilmediği sürece bu yanılgı devam edecek, İslam, 
Batıklarca hep yanlış anlaşılacaktır. Oysa Kur’an İslami bir bakış açısı ve 
doğru yorumlarla bu insanların diline tercüme edildiği takdirde, kamuoyu 
gerçeği öğrenme ve yanılgıdan kurtulma imkanını elde edecektir. Binaenaleyh, 
Kur’an’ın ve İslamın doğru anlaşılması için tercüme kaçınılmaz olmaktadır. 

Şimdiye kadar serdetmeye çalıştığımız bu malumatın, aklen ve mantıken 
tercümenin zaruretini ve lüzumunu beyan ettiğini zannediyoruz. Böyle gerekli 
bir faaliyete; müslümanların ve diğer tüm insanların menfaatına ve hayrına 
olan bir harekete engel olmak değil, bilakis bütün imkanıyla destek olmak 
gerekir. Bundan sonraki kısımda da görüleceği gibi, başta Kur’an ayetleri 
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olmak üzere naklî deliller de, bu hayırlı hareketi, yani kural ve kaidelerine göre 
Kuı an ı tercüme işini teşvik etmektedir. Nitekim biraz sonra bunları 
göreceğiz. 


2 - NAKLÎ DELİLLER 

Naklî delil derken, Kur’an -1 Kerim, Hz. Peygamber’in sünneti, Ashab ve 
Tabilin kavli ile alimlerimizin görüş ve düşüncelerini kastediyoruz. Şimdi sı¬ 
rasıyla bu delillerin ışığı altında Kur’aıı-ı Kerim’i tercüme etmenin gereğini ir¬ 
delemeye çalışalım. 

a - Kitab (Kur’an-ı Kerîm) 

Kuı an-ı Kerim, müslümanların bilgi hâzinesidir; müslümanlar her türlü 
sorun ve problemlerinin çözümünü evvel emirde onda ararlar. Kur’an, bazen, 
onların, daha doğrusu bütün insanların meselelerine geniş çözümler getirmiş, 
bazen özet hâlinde bilgiler vermekle yetinmiş, bazen de yalnızca temas veya 
işaret etmiştir. Esasında bu gerçek Kur’an’m kendisinde de belirtilmiştir. 

Andolsun ki, Biz Kur an 7 da, belki öğüt alırlar diye insanlara her türlü misali 
verdik” 26 

Başta fukaha olmak üzere bütün alimlerimiz, müslümanların dünyevi - 
uhıevi, maddi- manevi, ahlakî, dinî, kanunî... her türlü yaşantılarını tanzim için 
geıekli kaide ve kuralları Kur’an’da aramış ve daima aradıklarını da bulmuş¬ 
lardır. Ibn Abbas’m deyimiyle, “devenin kaybedilen yularTndan 27 tutun da, 
en deıin fıkhı meseleleıe, içtimai, iktisadı ve askerî problemlere kadar bütün 
sorunların çözümünün onda olduğuna inanmışlardır. Diğer alimler gibi İmam 
Şafii de her türlü fıkhı görüş ve düşüncesi için Kur’an’dan delil aramış, 
bunun için ytizleıce defa Kur an ı okumuş, sonuçta da hep aradığını 
bulmuştur. 28 

İşte alimlerimiz Kur’an’m tercümesi konusunda da böyle yapmışlardır. 
Geıek Kur an ın tercümesine karşı çıkanlar, gerekse onu tasvip edenler ilk 
olarak Kur’an’a başvurmuşlar, görüş ve düşüncelerini te’yid edecek ayetler 
aramışlar ve bu ayetlerle istişhadda bulunarak kendilerini haklı çıkarmaya ça - 
lışmışlardır. Şimdi bunları görmeye çalışalım. 


Z. ez-Zümer, 39/27; Ayrıca bk. el-îsra, 17/89; eî-Kehf, 18/54. 
jL es-SuyuÜ, ehitkan, II/I26; Ayrıca bk. el-Maide, 5/İ5. 

28 Tabibi, 42-43. , 
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aa - Kur’an'da Herkese Yönelik Hitapların Bulunması 

Malûm olduğu üzere Kur’an-ı Kerim’de pek çok hitap vardır. Onda, ina¬ 
nanlara hitab edildiği gibi, kafirlere, müşriklere, ehl-ı kitaba, mecusi ve sabit¬ 
lere de hitab edilmektedir. Bundan başka, genel olarak insanlara yönelik hi - 
taplar da vardır. Kur’an’da bu şekilde hitapların bulunması ve bütün insanları 
ilgilendiren meselelerin dermeyan edilmiş olması, odun herkese gönderildiği - 
nin ve herkesi alâkadar ettiğinin en açık alâmetidir. Bu, aynı zamanda dolaylı 
olarak onun tercüme edilmesi gerektiğinin işaretidir. Önemine binaen bunları 
daha yakından görmeye çalışalım. 

aaa - Bütün İnsanlara Yapılan Hitaplar 

Kur’aıı-ı Kerim’de “Ey insanlar ” diye başlayan pek çok ayet vardır. Bu 
hitapla Mekke veya Medine ahâlisinin şahsında tüm insanlara seslenilmiş, 
onların hepsi ikaz, inzar ve tebşir edilmişlerdir. 29 

“Ey insanlar! Sizi ve sizden öncekileri yaratan Rabbiniz e kulluk edin ki, 
(Allah'ın azabından) korunasınız ,..” 30 “Ey insanlar! Allah’ ın va’di gerçektir; 
sakın dünya hayatı sizi aldatmasın Kur’an’da bunlar gibi daha pek çok 
ayet vaf dır. 3 2 

hbb - Ehl~ı Kitaba Yapılan Hitaplar 

Kur’an, “Ey Kitap ehli, peygamberlerin arasının kesildiği , bir boşluk 
meydana geldiği sırada size Elçimiz geldi. O size gerçekleri açıklıyor ki, u bize 
bir müjdeleyici ve uyana gelmedi” demeyesiniz, işte size müjdeleyici ve 
uyarıcı geldi”** buyurarak, ehl-ı kitabın bir mazeretin arkasına sığınmasına 
imkân vermemiştir. Biz de bu Miijdeleyici ve Uyarıcının getirmiş olduğu 
müjdeyi ve uyarıyı, bugünkü ehl-ı kitabın anlayabileceği bir dille onlara ulaş - 
tımıalıyız. Aksi takdirde, başvurabilecekleri bir mazerete sahip olabilecekler¬ 
dir. 34 

O gün O Müjdeci ve Uyarıcının dediği gibi biz de bugün, “Ey kitap ehli, 
sizin ve bizim aramızda eşit olan bir kelimeye gelin; yalnız Allah’a ibadet 


29 İbnu'î-Hatib, İ74; İhsanoğlu, Medhalun, 9. 
el-Bakara, 2/21-22. 

31 ■ Patır, 35/5-6. 

32 Bk. el-Bakara, 2/168-169; en-Nisa, 4/1, 133, 170, 174; ei-A’raf, 7/158; Yunus, 10/23, 
57, 104; eî-Hacc, 22/1, 5, 49, 73; en-Nur, 24/35; ei-Ankcbut, 29/43; Lokman, 31/33; 
Fatır, 35/15; Yasin, 36/60-61; Muhamrned, 47/3; el-Hucurat, 49/13; eî-Haşr, 59/21. 

33 el-Maide, 5/19. 

34 İbnu'l-Hatib, 198. 
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edelim; O’na hiçbir şeyi ortak koşmayalım. Bir kısmımız diğerini Allah'tan 
başka rabler edinmesin /” 35 demeliyiz. Bunu da onların anlayacağı bir tarzda 
söylemeliyiz. Diğer birçok ayette 36 onlara yapılan uyarıları onlara bildirme¬ 
liyiz. Belki içlerinden bazıları şu ayette verilen müjdeye özenerek intan eder: 

“Eğer kitap ehli inanıp (Allah'ın azabından) korumaydı, onların yaptığı 
kötülükleri affeder ve onları nimeti bol olan cennete sokardık ” 2)1 

Kur 5 an bu şekilde ehl-ı kitaba toptan hitap ettiği gibi, bu grubu oluşturan 
yahudi ve hıristiyanlara ayrı ayrı da hitap etmiştir. 

aaaa - Yahudilere (İsrailoğullarına) Yapılan Hitaplar 

“Ey Israiloğıdları, size verdiğim nimetimi hatırlayın; Bana verdiğiniz 
sözü tutun ki, Ben de size verdiğim sözü tutayım ve sadece Benden korkun! 
Sizin yanınızda bulunanı doğrulayıcı olarak indirmiş bulunduğum (Kur an )a 
inanın ve onu inkâr edenlerin ilki olmayın. Benim ayetlerimi birkaç paraya 
'satmayın ve Benden sakının. Bile bile hakkı batıla bulayıp gizlemeyin.. ” 38 
Daha bunun gibi pek çok ayette yahudilerin din ve dünya ahvali psikolojik 
yapıları... açıkça beyan edilmektedir. 39 

Bütün bu ayetlerde aynı zamanda onları Hz. Muhammedi (sav) ve 
Kur’an T tasdik etmeye davet eden ifadeler de yer alıyor. Tüm bunları yahudi¬ 
lere, onların diliyle anlatmak, onların bu ilahi haberleri kendi diliyle okuyup 
anlamalarına imkân vermek gerekmez mi? Kendilerinden bu kadar çok söz 
eden, her türlü hâllerini açık açık anlatan ve bu konularda kendilerini konuş¬ 
maya davet eden Kur’an’ı onlardan saklı mı tutalım? Tarihlerini anlatan ve 
Allah’ın kendilerine verdiği nimetleri hatırlatan Kur’an’ı onlara göstermeyelim 
mi? Kendileriyle ilgili bu ayetleri okuyup anlamalarına engel mi olalım..? Oysa 
Allah pek çok ayette “Ey İsrailoğulları ” diye hitap etmekte, onlarla mu¬ 
havereler yapmaktadır. Binaenaleyh bütün bu ayetleri ve benzerlerini, Allah’ın 
o günkü yahudilere açıkladığı gibi, bugünkülere de anlayacakları bir dille 
sunmalıyız. Böyiece gerçeği öğrenmiş olacaklar. Esasen Allah’ın muradı da 
bu doğrultudadır. 

bbbb - Hıristiyanlara (Nasara) Yapılan Hitaplar 
33 Al-1 İmran, 3/64. 

36 Bk. ei-Bakara, 2/41, 75, 89, 91,97, 101; Al-ı İmran, 3/50, 70-72, 75, 79-80, 113-115, 

199; eıı-Nisa, 4/46-47, 171; el-Maide, 5/13, 15, 46, 48; Yunus, 10/37; Yusuf, 12/11 i; 

el -Ahkaf, 46/12, 30. 

el-Maide, 5/65.' 

38 el-Bakara, 2/40-42: Ayrıca bk. 46-47, 83-146. 
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Kur’an-ı Kerim yahudilere olduğu gibi hıristiyanlara da bazı ayetlerinde 
hitap etmiş; onların Incil’i tahriflerini, Hz. İsa ve annesi Hz. Meryem’e 
attıkları iftiralarını, Allah'ı üçlemelerini... vs. açık açık anlatmıştır. 40 

İşte bu ayetlerde belirtilen yanlışlıkları ve bunların hakikatim, eskiden 
olduğu gibi bugün de hıristiyanlara bildirmek icab etmektediı. Bugünkü hııis- 
tiyanlar da, ilahi kitaplarına sokulan yanlışlan, onda yapılan tahrifleri ve bun¬ 
ların doğrularını Kur’an’dan öğrenme imkânına kavuşturulmalıdırlar. Bu da 
ancak tercüme yolu ile; Kur’an’ın onların diline nakli suretiyle mümkün olabi¬ 
lir. 

Malûmdur ki hıristiyanlar, İslam’a karşı yahudilere göre daha duyarlıdn- 
lar. Daha önce Heraklîııs’un Hz. Peygamber’in mektubuna gösterdiği saygı¬ 
dan ve çok müteessir olduğundan söz etmiştik. Nitekim o, “benim tebam 
hiristi yanlığı teıketmeye son derece karşıdır; aksi hâlde derhâl İslam ı kabul 
ederdim” 41 demiştir. Hatta bazı kaynaklarda, Heraklîus’un müslüman olmaya 
karar verdiği, çevresindeki papazları ve hâlkını İslâm a giımeye davet etmeyi 
düşündüğü, bu maksatla bunları bir yere toplayıp bu fikrini onlara açıkladığı, 
ancak gördüğü aşırı tepki karşısında bundan vazgeçip inancını gizlediği kay¬ 
dedilmektedir. 42 

Hamidullah, buna benzer bir olayın bir piskoposun başından geçtiğini 
ve adamcağızm fanatik hıristiyanlarca öldürüldüğünü yazıyor. 43 

Bazı ayetlerde, bir grup hıristiyanın Hz. Peygamberi dinlediği, müşahade 
ettikleri gerçeklerden dolayı gözlerinin yaşla dolduğu belirtilerek, bunlara 
iltifat edilmektedir. 44 Hz. Peygamber, o günkü Arap toplumu içinde yaşayan 
huistiyanlara, Kur’an’ı anladıkları bir şekilde dinletmiş, onların bir kısmı bun¬ 
dan etkilenerek iman etmişlerdir. Aynı görevi bugün bizler yapmalıyız; 
Kur’an’ı Arapça bilmeyen ve anlamayan hıristiyanların istifadesine sunmalıyız 
ki, içlerinden samimi olanların duyup gördükleri hakikatler kaışısında gözleri 
. yaşla dolsun ve evvelkilerin dediği gibi, “ Rabbimiz inandık; bizi şahitlerle be¬ 
raber yaz. Biz Rabbimizin bizleri iyiler arasına katmasını umarken , neden 
Allah’a ve bize gelen gerçeğe inanmayalım?” 45 desinler. Nitekim, bazen 


39 el-Bakara, 2/211; el-İsra, 17/101-104; Ta-Ha, 20/9-99. 

40 Bk. el-Maide, 5/17, 73, 116-117; et-Tevbe, 9/30. 

4İ Hamidullah, İslam Peygamberi, 1/362. 

42 Bk. Buhari, Bede’l-Vahy, 6; el-Kastalani, 1/83-84; İbn Kesir, el-Bidayc, 1V/266; Ibnu 1 - 
Esir, 11/196-197. 

43 Hamidullah, İslam Peygamberi, 1/363. 

44 Bk. el-Maide, 5/82-83. 

45 el-Hacc, 22/31. 
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basma da yanşağı gibi, zaman zaman bu sözleri terennüm ederek İslam'a gi¬ 
renler olmaktadır. h 


ccc - Müşriklere ve Kafirlere Yapılan Hitaplar 

. Kur ! an " 1 Kerim - Hz. Peygamber dönemindeki Arap müşrik ve 
katillerinin şahsında, kıyamete kadar her toplum ve milletten gelecek olan ve 
iangı şekilde olursa olsun Allah’a şirk koşan veya onu inkâr edenlere de hitap 
etmiş, yaklaşık yuzellı ayette bunların basitliklerine, dalalette olduklarına 
düşüncelerinin yanlışlığına... temas etmiş; ileri sürdüğü kafi ve apaçık delil- 
îerle onlaı ı mıan etmek konusunda iknaya çalışmıştır. 

hi . Kur ’ an ’. ın bu meyanda ileri sürdüğü ayetlerden, 4 * en azılı bazı müşrikler 
bile müteessir olmuş ve iman etmişlerdir. Kur’an manâsıyla da mu’ciz oldu¬ 
ğuna ve o günkü azılı müşrikleri derin bir tesir altında bırakıp, iman etme nok¬ 
tasında ikna ettiğine göre, bugün de manâsıyla Arapların dışındaki müşrik ve 

tine c? U r da f rk Ve kÜfÜr batakl, g ,ndan kurtararak iman selame - 
me çıkarır işte bunun yolu Kur’an’,n tercümesinden geçiyor. Kur’an gerekli 
kural ve kardeto çerçevesinde ta i„s,„ Iann diline çevriği ve „ h ,Zti- 
fadesıne sunulduğu takdirde bu hedef gerçekleşebilir. 

ddd - Diğer İnsanlara Yapılan Hitaplar 

Kur’an-ı Kerim bunların dışında Sabiiler 47 ve Medusilere 48 de bazen 
hıtab etmiştir. Ayrıca her dinden ve ırktan akıl sahiplerine de pek çok hitaplar 
yapmış onları duşunup ibret almaya ve iman etmeye davet etmiştir. 49 Derin 
C ( : kkllr ve ıcad kabiliyetine sahip olan alimlerden, mütefekkir ve sanat- 
“ rd ! n bl î ;’ yetlen esır S erne mek, Arapça bilmiyor diye onları bu ayetlerin 
mana ye muhtevasını öğrenmekten mahrum etmemek lazımdır. Kur’an onlann 
^ ilme tercüme edildiği ve manâsı hakkında malûmat sahibi oldukları takdirde 
kainat kitabı nda müşahade ettikleri harikaların orada da mevcut olduğunu 

ES* Nitekim bu şekiIde — 1 U 


p Bk. el-Maide, 5/76; el-A'raf, 7/191-195. 

A Q el ~Bakara, 2/62; el-Maide, 5/69; el-Hacc, 22/17 
* Bk. el-Hacc, 22/17. 

Bk. el-Bakara, 2/179, i97, 219, 266, 269; Al ı İmran, 3/7, 190-191; el-Maide 5/100- 
el-Enam, 6/98, 126; Yunus, 10/24; Yusuf, 12/111; er-Ra’d, 13/3,19- İbrahim’ 14/52- 
en-Nuh 1 , 16/11, 69; el-Ankebut, 29/43: er-Rum. 30/21-22 Patır, 35/28; Sac!, 38/29 43- 

50 m vTl- 3 Y’ hlt 42; 40/54; el - easi ye- 45/13; ct-Taiak, 65/10. 

Bk. \ akkasoğlu, 136-220; Niçin Müslüman Oldular, 34-169. 
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bb - Kar’an’m Tüm İnsanlara Tebliğini Emreden Ayetler 

“Ey Peygamber, Rabbinden sana indirileni tebliğ et! Eğer bunu yap¬ 
mazsan, Rabbinin elçiliğini yapmamış olursun. Allah seni insanlardan koru¬ 
yacaktır .” 51 

Bu ayette Kur’an’ın tüm insanlara bildirilmesi istenmektedir. “Allah seni 
insanlardan korur" ifadesi bunu gösteriyor. Bu da ancak Kur’an’ın ter¬ 
cümesiyle olur. Hz. Peygamber Kur’an’ı çevresindekilere tebliğ etmiştir; 
O’nun şahsında bununla görevlendirilmiş bulunan mü’minler de, Arapların 
dışındaki insanlara, Kur’an’ı tercüme edip istifadelerine sunmak suretiyle bu 
görevi yerine getirmelidirler. Bu ümmete verilmiş bir vazifedir. 52 

Bunun gibi daha pek çok ayette Hz. Peygamberim görevinin Kur’an’ı 
tebliğ, kendisinin de bir mübelliğ olduğu belirtilmektedir. “Allah’a itaat edin, 
Resul’e itaat edin, (kötü şeylerden) sakının! Eğer (gösterdiğimiz yoldan) dö¬ 
nerseniz, bilin ki. Elçimize düşen “apaçık" bir tebliğdir ." 53 Açıktır ki tebliğ 
kime yapılıyorsa, onların anlayacağı dilde olmalıdır, açık, net ve anlaşılır ol¬ 
malıdır. İngilize Arapça veya Araba İngilizce tebliğ yapıldığı zaman, bu 
“apaçık” bir tebliğ olmaz. 54 Halbuki “Peygambere düşen apaçık bir tebliğ¬ 
dir .” 55 

Tebliğin ille de Kuı’an’ı tercüme etmekle değil de, dinî esasların, emir ve 
yasakların o insanlara anlatılmasıyla da gerçekleşeceği iddia edilebilir. Bu 
iddiaya cevap sadedinde şu ayeti zikretmekle yetineceğiz; “Bu (Kur’an) insan¬ 
lar bununla uyarılsınlar... diye onlara gönderilmiş bir tebliğdir. ” 56 Ayetten, 
Kur’an’m bir kısmının değil, hepsinin tebliğ edilmesi gerektiği anlaşılmak¬ 
tadır. Kur’an bizzat kendisi bir tebliğdir; bir bütün olarak... Ve bu şekilde 
tebliği de vaciptir. 57 “Ey insanlar! Rabbinizden size indirilene (bir bütün 
olarak Kur’an’a) uyunuz” 58 ayeti ve benzeri daha başka ayetler de bu gerçeği 
ifade etmektedir. 59 


el-Maide, 5/67. 

52 el-'Ak, Usulu’t-Tefsir, 476. 

53 Al-I İmran, 3/20; el-Maide, 5/92, 99; er-Ra'd, 13/40; en-Nahl, 16/35, 82; en-Nur, 
24/54; el-Ankebut, 29/18; eş-Şura, 42/48; et-Teğabün, 64/12. 

54 İbnu'l-Hatib, 199. 

55 en-Nur, 24/54; el-Ankebut, 29/18. 

5® İbrahim, 14/52. 

57 İbnu'l-Hatib, 199. 

58 el'-A'raf, 7/3. 

59 Bk. el-En'am, 6/155; İbrahim, 13/1; en-Nahl, 16/44; ez-Zümer, 39/55. 
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cc - Kur’an’ın İnsanlar İçin Hidayet, Şifa ve Rahmet Kaynağı 
Olduğunu Belirten Ayetler 

“Ey insanlar , şüphesiz size Rabbinizden bir öğüt, göğüslerde olan sı¬ 
kıntılara bir şifa, insanlara bir yol gösterici ve rahmet gelmiştir” 6 ® Bu ve 
benzeri daha pek çok ayet, 61 Kur’an’ın tüm insanlar için bir rehber olduğunu 
açıkça belirtmektedir. O, yolunu şaşırmışlar için bir hidayet kaynağı, karan¬ 
lıkta bocalayanlar için bir ümit ışığıdır; her türlü sıkıntılar için bir şifa ve bir 
rahmettir... 

Bütün insanlar için bir hidayet kaynağı, herkes için şifa ve rahmet olan 
bu kitabı sadece Araplara hasretmek, diğer insanların onun şifa, rahmet ve 
hidayetinden istifadesine mani olmak, Allah’ın herşeyi kuşatan rahmetini 62 
daraltmak demektir ve murad-ı ilahiye aykırıdır. O hâlde bu sonsuz rahmet 
şemsiyesini, bütün insanları ihata edecek şekilde açmalı, Rablerinin izniyle 
insanları karanlıktan aydınlığa çıkarmak için indirilen, içindekileri insanlara 
açıklamak için gönderilen bu kitabı, tercüme etmek suretiyle onlara 
bildirmeliyiz. 

dd - Kur’an 9 da Herşeyin İnsanlar İçin Açıklandığını 
Belirten Ayetler 

Kur’an, insanların dünya ve ahiret saadeti için ihtiyaç duydukları herşeyi 
açıklamıştır; ama mücmel, ama mufassal... “Andolsun ki , Biz bu Kur’an’da 
insanlara her çeşit misali türlü şekillerde arılattık ,” 63 “Bu (Kur’an) uyduru¬ 
lacak bir söz değildir; o ancak kendinden önceki ilahi kitapları tasdik eden , 
herşeyi. açıklayan ve insanlar için hidayet ve rahmet olan bir kitaptır. ” 64 

Binaenaleyh, ICur’an’ın bu zengin bilgi ve kültür hâzinesi, tercüme 
edilerek diğer insanların istifadesine sunulmalıdır. Esasen Hz. Peygamber’in 
görevi de bunu te’min etmektir. Allah onu, içinde herşey bulunan bu Kur’an’ı 
insanlara tebliğ etmekle görevlendirmiştir. 65 


60 Yunus, 10/37; el-Casiye, 45/20. 

61 Bk. el-Bakara, 2/2, 159, 185, 187, 221; Al-ı imren, 3/î 38; el-Maide, 5/15-16, 46; el- 
En'am, 6/157; el-A'raf, 7/52, 203; Yusuf, 12/111; en-Nahl, 16/64, 89, 102; el-İsra, 
17/9, 82; en-Neml, 27/2, 77; Lokman, 31/3; ez-Zümer, 39/ 23; Fussiîet, 41/44; el- 
Casiye, 45/20; Ayrıca bk Abdulbaki, 732-735. 

62 cl-A’raf, 7/156. 

® el-İsra, 17/89; Ayrıca bk. 41; el-Kelıf, 18/54; Ta-Ha, 20/113. 

^ Yusuf, 12/111; Ayrıca bk. Yunus, 10/61; en-Nahl, 16/89. 

65 el-Maide, 5/67; Ayrıca bk. Abdulbaki, 134-135. 
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ee - Kur’an’ın Bütün İnsanlar İçin Bir Öğüt, Uyarıcı ve 

ı Miijdeleyici Olduğunu Belirten Ayetler 

Pek çok ayet, Kur’an’m insanlar için bir zikir, bir öğüt olduğunu ifade 
etmektedir. 66 O, insanlar onunla uyarılsınlar diye indirilmiştir. 67 İnsanları 
Allah’ın cennetiyle ve diğer mükafatlarıyla tebşir eder. Kur’an bu şekilde her¬ 
kes için müjde ve ikaz mahiyetinde olduğu gibi, 68 Kur’an’ın kendisine indi¬ 
rildiği Peygamber de herkese bir müjdeci ve uyarıcı durumundadır^ Nitekim 
bu gerçek, “Rasulüm, Biz seni yalnızca müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönder¬ 
dik ” 69 ayeti ve benzeri diğer ayetlerde 70 sarahatle ifade edilmektedir. Zaten 
Hz. Peygamber de, görevinin Kur’an’la herkesi uyarmak olduğunu hep söy - 
lemiştir. “Bu Kur’an, kendisiyle sizi ve ulaştığı herkesi uyarayım diye bana 
vahyolunmuşîur ” 71 

O hâlde ayetlerde belirtildiği gibi, tüm alemlere tebşir ve ikaz mahiyetinde 
indirilen Kur’an’m ve yine bütün insanlara mübeşşir ve münzir olarak 
gönderilen Peygamberin müjdesinin ve ikazının herkese duyurulması için 
bunların tercüme edilmesi kaçınılmazdır. 

ff - Ümmet-ı Muhammed’in Şahid ve Hakim Kılınması 

“Böylece sizi vasat bir ümmet yaptık ki, insanlara şahit olasınız” 12 
Allah, ümmet-i Muhammed’i diğer insanlara şahid kılmıştır; kıyamet günü 
onlarm lehine veya aleyhine şahitlik yapacaklardır. Allah, emir ve yasaklarını 
onlara bildirdiğini söyleyecek, va’z u nasihatlar yaptığını, öğütler verdiğini... 
hatırlatacak; bütün bu konularda ümmet-ı Muhammed’i şahit kılacaktır. 73 
Eğer ümmet, kendilerine indirilen Kur’an’ı, içindeki ahkâm ve kaideleri ile 
birlikte, anlayacakları dilde ve tarzda insanlara bildirmezse şehadeti âdil 


66 Bk. Yusuf, 12/104; Yasin, 36/69; el-Muzzemmil, 73/19; Ayrıca bk. Abdulbaki, 273- 
274. 

67 Bk. İbrahim, 14/52. 

68 Bk. el-En’am, 6/19, Sİ, 92; eî-A’raf, 7/2, 63, 69; Yunus, 10/2; İbrahim, 14/52; 
Meryem. 19/97; el-Enbiya, 21/45; el-Kasas, 28/46; es-Secde, 32/3; Yasin, 36/6; eş- 
Şura, 42/7; cl-Ahkaf, 46/12. 

69 el-Furkan, 25/56. 

70 Bk. el-Bakara, 2/19; el-Maide, 5/19; el-A’raf, 7/188; Hud, 11/2, 12; el-Hicr, 13/89; el- 
İsra, 17/105; el-Haçc, 22/49; el-Furkan, 25/1; eş-Şuara, 26/115, 194; el-Ankebut, 
29/50; el-Ahzab, 33/45; es-Sebe’, 34/28; Fatır, 34/23-24; Sad, 38/65, 70; Fussiîet, 
41/4; el-Ahkaf, 46/9; el-Fetih, 48/8; ez-Zariyat, 51/50-51; el-Mülk, 67/26; el- 
Müddessir, 74/2, 36. 

71 el-En'am, 6/19. ; . ' 

72 el-Bakara, 2/143. 

73 Bk. İbn-ı Kesir, Tefsir, 1/275; Yazır, 1/525. 
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olmayacaktır. Binaenaleyh, Kur’an’ı tercüme yolu ile insanlara ulaştırmalı ki, 

kıyamet gününde hak ve adalete uygun bir şahitlik yapılabilsin. 

Kur’an, Hz. Peygamber ve O’nun şahsında da inananlar, Allah'ın 
gösterdiği biçimde insanların arasında hüküm versinler diye onlara 
indirilmiştir. 74 Açıktır ki, insanların arasında Kur* an * la hükmetmek için., onu 
onların diline çevirmek lazımdır. Bu da Kur’an’m tercümesini zaruri 
kılmaktadır. 

gg - Kur’an’ın Manâsı Üzerinde Düşünmeyi Emreden 
Ayetler 

Kur’an-ı Kerim, Arapça lafızlarla kıraat edildiği gibi, manâsı üzerinde 
tedebbür ve tefekkür de edilmelidir. Allah Kur’an’da bunu ısrarla belirtmek¬ 
tedir. "Kur'an’ı düşünmüyorlar mı? Yoksa kalpleri kilitli midir?’’ ' 15 Esasen 
Kur’an, üzerinde düşünülüp öğüt alınsın diye kolay kılınmıştır. 76 Bu ayetler, 
Kur’an’m indirilmesiyle istihdaf edilen asıl maksadın, onun manen’ 
anlaşılması, üzerinde düşünülüp ibret ve öğüt alınması ve buna göre 
yaşanması olduğunu açıkça göstermektedir. Onu okumak nasıl bir emirse ve 
ibadetse, manâsı üzerinde düşünmek ve ibret almak da, aynı şekilde bir 
emil d ir ve ibadettir. Gerek bizatihi Kur’an 77 gerekse Hz. Peygamber 78 
Kuı’an’ı kalpleri ürpertecek manevi bir ruh hâleti içerisinde ve manâsı 
üzerinde düşünerek okumayı emretmişlerdir, 

İşte bütün bunlar için Kur’an’ın tercümesi şarttır. Kur’an üzerinde dü¬ 
şünmek/ondan ders ve ibret almak Araplar kadar diğer insanların da hakkıdır. 
Yüce Allah’ın, anlaşılsın ve ibret alınsın diye, Arap lisanı ile kolay kıldığı 
Kur’an’l, biz de diğer insanların diline naklederek, onların da anlaması ve ibret 
alması için kolay kılmalıyız. 

Arapların dışındaki insanların Arapça öğrenerek Kur’an üzerinde düşü¬ 
nebilecekleri, ibret ve öğüt alabilecekleri iddia edilebilir. Nitekim M. Reşid 
Rıza, Kur’an üzerinde tedebbür ve tefekkürün, anbak bu ilahi kitabın dilinin 
öğrenilmesiyle mümkün olabileceğini söylemektedir. 79 

Bütün insanların bu dili öğrenmesi ve böylece Kur’an üzerinde tedebbür 
ve tefekkür etmesi arzu edilmekle beraber,, böyle bir şeyin gerçekleşmesi, 

74 Bk. en-Nisa, 4/1Ö5; Ayrıca 58. • 

73 Muhammed, .47/24. 

^ Bk. el-Kamer, 54/17, 22, 32'40; Ayrıca el-Mu'minun, 23/68. 

77 Bk. el-Eııfal, 8/2. . - ■ 

78 Bk. ed-Daremi, 29. 

79 Rıza, Tefsir, lX/322. 
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muhâl denecek kadar zordur; insanlara da son derece ağır bir yük yüklemek 
demektir. Oysa Kur’an, insanlar güçlük çeksinler diye, indirilmemiştir: “Ta- 
Ha, (Ey Muhammed) Biz bu Kur'an’ı sana güçlük çekesin diye indirme¬ 
dik ,” 80 O hâlde, Kur’an’ı tercüme ederek Arapça bilmeyenlerin onun üzerinde 
düşünmesini sağlamak, daha kolay ve daha makul olsa gerektir. 

hh - Kur’an’ın Evvelkilerin Kitabında da Geçmesi 

İki ayette 81 Kur’an’m evvelkilere ait kitap ve sayfalarda geçtiği belir¬ 
tilmektedir. Bununla beraber, ayetlerde geçen'zamirlerin mercii konusunda 
ihtilaf edilmiştir. Kimi, zamirlerin Kur’an’m manâ ve muhtevasına yönelik ol¬ 
duğunu söylemiş, -ki tercümeyi caiz görenler esas itibariyle bu iki ayete da¬ 
yanmaktadırlar 82 - kimi de zamirleri Kur’an’m ismine ve zikrine irca ederek, 
evvelkilerin kitaplarında sadece Kur’an’ın adının geçtiğini iddia etmiştir. 
Kimileri de, "Onlar Nebi’yi yanlarındaki Tevrat ve Incil’de yazılı buluyor- 
far” 83 ayetine istinaden, zamirleri Hz. Peygamber’e tevcih etmektedirler. 84 

Ayet-ı kerimeler siyak ve sibakı ile irtibatlandınldığmda, zamirlerin 
Hz.Peygamber*e rücuu anlamsız olmaktadır. “ Muhakkak ki o (Kur’an), alem¬ 
lerin Rabhi’nin indirdiği bir kitaptır; Onu Ruhu’l-Emin, uyarıcılardan olman 
için, apaçık Arapça bir dille senin kalbine indirdi’’ 85 dedikten sonra, “O ev - 
vekillerin kitaplarında gardır” ayetindeki zamirden kasdm Hz. Peygamber ol¬ 
duğunu söylemek, münasip düşmemekte, ayetin sibakına ve cümlenin bütün¬ 
lüğüne uymamaktadır. Aynı zamanda, ayetin siyakı ile irtibatı da, zamirden 
maksadın Hz.Peygamber olmasına mani teşkil etmektedir. Şöyle ki, “O ev¬ 
velkilerin kitaplarında vardır. İsrail oğulları alimlerinin onu bilmesi de, onlar 
için bir delil değil midir ? Biz onu yabancılardan birine indirseydik de onu on - 
lar okusaydı, ona inanmazlardı ,” 86 Görüldüğü gibi, zamirler hep aynı varlığa 
racidir ve o varlık da bize göre Kur’an’dır. 

el-A’la suresinde geçen “ ” 87 işaret zamiri için de aynı şey .geçer Mr. 

O hâlde zamir kesinlikle Kur’an’a racidir. Ancak “Kur’an”dan maksadın ne 
olduğu müphemdir. Acaba Kur’an’ın zikri mi, ismi mi, yoksa manâsı ve 


* Ta-Ha, 20/1-2; Meryem, 19/97. 

81 eş-ŞUara, 26/196; el-A'la, 87/18-19. 

82 Bk. ez-Zemahşeri, el-Keşşaf, IV/183; Rıza, Tefsir, IX/318; Bayur, 601. 

83 . el-Bakara, 2/146; el-En'am, 6/20; el-A'raf, 7/157. 

84 Rıza, Tefsir, lX/319. 

85 eş-Şuara, 26/193-195. 

86 eş-Şuara, 26/196-199. 

87 el-A'la, 87/|8. 
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muhtevası mıdır? Eğer manâsı ise, bundan murad Kur’an’m hepsi mi, yoksa 
bir kısmı mıdır?! 


Şuara suresinin 196. ayetinde geçen zamirin, Kur’an’m ismine de manâ¬ 
sına da rücuu mümkündür. Herhâlde bazı mütercimlerin, parantez içinde za¬ 
mirin bu iki durumuna da işaret etmeleri bundan dolayı olsa gerektir. 8 8 

el-A’la suresindeki “ U» ” işaret zamiri ise, bize göre surede yukarıdan 
beri sayılan hususlara yöneliktir. Nitekim bazı mütercimlerimiz de buna işaret 
etmişlerdir. 89 Bazı müfessirler de bu kanaatte olduklarım izhar etmişler ve 
naklettikleri hadislerle bu görüşlerini te ’ yid etmişlerdir. 90 

Bu ayetlere dayanarak, bütün Kur’an’m manâ ve muhteva olarak evvelki 
kitaplarda ıııevcud olduğu şeklindeki görüşü ise kâle almıyonız. Ancak şu 
kadarını belirtelim ki, öz itibariyle bütün ilahi kitaplar aynıdır; hepsinde aynı 
temel esaslar zikredilmiştir. İman, ibadet, tevhid, ahiret, melek, şeytan, hayır, 
şer... gibi 'hususlar, tüm ilahi kitapların üzerinde durduğu konulardır. 91 Bu 
açıdan hepsi birbirinin aynıdır. Nitekim Yüce Allah da bu gerçeği ifade 
etmiştir: “(Ey Muhammed), sana söylenen, senden önceki peygamberlere 
söylenmiş olandan başka bir şey değildir ."»i Bundan başka, Kur’an’da 
bulunup da daha evvelki kitaplarda da geçen kıssalar, hükümler, hikmet ve 
öğütler de vardır. 93 ’ 

Daha evvelkilere ait ilahi kitaplarda; başka dillerle yer alan bu kıssaların, 
hüküm, hikmet ve mev’izelerin, ama aynen, ama mânen Allah tarafından 
Arapça lafızlarla Kur’an’da beyan edilmiş olması, Kur’an’dakilerin de başka 
dillere çevirilebileceğine delil teşkil etmektedir. Gerçi bütün vahiylerin Arapça 
olarak nazil olduğu, her nebinin onu kendi kavminin diline tercüme ettiği de 
söylenmiştir. 94 Bu söz dahi -eğer doğru işe- tercümenin gereğine işaret 
etmektedir. Allah’ın Arapça olarak indirdiği vahyi, peygamberlerin, arılasınlar 
diye kendi kavimlerinin diline tercüme etmeleri gibi, Arapça olarak nazil olan 
Kur’an da, anlasınlar diye diğer insanların diline çevrilmelidir. 


Bk. Ateş, Meal, ilgili ayet, 374; MÜİF meali, ilgili ayet, 374. 

Bk. Ateş, Meal, ilgili ayet, 591; MÜİF meali, ilgili ayet, 591; DİB meali, ilgili ayet 
591. 

90 Bk. İbn Kesir, Tefsir, VII1/405. 

91 Rıza, Tefsir, lX/319. 

j? Fussilet, 41/43; Ayrıca bk. eş-Şura, 42/13. 

Mesela bk. Yusuf, Musa vb. peygamberlerle ilgili ayetler. 

94 Süfyan-ı Sevri böyle demiştir. (İbn Kesir, Tefsir, VI/172). 
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i i - Bize Kitap Gelmedi Demesinler Diye 

“ Sonra, iyilik edenlere (nimetlerimizi) tamamlamak, her şeyi açıklamak, 
hidayet ve rahmet olmak üzere Musa'ya kitabı verdik ki, Rablerinin huzuruna 
varacaklarına inansınlar. İşte bu (Kur an) da mübarek bir kitaptır . Onu Biz 
indirdik. (Ey insanlar), ona uyun ve (Allah’ ın azabından) korkun ki size rah¬ 
met edilsin. (Onu size indirdik ki) “Kitap yalnız bizden önceki iki topluluğa 
indirildi; bize bir şey indirilmedi, Biz ise onların okumasından habersizdik 
(onların bilgilerine vakıf değildik. Yani biz indirilen bu kitapları okumaktan 
acizdik; zirapnlar bizim dilimizde değiller ve biz onları okuyup anlayamıyor - 
duk) demeye siniz. Yahut, “ eğer (onlara indirilen) kitap bize indirilseydi, biz 
onlardan daha çok doğru yolda olurduk” demeyesiniz, (yani, bu tür özürler ve 
deliller beyan etmeyesiniz) diye, işte size de Rabbinizden açık delil, hidayet ve 
rahmet (olmak üzere Kur’an) geldi. Allah’ ın ayetlerini yalanlayıp onlardan yüz 
çevirenden daha zalim kim olabilir ?/” 95 

Kur’an, beşer olmak bakımından Araplarla eşit olan diğer insanların da 
hidayete ermesi için, Allah tarafından indirilen ilahi bir kitaptır. Onun tercü¬ 
mesine karşı çıkmak ve diğer insanların onu okuyup öğrenmelerini engelle - 
mek, “ayetlerimizden yüz çevirenler” diye tavsif edilen ve kendilerine azap 
va’dedilen kimselerle eşdeğer olmak demektir. Böyle bir hareket, Kur’an’m 
anlaşılmasına ve ondan istifade edilmesine mani olmak ve insanları ondan alı¬ 
koymak demektir. 96 

Ayetlerde de açıkça belirtildiği gibi, ahirette hiç bir millet, “kitap bizim 
dışımızdakilere indirildi de bize indirilmedi. Onlara indirileni ise okuyup an- 
iayamiyorduk. Binaenaleyh, biz mazuruz. Eğer, onlara indirilen kitap bize 
indirilseydi; onun manâ ve muhtevasından haberimiz olsaydı, biz de onlar gibi 
inanır, hak yolda sabr u sebat ederdik” demesin diye, Kur’an’ı onların di line 
tercüme etmek, anlayabilecekleri bir tarzda onlara iletmek zaruret hâlini 
almaktadır. 


95 el-En’am, 6/154-157. . 

96 İbnu’l-Hatib, 189. 

197 


•rrrar 






KUR'AN-I KERİMİN TERCÜMESİ NE DUYULAN İHTİYAÇ 

jj • Her Millete Mutlaka Bir Elçi Gönderilmiştir 

Allah Teala şöyle buyuruyor: “ Rabbin, kendilerine ayetlerimizi okuyacak 
bir elçiyi ülkelerin merkezine göndermedikçe, o ülkeleri helâk etmez. ” 97 Bu 
ve benzeri ayetler, 9 ® Allah’ın ayetlerini işitmedikçe, emir ve yasaklarını 
duymadıkça hiçbir kavme - azabın tahakkuk etmeyeceğini göstermektedir. 
Onlara bu emir ve yasakları duyuracak elçinin, onların dilini konuşan biri ol¬ 
ması da ilahi iradenin gereğidir. 99 

Arapların dışındaki milletlere Allah’ın ayetleri, emir ve yasakları nasıl 
bildirilecek? Hiçbir harfini dahi bilmedikleri Arapça ile mi? Yoksa, Kuı ’an’m 
muhtevası, hatta adı dahi onlara ulaşmamışken, onlar Kur’an Ta amel etmekle 
mükellef mi tutulacaklar? 109 

Allah Teala, cehenneme sevkedilen kafirlere, bekçilerin “ Rdbbinizin 
ayetlerini size okuyan ve sizi bugünle karşılaşacağınız konusunda uyaran siz - 
den elçiler gelmedi mi?” diye soracaklarım haber veriyor. 101 Eğer, Kur’an 
teıcüme edilerek, onu okuyamayan ve anlayamayan insanlara sunulmaz ve 
içinde bulunan ilahi emir ve yasaklardan haberdar edilmezlerse, onlar bekçilere 
şöyle diyebileceklerdir: “Hayır, hayır. Bize hiçbir peygamber gelmedi. Kimse 
bize Allah’ın ayetlerini okumadı, emir ve yasaklarını hatırlatmadı. Hiç kimse 
bizi, bugünle karşılaşacağımız konusunda ikaz etmedi. Niçin bizi cezalandırı¬ 
yorsunuz?” 102 Bu durumda, tebliğ görevini tam yapmayan bizler sorumlu 
olacağız. 

Oysa Kur an onların diline çevrilip, anlayabilecekleri tarzda muhteva¬ 
sından haberdaı edildikleri halde inkar etselerdi, o zaman kendileri mesul 
olacak ve cehennem bekçilerine bu şekilde cevap veremeyeceklerdi. 103 

kk - Araplara Yabancı Dilde Bir Kur’an mı? 

’ “Eğe Biz onu yabancı dilde okunan bir Kur’an yapsaydık, diyeceklerdi 
kı, “Ayetleri tafsilatlı bir şekilde açıklanmalı değil miydi? Muhatapları Arap 
olduğu hâlde Arapça olmayan bir kitap mı?!” De ki. O, inananlar için doğru 
yolu gösteren bir rehber ve şifadır ...”™ 4 


97 el-Kasas, 28/59. 

98 Bk. el-İsra, 17/15; eş-Şuara, 26/208. 

99 Bk. İbrahim, 14/4. 

İbnui-Hatib, 195. 

191 ez-Zflmer, 39/71.- 

102 İbnui-Hatib, 195-196. 

103 fbnu'l-Hatib, 196-197. 

Fussilet, 41/44. 
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I? . . ' . ' , • • . • 

Ş. Aıaplar, anlamadıkları bir dilde, kendilerine indirilecek olan ilahi kitaba, 

“bu ne biçim kitap? Neden anladığımız dilde değil? Biz, bu yabancı kitaptan ne 
anlanz?” şeklinde itiraz etme hakkına sahiplerse, beşer olmak itibariyle onlarla 
eşit haklara sahip diğer insanlar da, anlamadıkları bir dikle -mesela Arapça 
olarak- kendilerine sunulan bir kitaba, bu şekilde itiraz etme hakkına sahip 
olmalıdırlar. Allah, Araplar böyle bir bahane ileri sürerek itirazda bu¬ 
ji' Ummasınlar diye, onların anlayacağı bir dilde Kur’an’ı indirdiğine göre, diğer 
insanlar da aynı gerekçelerle itirazda bulunmasınlar diye, onlara da anlayacak¬ 
ları dilde bir kitap göndermelidir. îşte bu kitap, onların diline tercüme edilmiş 
Kur’an’dır ve müslüman alimler aracılığı ile onlara iletilmiştir. Bu sayede, 
|v Araplara, Kur’an’ı anlamıyoruz diye itiraz etme fırsatı verilmediği gibi, 
Arapların dışındakilere de, biz onu okuyup anlayamıyorduk, haberimiz yokta, 
fi diyerek itiraz etme imkanı verilmemiştir. 105 

Bunlardan başka daha pek çok ayet, Kuı’an’m tercümesinin lüzumuna 
zahiren veya zımnen işaret etmektedir. Bütün bunları zikretmeyi gereksiz gö¬ 
rüyoruz. Sadece birkaç tanesini zikretmekle iktifa edeceğiz. Mesela, “ve eğer 
: îr; , müşriklerden biri senden ernan dilerse, Allah’ın kelamım işitinceye kadar ona 
: eman ver...” m ayeti, bunlardan biridir. Arapça bilmeyen bir müşriğin 
Allah’ın ayetini duyup anlamasının tek yolunun tercüme olduğu izahtan vares¬ 
tedir. Tevrat, İncil gibi evvelki milletlere ait kitaplara bakılmasını emreden şu 
; ayetler de, zımnen Kur’an’ın tercümesini teşvik etmekledir: “De ki, eğer sözü¬ 

nüzde doğru iseniz, Tevrat’ı getirin de okuyun !” 107 “Eğer sana indirdiğimiz 
(kıssaların herhangi birin)den şüphede isen, senden evvel kitabı okuyanlara 
sor !”™ 0 Bu ilahi kitapların Arapların dilinde olmadığı malûmdur. Buna 
rağmen Allah, bunların getirilip okunmasını emrediyorsa, bu bunları tercüme 
etmenin caiz olduğunu gösterir. Bu ilahi kitapların tercümesine izin verildi¬ 
ğine, daha da ötesi bunların tercümesi teşvik edildiğine göre, yine bir ilahi ki - 
tap olan Kur’an’ın da tercümesine izin verilmeli ve bu da teşvik edilmelidir. 

Kuran-ı Kerim’in pek çok yerinde, geçmiş peygamberlerden ve 
milletlerden söz edildiği bilinmektedir. Peygamberlerin mücadelesinden bahse¬ 
derken, onlar ile halkları arasında geçen pek çok konuşma, Arapça olarak 
anlatılmaktadır. Halbuki bu milletler Arap olmadıkları gibi, dilleri de Arapça 
değildir. 109 Bizzat Yüce Allah, bu bilgileri Arapçaya tercüme ederek 


I®-* İbnu'i-Hatib, 173. 

106 et-Tevbe, 9/6. 

Al-ı tmran, 3/93. 

108 Yuııus, 10/94. 

109 Solmaz.-Çakan, t. Cilt. 
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anlattığına göre, biz de onları başka dillere çevirerek diğer insanlara bildirme¬ 
liyiz. . 

Tekrar belirtelim ki, dünya milletlerini Kur’an’dan; onun manâ ve muh - 
levasından haberdar etmenin yegane ve en pratik yolu tercümedir. Kur’an’m 
tam bir tercümesinin yapılamayacağı herkesçe malûmdur Ancak tercüme 
mütehassısları, asim tüm manâ ve maksadlarım yansıtacak bir tercümeyi ger¬ 
çekleştirmek mümkün olmadığı zaman, asıl metnin ruhuna ve özüne bağlı 
kalmak şartıyla, onu başka dillere ııakletmejd uygun görmüşlerdir.Dolayı¬ 
sıyla tam bir tercümesi mümkün olmayan kur’an’m da, daha sonraki bölümde 
belirteceğimiz kural ve kaideler çerçevesinde, ruhuna ve özüne bağlı kalınarak, 
akıcı ve anlaşılır bir üslupla dünya dillerine tercüme edilmesi mümkündür. 
Tevrat ve Incil, Kur’an kadar evrensel ifadeler ihtiva etmedikleri ve tüm 
insanlara hitap etme gibi bir misyona sahip olmadıkları hâlde, 1800’den fazla 
dile çevirilmişlerdir. 111 Bütün alemlere hitap eden bir kitap olduğu ısrarla 
belirtilen Kur’an, bu iki kitaptan daha fazla dillere tercüme edilmelidir. ‘ 

Esasen bu bir vecibedir. İslam ve onun aslî kaynağı olan Kur’an’m 
tebliği tüm müşlümanlarm üzerine vaciptir. Bu tebliğ de ancak tercümeyle 
olur. Vacibin kendisiyle gerçekleştiği şey de vaciptir” kuralı gereği, vacip 
olan Kur’an’m tebliğinin ancak kendisiyle tahakkuk ettiği tercüme de vacip ol¬ 
maktadır. 112 

b - Sünnet (Hz. Peygamberdin Söz ve Davranışları) 

İslam dininin ikinci temel kaynağı sünnettir. Müslümanlar, hükmünü 
açıkça Kur’aıTda bulamadıkları meseleler için, ikinci esas kaynak olan sünnete 
başvururlar. 113 Görüşlerini te’yid ve haklılıklarım isbat için de yine sünnete 
müracaat ederler. Nitekim tercüme konusunda da böyle yapılmış, hem tercü¬ 
meyi savunanlar, hem de karşı çıkanlar, bunların ikisi de görüşlerini te’yid için 
sünnete başvurmuş, ona istinaden beyanlarda bulunmuşlardır. Şimdi bunları 
görmeye çalışalım. 

aa - Kur’an’ın Tercüme Edilmesini Teşvik eden Sünnî 
Deliller 

Hemen şunu belirtelim ki, sahih hadis kitaplarında sarahatle bu mevztıya 
temas eden bir hadise rastlamadık. Bununla beraber, Hz. Peygamberin bazı 
hâl ve hareketlerini, bazı olaylar karşısındaki tutumunu nazar-ı itibare alarak, 

110 Ali, 82. 

111 Ali, 82. 

112 Rıza, Tefsir, IX/322. 

113 Bk. Ebu Zehra, İslam Hukuku Metodolijisi, 99; Zeydan, 229-230. 
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bunlardan, tercümenin caiz olduğuna ve Hz. Peygamber tarafından tasvip 
gördüğüne dair işaretler çıkarmak mümkündür. Şimdi Hz. Peygamberin bazı 
| özelliklerini ve bunların Kur’an tercümesi ile ilgili yanlarım görmeye çalışalım: 

*•* . • 
po : - . • 

aaa - f/z. Peygamber’in Bütün insanlığa Gönderilmiş Olması 

“Şüphesiz Biz seni alemlere yalnızca rahmet olarak gönderdik ” 114 ayeti 
başta olmak üzere pek çok ayet, Hz. Peygamberin bütün insanlara gönderil- 
| diğini sarahatle belirtmektedir. 115 

|p; ~ Hz. Peygamberin kendisi de bu gerçeği değişik hadislerinde beyan etmiş 

t ve kendisinden önceki peygamberlerin, yalnızca kendi kavimlerine gönderil- 

1 melerine karşılık, kendisinin kırmızı - siyah bütün insanlara gönderildiğini 

if ifade etmiştir, 116 

İbn Kesir de, diğer bütün peygamberlerin yalnızca kendi kavimlerine 
gönderildiğini ve sadece onlara tebliğ yapmakla yükümlü tutulduklarım; Hz. 
I. Muhammed ’in (sav) ise, bütün insanlara gönderildiğini ve herkese tebliğde 

| bulunmakla mükellef kılındığım belirtmektedir. 117 

Daha pek çok alim bu gerçeği ifade etmiştir. Esasen bu konuda müs- 
lümanların icmaı vardır. Risaletin umumi olması, risaletin esasını teşkil eden 
Kur’an’ın diğer milletlere tercüme edilerek ulaştırılmasını gerekli kılmakta - 
dır. 118 

bbb - Benden Öğrendiklerinizi Başkalarına Ulaştırın 

Hz. Peygamber birçok hadisinde, ashabına, kendisinden öğrendiklerini 
-velevki bir ayet olsun- başkalarına da iletmeleri konusunda emir vermiştir. 119 
“(Ömrünün) ilerleyen günlerinin birinde, Hz. Peygamber ashabının yanına 
girdi ve onlara dedi ki: Benden öğrendiklerinizi başkalarına ulaştırın ki, Allah 
size merhamet etsin. İsa mn böyle bir emri karşısında havarilerinin ona 
muhâlafet ettikleri gibi siz de bu emrim konusunda bana muhâlefet etmeyinf 
Dediler ki: Ey Allah'ın Rasulü, onların muhâlefeîi nasıldı? Hz. Peygamber 
şöyle buyurdu: Sizi çağırdığım hususun benzerine o da (havarilerini) çağırdı. 
Yakın çevrede ve ahâlisinin dilini bildikleri yerlerde görevlendirilenler, bu gö- 

114 el-Enbiya, 21/107. 

Bk. en-Nisa, 4/79; es-Sebe’, 34/28; Ayrıca bk. Buhari, Teyemmüm, 1; Salat, 56; 
Daremi, Salat, 111; A.İbn Hanbei, V/266. 

116 Bk. Müslim, Mescid, 3; A.İbn Hanbei, 1/250, 301; İV/416. 

117 İbn Keisr, Tefsir, IV/397; Ayrıca bk. er-Razi, XIX/80. 

118 ei-Hacevi, 193. 

119 Buhari, Enbiya, 50; Tirmizi, İlim, 12; A.İbn Hanbei, 11/159, 214, 606. 
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revi kabul ettiler; fakat uzak ve ahâlisinin dilini bilmedikleri yerlerde görev¬ 
lendirilenler bunu hoş karşılamadılar ve kabul etmediler. Onların bu durumunu 
İsa (as) Allah a şikayet etti. (Onun bu şikayet ye duası üzerine) o gece onlar 
ve diğeı leı i, görevlendirildikleri kavnıin dilini bilir oldular. İsa (as) dedi ki: 
Şüphesiz bu, Allah’ın sizin için çok önemsediği bir iştir; ona sımsıkı san¬ 
lın!”'™ 

Bu hadis de diğerleri gibi tercümenin lüzumunu belirten en kuvvetli 
delillerden biridir. Hz. Peygamber, kendisinden öğrenilenlerin başkalarına da 
ulaştırılmalarını istiyor. Şüphesiz bu, Arapların dışındakiler için, ancak 
tercüme yolu ile olabilir. Aksi, makul ve makbul değildir, Hz. Peygamber, bu 
konuda ashabından, havarilerin Hz. İsa’ya muhalefet ettikleri gibi kendisine 
muhalefet etmemelerini istiyor ve onlara zımnen şunu söylemiş oluyor: Siz 
benden öğrendiğiniz Kur’an’ı, dillerini bilmediğiniz insanlara da tebliğ edin. 
Onların dilleri ni bilmiyoruz diye endişe etmeyin; Allah size yardım eder. 
Onların dillerini öğrenin ve anlayacakları bir tarzda onlara Kür’an’ı tebliğ 
edin! 12 ı ■ ■ 

Hadiste,.Allah’ın havarileri bir gece, gidecekleri kavinin dilini bilir 
kılması, tebliğin, kime yapılıyorsa onların dili ile olması gerektiğini 
göstermektedir. Buna kıyasla, tebliğ edilmesi vacip olan Kur’an’ın da, 
tercüme edilerek insanlara ulaştırılması gerektiğini söyleyebiliriz. 

Yine hadiste, Şüphesiz ki bu, Allah’m sizin için çok önemsediği bir iş¬ 
tir; ona sımsıkı sanlın!” denilmesi, başka bir dille tebliğin çok önemli oldu¬ 
ğunu ifade etmektedir. Kuran’m tercüme edilerek tebliği de bü şekilde önem¬ 
lidir ve müsliimanlar buna sımsıkı sarılmalıdırlar. 

Daha evvel de belirtildiği gibi, Hz. Peygamber bizzat kendisi Allah’tan 
aldığı vahyi, çevresindeki insanlara tebliğ etmiştir. Ogün çevresinde sadece 
Aıaplar vaıdı ve O da tebliğini Arap lisanı ile yaptı. Acaba çevresinde bun¬ 
lardan başka milletler de olsaydı, veya İslamiyet, Hz. Peygamber hayatta iken 
Arap yarımadasının dışına taşsaydı; mesela İraniılar, Türk'ler, Kumlar.’., fevc 
fevc İslama girip, bu dinin temel kaynağı olan Kur’an’ın muhtevasını, manâ¬ 
sını öğrenmek istediklerini söyleselerdi, Hz. Peygamber onlara ne derdi? Bir 
an Hz. Peygamber’in günümüz şartlarında hayatta olduğunu, müslümanlığm, 
çeşitli renk, ırk ve dilleri olan insanları kuşatarak, Endonezya’dan Ispanya’ya 
kadar büyük bir toprak parçasını sardığı, bunun dışında diğer bütün dünya 
ülkelerinde de dalga dalga yayıldığı, milyarı aşan insan topluluğunu bağrına 
bastığı bir dönemde yaşadığını varsayalım; acaba Kur’an’m muhtevasını ve 

■20 ibn Hişanı, IV/254-255; İbnul-Hatib, 189; Ayhca karş. Markos İncili, 16/14-20. 

Îbnul-Hatib, 190-191. 
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manâsım öğrenmek isteyen bu büyük insan grubuna Hz.Peygamber, “o hâlde 
gidin Arapça öğrenin!” diyerek, bu insanları Arapça öğrenmek zorunda mı 
bırakacaktı?! O Arapça ki, öğrenilmesi hiç de kolay değildir ve çok zaman 
gerektirir. Allah kullan hakkında zorluk değil, kolaylık murad ederken , 122 
kimseye gücünün fevkinde yük yüklemezken , 123 anlaşılsın ve yaşansın diye 
Kuı ’an’ı kolay kıldığını 124 ısrarla vurgularken... Hz. Peygamber insanlara 
zorluk mü çıkaracak, onlaratakatlanm aşan yükler yükleyip, Kıır’an’ın anla¬ 
şılmasını güçleştirecek miydi..? 

Hem sonra, “sevdiriniz, nefret ettirmeyiniz; kolaylaştırınız, zorlaştır¬ 
mayınız!”' 15 diye buyuran, iki durumla karşı karşıya bırakıldığı zaman, 
hangisi kolaysa onu tercih edeceğini , 126 hayatı boyunca en çok dini zorlaştı- 
raniara kızdığını 127 belirten bir peygamber, bütün bu söz ve davranışlarının 
hilafına, kalkıp dini zorlaştıracak, müslümanlar için zor olanı tercih edecek ve 1 
onları Kur’an’dan nefret mi ettirecekti..?! 

Gerek ilahi ifadelerden, gerekse Hz. Peygamber’in dilinden, temel espri¬ 
sinin “kolaylık ve sevgi” olduğunu öğrendiğimiz bu dine girenlerin, bu ana 
esprinin aksine zorlukla karşı karşıya bırakılacaklarına, hele hele bu dinin, 
alemlere rahmet olarak gönderilen Peygamberinin böyle bir şey yapacağına 
ihtimal vermiyoruz. Muhtemelen Hz. Peygamber de tercümeye başvuracak ve 
bu yolla diğer insanların Kur’an’m muhtevası hakkında bilgi sahibi olmalarım 
sağlayacaktı. 

Esasen Onun hayatında bu ihtimali güçlendiren olaylar da vardır. Biraz 
sonra belirteceğimiz diplomatik mektuplar ve Selman-ı Farisi’ye ait Fatiha 
suresinin tercümesi olayı bunlardandır. 

ccc - Hz.Peygamber’in Diplomatik Mektupları 

Daha evvel de sözünü ettiğimiz Hz.Peygamber’e ait diplomatik 
mektuplar da tercümenin gereğini ifade eden en önemli delillerden biridir . 128 
Malum olduğu üzere Hz. Peygamber, tercüme edileceğini bildiği hâlde bu 
mektuplarında Kur’an ayetlerine yer vermiştir. Eğer O Kur’an’m tercümesini 


122 et-Bakara, 2/185. 

123 el-Bakara, 2/233, 286; el-En’am, 6/152; el-Mu’minun, 23/62; et-Talak, 65/7. 

124 Meryem, 19/97; ed-Duhan, 44/58; ebKamer, 54/17, 22, 32, 40. 

125 Buhari, İlim, 11; Cihad, 164; ,Müslim, Cihad, 5; Ebu Davut, 17; A.İbn Hanbel, 1/239, 
283, 365; I V/399. 412, 417. 

I26 ’ Bk. Ebu Davut,'Edeb, 4; İmam Malik, Hüşnu'!-Huluk,'2. 

O-l Bk. Buhari, İlim, 28; Ezan, 61, 62, 63; Müslim, Salat, 182. 

128 İbn Hacer, Fethu’l-Bari, XXVIH/3 i 4. 
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hoş karşılanmaydı, tercüme edileceğini bile bile mektuplarında bu ayetlere yer 
vermezdi. 

M.Reşid Rıza , eğeı mektuplardaki bir veya iki ayet tercüme edilmişse 
-muhtemelen- bunlar Tefsiri tercüme şeklinde çevrilmişlerdir. Eğer, onların 
Harfi tercüme ile çevrildikleri doğru ise, zaten mektuplardaki ayetler Kur’an’m 
nazmı üzere zikredilmemiş ve onların tilaveti de kastolunmamışür. Bilakis, 
sadece onların hükmüne davet edilmek için yazılmışlardır ” 129 diyor. Bu 
sözleriyle, mektupların tercümeye delil teşkil etmeyeceğini belirtiyor. 

Bunların Harfi tercümeye cevaz teşkil etmeyeceği aşikârdır. Böyle bir 
tercüme tarzının Kur’an için mümteni ve muhâl olduğunu biz de söylüyoruz. 
Hele hele tilavetiyle taabbud olunacak ve Kur’an’m yerine ikame edilecek bir 
tercümeyi asla tasvip etmiyoruz. Biz sadece Kur’an’ın manâ ve 
muhtevasından haberdar etmeye yarayacak ve Tefsiri tercüme yöntemiyle 
yapılacak bir tercümeyi savunuyor ve. bunu gerekli görüyoruz. Binaenaleyh, 
Hz.Peygamber’in diplomatik mektupları, böyle bir tercümenin gereğini i fade 
eden önemli bir delildir. - 

Hz. Peygamber in, diplomatik mektuplarını, gönderilecek kimselerin di¬ 
liyle değil de Arapça olarak kendi diliyle yazdırması. Onun şanına ve vakarına 
layık bir davranıştır. Bu, aynı zamanda diplomatik bir teamüldür. Dün de, bu¬ 
gün de devletler arasındaki yazışmalarda bu diplomatik teamüle uyulmaktadır. 
Binaenaleyh, “Hz.Peygamber tercümeyi tasvip etseydi, mektuplarını gön¬ 
derdiği kimselerin diliyle yazdırırdı. Böyle yapmaması, tercümeyi tasvip et¬ 
mediğini gösterir” şeklinde vâki olabilecek bir itiraz, makûl olmasa gerektir. 

ddd - Hz.Peygamber’in Arapların Dışındakilerle İlişkileri 

Hz. Peygamber, gerek Mekke’de, gerekse Medine’de Arap olmayan 
insanlarla temas kurmuş, onlarla muhaverelerde bulunmuştur. Nitekim müş¬ 
fikler, buna istinaden, Onun Kur’an’ı bunlardan öğrendiğini iddia etmiş¬ 
lerdir . 130 Hz.Peygamber’in Bel’antı veya Cibr adlı Rum asıllı demircilerle 
zaman zaman oturup konuştuğu tefsirlerde de kaydedilmektedir . 131 Muhte¬ 
melen Hz.Peygamber, onlara kendi kitapları hakkında birşeyler sormuş, onlar 
da bildikleri kadarını Ona anlatmışlardır. 

Hz. Peygamber’in Medine'deki yahudi ve hıfistiyanlarİa olan ilişkisi, 
onların kutsal kitaplarıyla ilgili tartışmaları da, tercümeyi tasvip ettiğine delil 


129 Rıza, Tefsir, IX/317. 

j 39 Bk. eıı-Nahl, 16/103; el-Furkan, 25/5. 

131 Bk. İbn Kesir, Tefsir, IV/523; Yazır, V/3126-3127. 
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olarak gösterilebilir. Hz.Peygamber, bazen onlardan Tevrat’ı getirip okumala¬ 
rını istemiş , 132 bazen de onların kitaplarıyla hükmetmiştir . 133 Tevrat Arapça 
olmadığına ve Hz.Peygamber de İbranice bilmediğine göre, burda bir tercüme 
söz konusu olmaktadır. Muhtemelen yahudiler, kendi kitaplarındaki hususları 
Arapçaya çevirerek, müslümanlara bildirmişlerdir. Zaten, ehl-ı kitabın Tevrat’ı 
İbranice olarak okuyup, müslümanlar için Arapçaya tercüme ve tefsir ettikleri 
kaynaklarda geçmektedir . 134 İmam Buhari de, “es-Sahih”inin Kitabu’t- 
■.Tevhid bölümünde, “Allah Teala’nın ‘‘De ki: Eğer sözünüzde doğru iseniz, 
Tevrat’ı getirin de okuyun ..." 135 kavline binaen, “Tevrat’ın ve Diğer İlahi 
Kitapların Arapçaya ve Diğer Dillere Tefsirinin Cevazı ” diye bir bab’a yer 
vermiştir . 136 İmam Buhari, burada Kur’an’ın başka dillere tercüme edi¬ 
lebileceğini söylediği gibi, İbn Hacer el-Askalani de, Tevrat’ın Arapçaya 
tercümesinin cevazına kiyasla, Kur’an’m da diğer dillere tercümesinin caiz ve 
gerekli olduğunu söylemiştir . 137 Tevrat'ın Arapçaya tercümesi istendiğine ve 
bu tasvip edildiğine göre, Kur’an’ın da İbraniceye veya başka dillere tercü¬ 
mesi tasvip edilmiş olmalıdır. 

eee - Hz. Peygamber’in Zeyd’e Yabancı Dil Öğrenmesini 
Emretmesi 

Bilindiği gibi, Hz. Peygamber vahiy katiplerinden Zeyd b.Sabit’e, 
ihtiyaç üzerine İbranice ve Süryanice öğrenmesini emretmiş, o da kısa bir süre 
içinde bu iki dili öğrenmiştir . 138 Eğer ihtiyaç hasıl olsaydı, -muhtemelen- 
Kur’an’ı tercüme etmeye de teşebbüs eder ve istenen dillere çevirtirdi. Fakat 
O, Arapça ile dahi tebliğ yapamazken, O’ndan Kur’an’ı başka dillere tercüme 
ettirmesini beklemek, doğru olmasa gerektir. Üstelik o dönemde çevresinde 
Arapça bilmeyen insan da yoktu. Daha da ötesi, Arapların hepsi henüz 
müslüman olmamışlardı. Bu şartlar altında Hz.Peygamber’in kendi beldesini 
bırakıp, diğer beldelerdeki insanlar için Kur’an’ı tercümeye teşebbüs etmesi 
makûl karşılanmazdı. Esasen Allah da Ona öncelikle yakın akrabalarına, kendi 
çevresindekilere tebliğ yapmasını emrediyordu . 139 Tekrar belirtelim ki, eğer 

132 Al-ı İmran, 3/93; el-A'raf, 7/157. 

133 el-Maide, 5/42-43. 

134 Bk. Buhari, Tefsiru Sure 2, 11; ftisam, 25; Tevhid, 51; İbn Mace, Fiten, 26; A.İbn 
Haııbel, IV/160, 219. 

133 A!-ı İmran, 3/93. 

D6 Buhari, Tevhid, 51. 

137 İbn Hacer, Fethu'l-Bari, XXVHI/314; el-Hacevi, 193-194. 

13 8 Bk. İbn Hacer, el-İsabe, 1/561; İbn Abdi'l-Berr, el-İstiab, 1/522-523; İbn Sa'd, 11/358 - 

■ 359. 

139 eş-Şuara, 26/214; Ayrıca bk. el-En'am, 6/92. 

205 


31H I 1». 


TltTTir 


rm 






KUR'AN-I KERİM’İN TERCÜMESİ NE DUYULAN İHTİYAÇ 

Hz. Peygamber hayatta iken, İslamiyet tüm Arap yarımadasını ihata edip, bu 
bölgenin dışına taş'saydı ve diğer İnsanlar da tebliğe muhatap olsalardı, 
-muhtemelen- Kur’an’ı onların diline tercüme ettirir; böylece onu daha iyi 
anlamalarını sağlardı. 

fff - Kur’an Yedi Harf Üzere Nazil Olmuştur 

Ubeyy b.Ka’b’tan rivayet edildiğine göre, Rasulullah (sav) Cebrail’e 
rastladı ve Ona “Ey Cibril, ben ümmibir kavme gönderildim; onların arasında 
kocakarılar, ihtiyar erkekler, oğlanlar, kızlar, hiç kitap okuyamayan adamlar 
vaı dedi. (Cibril) Ey Muhommcd, muhakkak ki Kur cin yedi harf üzere nazil 
olmuştur’’ diye karşılık verdi . 140 

Kur’an’ın yedi harf üzere nazil olduğunu beyan eden daha pek çok hadis 
vardıı . 141 Bütün bu hadisler dikkatlice incelendiğinde, hepsinin ümmetin 
kolay ve rahat etmesi gayesine matuf olduğu görülecektir. Hz. Peygamber, o 
günkü ümmetinin yaşlılarını, kocakarılarını düşünerek, Kur’an’ı onların 
lehçeleri üzere de indirmesini Rabbinden murad etmiş, O da Kur’an’ı yedi 
harf üzerine nazil etmiştir. 

Böyle bir kolaylığın Ümmet-i Muhammed’e lütfedilmesinin sebebini, 
Ibnu’I-Cez,eri şöyle açıklıyor: “Çünkii diğer peygamberler kendilerine has 
kavimlerine gönderilmişlerdi; Peygamberimiz ise, kırmızı - siyah, Arap olan 
ve olmayan bütün kavimlere gönderilmiştir. Kur’an’in kendi dilleriyle nazil 
olduğu o günkü Arap toplumu, lehçeleri ve yaşayışları farklı gruplardan müte¬ 
şekkildi. Bu gurupların her birine, kendi lehçesini bırakıp da diğerininkine 
geçmek zor ve güç geliyordu. Esasen onlardan bazılarının buna gücü de 
yetmezdi. Bilhassa hadis-ı şerifte belirtildiği gibi, bunların içinde çok sayıda 
hiç kitap okumasını bilmeyen kadın ve erkek! vardı. Eğer onlardan dillerini 
bırakmaları ve başka lehçelere geçmeleri işlenseydi, bu onlar için altından 
kalkamayacakları bir yük olacak, belki de onları dine davet eden Peygam- 
ber’den uzaklaşmalarına yol açacaktı .” 142 Ibn Kuteybe de buna benzer 
yorumlar yapmıştır .* 43 

Görüldüğü gibi Hz. Peygamber, Kur’an’ın herkes tarafından okunabil¬ 
mesi için metnin bile kolay kılınmasını Rabbinden istemiştir. Nitekim Onun 

141 Geni § bilgi için bk. Karaçam, Kur'an-ı Kerim'in Nüzulu, 13-30; ez-Zurkani, 1/138. 

Bk. Buhari, Fedailu'l-Kıir'an, 5, 27; Bedü’l-Halk, 6; Husumat, 4; Miisİim, Musafirin, 

270; Ebu Davut, Vitr, 22; Trrmizi, Kur’an; 9; en-Nesai, İftitah, 37; A.İbn Haııbel, 

V/l 6. 

142 İbnü*l-Gezeri, 1/22. 

I4 ^ Ibn Kuteybe, 38-40, ■ 
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bu isteği doğrultusunda, Kur’an metninin değişik lehçelerle okunmasına 
mü sade edilmiştir . 144 

Öz. Peygamber, Beni Kuzaa, Yemen, Hevazin, Himyer, Huzeyl, Kelb; 
Temim gibi Arap kabilelerinin yaşlısını, kocakarısını, ümmisini düşünür, on* 
lan zora koşmamak, sıkıntıya düşürmemek için Rabbinden, Kur’an lafızlarını 
kolay kılmasını ister de, Türkiye, İran, Pakistan, Endonezya... müslümanla- 
rinm yaşlısını, kocakarısını, ümmisini düşünmez, onlar için de Kur’an’ı kolay 
kılmasını Allah’tan istemez mi? Yukarıda adı geçen kabilelerin ahâlisini, kendi 
lehçelerinden birazcık farklı olan ve kolaylıkla öğrenilebilen Kureyş lehçesini 
öğrenmek zorunda bırakmaz da, bunların dışındaki milletleri, öğrenilmesi 
ötekine kıyasla daha zor olan ve uzun zaman gerektiren Arapçayı öğrenmek 
mecburiyetinde mi bırakır?! 

Biz buna ihtimal vermiyoruz. Alemlere rahmet olarak gönderilen Hz. 
Muhammedi ’in (sav), Araplara dilediği kolaylığın aynısını diğer milletlere de 
dileyeceğine inanıyoruz. Eğer Kureyş lehçesiyle Kur’an okumak kendilerine 
zor geliyor diye, diğer Arap kabilelerine, kendi lehçeleriyle Kur’an’ı 
okumaları konusunda izin veriliyorsa, aynı mantıkla, Arapçasını öğrenmek 
suretiyle Kur’an T anlamaları kendilerine zor gelen diğer milletlere de, onu 
kendi dillerine çevirerek Öğrenmelerine izin verilmelidir. 

' ■ .. ! 

ggg - Fatiha Suresinin Farsça Tercümesini Tasvip Etmesi 

Bazı kaynaklarda Selman-ı Farisi’nin, Fatiha suresini Farsçaya ter¬ 
cüme edilmiş olarak Hz.Peygamber’e takdim ettiği, O’nun da, Selman’ı 
bundan men etmediği kaydedilmektedir . 145 Eğer gerçekten böyle bir şey 
olmuşsa, bu, Hz.Peygamber’in zımnen de olsa Fatiha’mn tercümesini tasvib 
ettiği anlamına gelmektedir. Buna istinaden, Kur’anTn diğer kısımlarının da 
tercüme edilebileceğini söylemek mümkündür. 

c - Sahabe , Tabiun ve Ulema Kavli 

Kur’anTn tercümesine karşı çıkanlar, Ashab ve Tabiunun da, Hz. Pey¬ 
gamber gibf Kur’an T Arapça olarak tebliğ ettiklerini, ve hiçbir zaman 
tercümesine tevessül etmediklerini belirterek , 146 “eğer tercüme gerekli ve 
zaruri olsaydı, Hz. Peygamber de, Ashab da ve onlardan sonra gelenler de 
buna teşebbüs eder, müsltimanları da teşvik ederlerdi;,oysa bunların hepsi, 

144 Hamiduîîah, Kur’an Tarihi, 63. 

^ Bk. Tacü’ş-Şeria, en-Nihaye Haşiye aİe’l-Hidaye, İ/86, haşiye’ î’den nakleden 

Hamidullah, Fehmu’l-Kur'an, 52. 

146 Rıza, Tefsir, 1X7323-324. 
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Kur an ı Arapça aslı ile tebliğ etmiş, onu başka dillere nakletme ihtiyacı duy¬ 
mamışlardır” tarzında sözler söylemektedirler . 147 

Halbuki Sahabe-ı Kiram m yaşadığı dönem ve hayatları iyice tahlil edilse, 
durumun böyle olmadığı görülecektir. Daha İslamiyetin ilk yıllarından' 
itibaren, ihtiyaç duyulduğu anda tercümeye başvurulmuştur. Nitekim 
Habeşistan a göç eden müslümanların, kralın huzuruna çıkarıldıklarında, Hz. 
Isa ve Hz. Meryem’den söz eden Kur’an ayetlerini -muhtemelen- kralın di¬ 
line çevirdikleri konusu üzerinde daha önce durmuştuk . 148 

Öte yandan, yine daha evvel genişçe açıkladığımız gibi, 14 ’ sahabenin 
ilen gelenlerin den olan Selman-ı Farisi, İranlı hemşehrilerinin isteği üze¬ 
rine, Fatiha suresini Farşçaya tercüme etmiş, Hz. Peygamberim de onayan al¬ 
dıktan sonra bu tercümeyi hemşehrilerine göndermiştir. 

Medine de pek çok sahabi, yahudilerle dini muhaverelerde bulunmuş, 
-muhtemelen- bu konuşmalar esnasında, şifahen de olsa, bazı ayetleri tercüme 
etmişlerdir. Esasen ashabtan bazılarının, zaman zaman Tevratın tercümesiyle 
iştigal ettikleri bilinmektedir . 150 Nitekim Buhari, “es-Sahili’' adlı eserinde 
buna özel bir bab ayırmıştır . 151 Burada kesin olarak, Ashabın Kur’an’ı ter¬ 
cüme ettiğini söyleyemiyoruz; çünkü elimizde bunu kanıtlayan herhangi bir 
belge veya sahih bir rivayet mevcut değildir. Ancak şunu rahatlıkla söyleye¬ 
biliriz: Tevratın tercümesiyle bu kadar haşır-neşir olan ashab, eğer ihtiyaç hasıl 
olsaydı Kur’an’ı tercüme edecekti. Nitekim İranlı müslümanların ihtiyaç 
duyması üzerine Hz.Selman böyle bir teşebbüste bulunmuş ve Fatiha suresini 
Farşçaya tercüme etmiştir. Hz.Peygamber’in ashabına, kendisinden duydukla- 
rmı başkalarına tebliğ etmeleriyle ilgili emirleri de bu iddiamızı te’yid etmek¬ 
tedir. Eğer bu “başkaları” Arapların dışındaki kimseler ise, tebliğ, ancak 
Kur an ’ın onların diline tercümesi ile mümkün olacaktır. 

Acaba Hz.Peygamber’in İslama davet mektuplarını, komşu ülkelerin-yö¬ 
neticilerine, götüren elçiler, yöneticilerin merak edip sorması üzerine, onlara 
Kur’an’m başka ayetlerini de tercüme etmişler midir? Bu soruya “evet” deme¬ 
mizi sağlayacak bir bilgiye veya belgeye sahip değiliz; ancak böyle bir şeyin 
vâkî olması da muhtemeldir. 


147 Bk. el-Bindak, 52-53. 

148 Bk. s. 85. 

149 Bk. s. 89. 

I50 ' Bk. Tırmızı, Etime, 39; Ebu Davut, Etime, 11; A.lbn Hanbel, V/441; Daremi 
Mukaddime, 39. ’ 

151 Bk. Kitabu't-Tevhid, 51. 
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Zeyd b.Sabit’in, Hz. Peygamber’in emriyle Süryanice ve İbranice 
öğrendiği malûmdur. Acaba Zeyd, Hz. Peygamber’e yaptığı tercümanlık 
esnasında, herhangi bir ayeti bu dillere çevirmiş midir? Böyle bir durumun 
vâkî olduğunu belgelerle isbat edemiyoruz, fakat bir ihtimal olarak zikretmekte 
de yarar görüyoruz. 

Kaynaklarımızda İbn Abbas’a “Tercümanu’l-Kur’an” lakabı 
atfedilmektedir. O, Kur’an’ı hâlk diline tercüme ettiği, herkes tarafından 
rahatlıkla anlaşılacak şekilde izah ettiği için, bu şekilde lakaplandmlmıştır. 
Onun yaptığı, Kur’an’ın manâlarını tercüme etmekten başka bir şey değildir. 
Zaten bunun da bir tercüme olduğunu daha önce belirtmiştik . 152 

Tabiundan Mücahid, Katade, Mukatil, İbn Cübeyr ve benzerleri de 
İbn Abbas gibi harekeletmişler; Kur’an’ı hâlkın diline tercüme etmişlerdir. ıs 3 

Müslüman devletlerin başkanlar!, hâlifeler, komutan ve valiler de ehl-ı 
küfre yazdıkları bazı mektuplarında, Kur’an ayetlerine yer vermişlerdir . 154 

Görüldüğü gibi Sahabe ve Tabiun tercümeye yabancı değillerdir. Onlar, 
imkan ve ihtiyaç ölçüsünde bazı ayetleri tercüme etmişler, böylece kendilerine 
düşen “ilahi mesajı tebliğ” görevini yerine getirmişlerdir. 

Bunların dışında pek çok alimimiz de tercümenin cevazı ve gerekliliği 
konusunda görüş ve düşünceler beyan etmiş, bünun zarureti üzerinde ısrarla 
durmuşlardır. Gerçi, bazı alimlere ait sözlere istinaden, tercümenin caiz ol¬ 
madığı ve lüzumsuz olduğu söylenmiştir. Nitekim İmam Şafii’nin, “farz 
olan zikirleri kendisiyle okuyabileceği kadar Arapça öğrenmek her müslümana 
farzdır” şeklindeki sözlerine dayanılarak, tercüme yerine Arapça öğrenilmesi 
gerektiği söylenmiştir . 155 Gerçekten de İmam, “ er-Risale ” adlı eserinde, her 
müslümana, gücü yettiği ölçüde, kendisiyle kelime-ı şehadet getirebilecek, 
Allah’ın kitabını okuyabilecek, tekbir, teşbih, teşelıhüd ve okunması gerekli 
diğer zikirleri söyleyebilecek kadar Arapça öğrenmesinin farz olduğunu 
söylemiştir. 156 Ancak bu sözlerde tercümeye mani herhangi bir anlam olmasa 
gerektir. Biz de İmam’ın söylediği gibi, her müslümanın namazını, ezanını, 
teşbih, tekbir ve teşehhüdünü kendi siyle okuyabileceği, Allah’ın kelamından 
farz olan miktarım kıraat edebileceği kadar Arapça öğrenmesinin gerekli ve 
lüzumlu olduğuna inanıyoruz. Esasen bütün müslümanlar bu kanaattedir ve 
bunun tercümeye engel teşkil edecek, bizi ondan müstağni kılacak herhangi bir 

Bk. s. 60. 

153 el-Hacevi, 192. 

* 54 Örnekler için bk. Kalkaşandi, VI/443-444. 

155 Rıza, Tefsir, IX/321; el-’Ak, Usulu't-Tefsir, 480-481. 

| ^ eş-Şafii, er-Risale, 48, mel. 167. 
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yanı da yoktur. Biz, Arapça ile okumasını öğrendiğimiz ve namazlarımızda 
kıraat ettiğimiz Allah’ın kelamının manâsını merak ediyoruz, Arapların 
dışındaki insanlara, bunu öğrenme imkanının sağlanması gerektiğini 
Savunuyoruz. Açıktır ki Arapça ile okumasını öğrenmek ayrı bir şey, manâsını 
bilmek ise daha ayrı bir şeydir. İşte Türkiyemizde yüzbinlerce müslüman, 
Arapça Kur’an’ı okuyabilmektedir; fakat acaba kaç tanesi okuduğunun 
anlamını bilmektedir?! Bu sayının çok az olduğunda şüphe yoktur. Aynı 
durum diğer müslüman ülkeler için de geçerlidir. Demekki Arapların dışındaki 
müslümanların büyük bir kısmı, hatta ibadetine düşkün olanların hepsi, İmam 
Şafii nin istediği kadar Arapça bilmekte; Arapça ile namazını, tekbirini, 
teşbihini... eda edebilmekte ve Kur’an’ı Arapça aslı ile okuyabilmektedir. 
Fakat bunlar bu söylediklerinden ve okuduklarından bir şey 
anlamamaktadırlar. Biz diyoruz ki, Rur’an’ı Arapça olarak okuyan müslüman, 
merak, ettiği anlamı için tercümelerine bakabilme imkânına kavuşturulmalıdır, 
imam Şafii’nin söz ve düşüncelerinden buna mani ve bunu reddeden 
herhangi bir anlam da sezemiyoruz. 

Kur’an’ın tanımı da, tercümenin caiz olmadığına delil olarak ileri sürül¬ 
müştür. Malum olduğu veçhile, “Kur’an, Allah’ın Nebisine indirdiği, mushaf- 
larda yazılı olan, tevatürle naklönulan, tilavetiyle ibadet edilen mu’ciz kela¬ 
mıdır. 157 Bu tarife, tedebbür ve tezekkür için indirilmiş olması, Arapça 
lafızlardan ibaret bulunması” gibi özellikler de eklenmiştir. 158 Genelde 
alimlerimiz, Kur’an’ın tarifi ile ilgili olarak bu ortak noktalarda ittifak etmiş¬ 
lerdir. Buna dayanan bazı alimler, Kur’an’ıtt tercüme edilmesiyle bütün bu aslî 
özelliklerini kaybedeceğini belirterek, 159 tercümenin adem-ı cevazına ve 
gereksizliğine hükmetmişlerdir. 160 

Dikkat edilirse, bu tanımda da tercümeyi men eden herhangi bir unsur 
yoktur, Kur’an’ı tercüme etmekle, yapılan tercümeyi “Kur’an” addetmek farklı 
şeylerdir. Biz Kur’ân’ıh tercüme edilmesinin gereğine inanıyoruz; fakat 
yapılan tercümeye “Kur’an” denmesini asla tasvip etmiyoruz. Durum böyle 
olunca, Kur an m tanımını bahane ederek tercümeye karşı çıkmak pek makul 
olmamaktadır. 

Tercümeyi gerekli ve lüzumlu gören alimlerimiz yanında, onu tasvip etr 

meyen ve gereksiz gören alimlerimiz de vardır. Fakat biz öyle zannediyoruz 


157 m 1 '!'’ 2 İİ S0ftK)g,u ’ 9; Cerrah °ğ |u > Te fsir Usulü, 34; Zeydan, 195; Karaman, Fıkıh 
Usulu, 67. 

158 Bk. İbnuî-Hümam, 111/3. 

9 Bk. Zeydan, 196; Ebu Zehra, İslam Hukuku Met. 79. 

6,1 Aynı yerler. 
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ki, sırf insanları Kur’an’ın manâ ve muhtevasından haberdar etmeyi istihdaf 
eden, usul ve esasları çerçevesinde yapılan bir tercümeyi bu alimlerimiz de 
tasvip edecek ve lüzumunu beyan edeceklerdir. Nitekim, tercümenin aleyhinde 
Söz söyleyen tüm alimlerimiz, ya usul ve esaslarına göre hareket 
edilmediğinden, ya erbabınca yapılmadığından veya Kur’an’m yerine ikame 
edilmesi endişesinden dolayı böyle davranmışlardır. Bu endişeleri giderecek 
şekilde hareket edildiğinde, tercümenin herkesçe tasvip göreceğine inanıyoruz. 

Mesela tercümenin aleyhinde oldukları söylenen ve sözlerinden bu me- 
yanda anlamlar çıkarılan el-Kaffal (v.365/975), 161 es-Suyuti (v,910/ 
1505), 162 İbn Battal (v.444/1052), ez-Zerkeşi (v.794/1392), 163 Ebu’l- 
Huseyn el-Farısi 164 vb. daha başka alimlerin sözleri üzerinde iyice 
düşünüldüğünde, mutlak manada tercümeye karşı olmadıkları görülecektir; 
Yine son dönem alimleri olan Muhammed el-Hehyavi , 165 eş-Şeyh 
Ahmed Fehmi , 166 M. Mustafa eş-Şatır , 167 Muhammed 
Süleyman , 168 Muhammed Reşid Rıza , 169 Mustafa Sabri Efendi , 170 
Ahmet Mithat Efendi , 171 Bediuzzaman Said-ı Nursi 172 vb. 
alimlerimiz de. Kur’an’ın Harfi tercümesine ve bunun Kur’an’ın yerine ikame 
edilmesine karşı çıkmışlar; Tefsiri tercüme tarzında ve usulü çerçevesinde 
yapılacak bir tercümeye sıcak bakmışlardır. 

Bunun yanında pek çok alimimiz de, tercümenin zaruretini dile getirmiş, 
taa ilk dönemlerden beri konunun ehemmiyeti hakkında görüş ve düşün¬ 
celerini serdetmişlerdir. İmam Ebu Hanife (v. 150/767), 173 İmam Ebu 
Yusuf (v.182/798) ve İmam Muhammed (v.189/ 805), 174 el-Cessas 
(v.370/981), 175 İmam Buharı , 176 İbn Hacer el-Askalani (v.852/ 

161 Bk. es-Suyuti', el- İtkan, t/307;. el-Kattan, 320-321; ez-Zerkeşi, 1/364. 

es-Suyuti, el-İtkan, 1/307. 

168 Bk. ez-Zerkeşi,1/364. 

İ® 4 Bk. ez-Zerkeşi, 1/367. 

165 İbnu'l-Hatib, 171. 

166 İbnu’l-Hatib, 172. 

*® 7 İbnu'l-Hatib, 172; Muhenna, 45-46, 56-58. 

168 İbnu'l-Hatib, 172; Muhenna, 54-55. 

Rıza, Tefsir, IX/258-338; ay. mü. Nümuzecun, 539. 

Sabri, Mes’eletu Tere. Kur'aıı, 8-9; Muhenna, 28-34. 

171 Mithat Efendi, 97-100. 

172 Bk. Sözler, 425; Mektubat, 380; Kur'an-ı Kerim'in Hakiki Tercümesi Olamaz, 13. 

173 Bk. es-Serahsi, 1/36-37; el-Merginaııi, 1/47; ez-Zerkeşi, 1/464, 467; Sabri, Mes'eletu 
Tere. Kur'an, 56-57. 

' 74 Aynı yerler. 

175 Bk. Ahkamül-Kur'an, V/262; Bayur, 604. 

176 Bk. es-Sahih, Kitabu’t-Tevhid, 51. 
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1447), 177 ez-Zemahşeri (v.538/1144), 178 el-Kurtubi , 179 Ebu’s-Suud 
(v:982/1574), 180 Ibn Teymîyye , 181 el-Kâsânî (v.587/ 1191) 182 Sah 
Veliyyullah ed-Dihlevi (v.l 176 / 1762 ), 2 »3 M . el-Hader Hüseyin ! 184 
v e M. Haşan el-Hacevi , 185 eserlerinde tercümenin gereğini çeşitli 
şekillerde dile getirmişlerdir. M. Mustafa el-Meraği 186 ve M. Ferid 
Vecdi 187 de tercümenin zaruretine kail olanlardandır. 

Bunlardan başka el-Mevdudi, 1 8 8 Hamidullah, 1 8 9 Elmalılı 
Muhammed Hamdı Yazır 19 » ve benzeri daha bir çok alim, bizzat Kur’an’ı 
tefsir ve tercüme ederek, tercümeyi tasvip ettiklerini göstermiş, ayrıca değişik 
yazılarında da bunu caiz ve gerekli gördüklerini^belirtmişleıdir 
Bed.uzzaman Said-ı Nursi de, Kur’an’ın hakiki tercümesinin kabil 
olmadığını söylemekle beraber, “birşey tamamıyla elde edilmediği takdirde, o 
şeyi tamamiyle terketmek caiz değildir” kaidesine göre hareket ettiğini 
belirtmiş, “acz ve kusurumla beraber, Kur’an’ın bazı hakikatlarıyla 
nazmındaki i'cazına dair bazı işaretleri tek başıma kaydetmeye başladım” 191 
diyerek, Kur an in pek çok ayetini tefsir ve tercüme etmiştir. 

Prof.Kamil Miras, “...Kur’an’ın herhangi bir dile tercüme olunması 
hususunda, İslam alimleri arasında bir ihtilaf bile zuhur etmemiştir” 192 di¬ 
yerek, bütün bu alimlerimizin bu konudaki ittifakına işaret etmektedir. 

İk ^, y, , , , Ca ’.. ba5ta eZ ' Zurkanİ olmak üzere P ek Ç° k Tefsir Usulcüsü; 

Ibnu I-Hatıb, A.I. Muhenna, M.Salih el-Bindak ve benzeri Arap 
alimleri; M.Akıf Ersoy, Haşan Basri Çantay, Ömer Nasuhi Bilmen, 

178 Fethu'l-Bari, XXVIII/314 r -315; eJ-Hacevi, 193-194; İbnu'l-Hatib, 222. 

fh k ' el -", Ke x Ş ! a İ ln/U2; e2 ' Zurkani> H/38: 'bnu’l-Hatib, 222; Muhenna, 74-75- 
İnsanoğlu, Medhalun, 14. • ’ 

ı«n Bk-el-CamiVI-Ahkam, lX/340; İhsanoğlu, Medhalun, 14 
Bk. Irşadu’l-Akli's-Selim, V/32. ' ' 

° Bk. el-Hader, 130; el-Katfan, 317; Muhenna, 35-40. 

«no Bk. Bedai u’s-Sanai 1 ,1/112-113; Sabri, Mes'eletu Tere; Kur’aıı 36. 

Bk. Fevzu'l-Kebir, 98. 

184 ?Jo NaklU Maann -Ku r ’an, 130 vd. İbnu'l-Hatib, 171; Muhenna, 35-40; ei-Kattan 317- 

3 1 O. : ’ 

185 

186 BK ’ Tercemetu 1_K ^ ur aıl *'kKerim, 194. 

Bk. JBahsun Fi Tercemeti’l-Kur'ann-Kerim adlı eser. 

188 Bk. İbnu'l-Hatib, Î7İ; Muhenna, 46. 

189 ' ^ e ^ mu 'BKur'an, 1/105, paragraf! 60. 

10n Bk ’ Le Saint Coran, Introduction; ay.mü. Fehmu’l-Kur'an, 49-70. 
iQi Bk. Hak Dini, IV/2844, dipnot 1 . 
il Nursi, İşarâtu'l-İ'caz, 8. 

, Miras, Kur’an’m Tercümesi Hakkında, 259. 
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Konyalı Mehmet Vehbi, İzmirli İsmail Hakkı, M.Şerafettin 
Yaltkaya, Ömer Rıza Doğrul, Ali Fikri Yavuz, Süleyman Ateş, 
Osman Keskioğlu, İsmail Cerrahoğlu, Talat Koçyiğit, Hüseyin 
Atay, Yaşar Kutluay, Ali Özek, Hayreddin Karaman*., vb. pek çok 
Türk aiimi ve ayrıca diğer İslam ülkelerinden alimler, bizzat Kur’an’ı tercüme 
ederek veya konuyla ilgili yazılar neşrederek, tercümeyi tasvip ettiklerini ve 
caiz gördüklerini göstermişlerdi!*. 

Görüldüğü gibi, usul ve esaslarına riayet edilerek yapılacak bir tercümeye 
bütün alimlerimiz sıcak bakmışlar, gerekli ve zaruri olduğuna kani 
olmuşlardır. Bu, bize konu üzerinde geniş bir “ittifaksın hasıl olduğunu 
göstermektedir. Binaenaleyh, Kur’an’m tercümesi, belli kural ve kaidelere 
bağlı kalmak şartıyla caizdir, gereklidir, faydalıdır ve hayırlıdır. 

Bütün bu aklî ve naklî delillerden anlaşılıyor ki, Kur’an’m yaşayan 
dünya dillerine tercümesi, müslüman alimlerin aslî vazifesidir ve boyunlarının 
borcudur. Nasıl ki, Hz.Peygamber, Kur’an’ı kendi kavmine, onların 
anlayacağı şekilde tebliğ etmişse, O’nun varisleri durumundaki alimler de, 
diğer kavimlere, onların anlayacağı şekilde tebliğ etmelidirler. Daha da ötesi, 
Allah’ın kelamım gayr-ı müslimlere de duyurmak, onların da bunu anlamasını 
sağlamalıdırlar. 193 Buııun için de Kur’an’ı onların diline çevirmelidirler. Bu, 
bütün alemleri muhatab alan ve hepsine rahmet olan “ Kur'ânî tebliğ ”in 
gereğidir. > 

Bununla beraber, tercümeye ihtiyaç olmadığı da iddia edilmiş, bunu teyid 
için değişik görüşler ileri sürülmüştür. Bunlara da temas etmeyi uygun 
görüyoruz. 


193 Bk. et-Tevbe,9/6. 
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B - KUR’AN’IN TERCÜMESİNİ GEREKSİZ GÖRENLERİN 

I nv£l D S T VRDU ? t ? GGRİJ ŞLER VE BU GÖRÜŞLERİN 
DEĞERLENDİRİLMESİ 

a ' Kur’an’m Apaçık Arapça Bir Eser Olması 

v , Kur ’ an ’ m , tercümesine Çıkanların ca önemli delillerinden biri 
ur an-ı Kerim m, apaçık Arapça olduğunu beyan eden ayetlerdir. Malûm ol¬ 
uğu üzere pek çok ayet, Kur’an’m apaçık Arapça olduğunu bildirmektedir: 
şüphesiz kı, onların. Kur’an’ı Ona bir insan öğretiyor dediklerini biliyoruz, 
endi sine nısbet ettikleri şahsın dili yabancıdır; bu (Kur’an) ise apaçık bir 
Aıapçadır - Elif Lam Ra. Bunlar apaçık Kitabın ayetleridir; anlayabilesi- 

mz diye, Bizonu Arapça bir Kur' an olarak indirdikf’Ms 

Bu ayetlerde ve benzerlerinde 196 geçen ifadelere dayanılarak, Kur’an’m 
Arapça olduğu ve tercüme edilemeyeceği iddia edilmiştir. 197 

Kuı an ayetlerini değerlendirirken, sadece bir cümleye, ya da yalnızca bir 
ayete istinaden yorumlar yapmak ve hüküm çıkarmaya çalışmak yeterli 
olmayabilir. Bu sebeple, cümleleri veya ayetleri, öncelikle siyak ve sibakını 
gozonunde bulundurarak, diğer ayetlerle irtibatlandırarak değerlendirmek la¬ 
zımdır. Hatta Kur’an’dan bir hüküm çıkarılırken, genel İslami esaslar dahi na- 
zar-ı ıtıbare alınmalıdır. Böyle yapıldığı takdirde ancak sağlam ve güvenilir 

yorumlara ve sonuçlara varılabilir. 

Bu çerçeve içerisinde sözü edilen ayetleri değerlendirdiğimizde, bunlar¬ 
dan tercümeye mam herhangi bir anlam çıkarmak mümkün değildir. Hatta bu 
ayetlerle tercümenin zımnen teşvik edildiği dahi iddia edilebilir. Şöylelci yu¬ 
karıda sözü edilen ayetlerin hepsinde, Kur’an’m apaçık Arapça kılınışının 
hikmeti olarak, insanların onu anlaması ve üzerinde düşünmesi gösterilmiştir. 

■ An %M l ^ Z d Z e ' " ?8 dü S ünü P anlamanız için..”™ “bilen bir kavim 
için Butun bu ifadeler, Kur’an’ın anlaşılmasının gereğini belirtmektedir. 
Arapların bunları anladıklarım kabul edelim, ya diğer insanlar..! Onlar da bu 
haliyle onu anlayabilirler mi? Kur’an, bütün inşalara ve cinlere gönderildi- 

* 94 en-Nahl, 16/103. 

195 Yusuf, 12 / 1 - 2 , v - 

196 Bk. er-Ra'd, 13/37; Ta-Ha, 20/113; eş-Şuara, 26/192-195; ez-Züraer, 39/28' Fussilet 
iot eş-Şura, 42/7; ez-Zuhruf, 43/3; el-Ahkaf, 46/12. 

ly/ Bk. İbnu'l-Hatib, 176. 

198 Yusuf, 12/2. 

199 ez-Zuhruf, 43/3. ' ' 

290 Fussilet, 41/3. 
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ğine, bütün bunların da onu anlayıp üzerinde düşünmeleri istendiğine göre, 
bunu sağlamanın yegâne yolu onu tercüme etmektir. 

Bu ayetlerde Kur’an’ın apaçık Arapça öldüğünün ifade edilmesi, 
Arapların, “biz onu anlamıyoruz; nasıl tebliğ edelim ?” demelerine fırsat ver¬ 
memek hikmetine mebnidir. Aksi takdirde, Allah'ın sık sık “Bu Kur an apaçık 
Arapça ile nazil olmuştur ” demesine bir anlam veremeyiz. Kur’an, Araplara 
indiğine, hitap da onlara yapıldığına göre, bununla Araplara indirilen 
Kur’an’ın Arapça olduğunun haber verilmesi murad edilmiş olamaz. Zira bu, 
malûmu ilan olur ki, Kur’an, böyle anlamsız bir şeyi yapmaktan münezzehtir. 
Eğer Kur’an, Arapların anlamadığı bir dilde nazil olsaydı, haklı olarak itiraz 
edecekler ve ”neden bizim dilimizde, anlayabileceğimiz tarzda bir kitap değil¬ 
dir?” diyeceklerdi. İşte, Kur’an’ın Arapça olarak inmesi, böyle bir itiraza 
mahal buakmamaktadır. 201 

Bu ayetlerle neyin murad edildiğine dair, daha başka yorumlar da ya¬ 
pılmıştır. 202 

Bundan başka, “Biz her peygamberi, onlara (emrolunan şeyleri) açıklasın 
diye, kendi kavminin diliyle göndermişizdir’’ 203 ayeti ile, Kur’an’m “nur’’ ve 
“ruh’’ olduğunu belirten ayetlere 204 istinaden de, Kur’an’m tercüme 
edilmesinin imkansızlığı ve gereksizliği ifade edilmiştir. 205 Ancak, bunlar 
önemsiz ve anlamsız bir takım iddialar olduğu için, üzerinde durmaya gerek 
görmüyoruz. 200 

b - Kur’an’ın Mu’ciz Arapça Lafızlardan İbaret Olması 

Kur’an-ı Kerim, malûm olduğu üzere Arapçanm şiir ve nesirde, beyan, 
bedi’, belagat ve fesahatta zirvede olduğu bir dönemde nazil olmuştur. 
Binaenaleyh, Kur’an’ın bu cihetle zirvede olması, bundan fazla olarak da on - 
lan aşması gerekiyordu. Zira, ilahi kaynaklı olduğu söylenen sözlerin, insan - 
larınkiyle eşdeğerde ve aynı seviyede olması, hitab edilecek kimseleri tatmin 
ve ikna etmez, onları belirtilen hususlara inandırmazdı. Kur’an, manâ ve muh¬ 
tevasıyla olduğu gibi, nazım ve lafızlarıyla da mü cize olmalı, belagatın zirve - 
sinde‘bulunan o günkü Arap toplumunu; onların şair, edip ve hatiplerini aciz 

201 Bk. İbn Kesir, Tefsir, Vİ/172; ez-Zemahşcri, el-Keşşaf, V/202; en-Nesefı, III/195; es- 
Sabuni, Safvet, 11/395; el-Mevdudi, Tefhim, 11/413. 

2Ö2 İbnu'l-Hatib, 176-177. 

203 İbrahim, 14/4. ç 

204 Bk. cn-Nisa, 4/174; el-A'raf, 7/157; en-Nahl, 16/2; el-Mu’mın, 40/15; eş-Şura, 42/52. 

205 Bk. İbnu'l-Hatib, 193. 

206 Geniş bilgi için bk. İbnu’l-Hatib, 193-194. 
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bırakmalıydı... Nitekim böyle de oldu. îlahi irade, şiir ve edebiyatta zirvede 
bulunan Arap toplumunu, onların bildiği, tanıdığı ve kullandığı kelimelerde, 
harf ve cümlelerde tecelli ederek, adeta onları büyüledi. Her an kullana 
geldikleri kelime ve harfler, Kur’an ayetlerinde bir başka şekil alıyor, 
insanoğlunun benzerini meydana getirmeye güç yetiremeyeceği güzellikte 
nağmeler şeklinde beliriyordu. Dinleyenler adeta büyüleniyor, derin bir 
şekilde etkileniyorlardı. En ünlü şair ve hatipler bile, onun sözlerindeki lahuti 
ahenk ve cazibe karşısında acziyetlerini itiraf ediyor, şiir ve hitabelerinin 
cılızlığını farkedeı ek, onları asılı oldukları yerlerden indiriyor ve bir daha 
Kur’an karşısında söz söylemeye cesaret edemiyorlardı.., 207 kur’an, değişik 
ayetlerinde 208 gerek o günkü Arap toplumuna, gerekse kıyamete kadar tüm 
insanlara, kendi benzeri bir eser vücuda getirmeleri konusunda meydan 
okumuş, fakat ne o gün, ne de bugün hiç kimse, onun en küçük suresinin dahi 
benzeri bir eser meydana getirememiştir. Bu meydan okuyuşa cevap vermeye 
kalkışanların sonu hep hüsran olmuştur. 209 

Tercümeyi tasvip etmeyenler, özellikle Kur’an’ın bu yönünü hesaba 
katarak, tercümeyle Kur’an Tn en önemli hususiyetlerinden biri olan bu husu¬ 
sun kaybolacağını söylüyorlar. 210 

Kur’an’ın her şeyiyle mu'cize olduğu ve insanları, benzerini meydana 
getirmekten aciz bıraktığı bir gerçektir. Lâkin tercüme edilmesiyle, elfaz ve 
nazmına müteallik bütün hususiyetlerin kaybolacağı şeklindeki görüşe katıl¬ 
mak mümkün değildir. Eğer, -maazallah- Kur’an tamamen ortadan kaldırılıp 
da onun yerine tercüme ikame edilse, o zaman böyle bir endişe ve vehim kabul 
edilebilir. Fakat -lıamdolsun- Kur’an bütün hususiyetleriyle ilk indiği günkü 
gibi taptaze ve dipdiri olarak aramızda durmaktadır ve kıyamete kadar da baki 
kalacaktır. Kimse onu tebdil, tağyir veya ilgaya güç yetiremeyecektir. 2'ira, 
onun muhafazasını bizzat Allah üstlenmiştir. 211 Binaenaleyh bu konuda endi¬ 
şeye kapılmaya gerek yoktur. 

Netice olaıak, tercüme hiçbir şekilde Kur ’ an’ın i’cazını gidermez, hiçbir 
şekilde onun mu cize oluşuna halel getirmez. O sadece bu müeizevi kelamın, 
kısmen de olsa insanlar tarafından anlaşılmasını sağlamak gayesine matuftur. 


207 

Bk. S.Yıldırım, Pcygarnberimiz'in Kur'an'ı tefsiri, 18; Ateş, İslama İtirazlar, 191-192- 
Cerrahoğlu, Tefsir Tarihi, 1/10-11; Salih, 46; 313; Draz, En Mühim Mesaj Kur'an, 116^ 
118 . 

^ Bk * el-BAkara, 2/23-24; Yunus, 10/37-38; Hud, 11/13-14; el-îsra, 17/88. 

I" Bunun için bk. Ateş, İslama İtirazlar, 218-223. 

Bk. İbnu'l-Hatib, 228. • 

^ el-Hicr, 15/9. 
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c - Kur’an’ut Tercümesi ve İhtida Meselesi 

Çok eski dönemlerden beri Kur’an-ı Kerim, gerek müslim, gerek gayr-ı 
müslim pek çok kişi tarafından defalarca Batı dillerine tercüme edilmiştir. Bu 
tercümeler pek çok kereler tab’edilmiş, yüzbinieri hatta milyonları aşkın 
satışlar yapmışlardır. Dolayısıyla milyonlarca gayr-ı müslim AvrupalI, Kur’an 
tercümesiyle haşır-neşir olmuş, onu okuma ve inceleme fırsatı bulmuştur. 
Durum böyle iken, acaba bu sayede kaç gayr-ı müslim İslâmî seçmiştir? 
Elbette okuyup incelediği Kur’an tercümesinden etkilenerek müslüman olanlar 
vardır. Fakat bunlar kaç kişidir ki! Satılan tercümelerin sayısıyla mukayese 
edilince ne kadar az oldukları rahatlıkla anlaşılır. Esasen Kur’an tercümesiyle 
karşılaşmadan da müslüman olanlar vardır. İhtida eden Batıkların hayatı 
incelendiğinde, bunların çok azının Kur’an tercümesi sayesinde müslüman 
olduğu, büyük çoğunluğunun ise bundan başka sebeplerle İslâmî seçtiği 
görülecektir... Kur’an’m tercümesine karşı çıkanların iddialarından biri de 
budur, 

Öncelikle şunu belirtelim ki, hidayet Allah’tandır. Tebliğ sadece bir vası¬ 
tadır. Bize düşen bu vasıtayı devreye sokmak, tebliğ vazifesini yerine getir¬ 
mektir. Gerisi Allah’ın takdirine kalmıştır. Tercüme de bir tebliğ aracıdır; 
onunla insanlar İslamdan haberdar edilir, dini hakikatler konusunda bilgilen¬ 
dirilirler... Bu noktada tercümenin misyonunu yerine getirdiği kanaatindeyiz. 
Elbette bütün muhtediierin hidayetini Kur’an tercümesine bağlayamayız. Fakat 
Kur’an tercümesiyle bir kişi dahi müslüman olmuşsa, bu bile tercümeyle istih¬ 
daf edilen gayenin tahakkukunu göstermeye yeter. Halbuki bir kişi değil, belki 
binlerce kişi bu sayede müslüman olmuştur. 212 Bu bize ihtida hareketinin 
Kur’an tercümesiyle çok bağlantılı olduğunu, dolayısıyla tercümenin bu açı¬ 
dan da yararlı ve gerekli olduğunu açıkça göstermektedir. 

d - Kur’an’ın Arapça Olarak İndirilmesi Allah’ın Muradıdır 

Kur’an Arapça olarak nazil olmuştur. Bu gerçek pek çok Kur’an 
ayetinde ifade edilmiştir. 213 Demek ki Allah’ın muradı bu istikamettedir. Eğer 
Allah, Kur’an’ın tercüme edilmesi istenen dillere nakledilmesini muıad 
etseydi, Kur’an’ı o dillerde indirirdi; yahut Kur’an’ı o kavimlerden bir 
peygambere inzal ederdi. Fakat böyle yapmadı, bilakis, Hz. Peygamber’in 
bi’setinin umumiliğine rağmen, onu Arapça olarak indirdi. 214 Kur’an’ın 


212 Bk. Keskioğlu, Kur'an’ın Başka Dillere Çev. XVIII; Vakkasoğlu, I50;vd; Ateş, İslama 
İtirazlar, 317; Niçin Müslüman Oldular, 34-170. 

2İ2 Bk. Yusuf, 12/2; Ayrıca Abdulbaki, 456. 

214 Şeltut, 131. 
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tercümesine karşı çıkanla^bu durumu nazar-ı itibare alarak, Allah’ın bununla 

tüm insanların Arapça öğrenmesini ve araplaşmasını murad ettiğini iddia 
ediyorlar. 215 

Bu iddia esasında o kadar basit ve mantıksızdır ki, cevap vermeye bile 
gerek yoktur. Kendi içinde bile son derece tutarsızdır. Bununla beraber, yine 
de Şeltut cevap verme ihtiyacı duymuş ve bunların bu mantâlîtesini, Hz. 
Peygamber’e “eğer Allah dileseydi biz şirk koşmazdık ” 216 diyen müşrik- 
leıinkine benzeterek, tutarlı bir yorum olmadığını izah etmiştir. 217 Şeltut gibi 
Fcrid Vecdi de, bu tür iddia ve düşüncelerin, İslam düşmanlarının ekmeğine 

yag sürmekten başka bir işe yaramadığını söylemektedir. 218 

e - Arapçasını Anlamayana Tercüme Gereksiz 

Yukarıdakinin benzeri basit bir iddia da şudur: Şüphesiz Kur’an risalet 
döneminden beri vardır. Onu taa o zamanlar da Araplar ve Araplaşan Ehl-ı 
Kıtab, buğun bizim okuyup anladığımız gibi okuyup anlıyorlardı. Ona iman 
ettiler mı? Hayır! O zaman, Kur’an’ı Arapça aslıyla okuyup anlayamayana 
onu tercüme etmenin ne anlamı var? Onlar da Kur’an’ı kendi aslî diliyle oku¬ 
yup anlayan, fakat yine de inanmayan kardeşleri gibi inanmazlar... 219 

Acaba bu iddiada bulunanlara, “bugünün hiç bir arabı, Utbe b, Ebi 
Rebıa, Velid b. Muğire, Ebu Cehil, Ebu Eeheb, As b. Vail... kadar 
KmanArapçasınt bilemez ve yine bugün, hiçbir kimse, kendisine Kur’an’m 
mdıgı Hz. Peygamber kadar onu güzel ve etkili bir şekilde okuyamaz. 
Yukarıda adı geçenler, Kur’an’ı. bu kadar iyi anladıkları ve onu en güzel, en- 
etk.lı şekilde okuyan Hz. Peygamber’den duyup dinledikleri hâlde müslüman 
olmadıklarına göre, Kur’an’m Arapça olmasının ve Araplara okunmasının ne 
anlamı var?” diye sorulsa, ne cevap verecekler?! Ne cevap vereceklerini 
ı emiyoıuz, ama verecekleri cevabın tatminkâr olmayacağı aşikârdır. Zira 
iddialarına mesned yaptıkiaıı mantık tutarsızdır. 

/ - Allah’ı Burhanlarla Bilmek 

Tercümeyi tasvip etmeyenlerin bizce makul olmayan başka bir iddiaları 
da şudur: Allah Teala yı burhanlarla bilmek vaciptir. Bu da ancak Arapça öğ- 
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renmekle mümkün olur. Çünkü Kur’an Arapçadır. İlahi marifetin delilleri an¬ 
cak bu ikisi ile bilinebilir... 220 

Üstad el-Hacevi, bu görüşün mugalatadan ibaret olduğunu belirterek 
şöyle diyor: Nuh (a.s.) gibi, nice peygamberler ve ümmetleri vardır ki, 
bunların hiçbiri Arapça bilmiyordu; hâlbuki o ve diğerleri Allah’ı burhanlarla 
biliyorlardı. 221 

Allah’ı bilmenin, ilahi marifete burhanlarla ulaşmanın yolu, bize göre dil 
değil, akıl ve mantıktır. Bu burhanlar, “Kıır’an”da mevcut olduğu ve oku¬ 
nabildiği gibi, “kâinat”ta da mevcuttur ve oradan da okunabilir. Yeterki ibretle 
bakabilecek bir göz, ders alabilecek tir gönül olsun! Yeter ki bunları hakkıyla 
idrak edip yorumlayabilecek akıl ve mantık olsun! Kur’an’dan ve Arapçadan 
bihaber oldukları hâlde pek çok bilim adamı, makro ve mikro alemde; başka 
bir ifadeyle “insan” ve “kâinat” denen kitaplar üzerinde yaptıkları araştırma ve 
incelemelerle, Allah'ın varlığının apaçık delillerini görebilmiş ve burhanlarla 
Allah’a ulaşabilmişlerdir. Tarihte bunun pek çok örnekleri olduğu gibi, günü¬ 
müzde de bunun birçok örneği vardır. 222 

g - Tercüme İhtilaflara Sebep Olıii- 

Tercümenin, Teyrat ve Incil’de okluğu gibi Kur’an’da da ihtilaflara, ta¬ 
addüt ve tereddütlere sebep olacağı şeklindeki endişelere gelince, bunların da 
yersiz ve gereksiz endişeler olduğunu belirtelim. Zira, daha evvel de hatırlat¬ 
tığımız gibi, Kur’an her şeyden evvel Allah’ın güvencesi ve garantisi altın¬ 
dadır. 223 Öte yandan Kur’an, münzel Arapça aslı ile beraber tüm İslam alemi 
arasında intişar etmiştir. Onun bu aslı üzerinde hiç kimse, hiç bir zaman ve hiç 
bir şekilde tağyir veya tahrif yapamayacaktır. 

Tercümelerde bazı ihtilafların vuku bulması ise normaldir. Bu durumda, 
herhangibir konuda şüphe veya tereddüt vâkî olduğunda, onun aslına,, yani 
münzel Arapça Kur’an’a müracaat edilir. Yapılacak karşılaştırma sonunda, ih¬ 
tilaflı konu asla muvafık bir şekle sokulur. Asli ibareye uyan alınır, muhâlif 
olan ise red veya ıslah edilir. Eğer, “ihtilaflara sebep olur” endişesiyle tercüme 
men edilecekse, aynı düşünceyle tefsirlerin de inen edilmesi gerekir. Zira on¬ 
larda da birbirine muhâlif, hatta zıt pek çok görüş ve düşünce vardır. Oysa 
ümmet böyle bir şeye itibar etmemiştir, etmeyecektir de.. ; 224 


229 el-Hacevi, 196. 

221 el-Hacevi, 156. 

222 Mesela bk. Nevfel, 11/69-157. 

223 Bk. el-Hicr, 15/9. 
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h - Tercüme Tahrif ve Tebdile Sebep Olur 

İncil in tahrife ve tebdile uğramasının sebebi olarak tercümesini gösterip, 
Kur’an’ın tercümesinin de böyle bir sonuç intaç edeceği şeklindeki iddi ay a 22 ® 
gelince, bunu kabul etmek elbette mümkün değildir. İncirin tahrif ve tağyir 
edilmesini, sadece tercüme edilmiş olmasına bağlamak, bu ilahi kitabın tarihi 
seyrini ve başından geçenleri bilmemek anlamına gelir. 226 Kur’an ise böyle 
biı seyiıle kaışılaşmamıştır. O, hıfz, yazı ve ibadetlerde tekrar suretiyle iyice 
muhafaza altına alınmıştır. 227 Daha sonra da çoğaltılıp değişik merkezlere, 
gönderilerek bütün İslam aleminde yaygınlaşması sağlanmıştır. Bugün elde 
mevcut milyonlarca Kur’an nüshası, Hz. Peygamber’e itten Kur’an’ın har- 
fiyyen aynısıdır. ' 

Durum böyle olunca, Kur’an’ın tarihi seyri ile İncil’inkini birbirine 
benzetip, Incil’in manız kaldığı tebdil ve tağyirin Kur’an için de vâkî olacağmı 
iddia etmek hiç de doğru değildir. 

i - Tercümeyle Kur’an Beşer Sözü Olur 

Tercümeyle Kur’an’ın i’cazı ve belagatı kalkmaktadır. Allah’ın kelamı 
olmaktan çıkıp beşer sözü olmaktadır. Yapılan tercümenin bir beşer sözü ol - 
ması, muhtemelen içinde muğlak, anlaşılmaz, sıkıcı ibarelerin bulunması, 
edebi güzelliklerden mahrum olması, insanların ona olan takdir ve 
hayranlıklarını izale edebilir. Dolayısıyla Kur’an onların nazarında değer ve 
itibar kaydedebilir, muhabbet ve mehabeti kalplerden zail olabilir ve ta’zim 
gören, gönüllere ürperti veren bir kitap olmaktan çıkıp, sıradan bir eser hâline 
gelebilir. 228 

Gerçekten de hâlkımız Kur’an’ı hep Arapça olarak bilir. Onun gözünde 
ve gönlünde Arapça Kur’an bir başka değere sahiptir. Ne olursa olsun, ter¬ 
cüme bu değeri elde edemez. IRCICA’da tezimle ilgili araştırma yaparken ta - 
nıştığım ve sözü geçen kurumda araştırmalar yapan yaşlı bir bayan, tezimin 
ur an m tercümesiyle ilgili olduğunu öğrenince, sitemkâr, ama son derece 
samimi biı ifadeyle, “bırakın Kur’an’ı tercüme etmeyi; bununla uğraşmayın! 
Bizim gönlümüzde Kur’an ’ın bir başka yeri vardır. Biz onu anlamayız ama 
ifade edemediğimiz ne kadar güzellik varsa, onların tümünün onda olduğuna 
ınanııız. Oysa tercüme edilince, onda bizim bildiğimiz bir takım hususların 
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olduğunu görüyor ve hayal kırıklığına uğruyoruz. Kur’an bunları mı 
anlatıyor! diye şaşırıyoruz.” mealinde sözler söylemişti. 

Belki o bayan kendince haklıydı, fakat Allah, Kur’anT, insanların mahi - 
yetini bilmedikleri, ama şuursuzca derin bir hürmet besledikleri, itina ile sak¬ 
ladıkları esrarengiz bir kutu gibi görmeleri için indirmemiştir. Bilakis, insanlar 
onu okuyüp anlasınlar ve ona göre yaşasınlar diye inzal etmiştir. Binaenaleyh, 
onu herşeyiyle insanların önüne sermek, istifadelerine sunmak ve ondan azami 
ölçüde istifade etmelerini sağlamak gerekir; Bunun için de tercüme edilmesi 
iktiza etmektedir. 

Kur’an’a olan hürmet ve ta’zim azalır diye tercümeye karşı,çıkmak, bize 
göre duygusal bir yaklaşım olur. Kur’an’ın ise, duygusal yaklaşımlara, körü 
körüne olan tanzimlere değil, ilmi yaklaşımlara ve şuurluca yapılan ta’zimlere 
ihtiyacı vardır. 

/ - Tercümelerin Farklılığından Kaynaklanan Sakıncalar 

Kur’an’ın tercüme edilmesini tasvib etmeyenlerin ileri, sürdüğü hususlar¬ 
dan biri de tercümelerin çokluğu:ve farklılığı ile bunlardan kaynaklanması 
muhtemel zarar ve sakıncalardır. Tercümeler arasında, sadece kelime ve lafız ¬ 
lara münhasır olmayıp, manâ ve muhtevaya da sirayet eden büyük farklar 
olabilmektedir. Bunun değişik sebepleri! vardır; Kur’an ayetlerinin çoğunun 
farklı manâlara muhtemel olmaları da bunlardan biridir. Mütercim, ya bu ma¬ 
naların hepsini, ya da en azından aynı derecede kuvvetli olanlarını zikrede- 
cektir. Ayetin muhtemel olduğu manâlardan biri veya bazıları, Allah’ın muradı 
olmayabilir. Bunların tercih edilmesi: hâlinde, Kur’an’dan olamayan bir şey 
ona sokulmuş olur. 

Tercümenin bu şekilde lafız yanında manâlarda da farklı olması, görüş ve 
yorumlarını onlara dayandıran mezhep mensupları arasında büyük ayrılıklara 
sebebiyet verecektir. Sonuçta, Hanefılerin Kur’anT, Şafıilerin Kur’anT, Ma- 
likilerin, Hanbelilerin Kur’anT... şeklinde ayrılıklar söz konusu olacaktır. 
Hatta Mutezililerin, Maturidilerin, Eş’arilerin ve Şia’nın Kur’anT diye 
ihtilaflar zuhur edebilecektir. 

Öte yandan, asırların değişmesiyle insanların zevklerinin, üslub ve ifade 
tarzlarının, yazılarındaki edebi stil ve estetiğin de değiştiği bir vakıadır. Buna 
göre, değişen zevk, üslub, ifade, stil, tarz ve estetiğe paralel olarak, her asırda 
Kur’an tercümelerinin de değişmesi, yeni yeni tercümelerin zuhur etmesi söz 
konusu olacaktır. Neticede, müteaddit ve muhtelif Kur’an tercümeleri piyasada 
cari olacak ve hâlk arasında isti’mal edilecektir. Bunun yanında', mi zaç ve 
meşrepleri farklı olan insanlar, kendi fıtratlarına uygun düşen tercümeyi tercih 
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edip kullanacak, namazında onu okuyacaktır. Birilerİ falan mütercimin, diğer - 
leri filan mütercimin tercümesine tabi olacak, mütercimlerin ihtilaf ettikleri 
noktalarda okuyucular dâ ihtilaf edeceklerdir. Böylece mescidler, camiler 
ayıılacak, bir tek beldede bile farklı cemaat ve gruplar oluşacaktır. Sonuçta 
müslümanlar arasında büyük ayrılık ve gayrıhklar zuhur edecek, fitne ve fesat 
çıkacaktır. Cami, cemaat ve namaz, toplayıcı, kaynaştırıcı ve birleştirici olma 
özelliğini yitirecek; ayıncı, dağıtıcı ve parçalayıcı bir özelliğe bürünecektir. 229 

Başta Mustafa Sabri olmak üzere tercümeye karşı çıkanlann, özet ha- 
Jinde sunmaya çalıştığımız bu görüş ve yorumlarını ilk kez okuyan biri, tercü¬ 
meye karşı nefret ve infialle dolacak, gayet ustaca dramatize edilen bu durum 
karşısında şaşkına dönecek ve tercümeye şiddetle karşı çıkacaktır. Ama me¬ 
sele, aklı selim çerçevesinde ve sağduyu süzgecinden geçirilerek, his ve ihti¬ 
lastan uzak, akıl ve mantık ölçüleri içerisinde ele alındığında, durumun hiç de 
böyle dramatik olmadığı, korkunç sonuçlarının bulunmadığı anlaşılacaktır. 
Biz, bu yorumlara akıl ve mantıktan çok, his ve duyguların hakim olduğu, 
burada sübjektif bir yaklaşımın sergilendiği kanaatindeyiz. Duygusallığın ve 

sübjektifliğin olduğu yerde ise, akıl, mantık ve bilime yer yoktur. 

Daha önce Kur’an’m Allah’ın mu'çiz kelamı olduğunu, bütün varlıklar 
bir araya gelseler bile benzerini meydana getiremeyeceklerini belirtmiştik. 
Bununla beraber, bu ilahi mesajın, onun dilini anlamayan diğer insanlara 
ulaştırılması da zaruridir. Durum böyle olunca, insanlar belli bir kural çerçe¬ 
vesinde ve bu ilmin kaidelerine bağlı kalarak, kabiliyetleri ölçüsünde Kur’an’ı 
diğer dillere çevireceklerdir. İnsanların görüş ve düşünceleri, kabiliyetleri 
farklı olduğuna göre, tercümeler de belli bir oranda farklı olacaktır. 

Bu durum normal olmakla beraber, bu konuda şöyle bir yol takib edilme¬ 
lidir: Bu tür ayetlerin tercümesinde tefsirlerden yararlanılarak, ilahi iradeyi en 
çok yansıtan manâ tesbit edilir ve o tercih edilir. Gerekirse diğer muhtemel 
manâlar da dipnotta verilir. Böylece bu konudaki farklılık en aza indirgenmiş 
olur. Biz, birinin ayeti siyak ve sibakı ile irtibatlandırmadaii, Kur’an’uı ru- 
hunu, genel îslami esas ve öğretileri dikkate almadan, kendine göre tercüme 
etmesini kafi surette tasvib etmiyoruz.' Bu işi yapanın, bunlar yanında mevcut 
tefsirlerden ve Kur’an’ı daha iyi anlamaya yardımcı olan diğer ilimlerden de 
yararlanması gerektiğine inanıyoruz. Ancak, daha önce hiçbir müfessir ve 
mütercimin işaret etmediği ve farkına varmadığı bir manâ sezilmiş ise, yuka- 
ııda belirttiğimiz çerçeve içerisinde olması, akla ve mantığa muvafık düşmesi 
kaydıyla, bu manayı tercih edebilir: Bu da Kur’an’ın gizli kalmış manâlarının 

Sabri, Mes eletu Tere. Kur'an, 81-83; Oğan, Kur'an Tercümesi Kur'an'm Yerini Alabilir 

mi?, 111-112. 
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ortaya çıkmasına, dolayısıyla daha iyi anlaşılmasına vesile olması açısından 
faydalıdır. 

Görüldüğü gibi Kur’an’ın farklı tercümelerinin olması normaldir. Esa¬ 
sında, onu bir tek tercümeye mahkum etmek doğru değildir. İnsanlığın her 
yönüyle maraz kaldığı bu hızlı ve başdöndüracü değişim sürecinde tercümeler 
de değişecek, yenileri zuhur edecektir. Hatta ne ölçüde başarılı olursa olsun, 
her tercümenin zamanla eskiyeceği ve aşılacağı, bu yüzden her yeni dönemde 
yeni mealler yapmanın zaruri olduğu da belirtilmiştir. 230 

Farklı tercümeler yüzünden, mezhep salikleri arasında büyük ayrılıkların 
zuhur edeceği, her mezhebe has farklı Kur’anların ortaya çıkacağı, camilerin, 
mescidlerin ayrılacağı., neticede de müslümanların bölünüp parçalanacağı 
şeklindeki endişeye gelince, Kur’an’m gelişim süreci gözönünde bulun¬ 
durulduğunda bunun sadece ve sadece bir vehim olduğu anlaşılacaktır. Vakıa, 
eğer Kur’an anlaşılması ve erişilmesi güç, yalnızca belli bir alanda ihtisas • 
görmüş çok az sayıda kişinin okuyup yorumlayabildiği, buna göre de hüküm 
ve kurallar istinbat/ettiği kapalı bir kitap olsaydı, o zaman böyle bir endişe ve 
vehme kapılmak yerinde olabilirdi. Ama Kur’an bütün açıklığıyla gözümüzün 
önünde ve elimizin altında olduğuna, onu, belli bir seviyede Arapça bilen 
herkes okuyup anlayabildiğine, okunan tercümelerin her an bu asıl Kur’an’la 
mukayesesi imkan dahilinde bulunduğuna göre, bu derecede büyük vehim ve 
endişelere kapılmak, böyle dramatik senaryolar yazmak bize göre gereksiz, bir 
ölçüde de zararlıdır. 

Realite de bizi bu konuda haklı çıkarmaktadır. Bugün Kur’an tüm dünya 
müslümanlarınm diline çevrilmiş bulunmaktadır. Üstelik defalarca... Türkçe, 
Farsça, Urduca gibi müslüman milletlerden bazılarının dilinde yüzlerce Kur’an 
tercümesi mevcuttur. Ama bütün bunlara rağmen, bu müslümanlar gruplaş- 
mamışlardır; camileri namazları ayrılmamıştır. Falanca milletin,'filanca 
kavinin, şu ya da bu mezhep ehlinin Kur’an’ı diye bir durum sözkonusu 
olmamıştır. Türkü, Arabi, îranlısı, PakistanlIsı, Afrikalısı, AvrupalIsı... ile 
bütün müslümanlar, tercümelerin değil Arapça Kur’an’ıri etrafında 
kenetlenmiş bulunmaktadırlar. Aynı camilerde, aynı kıbleye yöneldikleri gibi, 
namazlarında ve namazın dışında aynı Kur’an’ı okumaktadırlar. Yine camileri, 
ezanları, namazları toplayıcı, kaynaştırıcı ve birleştirici olma foııksyonunu icra 
etmektedir: 

Müslümanlar arasında hâlen mevcut olan mezheplerin, fırkaların, grup- 
'farın ve tarikatların hiçbiri “tercüme”den dolayı ortaya çıkmış değildir. Bilakis 


230 Bulaç, Meal ve DİB Meali, 37. 
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bunların çoğunun kaynağı, Kur’an’ın bizzat kendisi ve ondan faydalanan 
alimlerin yorumlandır. Ama biz bu farklılaşmayı, korkulacak, endişe edilecek 
bir durum olarak görmüyoruz. Aksine, “ümmetimin ihtilafı rahmettir" 23 * 
hadisi çerçevesinde, bunun İslam alemi ve müslümanlar için faydalı olduğuna 
manıyoruz.Tslam bu sayede, müslümanlar için yaşanması daha kolay, geniş 
bir dm haline gelmiştir. İslamın zenginleşmesi, büyük bir medeniyet dini 
haline gelmesi, kendine has felsefe ve düşünce tarzının oluşması... hep bu 
sayede olmuştur. ■ 

k - Müslümanların Birliği Kur’an’m Arapça Aslına Bağlı 
Kalmakla Mümkün Olur 

.... buramın .tercümesine karşı çıkan ve tercümeyi caiz görenleri sert bir 
dille eleştiren M. Reşid Rıza, İslam dininin ayakta kalmasını ve müslüman- 
ların birliğim, Kur’an Tn tercüme edilmeyip aslî hâli üzere bırakılmasına 
bağlamaktadır. Müslümanların, hiçbir zaman bu günkü kadar birliğe ve 
bütünlüğe muhtaç olmadıklarını hatırlatarak, bunun ancak Arapçaya bağlılık 
sayesinde gerçekleşebileceğini, bu farz olan birliğin sağlanmaması hâlinde 
muslumanların, doymak bilmeyen müstemlekecilerin yiyeceği hâline gelecek - 
lerini belirtmektedir. 

M. Reşid Rıza, daha sonra, “senin zikrettiğine göre, İslam ancak Arapça 
ı e kaim olabilir. Hıristiyanlar için geçerli olan durum, Arapların dışındaki 
müslümanlar için de nedeiı geçerli olmasın? Onlar kutsal kitaplarını kendi 
muhtelif dillerine çevndiler. Bununla beraber, yine de hıristiyan olarak kaldılar 
ve Hz. Mesih in milleti olmaya devam ediyorlar. Bunu yaptıklarından dolayı 
parçalanıp yok olmadılar. Oysa siz diyorsunuz ki, İslamiyet bu durumda yok 
olup gider şeklinde vâkî olması muhtemel bir soruya cevap vermeye çalış¬ 
mıştır. 232 Ne var ki cevabında tatminkâr olduğu söylenemez. 

.. Daha ba§ka eser]erde de dil birliğinin önemine işaret edilerek, ashab-ı 
kiramın, Arap olmayan milletler arasında Arapçanın yaygınlaşması için bütün 
gayretlerim bezettikleri anlatılmaktadır. 233 Mısır, Irak, Suriye, Tuııus, 
Cezayir, Fas gibi ülkelerin ahâlisinin Arap olarak kalmasında, ashabın bu fa¬ 
aliyetinin buyuk rol oynadığı belirtilmiş, “eğer daha iyi anlasınlar diye Kur’an 

onların diline çevırılseydı, bu memleketlerden hiçbiri Arap olarak kalmazdı” 
denilmiştir, 234 , 

' ^ ' ■' .■ ■ . ' • • ‘ ■ “ i . ■ ■ ; . .. . ’ . , 

231 el-Muttaki, V/202 (İlim, 3069). 

7Z Rıza, Tefsir, IX/296-297. ' 

234 cs-Said, 375-382; ez-Zurkani, 11/26; eİ-’Ak, Usulu't-Tefsir, 480-481 
• el-Hacevi, 195. ' 
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Müslümanların birliği ve beraberliğinde dil birliğinin büyük payının 
olduğunda şüphe yoktur. Ancak Kur’anTn tercüme edilmesi hâlinde İslamın 
yıkılacağı, müslümanlar arasındaki birliğin yok olacağı ve müstemlekecilerin 
yiyeceği hâline gelineceği şeklindeki görüşlere katılmak mümkün değildir. 
Bize göre bu, meseleyi abartmaktır. Acaba M. Reşit Rıza mezarından başını 
kaldüıp, aralarında dil birliği olduğu hâlde, Batılılar tarafından olanca açıklığı 
ile söıfıürülen Arap devletlerini ve Batmın çiftliği hâline gelen Arap yarımada¬ 
sını müşahade etseydi, yine bu görüşünde ısrar edermiydi?! Dil birliğine ve 
daha başka pek çok ortak özelliklere sahip olan Arap devletlerinin oluşturduğu 
Arap Birliği Teşkilatının bu kadar acz ve zafiyet içinde olduğunu görseydi, 
yine de müslümanların güçlü bir birlik oluşturmalarının temel şartının “dil 
birliği” olduğunu söyler miydi?! 

Kur’an-ı Kerim, asırlardır müslümanlar tarafından değişik dillere tercüme 
edilmektedir. Buna rağmen, İslamiyet yıkılmamış ve müslümanlar arasındaki 
birlik -bundan dolayı- yok olmamıştır. Eğer bugün İslam ülkeleri, Batının 
gayr-ı resmi sömürgeleri durumunda iseler,'bunun da sebebi Kur’an Tn ter¬ 
cüme edilmiş olması değildir... Bize göre, İslamın kuvvet kazanması, müslü- 
ınanların güçlü bir birlik oluşturması ve İslam aleminin müstemleke olmaktan 
kurtulması, ancak Kur’an’m ruhu ve manâsı etrafında kenetleşmeye bağlıdır. 
Esasen bu, gerçekleştirilmesi kolay ve mümkün olan bir husustur. Oysa 
Kur’an Tn lafızları etrafında birleşmek, yani İslam aleminde dil birliğine dayalı 
bir ittifak kurmak, son derece zor, hatta imkansızdır. 

Hadd-ı zatında Kur’an Tn tercüme edilmesinin Arapçanın yaygınlaşma¬ 
sına katkıda bulunacağı da söylenebilir. Eğer insan helvadan bir parça tadar 
da, tadı ve kokusundan memnun ve hoşnud olursa, ondan doyasıya yemeye 
teşebbüs eder. Tıpkı bunun gibi, tercümesi sayesinde en tatlı ve en leziz 
manevi gıda olan Kur’an’dan; onun ruh ve manâsından bir nebzecik haberdar 
olan kimse, ondan daha çok istifade etmek için, asıl kaynağa, yani Arapçasını 
öğrenmeye tevessül edecektir; bu da Arapçanın yaygınlaşmasını sağlaya¬ 
caktır. 235 

Nitekim okuduğu tercüme sayesinde Kur’an’ın tadına varan, fakat 
onunla tatmin olmayan nice müslim, gayr-ı müslim araştırmacı, bu ilahi mesajı 
asıl kaynağından okumak için Arapça öğrenmişlerdir. 236 

Öte yandan şunu da belirtelim ki, müslümanlar arasında dil birliğinin 
olması güzel bir olaydır; lâkin bunun için diğer müslüman milletlere dillerini 
unutturup zorla Arapça öğretmenin tutarlı ve mantıklı bir yanı olmasa gerektir. 

jbnu'l-Hatib, 221. 

236 el-Hacevi, 195. 
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Üstelik bu, temel esprisi “sevgi ve kolaylık” olan İslam dininin ruhuna 
aykırıdır. Esasen Allah da, Hz. Peygamber’i ve O’nun izinden gidenleri, dili 
değil, dini tebliğ ve neşr ile mükellef tutmuştur. Bu husus, kitap, sünnet ve 
icma ile sabittir. 237 Ashabın, Arap olmayan bölgelerin ahâlisine ısrarla Arapça 
öğrettiği ve zikredilen beldelerin araplaşmasmda Kur’an’ın tercüme 
edilmemesinin en büyük rolü oynadığı iddiası ise sadece bir faraziyedir, ilmi 
dayanakları yoktur. 

I - Tercümeden Maksad, Arap Olmayan Müslümanları 
Dinlerinden Uzaklaştırmaktır. 

Bu çağda, Kur’an’m tercüme edilmesini tasvib ve teşvik edenden daha 
çok İslama zarar veren kimsenin olmadığını iddia eden M. Reşid Rıza, bundan 
gayenin, Aıap olmayan müslümanları dinlerini terketmeye ondan uzaklaştır¬ 
maya hazırlamak olduğunu söylemektedir. 238 

Gayr-ı müslimlerin müslümanları Kuı’an’dan, dolayısıyla dinlerinden 
uzaklaştırmak için büyük bir gayret gösterdiklerinden şüphe yoktur. 239 Bu 
maksatla İslami konulara ve müslümanları ilgilendiren meselelere el attıkları, 
hatta bu alanlarda öncü olmaya çalıştıkları da herkesçe malumdur. Esasında 
tebşir ve istişrak faaliyetleri tamamen bu gayeye matuftur. Nitekim istişrak, 
“Hıristiyan aleminin, İslamiyeti önce anlamak, sonra yıkmak hususundaki 
gayıetleri 240 şeklinde tanımlanmıştır. Bunların bu gayelerine vasıl olmak için 
el attıkları ve çok meşgul oldukları en önemli konulardan biri de Kur’an-ı 
Kerim in tercümesidir. Batılı misyoner ve müsteşrikler, Kur’an’ı tercüme et¬ 
mekle, hem onu Batı kamuoyuna yanlış bir şekilde, iftira ve karalamalarla dolu 
olarak tanıtmış oluyorlar, hem de merak edenlerin Kur an ın aslını okuyup, 
ondan doğrusunu öğrenmelerini engellemiş oluyorlar. Bunu sadece Batı-lılara 
yönelik olarak yapmıyorlar; aynı zamanda ve özellikle de Arapça bilmeyen 
müsliiman milletlere müteveccihen yapıyorlar. Daha önce, misyonerlerin 
Kur an ı müslüman Bengal hâlkımn dili olan Bengalceye çevirdiklerini zikret¬ 
miştik. 241 Yirminci yüzyılın başlarında Kur’an’ı Türkçeye tercüme edenler¬ 
den biri olan Zeki Megamiz de bir hıristiyandır. 242 Bunların yanında, 
müsteşrik ve misyonerlerle işbirliği hâlinde bulunan ve onların kötü emellerine 


232 Aynı yer. 

23 ^ Rıza, Muharebetu’l-Menar, 571. 

239 Bk. Cilacı, 11-122. 

240 A.Aydın, 85. 

241 Bk. s. 127-130. 
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alet olan müslümanlar da vardır ki, bunlar bu konuda bütün gayretlerini 
serdetmektedirler. ' 

Bütün bu faaliyetlerden murat, müslümanları Kur’an’dan uzaklaştır¬ 
maktır. Batılılar, Kur’an’la bağları devam ettikçe ve ona göre yaşadıkça müs- 
lümanları tam anlamıyla yenemeyeceklerini çok iyi biliyorlar. Nitekim, dö - 
nemin İngiliz Müstemlekeler Bakam Gladisnost, 1896 yılında Lordlar 
Kamarasında yaptığı konuşmada bu gerçeği şu şekilde ifade etmiştir: (Eline 
aldığı Kur’an’ı göstererek) Siz, miislümanların bu Kitapla olan bağlarını 
koparmadıkça, onların elinden bu Kitabı almadıkça onları yenemezsiniz. 243 

Dikkat edlirse, burada asıl gayenin müslümanlaıın Kur’an’la; onun ruhu 
ve manâsıyla olan bağlarını koparmak, Kur’an’ı müslümanlarm hayatından 
çıkarıp atmak olduğu anlaşılacaktır. Müsteşriklerin gayesi, bizatihi Arapça 
Kur’an’ı yok etmek değil, onu “hayat kitabı” olmaktan çıkarmaktır. Emir ve 
yasaklarına göre yaşanmayan, kanun ve kuralları cari olmayan, sadece musiki 
niyetiyle terennüm edilen Arapça bir Kur’an’dan dolayı Batılılar hiçbir zaman 
rahatsız olmazlar. Ama ahkâmıyla, âdâbıyla, kanun, kural, emir ve ya¬ 
saklarıyla, kısacası bütünüyle yaşanan bir Kur’an, tercüme dahi olsa Batıldan 
aşırı derecede rahatsız eder. 

O hâlde Batılılann asıl gayesi, müslümanlarm Kur’an’ın ruhuyla, manâ 
ve muhtevasıyla olan bağlarını koparmak; Kur’an’ı yaşanan bir Kur an 
olmaktan çıkarıp, müzelik bir eser hâline getirmektir. Tercümeyi değil, fakat 
hatalı ve maksatlı tercümeleri de bunun için bir ara merhâle olarak kabul 
etmektedirler. Onlar Kur’an’a karşı oldukları kadar, sağlam ve sıhhatli bir 
şekilde yapılmış tercümelerine de karşıdırlar. 

Üstelik bu gayelerine erişmek için, sadece tercümeye değil, daha pek çok 
yönteme de başvurmaktadırlar. Nitekim, apaçık Arapça konuşan ve apaçık 
Arapça olan Kur’an’ı, apaçık bir şekilde anlayan pek çok Arabi, tercüme ol¬ 
maksızın da apaçık olan Kur’an’dan uzaklaştırmışlardır. Bu gerçek apaçık or¬ 
tadadır. 

Binaenaleyh bu açıdan bakmayıp da samimi olarak ve sadece onu iyi an¬ 
layıp yaşamak gayesiyle tercümeyi caiz görenleri, “bu asırda İslama en çok 
zarar veren kişiler” diye suçlamak, bizce doğru değildir. Ama “müslümanlarm 
Kur’an’ın ruhuyla, onun manâ ve muhtevasıyla olan bağlarını koparmaya çalı¬ 
şan ve Kur’an’ı da bu maksatla tercüme edenden daha çok İslama zarar veren 
başka biri yoktur” dense, şüphesiz bu doğru olur ve hepimiz bunda ittifak 
ederiz. 


243 el-Bindak, 109. 
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m - Batınî Mezhep Mensuplarının Tercümeleri 

Bize göre, Kur’an tercümesi için zikredilecek en büyük sakınca, nıüslü- 
man olan, fakat batini bir mezhebe saplananlar tarafından yapılan tercümeler 
ve bunlarda verilen maksatlı bilgilerdir. Bu tercümelerin sahiplerinin müslü- 
man olması ve İslami bir isim taşıması, okuyucuyu, okuduğu şeyin doğruluğu 
konusunda psikolojikmen ikna etmekte ve ona bu hususta güven vermektedir. 
Dolayısıyla bu mütercimlerin, bazı Kur’an ayetlerini kendi batıl ve sapık mez¬ 
hepleri doğrultusunda tercüme etmeleri ve tercümelerinde bu paralelde bilgiler 
vermeleri, okuyucuları menfi yönde etkiler, gönüllerinde İslam ha kkın da teş¬ 
vişler uyandırır. 244 Bir gayr-ı müslimin yaptığı tercümeyi okuyan, İslamın 
aleyhinde söylediği sözler ve yaptığı yorumlardan belli bir derecede etkilen¬ 
mekle beraber, mütercimin müslünıan olmamasını hesaba katarak serdedilen 
görüşlerden şüphelenebilir ve ikna olmayabilir. Ama bu bilgileri bir müslü- 
mana ait tercümeden okursa daha çok müteessir olabilir. 245 

Ancak, Kur’an tercümesini bu olumsuzluğun yegâne sebebi olarak 
göstermek doğru değildir. Kur’an tercümesi olamasa da bu tür mezhep ve fır¬ 
kaların sâlikleıi, görüş ve düşüncelerini daha değişik yollarla yayacaklardır; 
nitekim, kitap, dergi, gazete vb. yollarla yaymaktadırlar da. Bugün Kur’an ter¬ 
cümesi büsbütün yasaklansa, yine de bu insanlar faaliyetlerini ve mezheple¬ 
rinin propagandasını neşriyat yolu ile sürdüreceklerdir. Binaenaleyh, bu olay 
da Kur’an tercümesini mahkum etmemektedir. 

Bununla beraber şunu da belirtelim ki, bu tür propagandaların Kuı ’an-ı 
Kerim’in tefsir ve tercümesi içinde yapılması, okuyucuları daha fazla etkileye¬ 
cektir. Esasen bu insanlar da bunu bildikleri için, görüş ve düşüncelerini 
özellikle bu yolla yaymaya çalışmaktadırlar. Nitekim zaman zaman yeni 
müslünıan olan bazı Batıkların, beyanlarında bu hususa temas ettikleri ve bu¬ 
nun doğurduğu sakıncaları ifade ettikleri görülmektedir. 

Şüphesiz ki en ideal durum, Kur’an’ı Arapça lafızlarıyla okuyup anlaya¬ 
bilmektir. Zira, Kur’an’ı daha iyi bir şekilde anlamanın yolu Arapçava vâkıf 
olmaktan geçer. Ancak bugünkü siyasal konjonktür, sadece İslam aleminde 
bile bunu sağlamaya elverişli değildir. Bu durumda, ya insanlar öyle biran ge¬ 
linceye kadar, Kur’an’m manâ ve muhevasmdan mahrum bırakılacaklardır, ya 
da tercüme yolu ile bilgilendirileceklerdir. Birinci seçenek, kısa vadede 
gerçekleşemeyeceğine ve ne zaman gerçekleşeceği de meçhul olduğuna göre, 
İkincisini tercih etmek gerekir. 

?4S Cem'iyyel’d-Da've’nin Konferansı takdimi, 12. 

Batını mezhep mensuplarının tercümelerinden ve yaptıkları tahriflerden bazı; örnekler 
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Netice itibariyle, belirli evsaf ve şartları hâiz kişiler, kural ve kaideleri 
çerçevesinde Kur’an’ı tercüme etmeli, böylece diğer insanların da onu anlama- 
sim sağlamalıdırlar. 

n - Kur’an’ın Elfazma Bağlı Müesseseler 

Kur’an’m lafzına ve nazmına bağlı olarak ortaya çıkmış ve geleneksel¬ 
leşmiş müesseseler vardır. Hafızlık müessesesi bunlardan biridir. Ashab-ı 
Kiram döneminden beri müslümanlar Kur’an’ın tümünü ezberlemek konu¬ 
sunda adeta yarışmışlardır. 246 Pek çok İslam beldesinde kadınlı-erkekli 
binlerce, onbinlerce kişi Kur’an’ı ezberleyerek hafız olmuştur. Hatta çocuk 
denecek yaşta hafız olanlar vardır. İslam ilim tarihinde adı altın harflerle 
yazılmış olan birçok alim, daha on yaşma varmadan bütün Kur’an’ı hıfzetme 
şerefine nail olmuştur. 247 

Bu müessese, tarih boyunca olduğu gibi, bugün de bütün İslam ülkele¬ 
rinde mevcuttur ve bugün de İslam aleminde sayıları yüzbinlerle ifade edilecek 
kadar çok hafız vardır. 248 

Kur’an’m tercümesini tasvib etmeyenler, hem bunun, hem de yine bunun 
gibi Kur’an’m lafız ve nazmına bağlı olan Tecvid ilmi, Kuaat ilmi gibi ilim 
dallarının tercümeyle birlikte yok olacağım iddia ederek buna karşı çık¬ 
maktadırlar. 249 

Bize göre, ne hafızlık müessesesi, ne de diğer kurumlar tercüme ile zail 
olmaz. Eğer Kur’an -maazallah- tamamen ortadan kaldırılıp da onun yerine 
tercümesi ikame edilseydi, o zaman bütün bunlar doğru olabilirdi ve hepimiz 
de buna karşı çıkardık. Fakat -hamdolsun- Kur’an bütün hususiyetten ve 
özellikleriyle, ilk günkü hâliyle aramızda durmaktadır; ebediyete kadar da 
duracaktır... Binaenaleyh böyle bir endişeye mahâl yoktur ve buna istinaden 
tercümeye karşı çıkmak doğru değildir. Nitekim Kur’an, bütün musluman 
milletlerin diline, hem de defalarca çevrilmiş olduğu hâlde, buğun yme İslam 
aleminde yüzbinlerle ifade edilecek kadar çok hafız vardır. Sadece 
Türkiye’deki Kur’an hafızlarının sayısı bile yüzbmlerm fevkindedır. 
Piyasada pek çok tercüme mevcut olduğu hâlde, yine Kur an Arapça lafızlarla 
ve ilmi kurallar çerçevesinde kıraat edilmektedir. Yani Tecvid ve Kıraat ilmi, 
her şeye rağmen bütün canlılığıyla yaşamaya devam etmektedir ve Kur’an 


246 Karaçam, Kur'an-ı Kerim’in Faziletleri,20; Güngör, Kur’an-ı Kerim’in Nüzulu, 32. 

247 Tabibi, 42. 

248 Hamidullah, Kur'an-ı Kerim Tarihi, 87. 

249 Bk. Sabrı, Mes'eletu Tere. Kur'an, 81 -83; ez-Zurkani, 11/37. 
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okunduğu sürece de böyle kalacaktır. Netice itibarıyla, tercümeye karşı 
çıkanların bu iddiaları tatminkâr değildir ve yersiz vehimlerden ibarettir. 

Sadece Araplar değil, fakat belki de onlardan çok Arapların dışındakiler 
bu tür müesseselerin kurulup gelişmesine katkıda bulunmuşlardır. Nitekim bi¬ 
raz evvel de belirttiğimiz gibi, bu milletler arasında Kur’an’ıh tümünü ezbere 
bilenlerin sayısı hayli kabarıktır. Bu milletlerin diline Kur’an pek çok kereler 
tercüme edildiği hâlde, yine de bu müesseseler zayi olmamış, aynı canlılıkta 
süregelmişlerdir. 

o - Kur’an Tam Olarak Tercüme Edilemez 

Kur’an’ın tercümesine karşı çıkanlar, onun Allah’ın eşsiz kitabı olduğu¬ 
nu ve diğer eserlere benzemediğini belirterek, tam tercüme edilemeyeceğini 
söy lemektedirler. Ayrıca, onun aslına uygun bir şekilde tercüme edilebilmesi 
için, tüm dini ilimler yanında, diğer sosyal ilimler ve fen ilimleri konusunda da 
derin bir bilgiye sahip olmak gerektiğini kaydediyorlar. Sadece bunlar da yet¬ 
mez; bunların yanında, geniş bir sanat anlayışına, edebi zevk ve estetiğe, do¬ 
ğuştan gelen bir takım yeteneklere de sahip olmak icab etmektedir. Bütün 
bunlara ilaveten, tercüme tekniklerini, bu ilmin kural ve kaidelerini, Kur’an dili 
yanında, çevirinin yapılacağı dili... de çok iyi bilmek gerekir... Oysa, bugün 
Kuı’an’ı tercüme edenlerin hiçbiri bu evsafı hâiz değildir. Mevcut 
tercümelerin ekseriyeti, tabiri caizse, “çalakalem” yazılmışlardır; hepsinde 
eksiklikler vardır. O hâlde, böyle bir duruma sebebiyet vermemek için 
tercümeyi men etmek lazımdır. 251 

Şüphesiz ki bu sözlerde hakikat payı vardır. Gerek yetersiz müslüman 
mütercimler, gerekse gayr-ı müslimler tarafından yapılan tercümelerde pek çok 
hatalar müşahade etmek mümkündür. Fakat, bu hatalar yapılıyor diye, insan - 
ları Kur’an’m ruhundan ve nurundan mahrum bırakmak doğru değildir. 
Esasen, bugün artık Kur’an’ın tercümesini men etmek mümkün bulunmamak¬ 
tadır. Üstelik böyle bir durum, bir yandan meydanı Kur’an’a inanmayanların 
saçma tercümelerine bırakacakken, bir yandan da Kur’an hakkında pek çok 
yanlış yorumların ve polemiklerin yapılmasına imkan sağlayacaktır. Arapça 
bilmeyen müslümanlar, dinlerinin ana kaynağını bilmemek' ve anlamamakla 
itham edilecekler; müslümanlar da buna tatmin edici bir cevap veremeyecek¬ 
lerdir. Nitekim, 1757’de İngilizlerin egemenliği altına giren Bangladeş’te mis¬ 
yonerlik faaliyetlerinde bulunan meşhur misyoner William Carey, Hatıra 
Defteri’nde, 1793’te Bangladeş’e geldiğini, oradaki müslüman halka Kuı’an’ı 
anlayıp anlamadıklarını sorduğunu, onların da buna cevap olarak, “Kur’an 

251 Bk. ez-Zürkani, H/54-55. 
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I Arapça olduğu için kimse anlamıyor” dediklerini kaydediyor. Carey, bunun 

üzerine onlara şu soruyu sorduğunu yazıyor: “Öyleyse ona nasıl itaat ediyor- 
| sunuz ve niçin müslümansımz?” 25 2 

Görülüyor’ ki, bu iddiaya istinaden tercümeyi men etmek, ileride daha 
büyük sakıncaların doğmasına sebep olacaktır. O hâkle tercümeyi men etmeye 
değil, onu daha mükemmel hâle getirmeye çailışmak gerekmektedir. Bunun 
için, ileride belirteceğimiz gibi, tercüme işini çok ciddi olarak ele almalı, 
yetersiz ve ehliyetsiz kişilerin Kur’an’ı tercüme etmesine fırsat vermemeli, her 
yönüyle bu işe ehil alimlere veya böyle alimlerden müteşekkil komisyonlara 
tercüme yaptırmalıdır. Böylece, yetersizlikten kaynaklanan hatalar bertaraf 
| edilmiş olacaktır. 

Bununla beraber, yine de bazı farklılıklar söz konusu olabilir. Kur’ an ’ m 
ruhuna ve İslamın özüne aykırı olmamak ve zarar vermemek kaydıyla bu fark- 
j lılıklar normal karşılanabilir. İnsanlar tabiat, karakter, seciye, bilgi, fikir ve 

düşünce yönünden farklı olduklarına, olaylara bakış açılan ve yaklaşım taızlan 
ayrı olduğuna göre, aynı ayeti tercüme ederken kullandıkları kelimeler, 
kurdukları cümleler de farklı olabilir; hatta bazen verdikleri manâ dahi birbirini 
| tutmayabilir. Burada önemli olan, bu mananın doğru olması, Kur’an’m ruhuna 

i ve özüne aykırı olmamasıdır. 

Meselenin bir de şu yönü vardır. Hiçbir işte en mükemmele bir anda 
I varılmaz; bilakis, her işte en mükemmel olan, o iş için yapılanlardan istifadeyle 

ve zamanla ortaya çıkar. Kur’an’m tercümesi için de bu kural geçerlidir. 
Mükemmel bir Kur’an tercümesi, ciddi bir şekilde ve erbabınca yapılmış olan 
jjj' faiklı Kur’an tercümelerinden yararlanılarak ortaya çıkarılabilir. Başka bir ifa¬ 

deyle, bu farklı tercümeler, ileride zuhur edecek olan mükemmel tercümeler 
s için zemin hazırlamakta, tabiri caizse bir “altyapı” oluşturmaktadır. 

Sonuç olarak şunu diyebiliriz ki, tercümeyi men etmek ve ona karşı çık - 
mak yerine, erbabınca yapılmış olan sağlam ve güvenilir tercümeleri yaygın¬ 
laştırmak, gerek bu tercümelerin mukaddimelerinde, gerekse başka vesilelerle, 
maksatlı ve kötü niyetli kişilerin yaptıkları tercümelere işaret etmek, insanları 
bunlara karşı duyarlı ve dikkatli olmaya çağırmak... böylece onların kötii fa¬ 
aliyetlerinin önüne geçmek icab etmektedir. 233 

Tercümeye karşı çıkan veya onu caiz gören herkes bilmeli ki, tercümeden 
murad, kendilerine ilahi davetin vasıl olmadığı kimselere, daveti; hidayete mü- 
said olanlara hidayeti ulaştırmak; böylece İslamın intişarını sağlamaktır. 


252 Khan, 375. 

2 ^ 3 Ebu Zehra, el-Mu'eizetu'l-Kubra, 589-590. 
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Tercümeden murad, sapık ideolojilerin ve şızgın kimselerin peşinde 
gidenlere karşı hüccet ikame etmek, “biz Kur’an’dan; onun nurundan ve 
hidayetinden habersizdik’* diyerek, bir takım mazeretlerin arkasına sığınmala¬ 
rına fırsat vermemektir; dost - düşman, inanan - inanmayan herkesi ondan 
haber etmektir. Böylece isteyen, onun ışığında yürür, kurtuluşa erer; isteyen 
ona sırt çevirir, küfrün karanlığında boğulur gider... 254 

Tercümeyle ibadet konusu hariç, Arapça bilmeyenlere, anlamım ve 
muhtevasını öğrenmeleri için, Kur’an’ı tercüme etmenin gereği konusunda 
alimlerimiz görüş birliğine varmışlardır. 255 Ancak, bu yapılacak tercüme nin 
şekli, mahiyeti, metodu ve teknikleri konusunda, farklı görüşler ileri sür¬ 
müşlerdir. Tezimizin bundan sonraki bölümünde, bu konuyu aydınlatmaya 
çalışacak, tercümenin teknikleri üzerinde duracağız. 


254 İbnıTI-Hatib, 227-228. 

255 Akdemir, 33. 
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Genel Mülâhazalar 

Şimdiye kadar verdiğimiz bilgiler, Kur’an-ı Kerim’in tercümesinin zaru¬ 
retini ortaya koymaktadır. Gerek ileri sürülen aklî ve mantıki deliller, gerekse 
Kur’an ve sünnetten beyan edilen ayet ve hadisler, alimlerin ve mezheb imam- 
larmın görüş ve kanaatleri... bütün bunlar bu zarureti te’yid etmektedir. 

Esasmda Kur’an-ı Kerim’in tercüme edilmesine itiraz eden ve cevaz ver¬ 
meyenler de, tercümeyi gerekli ve caiz görenler de bazı noktalarda müttefiktir¬ 
ler. Hepsi de kelam-ı ilahinin insanlara duyurulmasının gereği üzerinde dur¬ 
maktadırlar. 1 Ancak, tercümenin şekli ve teknikleri konusunda aralarında 
görüş farklılığı vardır. Bunların bir kısmı, Kur’an-ı Kerim’in önce Arapça 
olarak tefsir edilmesini, daha sonra bu tefsirin başka dillere tercüme edilmesini 
savunurken, diğer bir kısmı, Kur’an’ın doğrudan doğruya diğer dillere, fakat 
manevi tercüme şeklinde çevrilmesini savunmaktadırlar. 

Öte yandan, başta Muhammed Fer id Vecdi olmak üzere bazı zevatın, 
Kur’an’ın harfiyyen tercüme edilebileceğini iddia ettikleri de müşahade.edil- 
mektedir. Ancak, hemen şunu belirtelim ki, bu iddia ilim aleminde pek itibara 
mazhar olmamıştır. 

Görüldüğü gibi, Kur’an’ın tercümesi konusunda geniş bir mutabakat 
mevcuttur. Fakat tercümenin mahiyeti, şekli ye tekniği konusu, alimlerimiz 
arasında ihtilaflıdır. Tercümenin şekli ve tekniği konusunda ileri sürülen Harfi, 
Tefsiri ve Manevi tercümenin mahiyeti hakkında bilgi vermeden önce, 
Kur’an’ı tercüme etmenin zorluğu ve bunun sebepleri üzerinde durmak istiyo¬ 
ruz. 

1 İbnu'l-Hatib, 221. 
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TERCÜME TEKNİKLERI 

A - KUR’AN TERCÜME EDİLEBİLİR Mİ? 

Çalışmamızın ilk bölümünde de belirtildiği gibi tercüme, bir dilde ifade 
edilen manâ ve muhtevanın, başka bir dile, o manâ ve muhtevayı ifade eden 
kelimelerin yerine konulacak kelime ve lafızlarla aktarılmasıdır. 2 

Açıktır ki tercüme, sadece harfler ve sesler şeklinde biçimlenen hakiki la¬ 
fızları ele alır. Kur’an misalinde olduğu gibi, mesela Kur’an’ın kadim sıfat 
oluşunu, onun gaybi ve hükmi kelimelerini ve nakışlarını ele almaz. Eğer 

bunlara da değinecekse, o zaman tercüme olmaktan çıkar, te’vilin bir türü 
olur. 

Tercüme sanatında en büyük espri, bir dilden ötekine kavramları eksiksiz 
yansı tabiime başarısında saklıdır. Hangi yöntemle olursa olsun, tercüme 
edilmiş bir yazı parçasında, eğer istenen amacın hepsi bir dilden ötekine ak¬ 
tarılmamışsa, böyle bir tercüme önce eksik, sonra yerine ve taşıdığı öneme 
göre de herhangi bir sorun doğurabilir. Dolayısıyla, mütercim için de ağır 
sorumluluklara neden olabilir. 4 6 

Tercüme, düşünsel, bilimsel vb kültürel bir operasyondur. Yani sözcük¬ 
lerin, kalıplar içinde bir çeşit depo edilmiş hâldeki anlamlarını bir operatör 

Um ^ 3 * 5 6 n ‘T’ k u tU r,7 m3Iltlk neşieriyle yan P Ç’karma, onları ölçme, hesap- 
yerleştirme^işidir s SÖZCÜMerİn kah P larına büyük bir sabır ve ustalıkla 

• ■ T T ( !f en ' J1 mahiyetini böylece belirttikten sonra, şimdi bu genel çerçeve 

ıçeı isinde Kur an m tercüme edilip edilmeyeceğini incelemelim. 

• Ku u r an terc : üme edilir mi? Bu soruya cevap vermeden önce, normal bir 
eserin, beşer urunu olan bir kitabın tercüme edilip edilemeyeceğine bakalım 
Muterctm hamdır sözü, tercüme sanatının klasik deyimi hâline geldiğine 
goıe demek kı alelade bir eserin bile tercümesinde bir takım eksiltme ve 
ilaveler soz konusu olabilmektedir. Her dilin kendine has ve başka dillerde 
bulunmayan hususiyetleri vardır. Bunları aynen başka bir dile aktarmak, onları 
ır ayna gibi tercüme ile diğer bir dilde aynen yansıtmak mümkün değildir. 7 


2 Bk. s. 58. 

3 ez-Zurkani, II/İ7. 

^ F.Aydm, 130. 

5 F.Aydm. 131. 

6 İz, 1/8. 

7 

Keskioğlu, Kur'aiı-ı Kerim ve Başka Dil. Çev. XVII. 
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I ■ KUR’AN-I KERİMİN TERCÜMESİ MES’ELESİ 

Öyleki bir yazardan, kendi ana dilinde yazdığı eserini, yine ana dili gibi 
bildiği başka bir dile çevirmesi istense, o bile orijinal eserini aynı letafette; ana 
dildeki gibi edebi, fasih ve beliğ bir şekilde çev iremeyecektir. Nitekim 
Hindistanlı ünlü şair ve yazar Rabindranat Tagor’a, Mısır’a yaptığı bir 
seyahat, esnasmda, İngilizce olarak yazdığı eserlerden başka, Hindçe yazdıkla¬ 
rım da İngilizceye tercüme etmesi söylenmiş, o bunu yapamayacağını, zira 
Hindçe olarak yazdığı eserlerini, aynı üslupta ve aynı akıcılıkta çeviremeyece- 
ğini, İngilizcenin bunun için yeterli olmadığım itiraf etmiştir. 8 

|| Aynı eserin müellifi için durum böyle olunca, farklı kişiler için işin daha 

zor olacağı şüphesizdir. Zira çeviriyi yapacak kişi, hiçbir zaman orijinal eseri 
jj . yazanın yaşadığı duygulan aynen yaşayamaz. 

Tercüme edilecek eserin edebi özelliği arttıkça, tercümesi de o nisbette 
| zorlaşır. Zira edebi yazılar, hayal gücünün, yoğun duyguların ve iç dünyanın 

enginliklerini, derinliklerini yansıtırlar. 9 Bundan olacak ki, beliğ ve edebi 
eserlerin tercümesinden sakınılmaktadır. Esasen bunlar, orijinal eserin edebi 
ve belaği zevkini, tatlı ve lirik üslubunu tam olarak yansıtamadıkları gibi, iyi 
bir şekilde tercüme de edilemezler. En beliğ olan eserin tercümesi, ondan daha 
az beliğ olanınldnden daha çirkin ve daha zevksiz olur. Yani belagat 
\ yükseldikçe, tercüme güçleşmekte ve çirkinleşmektedir. 10 

Tercüme edilecek konunun ağırlığı, olağanüstülüğü, güzelliği, akıcılığı ve 
| özellikle zengin anlatımı... bütün bunlar da, çoğu kez tercüme ile yansıtılamaz. 

Konu yoğunluğu, zihni temerküz, çok boyutluluk ve aklı zorlayan yorumlarla 
dolu oldukları için felsefi eserlerin de tercümesi zordur... 11 

Nesir için durum böyledir. Şüphesiz ondan daha edebi ve daha çok sa¬ 
natsal özellikler taşıyan şiirin tercümesi daha fazla zordur; hatta.imkansızdır. 
Öyleki, şiirin kendi dilinde bile düz yazıya çevrilemeyeceği söylenmiştir. 12 
Hakikaten de Dünya Klasikleri ve Edebiyat şaheserleri arasında yer alan Arap, 
Fars, Hind ve Batı edebiyatına ait bazı şiirleri, o dillerdeki güzelliği ile 
Türkçeye çevirmek mümkün olmadığı gibi, M. Akif, Yahya Kemal gibi 
Türk edebiyat .dünyasının en parlak yıldızları mesabesindeki şairlerimizin 
j! • şiirleri de, aynı güzellikte bu dillere çevirmek mümkün olmamaktadır. 

Görüldüğü gibi, aciz olan insanlara ait eserlerin bile tam tercümesi yapı¬ 
lamamaktadır. Bununla beraber, Dünya klasikleri arasında yer alan pek çok 

8 Okiç, 27; Cerrahoğlu, Tefsir Usulü, 219. 

9 F, Aydın, 132. 

10 Sabri, Mes'eletu Tercemeti'l-Kur'an, 80. 

11 F.Aydm, 132. 

Bk. Oktay, 47. 
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eser, değişik şekillerde tercümeye konu olmaktadır. Zira onları tanımaya, an¬ 
lamaya ve sanatlarındaki güzelliklerden, az da olsa istifade etmeye diğer insan¬ 
ların da hakkı ve ihtiyacı vardır. 

Km an-ı Kerim için, gerek tercümeyle ilgili olarak belirttiğimiz zorluğu, 
gerekse insanların ona olan ihtiyacı ve ondan istifade etme hakkını, iki, üç..', 
hatta sonsuz kere katlamak icab ediyor. Eğer, aciz bir beşere ait ve gerek kendi 
dilinde, gerekse başka dillerde benzerinin getirilmesi mümkün olan bir eseri, 
tüm incelik ve güzellikleriyle tercüme etmek imkansız ise, her türlü acziyet ve 
eksiklikten münezzeh ve tüm kemal sıfatlarla muttasıf bulunan Yüce Allah’ın, 
ne kendi dilinde, ne de başka dillerde benzerinin, -hatta on ayetinin dahi 
benzerinin- getirilmesi mümkün olmayan, Arap dilinin en büyük edebi ve 
belaği eseri olan kelamının tüm incelik ve güzellikleriyle başka bir dile nakle¬ 
dilmesi, imkansızın karesi, daha doğrusu sonsuz derecedeki kuvvetidir. Eğer, 
insanların sadece bir yönüne hitab eden ve yalnızca bir yanını tatmin eden be - 
şeri eserleri, mahiyet ve muhtevasıyla insanlara sunmak bir zaruretse, insanla¬ 
rın sadece bir yönüne değil, fakat bütün cihetlerine; dünya ve ahiretine, beden 
ve ruhuna... hitab eden; yalnızca bir yanını değil, fakat her cepheden onu tat - 
min eden, heı türlü ihtiyacını karşılayan Kur’an-ı Kerim’i, diğer insanlarm id¬ 
rakine ve istifadesine sunmak, zaruretin sonsuz derecedeki kuvvetidir. 

Binaenaleyh, gerek evrensel çaptaki zevatın eserlerini, gerekse tüm 
insanları, zamanları ve zeminleri ihata eden Kur’an-ı Kerim’i bütün insanların 
diline naklederek istifadelerine sunmalıyız. 

Peki ama, bunları aynen tercüme etmek muhâl olduğuna göre, bu iş nasıl 
yapılacak? İşte tezimizin bu bölümünde bunu izah etmeye çalışacağız. 

B - TERCÜMENİN ÇEŞİTLERİ 

Bilindiği gibi tercüme, bir dildeki kelamı veya eseri başka bir dile naklet¬ 
mektir. Yani o kelamın anlamım, o eserin muhtevasını başka bir dildeki keli¬ 
melerle ifade etmektir. Kelimeye konumuz açısından bakarsak, “İlahi Kelamın 
manasmı, bütün mana ve maksadlarına bağlı kalmak ve hepsini ifa etmek şar¬ 
tıyla, Arapçadan başka bir dildeki kelimelerle ifade etmek” 13 şeklinde izah 
edebiliriz. 

İlahi Kelamın manâsının nasıl ve ne şekilde başka bir dile nakledileceği 
konusu, karşımıza farklı tercüme sistemlerini çıkarmaktadır. Kur’an-ı Kerim’i 
bunlardan hangisiyle çevirmenin daha iyi olduğunu söyleyebilmek için, bun¬ 
ları kısaca incelememiz lazımdır. 


13 cz-Zurkanı, 11/7, 34, 39-40. 
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1 - Misli Misline Tercüme 

Esasında bunu, biraz sonra izah edeceğimiz Harfi tercümenin bir türü 
olarak da değerlendirmek mümkündür. Fakat Harfi tercümenin, kısmen de 
olsa mümkün olmasına rağmen, bunun kat’i surette mümkün olmaması ve asla 
kimsenin buna güç yetirememesi, onu Harfi tercümeden ayırmaktadır. 

Misli misline tercüme ashn tıpatıp aynısıdır. Bir lafzın ihtiva ettiği bütün 
manâları ve işaretleri, hiç eksik bırakmaksızın ve hiç ilave yapmaksızın aynen, 
başka bir dildeki lafızlarla ifade etmektir. Orijinal lafız kaç manâya geliyorsa, 
zahiri manâlarından başka batını manâları da tazammun ediyorsa, bir takım 
gizli anlam ve işaretler taşıyorsa, tercüme edilen dilde, o lafızların yerine ikame 
edilecek kelimelerin de, bütün bu gizii-açık, zahiıi-batını ve müteaddit manâ¬ 
ları, remiz ve işaretleri aynen yansıtması gerekir. 14 Orijinal eser, kaç keli¬ 
meden ve cümleden ibaretse, tercümenin de o kadar kelime ve cümleden ibaret 
olması iktiza eder. 

Böyle bir tercüme, ne Kur’an için, ne de alelade bir eser için mümkün 
değildir. Çünkü her lisanın kendine mahsus bir bünyesi ve hususiyeti, her in¬ 
sanın da kendi nev-t şahsına münhasır duyguları, düşünceleri ve ayrı 
kabiliyetleri vardır. Her yazar bu duygular içerisinde ve kabiliyeti nisbetinde 
eserini yazar ve duygularını oraya yansıtır. Başka birinin onunla aynı 
duyguları yaşaması, aynı ruh hâletini paylaşması, müellifin cümlelerine, 
kelimelerine, hatta harflerine özenerek nakşettiği hislerini, tamamiyle 
tercümesinde yansıtması muhâldır. Üstelik bunu asıl eserin kelime ve 
cümlelerinin sayısı ile mukayyed olarak, ordaki her kelimenin, her yönden 
taşıdığı özellikleri ihata ederek yapması, bize göre muhâlden de ötedir. Kur an- 
ı Kerim için ise bu imkansızlık, muhâlin sonsuz derecedeki kuvveti 
durumundadır. 

Nitekim bunun, bilhassa Kur’an-ı Kerim hakkında hiçbir surette 
mümkün olmadığında ulemanın ve fukahanın ittifakı vardır. ,s 

2 - Tanziri Tercüme 

Bu tercüme türü daha ziyade edebi şiirlerde kullanılır. Bunda asıl metin 
tercüme edilmez, fakat onda kullanılanın benzeri bir ifade kullanılır. Yani asıl 
metne bir “nazire” yapılır. Tabii ki bu yapılırken büsbütün asıl metinden ko¬ 
puk ve bağımsız hareket edilmez. Bir dereceye kadar ona bağlılık vardır; hatta 


14 Şeltut, 124; Bilmen, Büyük Tefsir Tar. 1/100: Namazda Kur'an Okumak Mes. 135. 
Aynı yerler. 
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bazen ondaki kelimeler, ifadeler kullanılır. Fakat bütün bunlarla asıl metnin 
tercümesi değil, onun benzeri yapılmaya çalışılır. 

M. Hamdi Yazır, Hem akla, hem kalbe, yahut yalnız zevk u hissiyata 
hitab eden ve lisan nokta-ı nazarından edebi kıymeti ve zevk ı sanatı haiz bulu¬ 
nan canlı ve bedii eserlerin tercümelerinde muvaffakiyet görüldüğü nadirdir. 
Bunları tanzir etmek, tercüme etmekten daha kolay gelir” 16 diyerek, bu ter¬ 
cüme tülünün bu yönüyle kolay olduğuna işrat etmektedir. 

Meşhur Türk şairi Fuzuli, D iv an'mm dibacesinde önce şu Arabça 
kitayı zikreder. 

l-jIS'Ijo o-j 

ü jj+jui 

Bunun meali şu oluyor: “Elleri kurusun ol katibin ki, o olmasa idi ilm u 
edeb ile te’sis edilen hiç bir ma’mure harab olmazdı. Nüshasını ifsad etmekte 
şarabtan daha kötüdür; “I n e b”ten bir tağyir yaparak “a y b “ çıkarmak is - 
ter.” 17 

Fuzuli bunu Türkçeye şu şekilde çevirmiştir: 

‘‘Kalem olsun eli ol katib-ı bedtahririn 

Kijesad-ı rakamı, "sur" 18 umuzu “şur ” 19 eyler. 

Gah bir haıf sükutiyle kılar "i “-> u ”, 

Gah bir nokta kusuriyle " ”ü " eyler." 20 

“İşte bu kıta, evvelki kıta mazmunun aynı değil, lâkin dengi bir tabir ile 
ifadesidir. Ve binaenaleyh edebi bir tercümedir. Asıl mazmun itibariyle kıy- 
met-ı edebiyyece onun yerine konabilir. Evvelkinden (eksik) bıraktığı cihetleri, 
diğer cihetten itmam eylemiştir. "yapmakla, “sur’ü “şur”,“^ u T 

, jjS ü ->-d etmek, hepsi aym ifsad u tağyir mefhumunun misalleridir. 
Bununla beraber harfiyyen değil, tanziren bir tercümedir. Ve tanzir olduğu 
içindir ki, denk bir tercüme olabilmiştii'. 1 


16 Yazır, I (Mukaddime), 9-10. 

Aynı yer. 

18 Sur= düğün 
' 9 Şur=kavga 
Aynı yer. 
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Edebi eserlerin tercümesi için de bundan başka yol yoktur. Lâkin, böyle 
edebi mahiyette beliğ bir eser, şiirden ibaret olmayıp aym zamanda ilmi, hu¬ 
kuki ve sair bir suretle hükmü dahi hâvi bulunursa, o vâkît bu yoldan bir ter - 
dime, tercüme değil, tahrif olur. Nitekim evvelki kıt’ada asıl maksud, şarabın 
haddini beyan etmek veya üzümü bozup şarap yapmanın şer’an cezasını anlat¬ 
mak olsaydı, “göz”ü “kör” etmek cinayeti, onun hiçbir zaman tercümesi ol¬ 
mazdı. Çünkü vesaik-ı hükmiyye mahiyetinde bulunan kelamların, kanunla 
rın, mukavelelerin, muahedelerin, vazifeleri tayin eden emirlerin, nehiylerin 
çerçeveleri nasslardır. Onun için hukuki bir mukavele veya muahedenin hük¬ 
münde, ancak resmi metni muteber olur. Tercümesi, olsa olsa anlamak için bir 
vesile olabilir; bir vesikay-ı hukukiye teşkil etmez.” 21 

Meseleye ICur’an-ı Kerim açısından baktığımızda, işin ciddiyeti ve me¬ 
şakkati daha da artmaktadır. Kur’an-ı Kerim’e hiçbir şekilde ve hiçbir surette 
“nazire” getirilemeyeceği tarihen sabittir. Kur’an-ı Kerim ilk dönemlerden beri 
bütün insanlara ve cinlere bu konuda meydan okumuş, fakat, fesahat ve bela¬ 
gatta en yüksek noktaya erişmiş olan Arap şair ve hatipleri dahi, bu konuda 
aciz kalmışlar ve bu meydan okuyuşa cevap verememişlerdir. Kendi aslî dili 
için bu acziyet söz konusu olduğuna göre, başka diller için haydi haydi mevzu 
bahis olacak, Arapçanın dışındaki bir dille ona nazire getirmek isteyen, daha 
aciz ve daha naçar olacaktır. Binbeşyüz senedir yapılan bu meydan okumaya 
şimdiye kadar cevap verilememiş olması, bundan sonra da cevap verilemeye¬ 
ceğinin işareti ve delilidir. 

3 - Manzum Tercüme 

Kur’an-ı Kerim nazmen de tercüme edilmiştir. Bu yüzden çok kısa 
olarak manzum tercümeye de temas etmek istiyoruz. 

Manzum tercüme, bir metnin şiir hâlinde başka bir dile çevıilmesidiı. Bu 
metnin mensur veya manzum olması farketmez. Öteden beri Kur’an-ı Kerim 
de şiir hâlinde tercüme edilmeye çalışılmıştır. Bu yapılırken, bazen aslî metne 
sadık kalınmış, ama çoğu zaman da bağımsız hareket edilmeye çalışılmıştır. 
Nitekim İngiliz şairi Richard Burton’un bazı Kur’an sureleri için yaptığı 
manzum çevirileri 22 ile A.Adııan Sütmen ve Rıza Çiloğlu’na ait Türkçe 
manzum Kur’an tercümeleri böyledir. 23 Emin Işık’a ait ve daha ziyade kısa 

21 Yazır, I (Mukaddime), 10-11. 

22 Örnek için bk. el-Bindak, 128-129. 

23 Bk. Akdemir, 72-75; Rıza Çiloğlu, "Tanrı Buyruğu Oku" adını verdiği nazım 
çevirisinde, "Samed'’e "en yüksek" manâsını vermiş, "nas" kelimesini de "halk" diye 
çevirmiştir.(Bk. s.752). 


239 






TERCÜME TEKNİKLERİ 

surelerin tercümesinden ibaret olan çeviriler ise, asıl metne mümkün 
olduğunca bağlı kalınarak yapılmışta-. Nitekim, aynı zamanda son derece akıcı 
olan bu tercümelerde manâyı aynen sezmek mümkündür. 24 

Ünlü şairimiz M. Akif de mensur tercümeler yamnda 2S bazı Kur’an 
ayetlerini, şiirleri içinde manzum olarak Türkçeye çevirmiştir. 26 

4 - Harfi (Lafzii) Tercüme 

Daha önce bu tercümenin tanımı ve kuralları hakkında bilgi vermiştik. 27 
Burada bu tercüme türünü Kur’an-ı Kerim açısından inceleyeceğiz. 

Kur’an-ı Kerim açısından bakıldığında Harfi tercümeyi şu şekilde tanım¬ 
layabiliriz: Mütercimin, takati ve dilin uygunluğu nisbetinde, Kur’an’ın her 
lafzının yerine, ona bedel olarak, tercüme ettiği dilde o lafzın müradifi olan 
başka bir lafzın konması, 28 Kur’an’ın, kelime, ibare yahut nass cihetiyle 
Arapçadan başka bir dile nakledilmesidir. Bu tür tercüme, hakikatte bazı harf, 
fiil ve isimlerin manâlarını eda edip etmediğine veya bu edanın cüz’i olup ol¬ 
madığına bakmaksızın Kuı'ânî ibarelerin harfi olarak nakline dayana-. 29 

Harfi tercüme, her ne kadar ilmi ve kanunî eserlerde kullanımı kolay ve 
pratik ise de, edebi eserlerde, bu arada özellikle Kur’an-ı Keıim’de isti’mali 
son derece güç, hatta bazen imkansızdır. Şu ayet bu konuda bir örnektir: 

Bu ayeti, en kudretli bir kalem şu suretle tercüme eder: “Şüphesiz o 
Kur an’ı Biz indirdik Biz. Herhâlde onu yine Biz koruyacağız.” Bu tercüme 
doğrudur, fakat ikinci fıkranın “herhâlde onu yine Biz koruyacağız.” şeklin¬ 
deki tercümesi eksiktir. Çünkü bu cümlenin Arapça metninde dört nevi te’kit 
vaıdıı: 1- İnne, 2 - Lam, 3 - Lam, 4 - Cümle-ı.ismiye ile irad edilmiş olması. 
Bu dört te’kidin dördü de tercümede gösterilmek istense, te’kid etadlarımn 
mukabili bulunmadığı için kelime ile ifade edilerek, “herhâlde muhakkak su¬ 
rette Kur an ı Biz, kat i olarak muhafaza edeceğiz” deriz. Bu tercüme tamam¬ 
dır, eksik değildir; fakat bunun aslı olan “aık* ı^uuij” vecizesi yanında 


24 Bk. TED 135/41; 143/21. 

^ Bk. Kadiroğlu - Kadiroğtu, 11-92; Düzdağ, M. Akif Hak. Araşt. 1/279-297. 
f* Mesela bk. Akif, Süleyrnaniye Kürsüsünden, 237. 

27 Bk. s. 58-59. 

28 Şellul, 124. 

29 Abdulaziz, 226. 
el-Hicr, 13/9. 
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gülünçtür. Bu cihetle, dört te’kitten üçü bırakılarak, tercümede yalnızca biri 
gösterilmiştir. 31 

Bu ayetin böylece de olsa tercümesine karşılık. Harfi tercümeyle çevril¬ 
mesi hiç mümkün olmayan pek çok ayet vardır. Bundan dolayı, gerek 
Kur’an’m tercümesinde, gerekse edebi ve felsefi eserlerin çevrilmesinde Harfi 
tercümeye pek itibar edilmez. Ancak teknik yazı ve eserlerin, kanunların, de¬ 
ğerli evrakın çevrilmesinde bu tercüme türüne başvurulur. Esasen bunlar için 
en ideal tercüme türü de budur. 32 

Kur’an-ı Kerim Allah’ın mu’ciz kelamıdır. Onu, belağat, fesahat, icaz ve 
üslubuyla başka bir dile tercüme etmek mümkün değildir. Aşağıda kısaca be¬ 
lirteceğimiz gibi, onun kendine has ve başka hiçbir eserde bulunmayan incelik, 
güzellik ve özellikleri vardır ki, bunların benzerini ne kendi dilinde, ne de 
başka bir lisanda getirmek kabil değildir. Şimdi bunlan görelim. 

a- Kur’an-ı Kerim’in Fesahat ve Belağati: Malum olduğu üzere Kur’an-ı 
Kerim, Arap edebiyatının en parlak olduğu dönemde nazil olmuştur. Bu dö¬ 
nem, şiir ve edebiyatm en fazla revaçta olduğu, şair ve hatiplerin de son derece 
büyük ilgi gördüğü, panayırlarda gerçekleştirilen yarışmalarda dereceye giren ( 
şiirlerin, altın suyuna batırılıp Ka’be duvarına asıldığı... bir dönemdir. İşte ( 
Kur’an böyle bir dönemde inmiştir ve fesahati, belağati, beyan, bedi’ ve * 
letafetiyle Arap toplumunu şaşkına çevirmiş, en ünlü hatip ve şairleri adeta lâl 
etmiştir. Kur’an’m bu büyüleyici güzelliği karşısında sönük muma dönen 
Muallaka-ı Seb’a, hazan yaprağı gibi teker teker dökülmüşlerdir. En azılı müş¬ 
rikler bile, Kur’an’m bu fesahat ve belağati karşısında hayranlıklarını gizleye- 
memiş; bu nlardan bir kısmı bu harikulade eserin cazibesine kapılarak iman 
etmiştir. 33 

Daha ziyade Kur’an’m elfazına müteallik olan bu husus tercümelerde ta¬ 
mamen yok olmaktadır. Özellikle Harfi tercümeyle Kur’an’daki kelimelerin 
yerine ikame edilecek başka dildeki kelimelerin, onların yerini tutması, taşıdığı 
manâyı ihtiva etmesi, Kur’an’daki gibi harikulade bir güzellikte dizilmesi 
beşer takatinin fevkindedir. 34 


Miras, Kur’an’ın Tere. Hak. Hatırl. 196, dipnot 1. 

F. Aydın, 125, 127. 

Geniş bilgi için bk. el-’Ak, Usulu't-Tefsir, 470, 42,72; Cerrahoğlu, Tefsir Tarihi, 1/12- 
15; Ateş, İslama İtirazlar, 191; Draz, En Mühim Mesaj, 116-118; Malik b.Nebi, 226- 
228; Haşan, J/90; Cebeci, 157; Yılmaz, 15. 

el-Meraği, 14, 17; el-Hacevi, 191; el’Ak, Usulu’t-Tefsir, 468; Keskioğlu, Kur’an-ı 
Kerim Ve Başka Dil. Çev. XVII. 
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b - Kur’an-ı Kerim’in İ’cazı: Yüce Allah, peygamber olarak seçtiği 
kullarına, diğer insanların inanmalarını sağlamak için mu’cizeler vermiştir. Her 
peygamber, kendi dönemindeki insanlar arasında yaygın olan ve rağbet gören 
hususlarda mu'cizeler serdetmiş, böylece o insanlara “hak peygamber” oldu¬ 
ğunu göstererek kendisine inanmalarını sağlamıştır. O hâlde mu'cizelerin en 
büyük özelliği, peygamberi bu davasında haklı çıkarmak, onu te’yid etmek¬ 
tir.^ 

Hz. Peygamber de, peygamberliğini te’yid etmek ve insanların kendisine 
inanmalarını sağlamak gayesiyle pek çok mu'cizeler göstermiştir. Ama onun 
serdettiği en büyük mu'cize, şüphesiz ki Kur’an-ı Kerim’dir. Bu mu'cize, her 
zaman ve zeminde geçerli olması, her yönüyle aciz bıraktığının her an müşa - 
hade edilmesi hasebiyle, diğer peygamberlere verilen mu'cizelerin en büyüğü 
ve en önemlisidir. 

Kur’an-ı Kerim’in nüzulundan belli başlı iki gaye güdülmüştür. 
Bunlardan biri, insanları hidayete erdirmesi, ihtiyaç duydukları her hususta 
onlara yardım etmek suretiyle dünya ve ahirette mutlu olmalarını sağlamasıdır. 
Kur’an’ın bu yönü, onun manâsıyla ilgilidir. Bu itibarla başka bir dile kısmen 
de olsa nakledilmesi mümkündür. Ancak, Kur’an’m nüzulundan güdülen 
ikinci gaye olan Hz.Muhammed’in (sav) peygamberliğini tasdik ve onu 
te’yid etmesi hususu, daha ziyade Kur’an’m elfaz ve üslubuyla alâkalı olup, 
aynen tercümesi mümkün değildir. 36 

Yukarıda, Kur’an’m fesahat ve belagatıyla Arapları nasıl teshir ettiğini, 
onları nasıl te’sir altoda bıraktığını anlatmaya çalıştık. Ünlü şair ve hatipler 
onun benzerini meydana getirmekten aczi kalınca, onun beşer sözü olmadığını, 
bir beşerin bu incelik, nicelik ve güzellikte bir eser meydana getirmeye muk¬ 
tedir olamayacağını, onun ancak beşerüstü bir gücün; Allah'ın sözü olabile¬ 
ceğini itiraf etmek zorunda kalmışlardır. Dolayısıyla onu getirenin de peygam¬ 
ber olduğunu kabul etmek mecburiyetinde kalmışlardır. 37 

Böylece Kur’an, belagat ve fesahati, beyan ve bedi’i, icaz ve itnabı... vb. 
edebi sanat ve fenleriyle, yani elfaz ve üslubuna müteallik yönleriyle Hz. 
Peygamber’in peygamberliğini tasdik, onu bu konuda te’yid ve insanların ona 
inanmalarım te’min eden en büyük mu'cize olmuştur. 

İşte Kur’an’m bu cihetini tercümelerde yansıtmak muhâl ve mumtenidir. 
Ne Harfi tercüme yolu ile, ne de başka bir suretle onun bu yönünü ortaya 


35 Yılmaz, 12-13. 

36 el-Meraği, 16-17; Muhenna, 42-43; el-Cibali, 60. 

37 Cerrahoğlu, Tefsir Tarihi, 1/12-15. 
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koymak mümkün değildir. Binaenaleyh tercümeyle, Kur’an’ın nüzulundan 
güdülen iki gayeden biri kesinlikle yok olmaktadır. 38 Aşağıda göreceğimiz 
gibi, Harfi tercümeyle ikinci gayenin de yansından çoğu zail olmaktadır. 39 

c - Kur’an-ı Kerim’in Asli ve Tabi’ Manalarının Olması: Kur’an-ı Kerim 
sadece elfazmdaki insanüstü belagat ve fesahatiyle değil, aynı zamanda derin, 
detaylı ve ihatalı manâlanyla da mu'cizdir. Öyleki pek çok kelimesi tahlil edil¬ 
diğinde, ilk anda anlaşılan aslî manâsı yanında, ancak tedebbür ve tefekkürle 
farkedilebileeek, belli bir bilgi düzeyi ve ilmi kabiliyetle, hatta ilhamla sezilebi- 
lecek tâlî manâlan da vardır. 

Harfi tercüme, Kur’an’daki harikulade diziliş ve üslubu 
gerçekleştirmekte aciz ve yetersiz olduğu gibi, Kur’an’m kelimelerinin tâlî 
veya tabi’ (ikincil) manâlarını yansıtmakta da aciz ve yetersizdir. Onunla 
sadece aslî manâlar bir ölçüde nakledilebilir; fakat tâlî manâların naklî 
mümkün değildir. Bu konuda alimler arasında ittifak vardır. 40 

Binaenaleyh, aslî manâları yanında tâlî manâlanyla da insanlara rehber, 
rahmet ve hidayet olan Kur’an’ın bu yönü de tercüme sayesinde zail olmakta¬ 
dır. Esasen, aslî ve tâlî manâları bulunan insanlara ait beliğ eserlerin de tam 
tercüme edilemeyeceği ifade edilmiştir. 41 

d - Kur’an-ı Kerim’de Müteaddit Manalara Gelen Kelimelerin Bulunma¬ 
sı: Kuran-ı Kerim’in elfazma müteallik olan ve bu yönüyle de onu beşer 
kelamından ayıran bir özelliği, bazı kelimelerinin aynı anda birkaç manâya 
gelmesidir. îşte bu özelliğe sahip kelimelerin manâlarını başka bir dildeki 
kelimelere sığdırmak mümkün değildir. 42 Kur’an’da bu özelliğe sahip olan ve 
başka dillerde karşılığı bulunmayan pek çok lafız vardır. 43 Böyle kelime ve 
edatların delaletindeki umumiyeti veya latif bir işareti başka bir lafız ile ifade 
etmek gayr-ı kabil-ı imkandır. Mamafih böyle bir tercüme, insanların yazıları 
arasında kabil olsa da, ilahi bir kelam ile beşeri bir söz arasında asla kabil 
değildir. 44 


38 el-'Ak, Usulu't-Tefsir, 468. > 

39 el-Cibali, 62. 

40 el-'Ak, Usulu't-Tefsir, 469; Ebu Zehra, el-Mu'cizetu'l-Kubra, 587; ez-Ziirkani, 11/53-54, 
61-63; el-Kattan, 314-315; (Bütün bu alimler bu konuda eş-Şatıbi ve İbn Kuteybe'den 
nakiller yapmaktadırlar); el-Meraği, 18; Muhenna, 35-39; el-Cibali, 62; Ebu Dakika, 
Kelimctun, 30-31; el-Hader, 124. 

4 ' Ebu Zehra, el-Mu’cizetu'l-Kubra, 587. 

42 Cebeci, 156. 

43 el-'Ak, Usulu't-Tefsir, 472; Muhenna, 37. 

Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, 1/101-102. 
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Nitekim, Kur’an’ı Fransızcaya tercüme eden Üstad Selahaddin 
Kcşrid, Cevahiru’l-İslam adlı dergide, şu itirafta bulunmaktadır: “Bazı 
kelimelerin tercümesinde çok zorlandım; mesela, el-ummeh, el-Hakk, el- 
fasikun, el-Latij, el-birr, el-ma’ ruj, el-miinker, el-hizb... gibi muhtelif manâları 
olan kelimeler böyledir. Bütüıı gayretime ve olanca hırsıma rağmen, Kur’an 
ayetinin ifade ettiği manâları, Fransızcaya tercümede yansıtmak mümkün 
olmadı.” 45 

el-Meraği de, Kur’an’da geçen ve aynı zamanda hem temizlik, hem de 
hayza delalet eden “ el-kar ” kelimesine, farklı anlamları olan “ed-dehr”, “el 
hîn” gibi kelimelere işaret ederek, bunları Arapçadaki şümulleriyle başka bir 
dile çevirmenin mümkün olmadığını söylemektedir. 46 

Mütercim, birkaç manâya gelen bu lafızları tercüme ederken, Allah’ın 
murad etmediği bir manâyı tercih etmiş olabilir. Mtekim Kur’an’ı Almancaya 
çeviren Max Henning ,« «=ju ** J.7! J! ayetindeki “M » kelime¬ 

sini, Almancada “bulut” anlamına gelen “vvolken” kelimesi ile tercüme 
etmiştir. Bulut da kelimenin anlamları arasında bulunmakla beraber, bunun 
murad-ı ilahi ile hiçbir alakası yoktur. 48 

Bu durumlarda tefsirlerden yararlanılarak Allah’ın murad ettiği manâ 
tesbit edilebilir” şeklinde bir itiraz vâki olabilir. Ne var ki, tefsirlerin de farklı 
açıklamalar ve yorumlarla dolu olduğu bilinen bir gerçektir. Mesela, 

^’ 49 ayetinde geçen “ e- "kelimesini, Fahr-ı Razi bir 
türlü, Kadi Beyzavi ve diğerleri başka türlü tefsir etmişlerdir. 50 Bunun pek 
çok örneklerini tefsirlerde bulmak mümkündür. 

Yukarıda belirtilenlerden anlaşıldığı gibi, Kur’an-ı Kerim’de aynı anda 
iki veya daha fazla anlama gelen kelimeler vardır. Bazen aynı kelime zıt 
manâlar ihtiva edebilmektedir. Bütün bu hususları, bu farklı anlamları bir 
kelimeyle başka dillere nakletmek mümkün değildir. Bu durum bize Harfi 
tercümenin özellikle Kur’an için imkansız olduğunu göstermektedir. 

e - Kıır an-ı Kerim de Müteaddit Kıraat ve İrab Vecihleriııin Bulunması: 
Kur’an’ın tercümesini zorlaştıran, hatta imkansız kılan hususlardan biri de, 
Kur’an’ın resm-ı hattına mahsus ve münhasır olan müteaddit kıraat ve irab ve- 

^ el-Bindak, 131. 

46 el-Meraği, 18; Ayrıca bk. İbıı Teymiyye, Tefsir Üzerine, 52; Çanlay, Baltacıoğlu ve 
Kur'an'ı, 101. 

^ ''Devenin nasıl yaratıldığına bakmazlar mı?" (el~Ğaşiye, 88/17). 

^ el-Hader, 127; el-Bindak, 125; Şeyhaııi, 141. 

2? "Bacaklarını ve boynunu sıvazlamaya başladı" (Sad, 38/33). 

50 Aksu, Kur'an Tercümesine Dair, 242. 
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cİhİeri meselesidir ki, tercümeyle bu hususiyetler zail olmaktadır. Halbuki bu 
kıraat ve irab vecihlerinin sahihlerinden değişik hükümler ve nükteler istihraç 
edilmiştir. Tercümelerin bu hususlara elverişli olmadığı herkesçe malumdur, 51 

f - Kur’atı-ı Kerim’de Mecazi Manaların Bulunması: Mecaz da teşbih, 
istiare, kinaye gibi edebi sanatlardan biridir. En büyük edebi şaheser olan 
Kuı’an-ı Kerim’de mecazlara sıkça yer verilmiştir. Kur’an’m tercümesi mese¬ 
lesinde bu husus çok önemli bir sorun teşkil etmektedir. 

A.Laimeclıe ile B.Ben Daoud tarafından Fransızcaya yapılan Kur’an 
tercümesi üzerine bir ta’lik yazan Üstad Şefik Cebri şöyle diyor: 
“Bilmiyorum ki Kur’an tercümesinin ne faydası vardır?! Görmüyormusun ki 
Kur’an dili, ancak bu dilde rushat kesbetmiş alimlerin anlayabileceği sırlar 
ihtiva etmektedir. Onun ifadelerinin çoğu hakiki anlamda değil, mecazi manâ¬ 
dadır. Mecaz şekilleri ise milletler arasında farklılıklar gösterir. Mütercimler, 
kelamın zahirini tercüme ederler de batmî manâsından gafil olurlar. O zaman 
tercümelerinin ne önemi ve ne te’siri kalır? 

îşte sana misallerden biri: “ Allah onların kalplerini ve kulaklarım mühür - 
içmiştir; gözlerinin önünde de perde vardır” 52 ayetini, yukarıda adı geçen 
mütercimler, zahiri manâsı üzere Fransızcaya tercüme etmişlerdir. Halbuki 
müfessirler zahiri manâsından farklı anlam vermişlerdir. Nitekim Beyzavi, 
bu ayetin tefsirinde şöyle diyor: “Burada mühürleme ve perdeleme hakiki an¬ 
lamda değildir. Bundan murad, onların nefislerinde, kendilerine küfür ve ma- 
asiyi sevdiren, güzel ve hoş gösteren; iman ve taati de çirkin ve meşakkatli 
gösteren bir keyfiyet ihdas eder. Bunu da onların taklitte kibirlenip ileri gitme¬ 
leri, onu kendilerine gaye edinmeleri ve sağlıklı bir şekilde olaylara bakmaktan 
yüz çevirmeleri sebebiyle yapmıştır. Böylece onların kalplerini hakkı anlamaz, 
kulaklara» hakkı dinlemez, gözlerini de hakkı gönnez hâle getirir. Bu suretle 
sanki onlar mühürlenmiş vesika ve perdelenmiş nesne hâline gelir.” 53 

“Bu ayetin tercümesini okuyan Avrupalı, bu kelamda istiare olduğunu, 
“hatm” ve “tağşiye”nin hakiki anlamda kullanılmadığını nereden bilsin? Bunu 
bilmedikten sonra Kur’an’m esraruu nasıl idrak etsin?” 54 

İmam-ı Gazali de milletlerin istiare anlayışındaki farklılıklara işaretle, 
Allah’m sıfat ve efaliyle ilgili bir yanlış anlamanın ve değerlendirmenin, insa¬ 
nın ayağım kaydırabileceğini belirtmektedir. 55 

Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, 1/101; el-Meraği, 18. 

52 el-Bakara, 2/7. 

53 Beyzavi, 1/52. 

54 el-Bindak, 67-68. (Mecelleıu Mccma'daıı naklen). 

33 Gazali, İlcanı, 5; Rıza, Tefsir, IX/309. 
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Görüldüğü gibi, Kur’an’da mecazi anlamda kullanılan bir kelimenin, mü - 
tercimler tarafından hakiki anlamda veya hakiki anlamda isti’mal edilen bir laf¬ 
zın, tercümelerde mecazi manada kullanılması hâlinde çok büyük hatalar söz 
konusu olabilmektedir. 56 

Netice olarak, Harfi tercüme yolu ile Kur’an’m mecaz, istiare, kinaye, 
teşbih, telmih gibi pek çok edebi sanatını başka bir dile nakletmek, o dilde 
okunan tercümesinde Kur’an’ın edebiyat ve sanat yönünü yansıtmak kabil ol¬ 
mamaktadır. 

g - Kur'an-ı Kerim’in Ses ve Manaları Arasındaki Ahenk: Kur’an-ı 
Kerim’in meziyetlerinden ve onu diğer kelamdan ayıran önemli özelliklerden 
biri de, sesleri, kelimeleri ve manâları arasındaki ahenk ve tenasüptür. Öyleki, 
Kur’an-ı Kerim’in bâzı kelimeleri, sesli olarak telaffuz edildiğinde, hiç 
anlamım bilmeyen dikkatli bir dinleyici, hakiki manâsına yakın anlamlar se¬ 
zebilir. Nitekim, yerin sarsılmasından bahseden Zilzal suresinin ilk ayeti sesli 
olarak okunduğunda, onu dinleyen, adeta yerin sarsıldığını hisseder. Aynı şe¬ 
kilde sesli ve süratli olarak okunan Nas suresini dinleyen birinin kulağında, 
fısıltı sesleri, bir fiskos sahnesi canlanır. Esasen sure de, cinlerle insanların 
fiskoslarından, fısıltılarından söz etmektedir. Kur’an-ı Kerim’de bunun pek 
çok örnekleri vardır. 57 

“İşte Kur’an böyledir. Yalnız kelimelerin anlamı değil, kelimelerin kendi - 
lerı de ses tonlarıyla anlatmak istedikleri konuyu canlandırırlar.” 58 

Başka dillerde de buna mümasil lafızlar olabilir. Fakat Kur’an’daki bu 
ahenk, bu tenasüb ve tecanüs, hepsinden daha güzel ve daha üstündür. 

Tercüme, Kur’an’ın bu cihetini de izale etmekte, ondaki bu letafeti gi¬ 
dermektedir. 

h - Kur’arı-ı Kerim’in Lafızlarından Çıkarılan Gizli İşaret ve Manalar: 
Bazı eserlerin harf ve lafızlarından bir takım işaretler, remizler, semboller ve 
manâlar çıkarılmaktadır. Dilimize “ebced hesabı” olarak geçen ve eski alimler 
arasında sıkça kullanılan hesab türü bunlardandır. Harflere bir takım sayısal 
değerler verilerek, bundan, doğum, ölüm tarihlerine veya önemli tarihi olaylara 
delalet eden manâlar istihraç edilmektedir. 59 


el-Kattan, 315. 

Örnekler için bk. S.Kutub, Kur'an'cla Edebi Tasvir, 133-150; Ateş, Meaİf 604; el- 
Bindak, 69. 

Ateş, Meal, 604. 

Meydan Larousse, (Sabah gaz.), VI/45. 
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Yahudilere ait olan ve uzun bir dönemde oluşturulan Talmut ve Kabbala 
adlı Tevrat şerhleri de böyledir. 60 M.S. 983 yılında Basra’da kurulan 
İhvanu’s-Safa cemiyetinin kurucuları da 52 fasikülden ibaret olan 
ansiklopedilerini rümuzlu ifadelerle kaleme almışlardır. 61 

Kur’an-! Kerim’in harf ve kelimelerinden ve ayetlerinin sayısından da bir 
takım gizli manâlar çıkarılmıştır. Ancak hemen şunu belirtelim ki, Kur’an, özü 
itibariyle ne yahudilerin Talmut ve Kabbala’sı gibi gizemli bir kitap, ne de 
İhvanu’s-Safa’nm ansiklopedisi gibi batini bir risaledir. O, Allah’ın anlaşılsın, 
öğrenilsin ve mucibince amel edilsin diye kullarına indirdiği apaçık kitabıdır. 
Bununla beraber, başta huruf-ı mukattaa olmak üzere, Kur’an-ı Kerim’de de 
bir takım gizemli harfler, kelimeler vardır. Ne var ki, az önce de belirttiğimiz 
gibi, böyle bir esrar, Kur’an’da esas değildir. 

Çok eski dönemlerden beri Kur’an’ın bu yönü üzerinde durulmuş, ondan 
bir takım gizli manâlar çıkarılmış, hatta bu konuda mezhepler ortaya çıkmış, 
cilt cilt kitaplar oluşturulmuştur. Bu konuda temel İslâmî esaslardan sapmala¬ 
rın olduğu herkesçe malumdur. Bununla beraber, İslâmî esaslardan sapmaya 
ve ifrata düşmeye neden olmayan bazı işaret ve delaletler de tesbit edilmiştir. 

Mesela Sa’di Çelebi, Beyzavİ tefsiri üzerine yaptığı haşiyede, 
Kur’an’m ilk suresi plan Fatiha suresi ile son suresi olan Nas suresinde, 
tekrar edilen harfler çıkarıldığı zaman geriye 23 harfin kaldığım, bunun da Hz. 
Muhammed’in nübüvvetinin müddetine işaret ettiğini söylemektedir. 62 

Kur’an-ı Kerim’in kelime ve harflerinden hesap ehli, tasavvuf erbabı ve 
diğer alimler de kendilerince bir takım ahkâm, ahbâr ve işaretler tahriç etmiş¬ 
lerdir. 63 

Kur’an-ı Kerim’in harf ve lafızlarından gizli manâlar çıkarma işi bugün 
de devam etmektedir. Nitekim Süleyman Karagülle, 1989 yılında Zaman 
gazetesinin düzenlediği Kur’an Sempozyumuna, “ Kur’an Kainatın Yaratılış 
Planıdır (İmam-ı Mübindir)” adıyla sunduğu tebliğde, Besmelenin harfle¬ 
rinden hare ketle kâ inatın oluşumunu izah etmekte, “el-Hamd” kelimesinden de 
“demokrasi ”ye kadar varan pek çok manâlar çıkarmaktadır. 64 

Görüldüğü gibi, Kur’an’ın harflerinden hareketle tahmin edilmedik 
manalar çıkarılmıştır. Bize göre bunlar bir takım zorlamalarla yapılmıştır ve. 
bunlarla ilgili cevap verilmesi zor, hatta imkansız sorular da sorulabilir. 


60 Yahya, 22; Uğur, 147. 

61 Uğur, 148. 

62 Rıza, Tefsir, IX/306. 

® el-Meraği, 13-14,43. 

64 Karagülle, 166-167. 
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Ancak, Kur’an’m özüne, sözüne, ruhuna ve rahmaniyetine zarar ve hâlel 
getirmedikten sonra, buna mümasil bir takım manâların çıkarılmaya çalışılması 
hoş karşılanabilir. 

Ne var ki, “19 Mucizesi” 65 örneğinde olduğu gibi, Kur’an’m lafzi ya¬ 
pısını böyle rakamsal bir sistemin üzerine oturtup, sonra da yaprian yanlışlık - 
lardan dolayı, bu sisteme uymuyor, onu ihlal ediyor diye, Kur’an’daki bazı 
ayetlerin sonradan ilave edildiği ve ondan çıkarılması gerektiği gibi bir takım 
düşüncelere kapılmak, hiç de makul karşılanmasa gerektir. 

I - Kur’an-ı Kerim’de Bulunan Müteşabih Ayetler: Malum olduğu 
üzere. Kur an da muhkem ayetler yanında, manâsı hakkında müfessirlerin 
ihtilaf ettikleri müteşabih ayetler de vardır. Yüce Allah Kur’an’da, "Sana 
Kitabı indit en O dut . Onun (Kur an ııı) bazı ayetleri muhkemdir ki, bunlar 
Kitabın esasıdır. Diğerleri de müteşabihattır. İşte kalplerinde eğrilik bulu- 
nanlaı , fitne çıkarmak ve onun te’viline yeltenmek için müteşabih ayetlere 
yapışır, onlarla uğraşır dururlar. Halbuki onun te’vilini ancak Allah bilir" 66 
buyurarak, bu konuya temas etmektedir. 

Mana yönü önemli olduğu kadar, lafız yönü de ehemmiyet arzeden bu 
müteşabih ayetlerin tercümesinin son derece güç olduğu kolaylıkla anlaşıl¬ 
maktadır. Esasen bunlar, Arapça olarak bile, tam anlaşılabilmiş ve anlatılmış 
değildir. Durum böyle olunca, bir mütercimin onları tam olarak anlaması ve 
tercüme etmesi, adeta imkansız olmaktadır. Zira bu ayetlerden bazılarının es¬ 
rarı, biraz da Arabi harf ve kelimelerde saklıdır. Bu kelimelerin tam karşılığı 
diğer dillerde bulunamadığından, tercüme güçleşmekte ya da eksik olmaktadır. 

Bilindiği gibi müteşabih ayetler de iki türlüdür. Bir kısım müteşabih 
ayetler, bazı surelerin başmda bulunan huruf-ı mukattaadan ibarettir ki, bunlar 
henüz tatminkâr bir te’vile ve yoruma kavuşturulamamışlardır. Bunların bir 
nevi şifre oldukları, hitab, dikkat celbedici remizler oldukları, ruhi hakikatleri 
veya tabiî sırları sembolize ettikleri, tasavvuf! bir takım işaretler taşıdıkları... 67 
söylenmiştir. Tamamen harflerden ibaret olan bu ayet veya ayet parçalarının 
tercümesi söz konusu edilemez. Ancak, bize göre bu durum tercümeye engel 
de teşkil etmez. Zira Arapça okuyan da bunlardan bir şey anlayamamaktadır. 
Binaenaleyh, mütercim o harfleri okunduğu gibi kendi dilinde yazacak, onlara 
herhangi bir anlam vermeyecektir. Bu da tercümeye hâle! gerilmez. 


® Rıza. Tefsir. IX/306; el-Meraği, 43. 

65 Al-i imran, 3/7. 
fn 

Bk ez-Zemahşeri, el-Keşşaf, l/l 62; Beyzavi, 1/458-459; Hazin, 1/458-459. 
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Mevzumuz bakımından daha önemli olan ve tercümeyi güçleştiren kısmı, 
müteşabih ayetlerin geriye kalan ikinci kısmıdır. Bu ayetler değişik teşbih ve 
istiarelerden müteşekkildir. Bunların Arapça aslında kullanılan lafızlar, değişik 
anlamları muhtevi olduklarından, Allah için kullanılması, zihinlerde bir is¬ 
tifham, bir sakınca yaratmamaktadn. Ama aynı kelime, Türkçe veya başka bir 
dile, Harfi tercüme şeklinde çevirildiğinde, insan zihninde bazı istifhamlar do¬ 
ğurabilmektedir. Mesela, “ r*** 4 ' ” 6 * ayetinde geçen “ * ” kelimesi 

böyledir. Arapçada “el” yanında, aynı zamanda “güç, kuvvet, kudret” 69 gibi 
anlamlara da gelen kelime, Türkçede daha ziyade “insanın avuç ve 
parmaklarından ibaret olan tutma, kavrama ve iş görme uzvu” 70 anlamında 
kullanılmaktadır. Dolayısıyla ayet, “Allah’ın eli...” diye çevrildiğinde, hoş 
olmayan anlamlar akla gelebilir. Aynı durum, “Allah’ın yüzü”, 71 “Allah’ın 
yükselmesi”, 72 “Allah’ın gözü” 73 şeklinde Türkçeye çevirilen “vech, istiva, 
ayn” gibi kelimeler için de geçerlidir. 

Kur’an-ı Kerim’in bu hususiyeti de onun tercümesini son derece güçleş¬ 
tirmektedir. 

j - Kur'an-ı Kerim’de İsti’mal Edilen Edatlar: Kur’an’da kullanılan bazı 
edatlar vardır ki, bunların diğer dillerde karşılığı bulunmamaktadır. Mesela 
marife takısı olan “el” takısı böyledir. Bu edat daima ismin başına gelir, “el-in- 
san” gibi. Bu edat yerine göre dört manadan birini ifade eder. Bu manâlara 
Arap nahvinde cins, istiğrak, ahd-ı harci ve ahd-ı zihni derler. el-İnsan bi¬ 
rinci manâya göre, “insan” mefhumunu, hariçte bulunmayıp zihinde yeı alan 
mücerret mahiyeti; ikinci manâya göre, “bütün kişileri”; üçüncü manâya göre, 
“mütekellim ve muhatapça bilinen bir kişiyi”; dördüncü manâya göre ise, la 
alettayin bir kişi”yi ifade eder. Tercüme edilirken, bu edatın yerine, aynı mana¬ 
ları ifade eden Türkçe bir edat koymak imkansızdır. Çünkü Türkçede böyle bir 
edat yoktur. 74 

Bilindiği gibi, Arapçada muhatabı tatmin ve ikna için, muktezay-ı hâle 
göre edatlar kullanılmaktadır. 75 Arap edebiyatının şaheseri olan Kur’an-ı 
Kerim de böyle yapmıştır. Eğer muhatab,, olay hakkında herhangi bir bilgiye 
sahip değilse, ayet te’kitsiz olarak gelmiştir. Muhatab, olayın vukuu ve muh- 


68 cl-Fetih, 48/10. 

® İbn Mûnzıır, 111/76; ez-Zebidi, 11/292-293. 

7(1 Doğaıı, 273. 

71 er-Ralıman, 55/27. 

72 Ta-Ha, 20/5. 

73 Ta-Ha, 20/39. 

74 N.Erdem, Kur'an-ı Kerim Tercüme Edilebilir mi, 378. 

73 el-Carim - M.Emin, 162-163. 
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tevası hakkında mütereddit, fakat öğrenmeye de tâlîp ise, o zaman olay ona bir 
edatla pekiştirilmiş olarak bildirilmiştir. Tufan esnasmda zalimlerin akibetinin 
ne olacağı konusunda mütereddit olan ve fakat aynı zamanda bunu öğrenmek 
isteyen Hz. Nuh’a olayın bildiriliş tarzı böyledir: “ Haber 

“ "edatiyle te’kid edilmiştir. Eğer muhatab, olayı inkâr eden, inanmayan biri 
ise, haber, durumuna göre iki veya daha fazla edatla pekiştirilmiş olarak gelir. 

“ •* Jl ‘ ” 77 “ ***** (*! r* ” 78 vb. ayetler böyledir. Buralarda 

haber muhataba iki veya daha fazla edatla te’kid edilmiş olarak bildirilmiştir. 

Kur’an-ı Kerim’de isti’mal edilmiş olan bunlara mümasil başka edatlar 
da vardır. “Bu edatları şerh u tefsir etmeksizin aynen her lisanda göstermek, 
kabil olmaz. Asıl vak’a ifade edilirse de, sözün laekal nezaketi gaib olur ve 
bundan da ma’kus neticeler tahaddüs edebilir.” 79 

Kur’an-ı Kerim’de geçen bazı harf-ı çerler için de yukarıdakine benzer 
bir zorluk, hatta imkansızlık sözkonusudur. Maide suresi altıncı ayetinde 
geçen harf-ı çerlerin ve bağlaçların özel durumları vardır ve bu özel durumla¬ 
rıyla başka bir dile çevrilmeleri mümkün değildir. Mesela ayette geçen 
”un başındaki “ J ” için böyle bir durum sözkonusudur. Buradaki 
a ” atıf vavı olarak değerlendirilip, kendisinden önce geçen kelimenin başın¬ 
daki “ v ” harf-ı çerine bağlanabilir. Bu durumda manâ “... ve ayaklarınızı da 
mesh edin ” şeklini alır. Nitekim bazı alimlerimiz ayeti böyle değerlendirmişler 
ve ayakların yıkanmasının değil, mesh edilmesinin farz olduğunu söylemiş¬ 
lerdir. 80 Oysa pek çok alimimiz, sözünü ettiğimiz “ J ”ı bir önceki kelimeye 
değil, daha önce geçen “ ” emrine atfetmişlerdir ki, bu durumda 

ayakların yıkanması farz hâline gelmektedir. 81 

Görüldüğü gibi Kur’an-ı Kerim’in -belki de- anlamı en açık ayetlerinden 
biri olan bü ayeti bile Harfi tercümeyle çeviremiyoruz. Çevirdiğimiz takdirde 
ayetin geniş ve zengin anlamı kaybolmakta, mazmununda ve muhtevasında 
bulunan anlamlar zâil olmaktadır. 

Kur’an-ı Kerim’in Arapça elfazma mahsus olan bu ve benzeri edatları, 
hazıfları, takdim - te’hirleri başka bir dile nakletmenin güçlü oluşuna delil 
teşkil eden hususlardan biri de, Kur’an’da mevcut olan ism-ı mevsullerdir. 

^ "Şüphesiz onlar boğulacaklardır." (Hud, 11/37; el-Mu'minun, 23/27). 

77 "Şüphesiz ki nefis daima kötülüğü emredicidir." (Yusuf, 12/53). 

78 "Sonra siz bunun ardından muhakkak öleceksiniz." (el-Mu'minun, 23/15). 

^ Yazır, (Mukaddime), 1/12. 

80 İbn Kesir, Tefsir, IH/48-49. 

81 İbn Kesir, Tefsir, 111/47,50-57. ’ 
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Malum olduğu veçhile, Arapçadaki “ u ” edatı, bazen nefiy, bazen sıfat, 
bazen de masdar olarak kullanılmaktadır. Kur’an ayetlerinde de geçen bu 
edatı, ayet içerisinde bazen bu üç duruma da tevcih etmek mümkün 
olmaktadır. 

Mesela “ ^ Uj jU ^ ^ ^ ^ ^ ^ ” 82 ayetinde 

geçen “ ^ ”nın durumu böyledir. Eğer buradaki “ ^ nın nefy için kullanıl- 
dığını varsaysak, ayetin manâsı şu olur; “Üstlerindeki göğe bakmazlar mı?' 
Onu nasıl bina etmişiz ve süslemişiz! Onda hiç gedik de yoktur .” 

Başta Haşan Basri Çantay olmak üzere hemen hemen bütün müter¬ 
cimlerimiz ayeti bu meyanda tercüme etmişlerdir. 83 Bu arada Çantay ve 
Ateş’in, ayette muzari olarak geçen “ ,Jj ^ İ ” fiiline, “bakmadılar mı? şeklinde 
anlam verdiklerini de belirtelim. Bütün mütercimlerimiz, çoğul olan “ ” 

kelimesini, “yarık, çatlak, gedik” şeklinde tercüme etmişlerdir. 

Yukarıda, ayette geçen ve asıl mevzumuz olan “ t. ”ya, bütün mütercim¬ 
lerimizin olumsuz manâ verdiklerine işaret etmiştik. Genelde müfessirlerimiz 
de böyle yapmışlar ve ayette geçen “ u ”yı olumsuz manada yorumlamışlar¬ 
dır 84 Binaenaleyh ayet, gökte hiçbir yarığın, gediğin, çatlağın olmadığını 
ifade etmektedir. 

Oysa aynı “ t. ”ya, Arap dilinin nahiv kurallarına istinaden olumlu manâ 
da verebiliriz. Bu durumda “ u ”, Arapçadaki “ ^ ”, Türkçedeki “nice” anla¬ 
mına gelmektedir. O zaman ayetin anlamı şöyle oluyor: “ ... Onun nice gedik¬ 
leri de vardır.” Fuad el-Ka’bazi bu manâyı tercih etmiş ve^bu gediklerden 
kastın, son astronomik gelişmelerle varlıkları isbat edilen Kara Delikleı 
olduğunu söylemiştir. 85 

Bu durumun Kur’an-ı Kerim’de pek çok örnekleri vardır. Mesela 
Kafinin suresinde geçen “ u ”lar da böyledir. Bütün mütercimlerimiz, surede 
geçen “ u ’Tarı, ma-ı mevsul olarak değerlendirmişlerdir. 86 Bu takdirde, 
Allah için de cansız ve akılsız varlıklar için kullanılan “ U ”, kullanılmış 
olacak ki, bu hoş ve doğru değildir. Oysa buradaki “ t* ”lar, ma-ı masdariyye 

82 Kaf 50/6. 

83 Yazır, Vl/4490; Çantay, Meal, 111/952; Altay - Kutluay, Meal, 517; Ateş, Meal, 517; 
Özek ve Arkd. Meal, 517; C. Yıldırım, Meal, 519; Karakaya ve Arkd. Meal, 519. 

84 Bk İbn Kesir, Tefsir, VH/374; ez-Zemahşeri, el-Keşşaf, VI/25; Beyzavi, VI/61; Hazin, 
Vl/61; en-Nesefi, IV/176; el-Alusi, VIII/202; Yazır, VI/4498; es-Sabunı, Safvet, 
111/242; el-Mevdudi, Tefhim, V/437. 

85 el-Ka'bazi, 273. ,, İT , 

86 Bk. Yazır, lX/6223; Çantay, Meal, III/1227; DİB Meali, 603; Ateş, Meal, 603; MUİT 

Meali, 602; C,Yıldırım, Meal, 605; ÇAĞ Meali, 605. 
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veya ma-ı mevsufiyye olarak değerlendirilirse, daha hoş ve daha doğru bir 
manâ ortaya çıkacaktır. 87 “ De ki: Ey nankörler, ben sizin yapmakta olduğunuz 
ibadetler gibi ibadet yapmam; siz de benim yapmakta olduğum ibadet gibi 
ibadet yapmazsınız ...” 88 

k - Diğer Dillerdeki Kelimelerin Yetersiz Olması: Dünya üzerinde konu¬ 
şulan her dilin kendine has bazı özellikleri vardır. Kimisi zengin bir gramer 
yapışma sahipken, kimisi de bu konuda daha sadedir. Diller, kelime hâzinesi 
açısından da farklılık arzederler. Bazı diller geniş bir kelime hâzinesine sa¬ 
hiptirler, bazıları da nisbeten fakir sayılırlar. Esefle belirtelim ki, esasında son 
derece zengin bir kelime hâzinesine sahip olan Türkçe, budana budana bir- 
kaçbin kelimelik fakir bir dil hâline getirilmiştir. Öyleki, günlük konuşmalarda 
kullanılan kelime sayısı birkaçyüzü geçmemektedir. Edebiyatımızı süsleyen 
kelimeler birer birer tedavülden kaldırılmakta, yeni nesillere unutturulmaktadır. 
Üniversite düzeyinde eğitim görmüş insanlarımız dahi, edebi eserlerimizi 
okuyup anlamaktan acizdirler. Toplumumuz, dede ile torunun, öğretmenle 
öğlencinin birbirini zor anlayabildiği garip bir toplum hâline getirilmiştir. 

Buna karşılık, başta Arapça olmak üzere bazı diller, sahip oldukları zen¬ 
gin kelime hâzinesinden pek birşey yitirmemişlerdir. Kur’an-ı Kerim, 
Arapçamn bütün bu zenginliğini muhtevasında bulunduran eşsiz bir kitaptır. 
Onda pek çok yerde temas edilen konular, genelde aynı veya benzer konular 
olduğu hâlde, çoğu zaman farklı kelimelerle anlatılmıştır. Bu da onun ne kadar 
büyük bir edebi şaheser olduğunun delillerinden biridir. Kaba taslak olarak 
belirtmek gerekirse, Kur an da sayıları 6666 olarak kabul edilen ayetlerin 
1000 tanesi va’d ve 1000 tanesi vaidden söz ederken, 1000 tanesi emir, 1000 
tanesi nehiy, 1000 tanesi ahbâr ve kıssa, 1000 tanesi de emsal ve ibretlerden 
söz etmektedir. Geriye kalan ayetlerin 500’ü haram ve helalden, 100 tanesi 
dua ve teşbihten, 66 tanesi de nasılı ve mensuhtan bahsetmektedir. Kur’an’da 
tekrarlı olarak 77389, 89 tekrarsız olarak ise 1776 kelime geçmektedir. 90 

Arapçamn, özellikle de Kur’an’ın bu engin ve zengin kelime hâzinesi 
karşısında diğer dillerin fakir ve yetersiz kalması, tercümeyi zorlaştırmaktadır. 

Pek çok kelimenin Harfi tercümesi imkansız olmaktadır. Mesela “ <> JI ”, 

“ l * yi ”> “ ** ”> “ u ”» “ ” gibi ism-ı mevsuller ve müştaklarının; “ ” 

zamiri ile dişilik ve ikillik (tesniye) bildiren her türlü zamirin ve kelimenin 
Tüıkçedeki karşılığı yoktur. Bunların dışında da pek çok kelime ve harf 

Ateş, Gerçek Din Bu, 1/146. (Fethu'l-Kadiı, V/507'clen nakil). 

88 cl-Kafirun, 109/1-3. 

89 Sofüoğlu, 192. 

90 Çaııga, 589. 
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vardır 91 ki, bunların bir kısmının Harfi tercümeyle karşılığını bulmak son 
derece güç olmaktadır. Sıfat-ı müşebbehe, mübalağa siğası, mimli masdar... 
gibi Arapçaya has, türetilmiş kelimelerle, “ J ”, “ -» ” gibi harfler böyledir. 
Bütün bunlar, ancak tefsir ve şerh suretiyle diğer dillere nakledilebilir. 

Mesela “ ul ^ ü ” 92 ayetinin kelime ve harflerinden birçok ince 

manâlar çıkarılmıştır 93 ki, bunları tercümelerden istihraç etmek mümkün 
değildir. 

Şunu da belirtelim ki, Arapçada birbirine yakın manada kullanılan, fakat 
aralarında nüans bulunan iki veya daha fazla kelimeye karşılık, Türkçede bir 
tek kelime kullanılmaktadır. Bu, kelimenin esrarını ve güzelliğini izale eder, 
kapsamını ve kapasitesini azaltır. Mesela Arapçada deve nin, doğumundan 
itibaren geçirdiği merhâlelerde, birbirinden farklı beş-yüze yakın ismi olduğu 
söylenir. 94 Kur’an’da da “ cemel ”, 9S “ıhı/”, 96 “nato” 97 gibi bazı isimleri 
kullanılmıştır. Oysa Türkçede bütün bunlara karşılık sadece “deve” kelimesi 
isti’mal edilmektedir. 

Şu ayet-ı kerimenin tercümesindeki zorluk, diğer dillerde kelimelerin ye - 
tersizliğini gösteren bariz örneklerden biridir: 

“ k-JI ali* J\ 4* ”98 

Bu) ayeti Harfi tercüme yöntemiyle çevirdiğimizde, “Ellerini boynuna 
bağlanmış kılma; onu büsbütün de açnıa..." diye tercüme ederiz. Halbuki bu 
ibareyi okuyan, bununla Allah’ın neyi murad ettiğini anlayamaz. Kur’an’m 
anlaşılmaz olduğunu iddia ederek, ona ayıp ve kusur atfeder. Oysaki bu ayıp 
ve kusur, büsbütün Kur’an’m tercümesi diye gösterilen şeydedir. 99 

Mütercimlerimizden S. Ateş, ayeti “El(ler)ini boynuna bağlanmış 
yapma, tamamen de açma. Sonra kınanır, hasret içinde kalırsın. 100 şeklinde 
tercüme etmiştir. Şüphesiz, şayet Areş tercümeyi böylece bıraksaydı, onu 
okuyan -büyük bir ihtimalle- pek birşey anlamayacak, Kur an m bu ifadesine 

91 Çanga, 20-26. 

92 en-Nisa, 4/3. 

93 Bk. Çanga, 34. 

94 lbnSide.il/l75. 

95 cl-A'raf, 7/40. 

96 el-En'am, 6/144; el-öaşiye, 88/17. 

97 el-A'raf, 7/73, 77; Hud, 11/64; el-İsra, 17/59; eş-Şuara, 26/155; el-Kamer, 54/27; eş- 
Şems, 91/13. 

98 el-İsra, 17/29. 

99 ez-Zürkani, 11/8; el-Cibali, 63-64. 

100 Ateş, Meal, 284. 
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bir manâ veremeyecekti. Ateş de bunu sezmiş olacak ki, benzeri başka 
ayetlerde de yaptığı gibi, ayet akabinde şu açıklamayı yaparak, okuyucunun 
ayeti anlamasını kolaylaştırmıştır: “Ellerin boyna bağlanmış olması, cimriliği 
temsil eder. Ellerin açılması da israftan kinayedir. Yani, ne öyle ellerini 
oynuna bağlamış gibi cimri ol; ne de malını saçıp savur. Her iki hâl de 
insanın kınanmasına, üzüntü içine düşmesine neden olur.” 101 

Ateş’m Kur’an’ın metnine bağlı olarak yaptığı tercümeye karşılık, Özek 
ve arkadaşlarınca yapılan Tercüme ile DİB tercümesinde ayet, Manevi tercüme 
yöntemiyle çevirmiştir. MÜİF tercümesinde ayet, “Eli sıkı olma; büsbütün eli 
açık da olma. Sonra kınanır, (kaybettiklerinin) hasretini çeker kalırsın.” 102 
şeklinde tercüme edilmişken, DİB Mealinde şu şekilde çeviriİmiştir “Ellerini 
boynuna bağlayıp cimri kesilme, büsbütün de açıp tutumsuz olma, yoksa 
pişman olur, açıkta kalırsın." 102 

_ Görüldüğü gibi, ayetin tam olarak Harfi tercümesi yapılmazken, metne 
bağlı kalınarak yapılan çeviri de anlamsız olmaktadır. Ayet ancak Manevi veya 
Tefsin tercüme yöntemiyle anlaşılır bir şekilde çevrilebilmektedir. 

Kur’an-ı Kerim’de bu şekilde veciz olan ve Harfi tercümeyle çevrilmesi 
mümkün olmayan veya çok zor olan pek çok ayet vardır. 104 “(Kur’an-ı 
Kerım’ı) harfi harfine tercüme etmek... mümkün değildir. Bu iş o kadar zordur 
kı, bıı ayeti okursunuz, anlarsınız; fakat onu aslından sezdiğiniz o belağatle 
çevıremezsıniz. Okuduğunuz iki-üç kelimeden sezdiğiniz manâ ve belağati, 
başka bir dilde ifade etmeye kalksanız, birkaç cümle yazmanız gerekir ki o 

zaman da aslındaki özlük (vecizlik) kaybolup gider.” 105 ’ 

/ - Kur an da Kullanılan Zamirler: Kur’an-ı Kerim’de kullanılan bazı za¬ 
mirler vardır ki, bunları tam olarak anlayıp çevirmek oldukça zordur. Bazen de 
bunların aynen çevrilmesi yanlış anlaşılmalara neden olabilir. Mesela Necm 
suresinin başında geçen ayetlerdeki zamirlerle, “ »ı~/u »106 ayetinde 

geçen zamirin kime yönelik olduğunu, bunlarla kimin kasdedildiğini tam 


101 

102 

103 

104 


105 

106 


Aynı yer. 

MÜÎF Meali, 284. 

DİB Meali, 284. 

Mesela bk. Besmele, el-Bakara, 2/187, 223; el-Enfal, 8/58; en-,Nahl, 16/125; el-tsra 
17/1-16; el-Kelıf, 18/11; el-Mülk, 67/22; el-Kalem, 68/11-13; el-Müddessir 74/49-51 ’ 
Ayetlerin yorumu için bk. ez-Zerkeşi, 1/465-466; es-Zürkani, 11/55-56; Abdulaziz 233- 

Sabrı, Mes'eletu Tere. Kur’an, 9-10; el-Bindak, 59-60 

Ateş, Meal, XIV. 

Yusuf, 12/42. 


I olarak anlamak mümkün değildir. 107 Zamirler, metnin Arapça aslında değişik 
varlıklara tevcih edilebilir. Zamirlerin kullanımında esnek davraml-dığından, 
j; manâlarda bir kayıtlama söz konusu değildir. Ama tercümede zamirlerin 

kullanımında böyle esnek davranmak mümkün değildir. Anlamda bir takyid 
mevzu bahistir. Zamirler yalnızca bir tarafa -büyük bir ihtimalle, Arapçadaki 
kural gereği en yakm isme- tevcih edilecektir. Bu tevcih yanlış olduğu 
| takdirde, ayet de yanlış tercüme edilmiş olacaktır. 

Şu ayetteki zamirin tercümesi daha da zordur ve daha büyük yanlışlıklar 
| İntaç edebilir: “ U. JUJ, /M Ög ^ üj »10* 

Bu ayette zamirlerin çoğul olarak isti’mal edilmiş olması oldukça dikkat 
j çekicidir. Hemen her dilde, “ben” yerine “biz” zamiri kullanılmaktadır. Ayette 

de böyle yapılmış olması, tercüme açısından bir zorluk oluşturmaz. Dolayı- 
sıyla ayette geçen “inna” ve “nahnu” zamirlerini, Türkçeye “biz” olarak 
çevirmede herhangi bir sakınca yoktur ve yanlış anlaşılmalara meydan vermez. 
Ancak “ ^ a ” lafzı için durum böyle değildir. Onu “koruyacak olanlar” 
veya “koruyucular” diye tercüme etmek, insanın zihninde “taaddud-ı ilah”veya 
“işlerinde Allah’ın ortakları, yardımcıları var” şeklinde bir anlayışın doğma¬ 
sına neden olabilir. Böyle bir tercümeyi okuyan biri, “acaba, Allah’tan başka 
ilalılar mı var veya bu işlerde Allah’ın yardımcıları mı var ki, “koruyucular” 
ir denilmiş?” diye aklından bir soru geçirebilir. Oysa ayetin Arapça aslındaki 

ifadeden böyle bir anlayışa kapılmak mümkün değildir. Çünkü, burada olduğu 
gibi, çoğulu kullanıp ondan tekili murad etmek, Arapçada vardır ve bu, sadece 
Arapçaya has bir özelliktir. 10 9 

İşte burada ve benzeri yerlerde olduğu gibi, yanlış bir anlayışa meydan 
vermemek için, bu kısmı, “onu koruyacak olan” veya “onun koruyucusu” 
şeklinde tekil olarak çevirmek gerekir. Nitekim Ateş ve DİB meallerinde de 
böyle tercüme edilmiştir: “...ve onun koruyucusu da elbette Biziz." 110 Buna 
karşılık, MÜİF Mealinde “.... onu Biz koruyacağız” 111 denmiştir. Böyle bir 
tercüme, okuyucunun zihninde, yukarıda işaret ettiğimiz yanlış anlaşılmaya 
meydan verebileceğinden, münasip değildir. Bizce, ayetin daha münasip ve 
daha muvafık tercümesi, diğer bazı mütercimlerimizin yaptığı gibi, tekil 
anlamında çevrilmesidir. 


107 Bk. Beyzavi, 1II/410; Vl/100-104; Hazin, 111/410, VI/100-104; ez-Zemahşeri, VI/46-48; 
el-Âlusi, VIII/250-252. 

108 el-Hicr, 15/9. 

1® Hamidullah, Fehmu'l-Kur'an, 69. 

* *0 Ateş, Meal, 261; DİB Meali, 261. 

111 MÜİF Meali, 261. ' 
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Aynı durum, “ ^ oj» .1*01 »m ayeti ve be „ zerı başka 

ayetler için de geçerlidir. Ayetteki “ **■>' ” lafzı, tercümeyi çok güçleştir¬ 
mektedir. 113 

m - Müenneslik ve Müzekkerlik Hususu: Yine Kur’an’da geçen lafızlar¬ 
dan anlaşılması mümkün olup da, diğer dillerin çoğunda geçen lafızlardan 
anlaşılması mümkün olmayan bir husus da, kelimelerdeki müenneslik ve mü¬ 
zekkerlik hususudur. Bu durum da tercümeyi zorlaştırmakta, en azından çir¬ 
kinleştirmektedir. Mesela Ahzab suresinin 35. ayeti, Türkçeye şu meyanda 
çevirilmiştir: “Müslüman erkekler ve müslüman kadınlar, mü'min erkekler ve 
mü’min kadınlar, taate devam eden erkekler ve taate devam eden kadınlar, 
doğru erkekler ve doğru kadınlar, sabreden erkekler ve sabreden kadınlar, 
(,gönülden Allah’a ) saygılı erkekler ve (gönülden Allah’a) saygılı kadınlar ’ 
sadaka veren erkekler ve sadaka veren kadınlar, oruç tutan erkekler ve oruç 
tutan kadınlar, ırzlarını koruyan erkekler ve (ırzlarını) koruyan kadınlar, 
Allah’ı çok zikreden erkekler ve (Allah’ı çok) zikreden kadınlar; işte Allah 
bunlar için bağış ve büyük bir mükafat hazırlamıştır.” Tercümede “erkekler” 
ve “kadınlar” kelimeleri tam on defa tekrar edilmiştir. Bu hem sıkıcı ve 
usandırıcı, hem de akıcı ve edebi olmaya engeldir. Oysa aynı ayetin Arapça 
metninde ne erkek, ne de kadın kelimesi hiç zikredilmemiştir. Arapçada 
kelimenin aslında bulunan miiennes ve müzekkerlik hususu, kadın ve erkek 
kelimelerinin zikredilmesine gerek bırakmamaktadır. Türkçe tercümedeki bu 
edebi olmayan ve sıkıcı ifadeye karşılık, ayetin Arapça aslında büyüleyici bir 
lirizm hakimdir, kelimeler inci gibi birbiri ardınca dizilmiş, okuyan gibi 
dinleyenin de kulağına çok tatlı bir ifade şeklinde gelmektedir. 

n - İslam Kültürüne Has Kelimeler: Kur’an-ı Kerim, nüzulu ile beraber 
yeni bir din inşa etmiştir; kendine mahsus kuralları, kaideleri, itikadı esasları, 
ibadetleri, hukukî ve siyasî sistemi, İktisadî düzeni... olan bir din. Bu dinin 
bazı noktalarda diğer dinler ve doktrinlerle aralarında ortaklık veya benzerlik 
varsa da, bir çok noktada da sadece kendine has özellikler taşımaktadır. İşte 
Kur an bunları anlatırken, kendi nev-ı şahsına münhasır edebi ve dini 
ıstılahlar kullanmıştır. Sadece bu dine ait olan bu ıstılahların, diğer dillerde 
karşılıklarını bulmak zordur, hatta imkansızdır. Zira o dinlerde veya doktrin¬ 
lerde bu tür ibadetler yoktur. Binaenaleyh, tercümeleri de imlcans.rdı r 

Sözgelimi, salat ” kelimesi, diğer manâları yanında en çok namaz ibade¬ 
tini ifade etmek üzere kullanılmaktadır. Malum şekliyle namaz ise, sadece 


1,2 el-Mu'minun, 23/99. 

113 Bk. Hamidullah, Fehmu'l-Kur'aıı, 69-70. 
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İslama has bir ibadettir. Bu kelimeyi, diğer dinlerdeki ibadetleri ifade için isti’ - 
mal edilen kelimelerle karşılamak mümkün değildir. Mesela Fransızcada bu 
kelimeye karşılık olarak “la priere” kelimesi kullanılmıştır. Oysa bu keİime, 
v “dua etmek, münacaat, yalvarmak” 114 anlamındadır. Görüldüğü gibi kelime, 
Arapçada bir ibadetin adı olan “salat”m karşılığı değildir. Bu yüzden, bazı 
sözlüklerde kelimenin karşısına “seloıı le rite müsülman” (yalnızca müs- 
lümanlara ait bir ayin) cümlesi yazılmıştır. Bize göre, bu da “salat” kelimesinin 
manâsını ve zihinlerde yaptığı çağrışımı ifade etmeye yetmez. 

Sonuç itibariyle, Hıristiyan dinine ve kültürüne ait ıstılahlarla, İslam di¬ 
nine ait bir ibadeti karşılamak mümkün olmamaktadır. Bunun için Farsça, 
Türkçe vb. dillerde olduğu gibi, sırf bu ibadeti ifade edecek yeni bir kelime 
kullanmak ya da “salat” kelimesini hiç tercüme etmeksizin aynen kullanmak 
daha münasip olacaktır. Nitekim, “namaz” denildiğinde, her Türkün zihninde 
başka bir şey değil, müslümanlara has olan malum ibadet canlanır. 

“Allah" lafzı için de aynı durum söz konusudur. Onun da başka dillerde 
karşılığını bıılmak mümkün değildir. Hatta, ilahi dinler için bile bu imkansızlık 
mevzu bahistir. Sözgelimi, İbraniceye yapılacak tercümede, “Allah” lafzı ye¬ 
rine, “Elohinı” veya “Âdonay” kelimeleri kullanılacaktır. İbranice tercümeyi 
okuyan bir İbraninin zihninde, sadece yahudilere has olduğu iddia edilen 
“ilah” canlanacaktır. Hıristiyan kültürü ile bezenmiş olan Batı dillerine bu lafız 
“Teo, Dieü” gibi kelimelerle aktarıldığında, yine zihinlerde yanlış çağrışımlar 
uyandıracaktır. Zira Batı dillerinde “Allah”’ı ifade etmek için kullanılan keli¬ 
melerin hemen hepsi, Grek medeniyetinde ilah olarak kabul edilen “Zeus” ke¬ 
limesinden muharreftirler. Zeus’a dayanan Grek ilah anlayışının, İslamm ilah 
anlayışı ile hiçbir alakası yoktur. Binaenaleyh, “Allah” lafzının İngilizce, 
Fransızca, İtalyanca gibi Batı dillerindeki Grek kaynaklı bir kelime ile tercü¬ 
mesi, zihinlerde Grek ilah anlayışını çağrıştırabilir. 

İlahi bir din anlayışına sahip olmayan Doğu dinleri ve dilleri için, bu du - 
rum daha zor ve daha mahzurludur. 11 ? Bu konuya temas eden Hamidullah 
da, Brahman ve Çin dinlerinde tapınılan varlığı ifade etmek için kullanılan ke¬ 
limelerin, Kur’an’daki “Allah” lafzı yerine isti’malinin doğru olmadığını, 
böyle bir kullanımın, alemlerin Rabbı olan Allah’ı değil, o dinlerdeki ilahları 
çağrıştıracağını söylemektedir. 116 

Bu yanlış çağrışımları ve sakıncaları izale etmek için iki yol vardır: Ya 
Allah lafzı, God.Teo, Dieu, Tann, Hûda... gibi kelimelerle çevirilirken, kas- 

114 Darago, 468. 

115 Ali, 79-80. 

116 Hamidullah, Fehmu'l-Kur'an, 67. 
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tedilen ilah anlayışının, o dillerde kullanılan lafızlarla ifade edilenden farklı ol¬ 
duğuna işaret edilerek, Kur’an’ın tarif ettiği ilah anlayışı hakkında özlü bir 
bilgi verilecek, ya da “Allah’’ lafzı hiç tercüme edilmeden bütün dillerde aynen 
kullanılacaktır. Bu durumda, tercümeyi okuyan kimsenin zihninde, “müslü 
manların Allah’ı” gibi bir anlayışın belireceği iddia edilebilir. Esasında tercü¬ 
meyi ciddi bir şekilde okuyan böyle bir telakkiye 'kapılmaz. Zira, daha 
tercümenin ilk sayfasında, hatta ilk satırında, Kur’an’da tarif edilen ilahın, 
“bütün alemlerin Rabbı olan Allah” olduğunu okuyup anlayacaktır. Ama 
herşeye rağmen, yanlış bir telakkiye meydan vermemek için, tercümenin 
önsözünde veya ilgili yerlerinde, İslamın ilah anlayışı hakkında kısaca bilgi 
vermede yarar vardır. 

Biz, bu iki şıktan İkincisinin tercih edilmesinde daha çok fayda mülahaza 
ediyoruz. “Allah*-lafzının Arapçadaki aslı ile diğer dillerde de aynen muhafaza 
edilmesinin daha doğru olacağına işaret eden S. E. Ali, Seyyid Ahdul- 
latif, Max Henning, L. Ulmann, R. Biyl gibi mütercimlerin de bu yolu 
takib ettiklerini ve “Allah” lafzını aynen kullandıklarım belirtmektedir. Bunun 
yanında, aralarında Abdullah Yusuf Ali, M, Pickthall, T. B. İrvîng, 
Muhammed Es’ad gibilerinin de bulunduğu daha başka mütercimler de 
kelimeyi kendi dillerine çevirmeyi tercih etmişlerdir. 117 

Türkçemizde de, özellikle Cumhuriyet döneminden itibaren yirmi-yirmi- 
beş yıl öncesine kadar yapılan pek çok tercümede, “Allah” lafzı yerine “Tanrı” 
lafzı kullanılmıştır. 118 Son dönemlerde ise, hir-iki istisna dışında 119 tüm 
mütercimlerimiz Allah lafzını tercüme etmeksizin aynen muhafaza etmeyi yeğ - 
lemektedirler. 

Meseleye vakıf olan alimlerimiz, “Tanrı” kelimesinin “Allah” lafzının ye¬ 
rini tutmadığım ve “Allah” lafzının karşılığı olarak tercüme edilemeyeceğini 
ifade etmektedirler. 120 Esasında Tanrı kelimesi, Kur’an’da da müşta’mel olan 
“ilah” kelimesinin karşılığıdır. Bu lafız, Kur’an’da, müşriklerin şefaatçi 
sandıkları bir takım putlar için 121 veya tanrılık iddiasında bulunan kimseler 
için 122 kullanıldığı gibi, pek çök ayette bizzat Allah için de kullanılmış tır. 123 
Tanrı kelimesini veya diğer dillerde buna tekabül eden kelimeleri bu anlamda 

117 Ali, 84-85. 

{ ^ Bk. Doğrul, Baltacıoğlu, Nebioğlu vbJerinin tercümeleri. 

559 Mesela bk. Çiloğlu'nun manzum tercümesi. 

120 Bk. Yazır, 1/24; Çantay, Meal, 1/12; Ateş, Meal, Besmelenin Meali. 

121 Bk. Hud, 11/101; el-Hicr, 15/96; Ta-Ba, 20/97-98; el-Enbiya, 21/4. Ayrıca bk. 
Abdulbaki, 38-40. 

122 Bk. el-Enbiya, 21/29; eî-Kasas, 28/38. Ayrıca bk. Abdulbaki, 38-40. 

123 Bk. el-Bakara, 2/133. Başka örnekler için bk. Abdulbaki, 38-39. 
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kullanmada bir sakınca olmasa gerektir. Nitekim mütercimlerimiz. 

“ Ji j^if j »i24 a y e tini tercüme ederken, ayette geçen 

“ilah” lafzını “tanrı” diye çevirmişlerdir: “Tanrınız bir tek Tanrıdır; O’ndaıı 
. başka tanrı yoktur.” 125 Hatta bazen “tann” kelimesini kullanmak zaruret halini 
almaktadır. Mesela “ilah” lafzının “alihe” şeklinde çoğul olarak geçtiği ayetleri 
tercüme ederken, ya ilah lafzını tercüme etmeksizin “ilahlar” şeklinde 
Türîcçeye aktaracağız, ya da -eğer ille de tercüme etmemiz gerekiyorsa- “tanrı - 
lar” diye çevireceğiz. Bu durum, ilah kelimesine aşina olan müslüman millet - 
lerin dili açısından kolay gözüküyor. Bu dillerde, Türkçede olduğu gibi, ilah 
kelimesinin sonuna çoğul eki ilave edilerek “ilahlar” şeklinde kullanmak 
mümkündür. Fakat, ilah kelimesini hiç duymamış olan ve bilmeyen milletler 
için bu durum hiç de kolay değildir. Nitekim Fransızlar, “la ilahe illallah” 
Kelime-ı Tevhidini, bu zorluktan dolayı tercüme edememişlerdir, “Diyöden’ 
başka diyö yoktur” diye tercüme etmişlerdir. Halbuki bıı, “la ilahe illallah”m 
değil, “la ilahe illa Ilah”m karşılığıdır. 126 Yani bu dillerde “Allah” lafzına 
karşılık olarak kullanılan kelime ile “ilah” lafzına karşılık olarak kullanılan ke¬ 
lime aynı olduğu takdirde, “alihe” lafzım “Allahlar” şeklinde çevirmiş olmak 
gibi çok sakındı bir durum zuhur eder. Oysa “Allah” lafzı, ism-ı hastır; ço¬ 
ğulu veya tesniyesi yoktur, sadece müfred olarak kullanılır. 127 Ne yazık ki 
bazı Türk yazarlar da', ama gaflet, ama cehalet eseri olarak, ya da belki de kas- 
den yazılarında “Allahlar” gibi çirkin ve münasebetsiz bir kelimeyi kullana¬ 
bilmektedirler. 128 Hamdi Yazır, “...Allahlar” denmemiştir ve denemez. 
Böyle bir tabir işitirsek, söyleyenin cehline veya gafletine hamiederiz” 129 
diyerek, böyle bir kullanımın yanlışlığına işaret etmektedir. 

Öte yandan, malum olduğu üzere Allah’ ın 99 ismi vardır, fakat bunların 
hepsi Yüce RabbTn en büyük adı olan “Allah” isminin sıfatlarıdır, O isimlerin 
herbiri, bir yönü itibariyle, Allah’ın tecellisini tasvir ve tarif ederler. Allah ismi 
iSe, bütün bu sıfatları haizdir. 130 Oysa ilah, God, Teo, Pieu, Tanrı, Hûda veya 
diğer dillerdeki mahalli ilah isimlerinin hiçbiri, Allah’ın 99 sıfatım, dok- 
sandokuz yöndeki, tecellilerini haiz olamaz. 131 


124 el-Bakara, 2/1.63. 

125 Ateş, Meal, 23; DIB Meali, 23. 

126 Yazır, 1/25. 

127 Yazır, 1/24. 

128 Mesela bk. Dönmezer, 27 ; 

129 Yazır, f/24. 

.^0 Ateş, Meal, Besmelenin Tercümesi. 

131 İslamdan önceki toplumlarm ilah anlayışları ve İslamın getirdiği anlayış için bk. 
Mevdudi, Dört Terim, 15-80. t 
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Sonuç itibariyle, “Allah” lafzını tercümelerde muhafaza edip aynen kul- 
Jannıak en doğru yol olsa gerektir. 

Mütercimlerin, özellikle de gayr-ı müslim müterecimlerin çok farklı ter¬ 
cüme ettikleri ve ihtilafa düştükleri konulardan biri de, Kur’an’da geçen ilahi 
sıfatlardır “Esma-, Hiisna” diye bilinen bu isimlerden bazılarının tercümesi 
çok buyuk sorun oluşturmaz. Fakat mesela, Rahman, Rahim, Kuddüs, Selam 
Mu mm, Mulıeymın... gibi isimleri tercüme etmek, hayli zordur. Bundan do¬ 
layı olacak fa, mesela İngilizce tercümelerin çoğunda bunlara karşılık hep 
farklı kelimeler veya ibareler kullanılmıştır. Nitekim Seyyid Abdullatif 
es-Selam” ismini “The Perfect” diye tercüme etmiş, diğer mütercimler ise,’ 
aynı kelimeye daha farklı anlamlar vermişlerdir.Mesela T.B İrving “The 
(source) of peace”, M. Es’ad, “The en vvite whom ali salvation rests”, G. 
ı a i, ihe Gıver of peace”, Palmer “The peace Giver”, Bell “The P^rfect” 
Kodwe!î “The Peace ful”, Arbry ' “The ali peace ful” şeklinde 
çevirmişlerdir. 132 S. E. Ali, “es-Selam” kelimesinin bütün bu manâların 
hepsini kapsadığını, hepsinden daha geniş olduğunu belirtmektedir. 133 

Mütercimlerin diğer kelimeler için kullandıkları karşılıklar da bu şekilde 
birbirinden farklılıklar arzetmektedir. Bunun sonucu olarak, bu kelimelerin 
geçtıgı Haşır suresi 22, 23 ve 24. ayetlerin tercümesi de birbirinden oldukça 
faiklı bir şekilde yapılmıştır. 134 v 


Aynı ayetlerin Türkçemize tercümesinde de benzer durumlar sözkonusu 
o muştuı. Mesela el-Haşr 23. ayetiıi tercümesi şöyle yapılmıştır: “ O, kendisin- 
dcnboşka tanrı olmayan, hükümran, çok kutsal, esenlik veren, güvenlik veren, 
görüp gözeten, güçlü, buyruğunu herşeye geçiren, ulu olan Allah’tır. ” ,3S “O 
öyle bir Allah’tır ki, kendisinden başka hiç bir tanrı yoktur. O malik ve sahip¬ 
tir, münezzehtir, selamet verendir, emniyete kavuşturandır, gözetip koruyan¬ 
dır üstündür, istediğini zorla yaptıran, büyüklükte eşi olmayandır.”™* “O 
öyle Allah’tır ki, O’ndan başka tanrı yoktur. Padişahtır, mukaddestir, selam 
(esenlik veren), mu’mm (güven veren), müheymin (gözetip koruyan), aziz 
(ustun, galip), cebbar (istediğini zorla yaptıran)dır. ” 137 


132 Ali, 90. 

* 33 Aynı yer. 

134 Bk. Ali, 85-91. 

135 DİB Meali, 547. 
I3 ^ MÜİF Meali, 547. 
137 Ateş, Meal, 547. 
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Dikkat edilirse, mütercimlerimizin bazı kelimelere farklı manâlar verdiği 
görülür. DİB Mealinde “el-Melik” lafzı “hükümran”, MÜİF Mealinde “malik 
ve sahip”, Ateş’in mealinde ise “padişah” şeklinde çevrilmiştir. 

Bize göre bu kelimelerin hiçbiri “el-Melik”in tam karşılığı değildir. DİB 
Mealinde geçen “hükümran” kelimesine sözlüklerde “hüküm yürüten, hükü¬ 
met eden, hakim olan, hakim, hükümdar” 138 anlamları verilmiştir. Tüm bunlar 
“el-Melik” kelimesinin münderecatında bulunmakla beraber, bunlardan maade, 
“mülkün sahibi olmak, malik olmak” gibi anlamları da vardır. MÜİF 
tercümesinde, kelimenin bu yönüne işaret edilmiş, fakat onda da birinci yön 
ihmal edilmiştir. Ateş’in kullandığı “padişah” kelimesi ise, sadece insani bir 
sıfat olması hasebiyle, Allah için kullanılması bize göre hiç uygun değildir. 
Üstelik, Padişah düşürülebilen, saltanatı fani olan, hakimiyeti hem mekan, 
hem de zaman itibciriyîe mahdud bulunan, halkın iradesiyle başa gelmediği için 
tasvib görmeyebilen, eleştirilen... bir yöneticidir. Artık tarihe mal olmuş bir 
şahsiyettir. Bunlar ve benzeri başka nedenlerden dolayı, Allah’a “padişah” 
denmesini münasip görmüyoruz. Bize göre kelimeye, yukarıdaki bütün 
hususlar gözönünde bulundurularak manâ verilmelidir. Bu manâ verilirken de, 
tercümenin Harfi bir tercüme değil, Manevi-Tefsiri bir tercüme olduğu dikkate 
alın a rak .daha serbest hareket edilmeli, kelimenin tam manâsının verilmesi ve 
okuyanın rahatlıkla anlayabilmesi için gerekirse manâ geniş tutulmalıdır. Bu 
meyanda Çantay’ın meali daha kapsayıcıdır. Verdiği dip notla, insan 
zihninde belirmesi muhtemel sorulara karşılık da verilmiştir: “(O), mülk u 
melekutun yegane sahibidir. Bütün mahlukları hakkında emr unehyin hakiki 
mutasarrıfı, maliki, sahibi. Bütün bunlar kahir ve iradesi altındadır “Hazin”. 
Mülkü, tasarrufu bir an zeval bulmayan “Medarik” , 139 

Bize göre, sıfat-ı ilahi durumundaki diğer kelimelere de, yeteri derecede 
manâ verilmemiştir. Biz burada bunlar üzerinde tek tek durmak niyetinde de¬ 
ğiliz. Bununla beraber “cebbar” kelimesinin, mütercimlerimiz tarafından “iste¬ 
diğini zorla yaptıran” şeklinde tercüme edilmesini hoş karşılamadığımızı kay - 
dedelim. Bu manâ, insan zihninde müstebid, baskıcı despot, haksız bir zorbayı 
çağrışmıyor. Oysa Allah bunlardan münezzehtir. 

Gerçi kelimenin iki manâsından biri bu yöndedir; yani, “cebir”den müba¬ 
lağa ile, ism-ı sıfat olan “cebbar”m bir manâsı, “icbar etmek, dilediğini zorla 

138 Doğan, 434. 

139 Çantay, Meal, 111/1029; Vazır, VİI/4871. 
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yaptırmaktır” 14 » Diğer manâsı ise, “kırığı yerine getirip sıkı sarmak, eksiği 
ıslah edip tamamlamaktır. 141 Bu manada “cebbar, halkın eksikliklerini ta¬ 
mamlayan, ihtiyaçlarını tesviye eden, işlerini düzelten, bu babta iktiza eden 
ameliyatı gereği gibi yapmakta çok iktidarlı olan hakim” manâsını ifade 
eder. 142 

Görüldüğü gibi, bu ikinci manâ ile kelimeyi tercüme etmek, daha müna¬ 
sip ve daha güzeldir. Esasen kelimenin ilk anlamı da budur. Bu yüzden olacak 
ki, müfessirlerin çoğu, Allah’a ıtlak olunan “cebbar” sıfatının bu manada 
olduğunu söylemişlerdir. 143 O hâlde kelimeyi, aslına daha, uygun olarak, 
Çantay ’ın da yaptığı gibi, “hâlkm hâlini kemal-ı salaha götüren”: »‘«şeklinde 
veya bunun daha Türkçeleşmiş, hâli ile tercüme etmeliyiz: “Halkın işlerini en 
güzel şekilde ıslah ve tânzim edendir.” ' 

Netice itibariyle, başta itikad ve ibadeti ifade eden lafızlar olmak üzere. 
Kur âıiî kelimelerin başka dillerde karşılığını bulmak mümkün olmamaktadır. 
Burada da müşahade edildiği gibi, aralarında çok büyük dini ve kültürel 
farklar bulunan diller için tercüme son derece zor, hatta imkansızdır. Buna 
karşılık, aynı din ve kültüre mensup diller arasında tercüme nisbeten daha 
kolaydır. 145 Buna benzer dahâ başka pek çok kelime vardır. 146 Mesela, 
Allah’ın “Esma-ı Hüsna” diye bilinen isimleri bunlardan bazılarıdır. Her biri 
Yüce Rabbimizin başka bir özelliğini yansıtan bu isimleri, yukarıda da işaret 
ettiğimiz gibi, tam olarak tercüme etmek mümkün değildir. Bunlar ancak açık¬ 
lanabilir, takat tercüme edilemezler. 

o - Kelimelerin Değişik Anlamlarda Kullanılması: Kur’an-ı Kerim’de 
bazen bir çok farklı kelime, aynı manâyı ifade etmek üzere kullanılmıştır. 
Mesela kıyamet, cehennem, korku, namaz vb. durumları belirtmek üzere çok 
değişik kelimeler isti’mal edilmiştir. Tabii ki bunların faiklı kelimelerle ifade 
edilmesinde bir takım hikmetler vardır. Ayrıca aralarındaki nüanslar da bu 
şekilde ifade edilmiş olmaktadır. Bazen de aynı kelime, çok faiklı manâlarda 
kullanılmıştır. Biz bunlardan sadece birine kısaca temas edeceğiz. 


140 Yazır, VH/4783. 

] Yazır, VII/4873-4874; Çantay, Meal, 111/1029 dipnot 1. 
I4İ Yazır. VII/4872. 

* 4 ^ Ayiıı yer. 

144 Çantay, Meal, IİI/1029. 

145 Ali, 79-80. 

146 Bk. Rıza, Tefsir, IX/329, 334-335. 
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Malum olduğu üzere “tekebbür” çirkin bir sıfattır. Bizzat Kur’arı bu sı-, 
fatla muttasıf olanları eleştirmiş ve mü’minleri bundan sakındırmıştır: ; 

“MiitekehbMerin yeri ne kötüdür!" 141 “Allah mütekebbir olan her zorba nın 
kalbini böylece mühürler.” m Halbuki yine bizzat Kur’an, Allah’ı bu sıfatla, 
yani “mütekebbir” olmakla tavsif etmektedir: “O öyle bir Allah’tır ki, 
...miitekebbirdir.” 149 

Bütün bu yerlerde kelimeyi aynı şekilde değerlendirmek ve aynı manada 
tercüme etmek mümkün değildir. Beşer için kullanıldığında, kelime bir isyanı, 
bir baş kaldırışı, hemcinslerine karşı bir büyüklenmeyi, bir gurur hâlini ifade 
etmektedir. Bu oldukça çirkin bir hâl ve kabih bir sıfattır. Bir nankörlük, bir 
kendini beğenmişliktir. Kelimenin zımnında kendini yüceltmenin yanında, 
başkalarını tahkir etme, küçümseme de vardır. Bu yüzden Allah, mü’minleri 
böyle olmaktan şiddetle sakındırmıştır ve mütekebbir olanlara elim bir azap 
va’detmiştir. 

Kelime Allah’a atfen kullanıldığında ise, O’nun şanına ve azametine 
delalet eden bir sıfat olarak değerlendirilmeli ve öylece tercüme edilmelidir. 
Buradaki “tekebbür”, zaten büyük olan Allah’ın bir tavsifidir; olmayan bir 
şeyi varmış gibi göstermek yoktur. Yani Allah, zaten en büyüktür, en yücedir, 
hiç kimseye ve hiçbir şeye muhtaç değildir... Binaenaleyh böyle bir kelimeyi 
Allah için kullanmada bir beis, bir sakmca olmasa gerektir. 

İşte, Kur’an’m hem insanlara, hem de Allah’a atfen kullandığı bu 
kelimeyi ye benzerlerini tercüme ederken, tüm bu hususları nazar-ı itibare 
almak ve buna göre tercüme yapmak gerekir. 

Baştan beri serdetmeye çalıştığımız ve Kur’an’ın harfleri ile lafızlarına 
müteallik bu sebeplerden dolayı, özellikle Harfi tercüme şeklinde, Kur.’ari’m 
başka dillere çevrilmesinin imkansızlığı açıkça görülmektedir. Zira, tiim bu 
özellik ve güzellikler, tamamen Kur’an’m harflerine ve lafızlarına bağlıdır ve 
hiçbir şekilde tercümeyle başka bir dile nakledilemez. Onun bu tarz bir 
tercümeyle başka bir dile nakli muhaldir, mümtenidir, beşer takatinin fevkin - 
dedir. 15 » 

147 en-Nahl, 16/29; cz-Zümer, 39/60-72; Gafır, 40/76. 
i4 ® Gafır, 40/35. Ayrıca bk. 27. 

149 el-Haşr, 59/23. ' 

150 el-'Ak, Usiılu't-Tefsir, 466, 467,46; Bilmen, Bilyilk Tefsir Tarihi, 1/103; Sabri, 

Mes'eletu Tere. Kur’an, 10; el-Meraği, 43; Muhenna, 21, 78; el-Hacevi, 191; Erdem, 

Kur'an-ı Kerim Tercüme Edilebilir mi, 378; el-Kattan, 313, 314; İbnul-Hatib, 231; 
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„ . - 31 

Harfi veya Manevi olsun, bütün tercüme türlerinin Kur’an’ın lafzi ve be- | 

laği i’cazmı zayi ettiği bir realitedir. Bundan başka, Harfi tercümenin, aslî ma¬ 
naları tam yansıtamadığı gibi, tâlî manâları da tamamen yok etmesi, bazı harf, $ j. 
kelime, isim ve fiillerin manâsını eda etmemesi... vb. nedenlerden dolayı, alim- 
leıimızce terviç edilmemiş, bilakis ısrarla sakuıılması tavsiye edilmiştir. 151 % | 

Buraya kadar verdiğimiz bilgiler, Harfi tercümenin imkansızlığını ortaya fl. 

koymakla beraber, bu durumun bütün Kur’an için geçerli olduğunu göster-' î | 
mez. Şüphesiz, Kur’an’da Harfi tercümeyle başka dillere nakli mümkün olan | 

ayetlerde vardır. 152 Hatta bunların sayısının, tercümesi mümkün olmayan- 
larjnkinden fazla olduğu da söylenmiştir. 153 H 

Bir iki alim hariç, Kur’an tercümesiyle uğraşan tüm müslüman alimler, 

Kur’an-ı Kerim’in Harfi tercümesinin mümkün olmadığını ifade etmişlerdir. ! 

Pek çok Batılı mütercim de bunu belirtmiştir. Bunlar tercümelerinin önsö¬ 
zünde, Kur an’ın Arap dilinin en edebi ve en beliğ eseri olduğunu, terkib ve 
ibareleriyle, kelime ve harfleriyle son derece nefis olduğunu itiraf etmişlerdir. 

Nitekim, Kur’an’ı Fransızcaya çeviren Edouard Montet, “sureler 
hakkında ileri sürdüğümüz bir çok mesele hususunda ne hüküm verilirse 
verilsin, Arapça olarak Kur’an’ı bilenlerin hepsi, bu dini kitabın güzelliğini, 1 

üslubunun son derecedeki mükemmeliyetini tebcil etmekte müttefik olacak- 
laıdır ki, Avrupa dillerindeki bütün tercümeler, bu mükemmeliyeti hissettirip ; 

ifade etmek imkanından mahrumdurlar” demektedir. 154 | 

Daha başka Batılı mütercimler de buna mümasil beyanlarda bulunmuş- 
lardır. 55 Kur a n-ı Kerim i Japoncaya çeviren Toshihiko İzutsu da, çok 
mükemmel Arapça bilgisine rağmen, Kur’an’ı tercümede çok zorlandığını ve 

onu tam olarak tercüme etmenin imkansız olduğunu ifade etmektedir . 156 ;.}î| 


Rıza, Tefsir, IX/306; cz-Zerkeşi, 1/465; el-Bindak, 59; ez-Ziirkani, H/61-64; Ebıı Zehra 
el-Mucızetu'lrKubra, 57-588. , 

îjI Bk. Sabri , Mes’eletu Tere. Kur'an, 10; Abduaziz, 226-228, 231-232; Bilmen Büyük 
Tefsir Tar. 1/102-103. 

Sabri, Mes’eletu Tere. Kur'an, 8-9; el-Hacevi, 191; el-Meraği, 44. 

133 Şeltut, 124 125. 

154 Cerrahoğlu, Tefsir Usulü, 218. 

155 Bk. Cerrahoğlu, Tefsir Usulü, 218; Doğrul, Tanrı Buyruğu, İlksöz; Ateş, Meal, XIII; 

Muhenna, 114; Kur'an'ı Alkışlayan Büyük Adamlar, (Müellifi yok), 38; Aksüt, 
Kur’an’m Tercümesi Oyuncak Haline Getirilemez, 103. . 

56 Lee - İlhaıı, 104. 
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Ancak Kur’an’m bütün bu hususiyetleri, eş-Şat«bi ’nin de belirttiği gibi, 
Manevi tercümesine engel teşkil etmemektedir. Üstelik bu özellikler tercümede 
fevt olsa bile, Arapça nassta fevt olmaz, baki kalır. 157 el-Meraği de bu 
v konuda şöyle diyor: “Biz, ya tercüme Arapça nassta mevcut olan ilimleri, es¬ 
rarı ve i’cazı kaldırsa, onları giderse! diye korkuyoruz. Halbuki onlar, Araplar 
ve Arapça nassı okumak isteyen yabancılar için Arapça nass ile beraber ba¬ 
kidir.” 158 

Şüphesiz tercüme, mu’ciz belaği yönü muhafaza etmese de, aslî mana¬ 
larda saklı bulunan diğer i’caz cihetlerini muhafaza eder. Bu ise, kıymeti bü - 
yük, menfaati açık bir yöndür. Buna muttâlî olmak isteyenlere bunu mestur 
bırakmak, onları bundan mahrum etmek doğru olmaz. 159 

Bütün bu söylediklerimizi şöylece özetleyebiliriz: Kur’an’m i’cazını pek 
çok alim nazmına hasretmiştir. Böyle düşünen alimler, bu önemli ciheti itiba - 
riyle tercümenin, Kur’an’m mu’cizeliğini giderdiğini söyleyerek karşı çıkmış¬ 
larda. 

Başka bir kısım alim ise, Kur’an’ın i’cazmı, lafızlarda saklı olan mana¬ 
larda aramışlar, Kur’an’m manâları itibariyle mu’ciz olduğunu söylemişlerdir. 
Manalar da nakledildiğine göre, tercüme mümkündür ve hiçbir şekilde 
Kur’an’m i’cazma mani değildir. Bilakis, Araplar onun lafzi i’cazı karşısında 
büyülenip imana geldikleri gibi, diğer insanlar da, kendi dillerine çevirilmiş 
olan Kur’an’m manâlarındaki i’caz karşısında büyülenecek ve-belki de-iman 
edeceklerdir. 16 ® 

Bu düşünceye kail olanlar, Kur’an’m i’cazmın lafızlarına inhisarım red 
sadedinde, ezciimle^unları söylemektedirler: Kur’an’ın belagat ve fesaha- 
tındaki güzelliği idrak edip, ondan müteessir olacakların asrı çoktan geçmiştir. 
Kur’an, ilk indiği zamandaki Arapları bu yönüyle etkilemiş ve onları kendi 
benzerini getirmekten aciz bırakarak, iman etmelerini sağlamıştır. O günün 
Arabi, Kur’an’daki edebi güzellikleri ve incelikleri anlayacak zevk ve kabi¬ 
liyete sahipti. Fakat bugünün Arabi, hatta uzun dönemlerden beri bütün Arap¬ 
lar, bu edebi zevk ve kabiliyetten, dolayısıyla da Kur’an’daki güzellik ve ince¬ 
likleri anlayıp idrak etme yeteneğinden mahrumdur. Binaenaleyh Kur’an’m bu 
yönü, edebi zevk ve selikası dejenere olmuş Araplar için artık pek anlam ifade 

157 eş-Şatıbi, 11/68; el-Meraği, 19. 

*58 el-Meraği, 19. 

159 Şeltut, 124-125. 

1( ® Sabri, Mes’eletu Tere. Kur'aıı, 75-76. 
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etmez bir durumdadır. Artık onlar, Arapça Kur’an’ın Arapça nazmındaki 
. i cazı anlayamamaktadırlar. Edebi zevk ve kabiliyet yolu ile i’cazı idrak 
edenleıin ve bunun neticesi olarak, imana gelenlerin asn çoktan geçmiştir. 

Durum Araplar için böyle olunca, artık bunlar için bile Kur’aıı’in elfazın- 
daki ve nazmındaki i caz bir anlam ifade etmez olunca, Arapların dışındaki 
milletler için; İranlı, Türkiyeli, Cavalı, Japortyah, Çinli, Hindistanlı, Batılı... 
insanlar için de hiçbir anlam ifade etmeyeceği açıktır. Arapça bilmeyen bu 
milletler, onıın edebi ve liigavi sanatından, nazım ve münhasır i’cazmdan her¬ 
hangi biı zevk ve lezzet alamayacaklardır. Bilakis, belki de tercümelerini oku¬ 
mak suıetiyle Kur an’m manâlarındaki i’caz ve olağanüstülüğü idrak edecek 
ve ondan müteeşir olarak iman edeceklerdir. 161 

Bize göre, Kur’an’m i’cazmı sadece nazmına veya yalnızca manâsına 
hasretmek doğru değildir. Kur’an, lafız ve manâsıyla bir bütündür; i’cazı da 
lafız ve manâsı itibarıyladır. Bizce lafız ve manâyı birbirinden ayırmamak 
gerekir. Kur’an’m i’cazı ele alınırken ikisi birlikte değerlendirilmelidir. İ’caz, 
hem Kur ah m lafzında, hem de manâsında mevcuttur, Kur’an, en lirik şiirden 
ve en edebi hitabeden daha akıcı ve daha beliğ olan elfaz ve nazmıyla insanları 
benzerini getirmekten aciz bıraktığı gibi, verdiği ilmi ve gaybi haberlerle, daha 
yeni yeni sırrına vakıf olunan, hâlâ delaleti tam olarak anlaşılamayan ayet ve 
ibareleriyle de mu’cizdir, insanı hayrette bırakır. 

Netice olarak, Harfi tercüme Kur’an’m nazmındaki i’cazı yansıtmaktan 
tamamen mahrumdur, manâlarındaki i’cazrda yansıtamamaktadır. Binaen¬ 
aleyh, Harfi tercüme yolu ile yapılacak Kur’an tercümesi, Kur’an’ı “Kur’an” 
olmaktan çıkarır, onu hem nazmı, hem de manâsı itibanyla ihlal eder. 

Buna karşılık, Manevi veya Tefsiri tercüme suretiyle yapılacak Kur’an 
tercümesi, her ne kadar lafız ve nazım itibarıyla Kur’an’ı yansıtamasa da, 
manaları itibariyle -mümkün olduğunca- onu yansıtabilir. Şimdi bunları göre¬ 
lim. 


161 el-Meraği, 17, 22-23; Sabri, Mes'eletu Tere. Kur’an, 8, 15-16. 
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5 - Manevi Tercüme 

Asıl dildeki kelimelerin teıtibine ve nazmına bağlı kalmaksızın, herhangi < 
bir sözlin manâsını, başka bir dil ile beyan ve izah etmektir. 162 

Bu tercüme tarzında mütercim, aslî dildeki ifadeleri iyice anladıktan 
sonra, onların ifade ettiği manâyı, başka bir dile, kendi üslub ve ifade tarzıyla 
nakleder. Bu tercüme tarzından gaye, metindeki manâ ve maksadlann başka 
bir dille güzelce ifade edilmesidir. 163 Bu tercüme şeklinde, tercümenin, harf 
ve lafızlarında, cümle ve ibarelerinde, icaz ve itnabında, hacım ve kapsamında 
“asF’a müsavi olması, şart olmadığı gibi, her harf ve keli inesin in tercüme 
edilmesi dahi zorunlu değildir. Önemli olan, asıl metindeki ibarenin manâsını 
iyi anlayıp, başka bir dille güzel bir şekilde ifade etmektir. 164 Bu yüzden, 
Harfi tercümeye oranla, daha kolaydır. Günümüzde yapılan tercümelerde daha 
ziyade bu tercüme türüne itibar edilmekledir. 165 

Asil mevzumuz olan Kur’an tercümesi açısından bakıldığında, Manevi 
tercümeyle, Kur’an’m lafız ve nazmındaki i’cazın büsbütün kaybolduğu 
görülmektedir. Ancak, tamamen olmasa da, manâlar muhafaza 
edilebilmektedir. Asli manâların yamsıra, Harfi tercümede nakli mümkün 
olmayan talî manâlar da yansıtılabilmektedir. Bu özelliğinden dolayı, 
âlimlerimiz, Kur’an’m bu şekilde tercümesinin mümkün ve meşru olduğu 
konusunda ittifak etmişlerdir. 166 

Manevi tercümeden kasdımız, Kur’an’m, tefsir edilirken tercüme edilme¬ 
si değildir. Onu daha sonra ele alacak, Tefsiri tercüme konusunda izah edece¬ 
ğiz. Biz burada Manevi tercümeyle, Kur’an’m ibarelerinin, Harfi tercümenin 
dar kalıplarından sıyrılmış olarak daha serbest bir şekilde, okuyucu tarafından 
rahatlıkla anlaşılabilecek bir tarzda başka bir dille ifadesini kastediyoruz. Bu 
yüzden pek çok alimimizin, aynı manâyı verip birlikte değerlendirdikleri ve 
birbirinin yerine kullandıkları Manevi ve Tefsiri tercümeyi birbirinden ayır¬ 
mayı ve ayrı ayrı ele almayı uygun görüyoruz. 

Aşağıda da izah edeceğimiz gibi, Tefsiri tercüme, Manevi tercümeden 
daha kapsamlı ve daha mufassaldır. Manevi tercümenin yetersizliğinden ihti¬ 
yaç duyulmuştur. Zira, Manevi tercümeyle de Kur’an’ın bazı lafızlarının ve 
cümlelerinin ifade ettiği müteaddit manâları yansıtmak mümkün değidir. 
Çünkü değişik manâlara gelen bu elfazm tam anlaşılması için, hiç olmazsa bir- 

ez-Zürkani, H/7; el-Kattan, 313; Cerrahoğlu, Tefsir Usulü, 217. 

163 ez-Zürkank n/7; Şeltut, 124. v 
^ Muhenna, 37. 

^ Cerrahoğlu; Tefsir Usulü, 217; ez-Zürkani, İI/Î 0. 

^ Şeltut, i 24; el-Kattan, 315; el* Ak, UsuluVTefsir, 469. 
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kaç cümleyle izah edilmesi ve muhtemel manâların hepsine kısaca işaret 
edilmesi iktiza etmektedir. Bu ise, bizim burada kasdettiğimiz Manevi 
tercümenin sınırlarını aşmaktadır. 

Burada sözünü ettiğimiz Manevi tercümeyi, Mefhumi tercüme veya 
Kavramsal tercüme diye isimlendirmek de mümkündür. Temel ilke, söz ko ¬ 
nusu olan anlatımın amaçladığı espriyi, öteki dil veya dillere eksiksiz ve uygun 
bir biçimde yansıtmaktır. Bunu yaparken, asıl metne tamamen bağlı olmak şart 
değildir. Aksi takdirde mütercim, tercüme operasyonunu rahat ve sıkıntısız bir 
biçimde gerçekleştiremeyecek, zevksiz, hatta anlaşılmaz bir tercüme sergileye- 
cektir. 167 

Mesela daha önce sözpnü ettiğimiz İsra suresinin 29. ayeti, Harfi tercü¬ 
meyle çevirildiğinde, “Elini boynuna bağlanmış kılma; onu bütün açıklığı ile 
de açma.." diye çevirmek gerekir ki, bundan birşey anlamak gerçekten zordur. 
Üstelik bu ayet, tam anlamıyla Harfi tercüme şeklinde çevirildiğinde, önce ter¬ 
cüme edilecek dilde, eli boyna bağlamayı ve onu büsbütün açmayı nehyeden 
kelimeler kullanmak gerekecektir. Bunu yaparken de, ayetteki nazım ve tertibe 
riayet etmek lazımdır. Yani, önce nehiy edatını, sonra yasaklanan hareketi be¬ 
lirten fiili, mefulüne bitişik olarak kullanmak gerekecek, faili de gizli olarak 
kullanmak icab edecektir. Bunu bu şekilde gerçekleştirmek zor olduğu gibi, 
oluşan cümlenin de anlamsız olması söz konusudur. Nitekim, bu kurallar çer¬ 
çevesinde yukarıdaki cümleyi şu şekilde tercüme etmek gerekecektir: “Kılma 
elini bağlı boynuna; açma onları bütün açıklığıyla.” Bu ayeti okuyanın, bun¬ 
dan pek birşey anlamayacağı son derece aşikârda. 

Harfi tercümenin bu anlaşılmazlığına karşılık, Manevi tercüme yönte¬ 
miyle yapılacak bir çeviri, daha anlamlı ve daha anlaşılır olacakta. Nitekim yu¬ 
karıda verdiğimiz ayet, bu yöntemle çevrilecek olursa, asıl metnini ifadesinden 
anlaşılan “cimrilik” ve “israf’ın kötü davranışlar olduğu ve bunlardan sakuııl- 
ması gerektiği, çevirinin yapılacağı dilde anlaşılır cümlelerle ifade edilecektir. 
Böylece onu okuyanın zihninde, “cinailik” ve “israf’m çirkinliği canlanacak 
ve ayetteki emre ittiba sağlanmış olacakta. 168 

Türkçemize yapılan Kur’an tercümelerinin bazılarında, bu ve benzeri 
ayetler bu yöntemle tercüme edilmişlerdir. Mesela ÇAĞ yayınlarının tercüme¬ 
sinde, ayet “Sakın eli boynuna kelepçelenmiş gibi cimri olma; israfa dalarak da 
elini tamamen açma. Sonra kınanır, açıkta kalırsın. ” 169 şeklinde tercüme 
edilmiştir. MÜİF ve DİB meallerinde de ayet, okuyucunun zihninde bu anlamı 

167 F.Aydın, 131. 

168 ez-Zürkarii, 11/8. 

169 ÇAĞ meali, 286. ■ 
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canlandıracak şekilde çevrilmiştir. 170 Bunlarda ve benzeri tercümelerde, asıl 
metne bağlı kalınmamış, ayet. Manevi tercüme yöntemiyle nakledilmiştir. 
“Cimri olma, cimri kesilme, eli sıkı olma, tutumsuz olma, büsbütün eli açık 
olma ” gibi ibareler eklenerek, ayetin ifade etmek istediği manâ yansıtılmaya 
çalışılmıştır. 

Buna karşılık, Çantay ve Ateş meallerinde, Harfi tercüme yöntemiyle 
ve asıl metne sadık kalınarak ayete manâ verilmiştir ki, bu hâliyle ayetten 
birşey anlamak mümkün değildir. Esasen bu mütercimler de bunu anlamış 
olacaklar ki, ayetin rahat anlaşılması için açıklama yapma ihtiyacı 
duymuşlardır. 171 

Şu ayet için de aynı durum söz konusudur: 

“ ^ o* o-* 4 «t-» ”172 Bu ayet de Harfi tercümeyle çevrildiğinde, hiç 

anlaşılmayan bir manâ ortaya çıkacaktır: “ Boyası Allah’ın; kim daha güzel 
olabilir Allah’tan boya itibariyle?” Bu veya buna yakın bir şekilde yapılacak 
tercümeden hiç birşeyin an laşılmâyacağı aşikârdır. Bundan dolayı, hiç bir 
mütercimimiz ayeti sadece bu şekilde tercüme etmekle iktifa etmemiş, Manevi 
tercüme yöntemiyle ayeti tercüme ederek, bu kapalılığı ve anlaşılmazlığı gider¬ 
meye çalışmışlardır. Bununla beraber, yine de ayetten tam olarak muıad-ı 
ilahiyi anlamak mümkün değildir. Üstelik Türkçeye yapılan tercümeler, birbi - 
rinden oldukça farklıdırlar. Mesela Ateş, ayeti “ Allah’ın boyası (ik boyanın). 
Allah’ın boyasından daha güzel boyası olan kimdir?” 173 C. Yıldırım, 

“ Allah’ın (değişmeyen) boyasına gerekli olun! Boya cihetiyle Allah’tan daha 
güze! kim?” 114 diye çevirmiştir. Diğer bazı tercümelerde de ayet şöyle 
çevirilmiştir: “Allah’ın verdiği renge uyun; rengi Allah’ ınkinden daha güzel 
olan kim vardır ?” 17s “Allah’ın boyası (ile parlayın). Boya yönünden 
Allah’tan daha güzel kimdir?" 116 “Allah’ın boyası ile boyandık. Allah’ın 
boyasından daha güzel boyası olan kimdir?” 177 “Allah’ın boyasına bak (valtiz 
nolacak) Allah’tan güzel boya vuran kim?” 178 

Görüldüğü gibi Harfi tercümeyle ayetin tercümesi mümkün olmadığı 
için, mütercimlerimiz ayeti, aslında olmayan bazı ilaveler yaparak, Manevi 

170 MÜİF meali, 284; DİB meali, 284. 

171 Çantay, Meal, 11/513; Ateş, Meal, 284. 

172 el-Bakara, 2/138. 

173 Ateş, Meal, 20. 

174 C. Yıldırım. Meal, 22. 

175 DİB Meali, 20. 

176 MÜİF Meali, 20. 

177 ÇAĞ Meali, 22. 

178 Yazır, 1/513. 
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tercüme yöntemiyle çevirmişlerdir. Buna rağmen, bize göre bunları okuyan 
biri hiç birşey anlayamayacağı gibi, bunlardan hangisinin doğru olduğu 
konusunda da tereddüt edecektir. Çünkü tercümeler birbirlerinden hayli 
farklıdırlar. Bu arada özellikle DİB’in tercümesine dikkat çekmek istiyoruz. 

Görüldüğü gibi Harfi tercümeyle yapılan tercümeden birşey anlaşılmaz¬ 
ken. Manevi tercümeyle yapılan çeviri, kısmen de olsa ayetten kastedilen ma¬ 
nayı yansıtmaktadır. Bununla beraber, burada görüldüğü gibi bazı ayetlerin 
tam ve anlaşılır bir şekilde tercümesi için Manevi tercüme de yeterli olmamak¬ 
tadır.. Esasen hiçbir tefsir ve tercüme, Kur’an T bütün manâ ve muhtevasıyla 
ihata edemez; hiçbir eser, onun bütün manâlarını yansıtamaz. Lâkin şimdi sö¬ 
zünü edeceğimiz Tefsiri tercüme, şimdiye kadar zikrettiklerimize kıyasla, 
Kur’an’in mânâlarını başka bir dille yansıtmakta daha başarılı ve daha müna - 
•sıp bir tercüme türüdür. Manevi tercümenin bu konuda yetersiz kalmasının 
sebebi, onun, ayetin muhtemel olduğu manâlardan sadece birini yansıtmasıdır. 
Oysa ayetin mâzraununda bulunan diğer manâlara da kısaca işaret etmek 
gerekir. Bu da ancak Tefsiri tercümeyle mümkün olmaktadır. Müteaddit 
manâlara gelen lafızlar, farklı kıraat vecihlerine muhtemel ayetler ve benzerle¬ 
rinin tercümesi için de en münasip tercüme türü, Tefsiri tercümedir. Her ne 
kadar Manevi tercümeyle bunların asıl manâları yansıtılabilse de, tâli manâlar 
yansıtılamamaktadır. 

6 - Tefsiri Tercüme 

Asıl dildeki kelimelerin tertibine ve nazmına bağlı kalmaksızın herhangi 

bir sözün manâsını, bazı şerh ve açıklamalarla başka bir dil e'nakletmektir. 
Tefsiri tercüme ile, asıl metnin, -hususiyetle Kur’an’ın- daha rahat ve kolay 
anlaşılmasını sağlamak amacıyla bazı açıklamalar ve şerhler yaparak, başka bir 
dille ifade edilmesini kastediyomz. 

Malum olduğu üzere, Kur’an’ın pek çok harfi, edatı, kelimesi... mütead - 
dit manâlara muhtemeldir. Kur’an’da pek çok edebi sanat vardır. Bunlarla, 
bazen aslî manadan başka anlamlar kastedilmiş olabilir. Değişik kıraat 
vecihieri ve bunlardan kaynaklanan farklı manâlar olabilmektedir. Bütün 
bunlaıı ve benzerlerini Harfi tercümeyle nakletmek mümkün olmadığı gibi, 
yukarıda da temas ettiğimiz veçhile, Manevi tercümeyle de ifade etmek 
imkansızdır. Bu manaların bir kısmı yansıUlabilse de, diğerleri zayi olur. 

İşte bütün bu manâları zayi etmeden yansıtabilmek ve anlaşılır bir şekilde 
ifade etmek ancak Tefsiri tercümeyle mümkün olabilmektedir. Onunla ilk anda 
anlaşılan aslî manâlar nakledilebildiği gibi, ancak derin bir tedebbür ve te- 
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felektir sonucu sezilebilen, dil ve edebiyat, beyan ve bedii usullerini bilmekle 
farkedilebilen manâ ve nıaksadlar da yansıtılabilmektedir. 

Bu tarz bir tercüme, Kur’an’m doğrudan doğruya Arapçadan başka bir 
dille, çok kısa olarak şerh ve tefsir edilmesi şeklinde olabileceği gibi, Arapça 
olarak yapılacak veciz bir Kur’an tefsirinin tercümesi şeklinde de olabilir. O 
zaman bunu, Kur’an Tefsirinin Tercü mesi veya Tefsiri Tercüme diye de isim¬ 
lendirmek mümkündür. 179 

Bu tercüme yöntemi, Harfi ve Manevi tercümeye göre daha kolay ve 
daha sağlıklıdır. Kur’an’m manâlarını yansıtma konusunda daha güvenilirdir. 
İfade edilmesi ve anlaşılması daha kolaydır. Her ne kadar, bu tercümeyle de 
Kur’an’m elfaz ve nazmındaki, i’caz tamamen zayi oluyorsa da, anlamların bü¬ 
yük bir kısmı muhafaza edilebilmekte, aslî manâlar yanında, tâlî manâlar, 
müteaddit kıraat vecthlerinden ve farklı manâlara mühtemil elfazdan zuhur 
eden manâ ve mefhumlar da yansıtılabilmektedir. Bu özelliğinden dolayı alim¬ 
lerimiz, Manevi tercümeyle olduğu gibi, bu tercüme türüyle de Kur’an’ın ter¬ 
cümesinin mümkün, meşru ve gerekli olduğu konusunda ittifak etmişler-* 
dir 180 

Kuf’an’ın tercümesiyle ilgili münakaşaların oldukça yoğun olarak yapıl¬ 
dığı 1936’h yıllarda, el-Ezher meşihası da rektör MLMustafa el- 
Meraği ’nin başkanlığında, Kur’an-ı Kerim’in önce Arapça olarak veciz bir 
•şekilde tefsirini, daha sonra da bu tefsirin başta îiıgilizce ve Faransızca olmak 
üzere diğer dünya dillerine çevrilmesini kararlaştırmıştı. Mısır hükümet ve 
parlemento sunun muvafakatiyle bu hayırlı işe teşebbüs edilmiş, 181 fakat ne 
yazık ki, bir süre sonra bu hayırlı teşebbüs akamete uğramıştır. 

Tekrar belirtelim ki, Kür’an-ı Kerim Harfi tercüme şeklinde kafi surette 
çevirilemez. İncil çevirileri için, 182 hatta edebi değeri olmayan, sıradan eserler 
için dahi bunun imkansız denecek kadar zor olduğu itiraf edilmiştir. 

Esasında Kur’an-ı Kerim, hangi yöntemle çevirilirse çevirilsiri, birşeyler 
kaybetmektedir. Bu kayıp, ya lafızlarında, ya manâlarında, yâ da hem lafız, 
hem de manâlarında olmaktadır. Binaenaleyh, yapılan bütün tercümeler kifa¬ 
yetsizdir ve tatminden uzaktır. 183 


^ . eî-Kattan, 316. 

h30 ez-Zürkaııi, II/1Ü; Şeltuî, 124; el-Kattan., 315, 317; el-'Ak, Usıilu’l-Tefsir, 469, 478- 
479; Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, 100; CerrahoğUı, Tefsir Usulü, 21.7. 

^ 81 Keskioğlu, Kur’an-ı Kerim Ve Başka Dil. Çev. XVRÎ; Muhcnna, 

182 Demirel, 5. ı . 

183 Hamidullah, Fehmu'l-Kur’an, 5Î; Ateş* Meal, XV; Nur, 220; Aksu, Kur’an 
Tercümesine Dair, 242-243; Akdemir, 43; F.Aydın, 29-33. 


270 


271 






TERCÜME TEKNİKLERİ 

Onu hakkıyla anlamak için en iyi yol, asıl dili olan Arapçayı iyi bir şe¬ 
kilde öğrenmektir. Onun elfaz ve nazmındaki büyüleyicilik, ifadelerindeki 
hâlavet, letafet ve nefaset, manâlarındaki delalet, işaret, deruniyet ve muhte¬ 
viyat ancak bu şekilde tam olarak sezilebilir. 184 

Ne var kı Kur’an, herkese gönderilmiştir ve bütün herkesi, hatta sadece 
muslumanları dahi iyi derecede Arapçaya vakıf kılmak, şu an için muhâldir. 
Oysa onun tüm insanlar tarafından anlaşılması lazımdır. Bu yüzden alimleri¬ 
miz, en münasip tercüme tarzı olan Tefsiri tercümeyle Kur’an’ın tercüme edil¬ 
mesinin zaruretine işaret etmişler, 185 eksik ve yetersiz de olsa çevrilmesi 
gerektiğini söylemişlerdir. 186 

Bu arada şunu da belirtelim ki, Türkçe olarak yapılmış olan Kur’an ter¬ 
cümelerim, kesin olarak bu tercüme türlerinden birine sokmak zordur Hemen 
hemen bütün tercümelerin “meal” olduğu belirtilip, kapağında da bu isim 
zıkredıldığı, mütercimlerimizce Kur’an’ın Harfi tercümesinin imkansızlığı iti¬ 
raf edildiği hâlde, her nedense tercümelerdeki ayetlerin büyük bir kısmı bu 
yolla tercüme edilmiştir. Mütercimlerimiz, Kur’an’m metnindeki, nazm ve 
nizama bağlı kalmaya kendilerini adeta mecbur hissetmişler, bunun için de 
kendilerini hayli zorlamışlardır. Özellikle Yazır ve Çantay, mümkün oldu¬ 
ğunca tercümelerinde kelimelerin Arapçadaki dizilişlerine riayet etmeye ça¬ 
lışmışlardır. Diğer mütercimlerimiz de her kelimeye manâ vermeye kalkışmış¬ 
lar, sonuçta, anlaşılması zor, hatta bazen imkansız, zaman zaman da hatalı iba- 
ıaler, ifadeler ve cümlelerden müteşekkil, edebi zevk ve estetikten uzak tercü- 
meleı zuhuı etmiştir ki, bunlar okuyucuyu -özellikle bu konuda- tatmin ede¬ 
memektedir. 

Halbuki mütercimlerimiz, tercümelerinin mukaddimelerinde, yaptıklarının 
bir meal, bir Tefsiri tercüme olduğunu özellikle belirtmişlerdir. Eğer bu beyan ¬ 
larına bağlı kalıp, daha serbest ve Türk dilinin selikasına, cümle yapısına ve 
Türk hançeresine uygun ifadeler kullansalardı, daha güzel ve daha sağlıklı ter- 
cümeler meydana gelecekti. 

Daha önce de değişik vesilelerle temas ettiğimiz gibi, tercüme her eser 
için zordur. Öyle ki, en basit eseri bile çevirirken, büsbütün aslına sadık kal - 
mak mümkün olmamaktadır. Ya bir şeyler ilave etmek, ya da noksan 
bırakmak gerekecektir. Tercüme, bir bakıma ağzı dar bir şişeden, yine ağzı 

184 Nur, 204. 

Bk. cz-Zürkani, 11/49, 55; Sabri, Mcs'eletu Tere, Kur'an, 8; el-Hader, 214- el-Cibali 

62-63; Muhemta, 36, 40; Nur. 220: el-Bindak, 49; Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi 102- 

103; Ateş, Meal, XIV. 

186 Hamiduîlah,Fehmu'MCur’an, 51. , 
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çok dar olan başka bir şişeye, akıcı bir maddeyi aktarmaya benzer. O maddeyi 
az-çok kabın dışına taşırmadan aktarmak nasıl mümkün değilse, tercümeyi de 
yüzde yüz söz ya da anlam kaybına uğratmadan yapmak, öylece mümkün 
değildir.” 187 Bu durum, biraz da dillerin farklılığından kaynaklanmaktadır. 
Malumdur ki diller, karakterleri, kelime ve cümle yapılan, fiil kuruluşları, 
üslup ve ifadeleri açısından farklılık arzetmektedirler. İşte bu farklılık, 
onlardan birinde yazılmış bir eseri, aynen olduğu gibi başka birine aktarmayı 
zor, hatta bazen imkansız kılmaktadır. Bununla beraber, aynı guruptan olan 
diller arasında tercüme, farklı gruptan olanlara göre daha kolay ve daha rahat 
olmaktadır. Ne var ki bu durum da, felsefî ve edebî eserlerin tam olarak 
tercümesini mümkün kılmamaktadır. Bu gerçek, öteden beri itiraf 
edilegelmiştir. 188 Mevzu bahis olan, gerek gramer yapısı, kelime hâzinesinin 
zenginliği, gerekse diğer yönlerden dünya dillerinin en zengini ve en 
komplekslisi olan Arap dili ve bu dilin en büyük şaheseri olan Kur’an-ı Kerim 
olunca, imkansızlık kat kat artmaktadır. Zira Dünya, Kur’an’dan daha beliğ ve 
daha fasih, belagatın bütün hususiyetlerini ondan daha çok ihata eden ikinci 
bir esere şahid olmamıştır, olmayacaktır da O Kur’an ki, indiği zaman, 
dönemin en ünlü, en tanınmış şair ve ediplerini susturmuş; tatlı ve akıcı 
üslubuyla en fasih hatipleri şaşkına çevirmiştir... 189 

Bununla beraber, daha önce defalarca belirttiğimiz gibi, Kur’an’m 
Arapların dışındaki insanlarca da bilinmesinin gereğine istinaden, ilk zaman¬ 
lardan beri tercümeler yapılmıştır. Özellikle yirminci yüzyılda gerek Doğuda, 
gerekse Batıda; gerek müslüman alimlerce, gerekse gayr-ı müslimlerce pek 
çok Kur’an-ı Kerim tercümesi gerçekleştirilmiştir. Üstelik bu sayı hergün art¬ 
maktadır. Buna rağmen, yine de üzerinde ittifak edilen bir tercüme vücuda ge¬ 
tirilememiştir. 190 Her nevzuhur tercüıiıe, öncekileri eleştirerek, onların ye¬ 
tersizliğinden ve eksikliğinden söz ederek çıkar. Ancak, bir süre sonra kendisi 
de eleştirilmekten, yetersizlik ve eksiklikle itham edilmekten kurtulamaz. 

Haınidüllah bunu, Kur’an’la uğraşan alimlerin sayısı ve bilgisi arttıkça, 
öncekilerin, Kur’an’ın anlamını ifade etmekte yetersiz kaldıkları zehabına ka¬ 
pılmalarına bağlamaktadır. 191 Bu doğru olmakla beraber, bize göre asıl neden, 
Kur’an’ın tercümesinin güçlülüğü, hatta imkansızlığıdır. Bir derya, bir ok- 

187 F. Aydın, 123. 

188 Okiç, 27. 

189 Bk. ez-Zürkani, 11/19, 24-25; Rıza, Tefsir, IX/324-330; el-Meraği, 10-13; el-'Ak, 
Tarihu Tevsik, İ 44-145; Sağdıç, 282. 

190 Tabibi, 44. 

191 Hamiduîlah, Fehmül-Kur'an, 59. 
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yanus mesabesindeki Kur’an’ın, bir göle akıtılması sözkonusudur. Böyle im¬ 
kansız bir olayı alimlerimiz elbette tam başaramayacaklardır... 

Kur'an-ı Kerim, tıpkı bir insan gibi canlıdır; lafızlarında, harf ve kelime¬ 
lerinde cevelan eden bir ruh vardır. Lafızlarına, harf ve kelimelerine teshir 
gücü verip, onları büyüleyici kılan işte bu ruhtur. Kur’an’m herşeyi tercüme 
edilebilse dahi, bu ruhu ve bu cevvaliyeti asla tercüme edilemez. Esasen on- 
daki bu canlılığı, Arapçadaki başka eserlerde de görmek mümkün değildir. 
Bu, sadece Kur’an’a has bir özelliktir. Onca hatibin, edibin, şairin', bütün 
uğraşlarına rağmen Kur’an’m benzerini meydana getirememelerinin asıl 
sebebi de budur. 192 

Dalıa önce, Kur’an-ı Kerim’de muhtelif manâları hâvî ve bu yüzden ter¬ 
cümesi imkansız denecek derecede güç kelimelerin varlığından söz etmiştik. 
Bazen tercümelerde bu kelimelere manâ verilirken, büyük hatalar yapılmak¬ 
tadır. Şimdi bunlardan birkaçını görelim: 

1 - KİTAB: Kelime “yazmak, tesbit etmek, tescil etmek, mutmain 
kılmak, takdir etmek, hibe etmek, farz kılmak, isbat etmek, beyan etmek, 
toplamak, akitleşmek, kölelerle antlaşma yapmak” anlamlaruıda fiil olarak; 
aynca “kitab, isbat, hüküm, takdir, farz, amel defteri, yazışma, akitleşme, 
Kur’an-ı Kerim, Tevrat, semavi kitaplar, Tevrat ve Incil’in ikisi birden, Levh-ı 
Mahfuz, mektup, kader, semavi bir kitaba dayanan açık delil, yazı, risale, 
takdir edilmiş; tayin edilmiş, mikdar, zaptedilmiş” anlamlarında isim olarak, 
Kur’an’da 322 defa geçmektedir. 193 ' . 

Mesela, “Bu kitab... kendisinde hiçbir şekilde şüphe yoktur..." 19 * 
“...ellerindeki Tevrat’ı doğrulayan bir kitab...’’ 195 ve daha pek çok ayette 196 
“Kur’an-ı Kerim” anlamında kullanılmıştır. Aynı kelime şu ayetlerde “Tevrat” 
yerine isti’mal edilmiştir: “Sîzler kitabı okuyup, gerçekleri bildiğiniz hâlde, 
insanlara iyiliği emrediyor, kendiniz unutuyor musunuz? Aklınızı kullanmıyor 
musunuz?” 19 ' 1 “Doğru yolu bulasınız diye Musa’ya kitabı ve furkanı 
verdik.” 198 Kelime, Meryem suresi 30. ayette “İncil”, Al-ı İmran suresi 48. 
ayet ile Maide suresi 110. ayette “okumak-yazmak”, Ra’d suresi 39 ve Zuhruf 
suresi 4. ayetlerde “Levh-ı Mahfuz”, Bakara suresi 101, 105, . 109 ve diğer 

192 Kim, 77. 

192 Çanga, 418-420; Abdulbaki, 591-595. 

* 9 ^ el-Bakara, 2/2. 

195 el-Bakara, 2/89. 

196 Bk. Çanga, 419, 

* 9 ^ el-Bakara, 2/44. 

198 el-Bakara, 2/53; Ayrıca bk. Çanga, 419. ' ■ 
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bazı ayetlerde “Tevrat ve İncil”, îsra suresi 14 ile Kehif suresi 49. ve daha 
başka ayetlerde “amel defteri”, yine Bakara suresi 129,177, 213 ve diğer bazı 
ayetlerde de “semavi kitap” anlamında kullanılmıştır. 

Buralarda ve benzeri başka ayetlerde, değişik ve farklı olmakla beraber 
genelde “kitap” anlamında geçmiştir. Oysa şimdi zikredeceğimiz ayetlerde, 
aynı kelime çok daha farklı anlamlarda kullanılmıştır. Mesela el-Bakara 
235’de “muayyen mikdar”, “iddete ait muayyen müddet”, el-Hicr 4’te “takdir 
edilmiş müddet”, el-A’raf 37’de “tayin ve takdir .edilmiş miktar”, er-Ra’d 
3 8’de “yazılı yahut mukadder miktar” anlamında geçmiştir. en-Nisa 24’te 
“Allah’ın insanlara emri”, yine aynı surenin 103. ayetinde “farz”, el-Enfal 68 
ile eı-Rum 56’da “kader”, el-Enfal 75, et-Tevbe 36 ve el-Ahzab 6’da “hüküm, 
takdir”, el-Hicr ile Lokman 20’de “semavi kitaplara dayanan açık delil”, en- 
Nur 33’de “ahidleşme”, en-Neml 29’ da “mektup, yazı” ve nihayet Al-ı İmran 
45 ’de “mazbut, takdir edilmiş” anlamlarında geçmektedir. 199 

Kur’an’da geçen “kitap” kelimesi, bütün bunları kapsadığı gibi, ayrıca 
“bütün kâinat”, “insanın- kendisi” olarak da değerlendirilmiştir . 200 

Görüldüğü gibi kelime, birbirinden çok farklı anlamlında kullanılmıştır. 
Bütün bu anlamları, sadece “kitap” kelimesinin diğer dillerdeki karşılığı ile 
yansıtmak mümkün değildir Binaenaleyh mütercim, bütün bu ayetlerde geçen 
“kitap” kelimesini tek tek ele almalı, ne anlama geldiğini iyice tesbi t etmeli ve 
ona göre anlam vermelidir. Bu da ancak Tefsiri veya Manevi terecüme yön¬ 
temi ile olabiliri 

Kur’an-ı Kerim’de sık sık geçen “cennet” ve “ sadaka” kelimeleri için de 
aynı durum söz konusudur. 201 Bunlara mümasil daha pek çok kelime vardır. 
Hatta “Kur’an” lafzının kendisi, dahi böyledir; o bile farklı anlamlarda kul¬ 
lanılmıştır, 202 . . ■. 

2 - MUSENNEDEH: Şimdiye kadar sözünü ettiğimiz kelimelerin ve 
benzerlerinin hangi maksatla kullanıldığı, üzerinde biraz düşünülünce anlaşı¬ 
labilir. Fakat öyle kelimeler vardır ki, onları rahatça anlamak, hangi manada 
kullanıldıklarını kavramak hiç de kolay değildir. Derin bir tefekkür ve geniş 
bir araştırma gerektiren bu kelimelere, Arapçadaki kullananıma istinaden, ilk 
anda aklımıza gelen manâsı ile anlam vermek hatalara ve yanlışlıklara sebebi - 
yet verecektir. Böyle bir tercüme bazen Kur’an’m ayetlerini anlamsız kılar, ba 
zarı da töhmet altında bırakır. 


199 Çatığa, 419-420. 

299 Öztîirk, Kur'aıı'm Temel Kavramları, 324. 
291 Bk. Hamdullah, Fehmu'l-Kur'an, 61-64. 
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Mesela el-Münafikun 4. ayette geçen “musennedetun” kelimesi bunlar¬ 
dan biridir. Kelimeye, “dayandırılmış, yaslanmış” anlamları verilebilir. Bu du¬ 
rumda ayet şu anlama gelir: “Onları gördüğün zaman , kalıpları hoşuna gider; 
konuşurlarsa sözlerini dinlersin . Onlar sanki “dayandırılmış kütük” türler!' 
Okuyucu, ayetteki ilk kısımları rahatlıkla anlar, fakat böy le insanların “da¬ 
yandırılmış kütük”le ne alakası olduğunu anlamayabilir. Gerçekten de arala¬ 
rında bir alaka kurmak güçtür; kelimenin morfolojik yapısı üzerinde, derin bir 
düşünceyi ve detaylı bir araştırmayı gerektirir. Böyle yapmadan kelimeye 
manâ vermek, okuyucuyu Kur’an’m belagat ve fesahati hakkında şüpheye dü¬ 
şürür, bu cümleyi anlamsız bulmasına sebep olur. 

Oysa bu son cümle münafıklar için yapılmış bir teşbihtir. Bunu 
kelimenin aslından anlamak mümkündür. Nitekim “£/sa/ıı*7/Ara#”da “s- 
n-d” maddesinde kelime, “uzun bir gömleği, daha kısa bir gömlek altına 
giymek” şeklinde anlamlandırılmıştır . 203 Başkaları da buna benzer açıklamalar 
yapmışlardır . 204 

Bu durumda “musennede”yi, “dayandırılmış kütük” olarak değil, “insan 
elbisesi giydirilmiş bir korkuluk” diye çevirmek lazımdır. Bu korkuluk, insan¬ 
lar arasında benimsenip imlenilen güzel elbiselere büründüıülmüştür ve dış 
kalıbıyla insanların hoşuna gider. Fakat akıl ve anlayış sahibi değildir ve içi 
boştur... İşte şimdi ayetteki teşbih anlamlı oldu. Yani, hoş cüssesi, güzel fizik 
yapısı olan ve güzel elbiselere bürünen bu münafıklar, tıpkı güzel elbiseler 
giydirilmiş bir korkuluk gibidirler; akıl ve iz’andan mahrumdurlar, düşünce¬ 
sizdirler. O hâlde, “dayandırılmış kütük” şeklindeki anlam doğru değildir . 205 

Elimizde mevcut Türkçe tercümelerde, kelime değişik şekillerde çevril¬ 
miştir. Mesela DIB Mealinde ayet “... tıpkı sıralanmış kof kütük gibidirler ” 206 
şeklinde çevrilmiştir. Burada kelimeye “sıralanmış kof kütük” anlamı 
verilmiştir. ÇAĞ Mealinde, aslında onlar bir yere dayalı ağaç gibidirler ” 207 
denilerek, kelimeye “dayalı ağaç” anlamı verilmiştir. Çantay, Beyzavi, 
Razı, Celaleyn, Medarik ve Ebu’s-Stıud tefsirlerinde kelimenin “duvara 
dayatılmış” şeklinde tefsir edildiğini söylemektedir . 208 Yazır da kelimeyi 
böyle tefsir ve tercüme etmiştir . 209 

2 ^ 2 Çanga, 385; Öztürk, Kur’an'm Temci Kavramları, 326-330. 

203 İbnManzur, 111/221. 

204 Bk. Hamidullah, Fehmu'l-Kuran, 62. 

205 Hamidullah, Fchmu’I-Kur’an, 61-62. 

206 DİB Meali, 553. 

207 ÇAĞ Meali, 555. 

208 Çantay, Meal, IIJ/1Ü47 (Dipnot I2'nin devamı). 

209 Yazır, Vll/4996, 5001. 
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Buna karşılık, Çantay kelimeyi “(çubuklu Yemen kumaşı) giydiril¬ 
ip miş” 2,0 Ateş ve MÜİF meallerinde ise “elbise giydirilmiş ” 211 biçiminde 

tercüme etmişlerdir ki, bu tercümeler teşbihe daha muvafıktır ve anlaşılması 
|-,.P daha kolaydır. 

| 3 . NUŞUZ: Yukarıda verdiğimiz örnekteki manâ, teşbihteki bir 

yanlış lıktan ibarettir ve çok önemli değildir. Fakat şimdi vereceğimiz kelimeye 
yanlış manâ verilmesi durumunda, Kur’an ve onun mihveri etıatında temerküz 
eden İslam, töhmet altında kalıp, haksız tenkitlere düçar olur. Şöyle ki, 
ı Kur’an’da “nuşûz” şeklinde iki yerde geçen 212 bu kelimeye, bazıları “huy- 

; £ suzluk etmek, geçimsiz olmak, itaat etmemek” şeklinde anlam vermişlerdir. - 

I % Bazı tercümelerde ise kelimenin içinde geçtiği ayet 214 şu şekilde tercüme 

edilmiştir: “ Baş kaldırmasından endişe ettiğiniz kadınlara öğüt verin, onları 
\ I yataklarda yalnız bırakın ve (bunlarla yola gelmezlerse) dövün.” 2 ' 5 “Size 
karşı gelmelerinden korktuğunuz..." 216 “Serkeşlik etmelerinden endişe 

II ettiğiniz.. ” 2 ' 7 “Dik kafalılık, şirretlik etmelerinden korktuğunuz...” 2 ™ “Ser- 

lfr keş tiklerinden endişe ettiğiniz...” 219 Baş kaldırıp itaatsizliklerinden endişe 
duyarsanız..." 220 

Bütün bu mealleri okuyan, hangi şekilde olursa olsun kocasına itaat et- 
1 mediği, başkal dırıverdiği ve emrini yerine getirmediği anda, kadını dövmenin 

caiz olduğu zehabına kapılabilir. Hatta, böyle bir tavır takınmasından endişe 
ettiği, şüphelendiği anda bile, onu dövmenin gereğine inanabilir. 

“Nuşuz” kelimesinin anlamları 221 arasında masiyetin de varlığına işaret 
eden Hamidullah, ayette geçen “nuşûz” için, böyle bir manâyı uygun bulma¬ 
dığını belirterek, kelimeden kasdın, “fuhûş” olduğunu söylüyor. Hz. Pey- 
gamber’in Veda Hutbesinde geçen “fuhûşa yeltenirlerse Allah onları hafifçe 
dövmek konusunda size izin vermiştir...” şeklindeki sözlerini de buna delil 


210 Çantay, Meal, 111/1046. 

211 Ateş, Meal, 553; MÜİF Meali, 553. 

212 en-Nisa, 4/34, 168. 

2,3 Çanga, 509. 

214 eıı-Nisa, 4/34. 

2 '5 MÜİF Meali, 83. 

216 ÇAĞ Meali, 85. 

217 DİB Meali, 83. 

21 ^ Ateş, Meal, 83. 

219 Yazır, 11/1340. 

220 C. Yıldırım, Meal, 85. 

221 Geniş bilgi için bk. Yazır, 11/1351. 
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getiriyor. Ona göre, Nisa süresinin 19 ve 25. ayetleri de bu manâyı te’yid 
ediyor. 

Bu durumda ayette geçen “nuşûz” kelimesine, “fuhûş” manâsım vermek 
gerekir. Size isyan edip fuhuş yapmalarından endişe ettiğiniz kadınlara öğüt 
verm, (gerekirse) onları yataklarında yalnız bırakın. (Eğer bunlarla yola gel¬ 
mezlerse, o zaman hafifçe) dövün.” 

Âyette geçen dövün” kelimesi, öteden beri eleştiri konusu yapılmış, 
buna istinaden, Kur’ân’ın en ufak bir itaatsizlik karşısında bile kadını dayağa 
mahkum ettiği iddia edilmiş ve bu meyanda Kur’an’a çirkin saldırılarda bulu¬ 
nulmuştur. Gerek Batıda, gerekse ülkemizde bu durum, Kur’an’a ve İslama 
bir leke olarak sürülmek istenmiştir. Hatta İlhan Arsel ve Turan Dursun 

gibileri, bu konuda hakaretlerde dahi bulunmuşlardır. Bunlar, mevcut 
tercümelerde geçen ifadelere istinaden, en ufak bir itaatsizlikte dahi, Kur’ari’ın 
kadına dayak atmayı emrettiğini söylemişlerdir. 22 ? 

Biz, İslapım ve onun mukaddes kitabı olan Kur’an’m, “cenneti ayağının 
altına serdiği” kadını, böyle en basit bir itaatsizlikte dayağa mahkum ettiğine 
inanmıyoruz. Bunu, hayatında kadınlara bir fiske bile vurmayan bir Peyganı- 
ber’in 223 ve kadınlarla iyi geçinmeyi emreden Kur’an’ın 224 felsefesine ve 
mhuna aykırı görüyoruz. Binaenaleyh, bize göre de burada “nuşûz” kelimesi, 
“fuhûş ve fuhşa götüren isyan” anlamında kullanılmış olmalıdır. Bu anlam' 
kadına en üstün değeri veren İsi amin ruhuna ve felsefesine daha muvafıktır’. 
Kadın fuhşa tevessül edip, bu konuda kocasına isyan ederse, önce güzellikle 
kendisine va’z u nasihat edilir. Bu kâr etmediği takdirde, yatakta kçndisine sırt 
çevırıhr veya yalnız bırakılır. Yine uslanmadığı takdirde dövülür. 225 Böyle bir 
yaklaşım, ard niyetli ve İslama düşman kişilerden başka, kimse tarafından 
tenkıd ve tahkir konusu yapılmaz. Akl-ı selim sahibi her insan, böyle bir 
kadının, bu tedrici yaklaşıma rağmeri durumunu düzeltmemesi hâlinde, 
dövülmesini makul ve normal karşılar. Esasen bu durumdaki bir erkek üç 
seçenekle karşı karşıyadır: Ya hanımının bu tavrını hiç önemsemeyecek -ki 
biz, hiçbir namuslu inşanın böyle yapacağına ihtimal vermek istemiyonız-, ya 
hanımım boşayacak, ya da vâ’z ve nasihatlerle, gerekirse yatağında yalnız 
bırakmakla, ya da hafifçe dövmekle onu bu kötü huyundan vazgeçirmeye 
çalışacak. Kurulu bir düzeni ve aile yıkmahm sakıncaları herkesçe malumdur. 

Bk. Turan Dursun, Tabu Can Çekişiyor Din Bu, İst. 1990, 1/252-253- İlhan Arsel 

Şeriat ye Kadiri, İst. 1991, 251. ’ 

223 Ateş, Gerçek Din Bu, 1/38. ,, 

22 ^ Bk. en-Nisa, 4/19. 

223 Ateş, Gerçek Din Bu, 1/38-39. 
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Böyle durumlarda hemen mahkemeye başvurup boşanmak, hem bireyleri, 
hem de toplumu derinden sarsacak, ileride sarılması mümkün olmayan yara¬ 
lara neden olacaktır. Bu durumda, en makul ve en doğru tercih, Kur’an’ın 
önerdiği tedrici ıslah metodudur. Durum böyle olunca, bundan dolayı 
Kur’an’ı ve İslâmî eleştirmek insafsızlık olsa gerektir. 

Görüldüğü gibi “nuşûz” kelimesinin fuhuş değil de sıradan bir itaatsizlik, 
emre uymamazhk, serkeşlik şeklinde çevrilmesi, İslarnı ve Kur’an’ı töhmet 
altında bırakmakta, belki de nice kadını Kur’an’a küstürmektedir. O hâlde, 
özellikle Kur’an’ın tercümesinde mihenk taşından veya altın terazisinden daha 
hassas Ve daha duyarlı olmak gerekmektedir. 

4 - ZALLAM: Mübalağa sigasıyla Allah’a atfen Kur’an’da beş yerde 
geçen bu kelime, “çok zalim, çok haksızlık yapan, pek çok zulmeden, zulmü 
çok olan” anlamlarına gelmektedir. 226 Kelimeyi bu lügat anlamı itibarıyla çe¬ 
virdiğimizde ayetler şu şekli alır: “Şüphesiz ki Allah kullarına çok zulmeden 

. değildir.” 221 “Rabbin kullarına çok zülmedici değildir,” 228 “Ben kullara asla 
çok zulmedici değilim.” 229 

Dikkat edilirse ayetlerden şu anlam çıkmaktadır: Allah kullarına çok zul - 
metmez, fakat az zulmeder. Allah çok zulmedici değil, ama az zulmedicidir. 
Yani Allah -haşa- zulmü az ve küçük olan bir zalimdir. Halbuki böyle bir şey, 
kat’i surette düşünülemez. Böyle bir düşünceden Allah’a sığınırız. O zulmet - 
inekten, zalim olmaktan münezzehtir, müberradır. 

Ayetlerde geçen bu kelime, aslî manâsı itibarıyla çevrildiğinde, yukarıda 
verdiğimiz çirkin manâ ortaya çıkar. O zaman kelimeyi tercüme ederken, “asla 
zulmetmez, hiçbir şekilde zulmedici değildir ” diye manâ vermek gerekir. 23 ® 
Zaten mütercimlerimiz de kelimeyi bu meyanda çevirmişlerdir. 231 

5 - YEWM: Kur’an’da değişik şekillerde 474 defa geçen bu keli¬ 
me, 232 “güneşin doğuşu ile batışı arasında geçen müddet, vâkît, bugün, 
kıyamet günü, harp müddeti, süresini Allah’ın bildiği vâkît...” gibi değişik sek 
çok manalara gelmektedir. 233 


226 Çanga, 311; Hamidullah, Fehmu'l-Kur'an, 64. 

227 Al-i İmran, 3/182; el-Enfal, 8/51; el-Hacc, 22/10. : 

228 Pussilet, 41/46. 

229 Kaf, 50/29. , 

230 Hamidullah, Fehmu'l-Kur'an, 65. 

231 Bk. Yazır, Çantay, Ateş, DİB; MÜtF ve ÇAĞ mealleri, ilgili ayetler. 

232 Bk. Abdulbaki, 775-781. 

233 Çanga, 569-570. 
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Ayetlerde geçen “yewm” kelimesini tercüme ederken, bütün bu anlamları 
gozonünde bulundurmak, buna göre en uygun manâyı vermek gerekir. Aksi 
takdirde, İslam ve Kur’an düşmanlarının, Kur’an’ı “çağdışı olmak” ve “bilime 
ters düşmek’le suçlamalarına fırsat verilir. Nitekim Dursun, Kur’an’da geçen 
bu kelimeyle yalnızca 24 saatlik zamanın kastedildiğini, iddia etmekte, buna 
istinaden de Kur an’ı “bilim dışı” olmakla itham etmektedir. 234 

Biz T. Dursun’un, Kur’an’da geçen “yewm” kelimesinin 24 saatlik 
zaman diliminden farklı anlamlarda da kullanıldığını bildiği kanaatindeyiz. 
Ancak işine gelmediği için bu anlamları görmezlikten gelmiş, Tevrat’a ve 
ondan esinlendiği açık olan sıhhati şüpheli bazı hadislere dayanhrak 

Kur’an’da geçen “yewm”den kastın, 24 saatlik zaman dilimi olduğunda ısrar 
etmiştir. 

Oysa Kur’an’da kullanılan bu kelime, 24 saatlik zaman dilimini ifade 
ettlgl gibi, bazen de “devir” anlamında kullanılmıştır. Bizzat Kur’an, Allah 
katında, bizim bin senemize, 235 hatta eli i bin senemize 236 denk günlerin 
varlığından sözetmektedir. Öte yandan, bazen “yewm” kelimesiyle bir günden 
az bir zamanın, kısacık bir anın kastedildiği de olmuştur. 237 O hâlde 
Kur’an’daki bu kelime ile, bazen bin, ellibin yıllık bir zaman süresi, bazen bir 
devir, bazen.de bir anlık zaman kastedilmiştir. 23 » İşte T. Dursun’un eleştiri 
onusu,yaptığı evrenin ve dünyanın yaradılışını işleyen ayetlerde kullanılan 
yevvm kelimesi ile de “devir, çağ” anlamı kastedilmiştir. Bunu yalnızca 
imana bağlı akıl” değil, fakat küfür ve inkâr girdabına saplanmamış her türlü 
akıl -özellikle bilim- kabul ve itiraf etmektedir. Zira artık bugün herkes, dünya 
gunu ile diğer gök cisimlerinin günleri arasında da farklar bulunduğunu 
bilmektedir. Ezcümle, bir Venüs günü 243, bir Merkür günü ise 176 Dünya 
günüdür Diğer gezegenlerin günleri ise Dünyamızın günlerinden daha 
kısadır. - Güneş sistemi ile Galaksimizin dışındaki sistem ve gezegenlerde 
bunun daha da farklı olacağı izahtan varestedir. Esasen bilim de bunu 
isbatlamıştır. 240 


Bk. Dursun, a.g.e. 200-207. 
el-Hacc, 22/47; es-Secde, 32/5. 

■ el-Mearic, 70/4. 

237 Bk. er-Rahman, 55/29. 

238 Yazır, 1/82; VIII/5354-5355. 

I" Ateş, Gerçek Din Bu, 1/229-230. 

Geniş bilgi için bk. Ateş, İslama İtirazlar, 255-258; ay. mü. Gerçek Din Bu 1/229-230- 
Bucaılle, Kitab-ı Mukaddes, 200-205. ’ 
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Elimizde mevcut meallerden Ateş’inkinde kelime, yerin ve göğün 
yaradılışını ifade eden ayetlerde 241 hep “gün” diye çevrilmiştir. Bununla 
beraber Ateş, Yunus suresi 3. ayetin tercümesinde, Allah katında günün iübari 
olduğunu belirterek, ayette geçen “altı gün” ile “altı büyük devir”in kaste¬ 
dildiğini belirtmektedir. 242 Yine Hadid suresinin 4. ayetini tercüme ederken 
de buna işaret etmektedir. 243 MÜtF Mealinde de kelimeye “gün” manâsı 
verilmiş, ancak ilk geçtiği yer olan A’raf suresinin 54. ayetinin tercümesinde, 
Ateş’iııkine benzer bir açıklama yapılmıştır. 244 DİB Mealinde her yerde ke¬ 
limeye “gün” manâsı verilmiş ve “gün”den neyin kastedildiği konusunda her¬ 
hangi bir açıklama, bir şerh yapılmamıştır. Yalnızca, Fussilet suresinin 10. 
ayeti tercüme edilirken, ayette geçen “dört gün”ün karşısına parantez içinde 
“dört mevsim” yazdmıştır. 245 

Biz, bazı mütercimlerimizin kelimeyi her yerde “gün” diye çevirmelerini 
doğru bulmuyoruz. Kelimeyi yerine göre “gün”, yerine göre “devir”, yerine 
göre “çağ”, yerine göre “mevsim”, bazen de “kısacık bir zaman” vb şekillerde 
çevirmek gerektiği kanaatindeyiz. Ama ille de “gün” diye çevrilecekse, o za¬ 
man da bazı mütercimlerimizin yaptığı gibi, “gün”denkastın ne olduğu açık- 
lanmalıdır. 

Kur’an-ı Kerim’de sıkça geçen “fuhş, veli, salat, yakin, fitne, kafir” vb. 
dalıa pek çok kelime için de bu durumlar söz konuşudur. 

Bütün bu verdiğimiz bilgiler, bize bir kez daha Harfi tercümenin 
mümkün olmadığını, en iyi tercüme yönteminin Tefsiri tercüme olduğunu 
bütün açıklığı ile göstermektedir. Tekrar belirtelim ki, alimlerimiz tarafından 
cevazına hükmedilen asıl tercüme de budur. 


241 Bk. el-Araf, 7/54; Yunus, 10/3; Hud, 11/7; cl-Furkan, 25/59; es-Secde, 32/4; Fussilet, 
41/9-12; Kaf, 50/38: el-Hadid, 57/4. 

242 Ateş, Meal, 207. 

243 Ateş, Meal, 537. 

244 MÜİF Meali, 156. 

245 DİB Meali, 476. 
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C - KUR’AN TERCÜMESİNDE METOD 

Buraya kaflar kaydettiğimiz bilgiler, Kur’an tercümesinin ne kadar zor, 
hatta imkansız olduğunu, bununla beraber, Kur’an’ı ve onun evrensel mesajım' 
diğer insanlara iletmenin de ne derecede zaruri ve gerekli olduğunu ortaya 
koymaktadır. 

Binaenaleyh, bütün bu zorluğa rağmen Kur’anterçüme edilmelidir. Ama 
nasıl? İşte tezimizin bu kısmında, ideal bir Kur’ân tercümesinin mahiyetim ar- 
zetmeye çalışacağız. Bundan önceki kısımlarda ele aldığımız tercüme çeşitle¬ 
rinden, sadece Manevi ve Tefsiri tercümenin Kur’an için mümkün olduğunu, 
diğerlerinin ise imkansız olduğunu izah etmeye çalıştık. Yine daha evvel ver¬ 
diğimiz bilgilerle, Manevi tercümenin de kapsam itibariyle, Kur’an gibi eşsiz 
bir eseri tercümede yetersiz kaldığını belirttik. O hâlde Kur’an-ı Kerim için, en 
^ ve en ideal tercüme yöntemi Tefsiri tercümedir. Esasen bu da yeterli 
değildir. 246 Kur’an’m ciltlerle yorumu dahi, onun geniş hikmet ve marifet hâ¬ 
zinesinin tamamıyla inkişafına ve nakline imkan vermez. Bunlar da bu derin 
hâzinenin ancak bir kısmını, müfessirin veya mütercimin bilgi, takat ve kabi¬ 
liyeti nisbetinde yansıtır. Ne var ki insanları bu hâzineden haberdar etmek, on¬ 
ların dikkatlerini bu noktaya eelbetmek iktiza ediyor. Velev ki, çok az' bir 
kısmına olsun..,, . 

Bize göre, Manevi tercüme ilahi hâzineyi örten kaim perdeyi hafifçe ara - 
lamaksa, Telsiri tercüme bu örtünün büsbütün ortadan kaldırılması, hâzinenin 
olduğu gibi gözler önüne serilmesidir. Bununla beraber, hâzineyi iyice tanı-' 
mak, esrarını kavramak için, ona dalmak, içine girmek, daha derin araştırmalar 
yapmak gerekiyor ki, bu da ancak Arapçayı tam anlamıyla öğrenmekle 
mümkün olur. 

Bu yüzden biz de, daha başka zevatın belirttiği gibi tercümeyi bir amaç 
olarak değil, bilakis bir araç olarak değerlendiriyoruz. Kur’an’ı daha iyi ve 
daha yakından tanımayı sağlayacak bir merhale, kişiyi Kur’an’m esrarına 
vakıf olmaya yükseltecek bir basamak olarak telakki ediyoruz. Zira Kur’an, 
ancak Arapça lafızlarla daha iyi anlaşılabilir. 

Şimdi bu sözünü ettiğimiz tercümenin nasıl olması ve gerçekleştirilmesi 
gerektiğini izaha çalışalım. 


246 el-Kattan, 317: 
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D - ÖNERDİĞİMİZ TEFSİRİ TERCÜMENİN 
ÖZELLİKLERİ 

1 - Kendi Alanında Mütehassıs Alimlerden Oluşan Bir 
Heyet Tarafından Yapılmalıdır. 

Hemen şunu belirtelim ki, Kur’an gibi eşsiz bir eserin, bir tek kişi 
tarafından tercümesi çok zordur ve o kişinin belini büker. Hatta sadece bir 
bilim ve düşünce disiplininin dahi, onu gereğince anlamasının ve anlatmasının 
mümkün olmadığı belirtilmiştir. 247 Malum olduğu üzere, Kur’an ne bir tarih 
kitabıdır, ne de bir sosyoloji kitabıdır. Fakat o bunların hepsini ihata eden son 
derece geniş ilahi bir kitaptır. Onda tarih, coğrafya, sosyoloji ve psikoloji ol¬ 
duğu gibi, hukuk, siyaset ve ekonomi de vardır. Tıp ve kimya yanında, astro¬ 
nomi, botanik ve zooloji de vardır. Velhasıl, o öz olarak insanların dünya ve 
ahirette ihtiyaç duyacakları herşeye temas etmiş, işaret ve telmihte bulunmuş - 
tur. “Muhakkak ki Biz bu Kuı ’anda insanlara her türlü misali çeşitli şekillerde 
.anlattık,” 248 

Branşlaşmanın iyice belirginleştiği, hatta neredeyse sağ göz ile sol göz 
mütehassısının dahi birbirinden ayrılmakta olduğu günümüzde, Kur’an’m 
işaret ettiği bütün bu ilim dallarının inceliklerinin bir kişi tarafından bilinece¬ 
ğini ve o tek kişinin bütün bunları edebi ve akıcı bir üslub ile okuyuculara su¬ 
nabileceğini kabul etmek çok zordur, hatta imkansızdır. 

Binaenaleyh, Kur’an-ı Kerim’i bu kişi değil, fakat birkaç kişi; kendi ala¬ 
nında ihtisas yapmış alimlerden müteşekkil bir heyet tercüme etmelidir. 249 Bu 
heyette her bilim dalından uzmanlar bulunmalıdır. MÜİF Mealini gerçekleş¬ 
tiren komisyonda olduğu gibi, heyetteki kişilerin sadece ilahiyat alanında veya 
edebiyat alanında uzman olmaları yeterli değildir. Heyette ilahiyatçılar yanında, 
edebiyat, tıp, astronomi, tarih, hukuk, siyaset, psikoloji, sosyoloji... vb. ilim 
dallarında uzman alimler yer almalıdır. İleride evsafım belirteceğimiz bu 
uzman kişilerden her biri, kendi alanına giren ayetleri tefsir ve tercüme etmeli, 
daha sonra bunlar edebi bir üslup ve hitab edilen kimselerin selikasına uygun 
bir tarzda başka dillere nakledilmelidir. Sadece ilahiyat alanında uzman kişi - 

247 Öztürk, Kur'an'ı Anlamaya Doğru, 145. 

248 el-İsra, 17/89; el-Kehif, 18/54. 

24 9 Ebu Zehra, el-Mu'cizetu'l-Kubra, 590; İbriu'l-Hatib, 233; el-Meayirci, Mecmau 

Tercemat, 252; Muhenna, 49, 198-199; el-Hacevi, 191; Öztürk, Kur'aıı'ın 

Anlaşılmasına Doğru, 145. 


283 




TERCÜME TEKNİKLERİ 

lerin yaptıkları tercümelerde, özellikle bilimsel ayetlerin tam kavranılma dığı, 
dolayısıyla da yanlış tercüme edildiği söylenmektedir. 250 

Burada, bundan bir süre önce el-Ezher meşilıasınca buna benzer bir te¬ 
şebbüste bulunulduğunu hatırlatalım. Heyet, Kur’an-ı Kerim’i özlü bir şekilde 
Arapça olarak tefsir etmeyi, daha sonra bunu yaygın dünya dillerine tercüme 
etmeyi kararlaştırmıştır. Bu konuda hayli mesafe kat’edilmiş, lâkin bu teşeb¬ 
büs, değişik sebeplerden dolayı -malesef- akamete uğramıştır. 

Böyle bir teşebbüsün başarıya ulaşması hâlinde, İslam alemi ve insanlık 
için hayırlar intaç edeceği şüphesizdir. Faydasına inandığımız için, biz de 
tezimizde öncelikle ve özellikle böyle bir çalışmayı öneriyoruz. Sadece el- 
Ezher meşi hasından değil, fakat iyi bir Arapça eğitim görmüş, Arap ve Arap 
olmayan değişik ilim dallarından müteşekkil uzman bir heyetin 
oluşturulmasını ve Kur’an’m bu heyet tarafından, aşağıda belirteceğimiz 
esaslar çerçevesinde tefsir edilmesini, daha sonra bu tefsirin dünya dillerine 
tercüme edilmesini teklif ediyoruz. 

Bize göre bu heyet, tefsir ve tercümeyi gerçekleştirirken şu kurallara göre 
hareket etmelidir: 

1 - Öncelikle Tefsir özlü olmalıdır. Tefsirde gereksiz tafsilat ve tevcihat- 
tan sakınılmak, sadece lüzumlu olan bilgiler verilmelidir. İsrailiyat türünden 
ahbâr ve yorumlara, peygamberlerin ve meleklerin ismet ve masuniyetlerine 
hâlel getiren nakillere kat’i surette yer verilmemelidir. Evvelki müfessirlerin 
gereksiz görüş ve yorumlarına temas edilmemeli, kısaca tefsir, kendileri yü¬ 
zünden diğer tefsirlerin pek çok tenkitlere maruz kaldığı konular ve yorum 
lardan, uygunsuz haber ye nakillerden beri olmalıdır. 

2 - Ayetlerin daha iyi anlaşılması babından, konu ile ilgili hadislere yer 
verilmelidir. Zira Kur’an’ın en iyi yorumcusu şüphesiz ki Hz.Peygamber ve 
onun sözleridir. Ne var ki, hadislerin sıhhatinin çok hassas bir konu olduğu, 
hiçbir zaman gözaıdı edilmemelidir. Hadislerin sıhhati konusunda Kur’an’a 
uygunluk esas alınmalıdır. 

3 - Kur’an’ın bazı ayetleri salt olarak ele alındığında anlaşılması zor ola¬ 
bilir. Zira bu ayetlerin bazıları, belirli bir olay üzerine nazil olmuştur. Ayeti 
daha iyi anlamak için, esbab-ı nüzulüm da bilmek gerekir. Bu yüzden tef¬ 
sirde, yukarıda çizdiğimiz genel çerçeve içeririsinde, böyle durumlarda çok 


250 Bucaille, İnsanın Kökeni, 217. 
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kısa olarak sebeb-ı nüzul özetlenmeli, böylece ayetin daha iyi anlaşılması sağ¬ 
lanmalıda-. 

4 - Gerekli görülen yerlerde İslamda kadının yeri, taaddud-ı zevcat, köle¬ 
lik ve cariyelik, cihad, fikir ve inanç hürriyeti, ferdi hak ve özgürlükler... gibi 
gündemden düşmeyen ve İslamın eleştirilmesine, töhmet altında kalmasına se¬ 
bep olan hassas konular , okuyucunun zihninde bu hususta şüpheye yer bı¬ 
rakmayacak ve ikna olmasını sağlayacak şekilde izah edilmelidir. Ancak, bu 
konularda gereksiz tartışmalara girilmemelidir. Bununla beraber, mevzuların 
daha iyi anlaşılması için, günlük yaşayışla, modern olduğu iddia edilen top- 
lumlardaki durumla mukayese edilmeli, böylece gerçeğin ve doğrunun daha 
iyi anlaşılması sağlanmalıdır. 

5 - Kur’an’da değişik ilim dallarında pek çok konuya temas edilmekle 
beraber, onun bir ilim kitabı olmadığı gerçeği hatırda tutulmalı, bir takım ilmi 
mevzulara dalarak, tefsir gereksiz yere uzatılmamalıdır. Esasen bu doğru da 
değildir. Zira yeni ilmi çalışmalar, inkişaf ve intişarlar, ilmin bugün vardığı 
sonucu bazen değiştirebilmekte, yeni fikir ve kanaatlerin ortaya çıkmasına se¬ 
bep olmaktadır. Binaenaleyh, kesin ve sabit sonuçlar elde edilmemiş kanun 
hâline gelmemiş ilmi konulara yer verip, ayetleri ona göre açıklamak doğru 
olmaz. 

Nitekim, eski dönemlerde buna önem vermeyen bazı müfessirler, kendi 
dönemlerindeki ilmi buluş ve düşünceleri, kesinmiş gibi tefsirlerine yansıt¬ 
mışlar, bugün bunlarım yanlış olduğu ortaya çıkınca, bu tefsirler ve müfessir- 
leri, dolayısıyla da Kur’an tenkide tabi tutulmuş ve “bilim dışı’ olmakla itham 
edilmişlerdir. Netice olarak, bu konularda sadece Kur'ânî elfaz, açık ve net 
olarak izah edilmeli, ayetin rahatlıkla anlaşılması sağlanmalıdır. 

Bununla beraber, Kur’an ayetlerinin işaret ettiği ve bugün gerçek olduğu 
kesin olarak ortaya konulan ilmi mevzulara zaman zaman değinilmelidir. 
Böylece Kur’an’m asırlarca önce haber verdiği, fakat ilmin daha yeni yeni 
keşfettiği bir hususun ortaya çıkması, mü'minin imanını arttıracak, bilimi ilah 
edinenler üzerinde de derin bir etki yaratacak, genel olarak Kur’an’a sempati 
ile bakılmasını sağlayacaktır. 

6 - Tefsirde bir bütünlük sağlamak ve tearuza meydan vermemek için, 
ayetler tefsir edilirken, Kur’an’m tümü nazar-ı itibare alınmalı, zaman 
zaman ayetler birbirleriyle karşılaştırılarak, tenakuz gibi görünen hususlar 
açıklığa kavuşturulmalıdır. Öncelikle Kur’an’ın Kur’an’la tefsirine önem 
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verilmeli; eğer bir ayeti başka bir ayet veya ayetler açıklıyorsa, onları hesaba 
katarak yorum yapılmalıdır. Sonra yukarıda belirttiğimiz gibi, Kur’an’a uygun 
düşen hadislerle tefsir yapılmalıdır. Eğer bunlar yeteri kadar ayeti açıklıyorsa, 
başka, bir şeye gerek duyulmamak, ama açıklamıyorsa, o zaman ashab, tabiun 
ve diğer alimlere ait açıklayıcı sözlere ve yorumlara yer verilmelidir. Ancak bu 
konuda çok hassas davranılmak, ayrıca gereksiz uzatmalara gidilmemelidir. 

7 - Gerekli görülen yerlerde lüğavi tahliller yapılmalı, kelimelerin 

etimolojik yapıları gözönünde bulundurularak ayetlerin daha iyi anlaşılması 
sağlanmalıdır. . 

8 - Bu özlü tefsirde Asım kıraati Hafs rivayeti esas alınmalı, diğer 
kıraat imamlarına ve onların ravilerine ait kıraatlere,, ancak çok gerekli ise ve 

ayetin veya ayetlerle ilgili bir durumun daha iyi anlaşılmasını sağlayacaksa ver 
verilmelidir. . 

9 - Tefsirde, gerek itikadî, gerekse ameli konularda, ayrıca muamelat ile 
ilgili mevzularda mezheplerüstü bir yol tutulmalı, tüm İslam alemine ve 
onun da ötesinde butun dünyaya tercüme edilerek dağıtılacak olan bu tefsirde, 
hiçbir mezhebe angaje olunmamalıdır. Ayetler yorumlanırken, herhangi bir 
mezhebin yaklaşımı değil, İslamın genel bakışı esas alınmalıdır Bununla 
beraber, gerekli görülen durumlarda mezheplerin konu ile ilgili değerlendir¬ 
meleri çok özet olarak verilmelidir. Ancak İmarn-ı Gazali’nin de belirttiği 
gibi, mezhep ve fırkaların fikirleri Kur’an’ın nassına zorla kabul ettirilmemeli 
ve Kur’an’a hakim kılınmamalıdır. Mebde’ itibariyle hüküm ve istikamet 
veren, Kur’an’m kendisiolmalıdır. 251 

10 - Malum olduğu üzere, bazen bir grup ayet toptan iner, bazen de bir 
ayet, hatta ayetin bir kısmı müstakillen nazil olurdu. Tefsirde bu durum göz 
önünde bulundurulmalı, bazen aynı konu ile ilgili bir grup ayet toptan tefsir 
edilmeli, bazen de bir ayet veya ayetin bir kısmı müstakillen yorumlanmalıdır. 

11 - Tefsirde, müfessirleri en zor durumda bırakacak hususlardan biri ' 
belki de birincisi “nesli" meselesidir. Bilindiği gibi nesh konusunda 
müfessırler ve tefsir usulcüleri çök farklı görüş ve kanaatlere sahiptirler. 
Kur’arı’da neshi inkâr edenler yanında, onun bazı ayetlerde mevcut olduğuna 
inananlar da vardır. Bize göre bu durumda öncelikle heyetin kendisi bir karar 
izhar etmeli, yapılacak derin araştumalar ve detaylı çalışmalar sonucu heyet 
üyelerin in üzerinde ittifak ettikleri bir görüş belirlenmelidir. Bu görüş, 

et-Tanci, 16. 
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Kur’an’da neshin mevcudiyetini rededen bir görüş olabileceği gibi, onun 
sadece bazı ayetlerde var olduğunu kabul eden bir görüş de olabilir. Böyle 
ortak bir görüş tebellür ettikten sonra konuya yaklaşılmahdır. 

Eğer neshi red eden bir kanaat hasıl olacaksa, başta, neshi savunanların 
nasılı ve mensuh kabul ettikleri ayetler olmak üzere, aralarında tenakuz ve çe¬ 
lişki var gibi görünen ayetler, okuyucuda şüphe ve tereddüte mahal bırakma¬ 
yacak şekilde açıklanmalı ve çelişki gibi görünen husus izale edilmelidir. 

Şayet neshin mevcudiyeti kabul edilecekse, bunun sebebi, mensuh ayet¬ 
lerin durumu, neshin şekli, gerekli oluşunun mantıklı izahı vb. hassas husus¬ 
lar, okuyucuyu tatmin ve ikna edecek şekilde izah edilmelidir. 

Bütün bu izahlar oldukça kısa ve makul olmalı, mantıki gerekçelere da- 
yandırılmahdır. 

12 Tefsirin dili son derece akıcı, tatlı ve edebi olmalı, aynı zamanda ra¬ 
hatlıkla anlaşılmalıdır. Her Arap, yapılan bu tefsiri rahatlıkla anlayabileceği 
gibi, biraz Arapça bilenler de ondan istifade edebilmelidirler. Bu yüzden ka¬ 
palı, girift, karışık ve uzun cümleler, anlaşılmaz ibareler yerine, daha sade, 
daha açık ve daha anlaşılır, fakat aynı zamanda edebi cümle ve ibareler kulla¬ 
nılmalıdır. 

13 - Bütün bunlar yapılırken, evvelki tefsirlere de müracaat edilmeli, 
onların gerekli görülen yerlerinden, enteresan fikir ve yorumlarından 
yararlanılmalıdır. 

14 - Surelerin başında, kısaca surenin Mekki veya Medeni olduğu, 
Meldka ise içinde Medeni ayetlerin bulunup bulunmadığı, bulunuyorsa bunla¬ 
rın adedi, genel olarak surenin ayet sayısı ve varsa başka isimleri yazılmalıdır. 

15 - Bütilri yorumlar ve açıklamalar akıl ve mantık süzgecinden 
geçirilmeli, böylece okuyucuya sunulmalıdır. 

16 - Tefsirin kısa ve özlü olmasına, mümkün mertebe bir cildi 
geçmemesine dikkat edilmelidir. Baştan beri işaret ettiğimiz ve gereğine inan - 
dığmuz açıklamalar, her ayette değil, sadece çok ihtiyaç duyulan zarurî 
durumlarda yapılmalıdır. 

17 - Tefsirin mukaddimesinde, bunun ve yapılacak tercümelerinin hiçbir 
şekilde Kur*an*m yerini tutamayacağı, bunlarla başta namaz olmak üzere 
ibadetlerin yapılamayacağı, fıkhı hüküm itibariyle Kur’an’m mesabesinde 
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olamayacakları, tilavetleriyle taabbud olunamayacağı ısrarla ve altı çizilerek 
belirtilmelidir. 

18 - Tefsirde, Kur’an ayetleriyle tefsiri birbirinden ayırdetmek için 
parantez veya bold yazı yahut benzeri işaretler kullanılmalıdır. Böylece 
tefsiri okuyan, Kur’an lafzı ile tefsiri birbirinden ayırabilmeli, neyin Kur’an 
lafzı, neyin de tefsir olduğunu farkedebilmelidir. 

19 - Heyette yer alan ulema tanıtılmalı, tarihçe-ı hayatları kısaca verilme¬ 
lidir. Bu, okuyucuyu daha mutmain ve daha emin kılmak açısından gereklidir. 

20 - Tefsirin hazırlanmasında müracaat edilen kaynaklar belirtilmelidir. 
Böylece bu kaynaklara bakmak isteyene imkan sağlanmalıdır. Bu da tefsiri 
okuyucunun gözünde daha güvenilir kılacaktır. 

21 - Tefsire, heyet üyelerinin adına atfen, ya da heyete istinaden veya 
daha başka münasip bir isim verilmelidir. 

22 - Yukarıda belirttiğimiz esaslar çerçevesinde oluşturulacak tefsir, ör¬ 
nek nüshalar hâlinde basılıp, tanınmış İslam alimlerine ve basına gönderilerek, 
kamuoyunda tartışmaya ve eleştiriye açılmalıdır. Tefsir, belli biı* süre 
değişik açılardan, iyi veya noksan yönleriyle tenkid edilmelidir. Yapılan bu 
tenkitler, önerilen yeni teklifler, getirilen yorumlar heyet sekreteryasınca tesbit 
edilmelidir. 

23 - Daha sonra, müslüman alimlerin, hatta gerekirse gayr-ı müslim uz - 
manların da katılacağı ve yapılan tefsirin, değişik yönleriyle ele alınacağı 
dünya çapında bir konferans tertip edilmelidir. Bu konferansta ve daha önce 
kamuoyunda yapılmış olan tenkitler, ileri sürülen teklifler muvacehesinde tef¬ 
sir yeniden şekillendirilmelidir. Böylece tüm İslam aleminin ve ilim 
dünyasının üzerinde ittifak ettiği, onaylayıp benimsediği bir tefsir ortaya 
çıkarılmalıdır. 

24 - Bu son şekli alan tefsir, en modern matbaalarda ve en kaliteli 
kağıda basılarak okuyucuların istifadesine sunulmalıdır. Tefsirin gerek tab’ı, 
gerek tevzii, gerekse bireylere sunulması belli bir organizasyon içinde, düzenli 
ve disiplinli olarak gerçekleştirilmelidir. 

25 - Tefsir, mümkün olduğunca ucuz bir fiyattan satılmalı, asla ticari bir 
gaye güdülmemelidir. Bujkonuda çekilecek finans sıkıntısını îslami cemiyet, 
teşekkül ve vakıflar karşılamahdır. 
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26 - Heyet sekreteryası , tefsirin yazılmasından, fertlere ulaştmlıncaya 
kadar ki her safhada, tefsirle yakından ilgilenmeli, çıkan pürüzleri ve problem¬ 
leri amııda gidermeli, isteyen herkesin tefsire kolaylıkla sahip olmasına imkan 
sağlamalıdır. 252 

2 - Bu Tefsir Değişik Dünya Dillerine Tercüme Edilmelidir 

Buraya kadar verdiğimiz bilgiler ve belirttiğimiz esaslar çerçevesinde 
oluşturulacak özlü bir tefsirle, tüm Arapların ve az - çok Arapça bilenlerin 
Kur’an’ı daha iyi anlamaları sağlanmış olacaktır. Ancak, bunların dışında 
kalan milyonlarca insanın da Kur’an’ı anlamaya haklan vardır ve onlara da bu 
imkan sağlanmalıdır. Esaseçi önemli olanlar da bunlardır. Araplar veya Arapça 
bilenler, isterlerse pek çok Arapça kaynaktan bu ihtiyaçlarını giderebilirler. 
Oysa Arapça bilmeyenler böyle bir imkandan mahrumdurlar. İşte bunlara da 
bu imkanı sağlamak için, yukarıda belirttiğimiz esaslar muvacehesinde oluş¬ 
turulacak tefsirin, Arapça bilmeyen insanların diline tercüme edilmesi zaruri 
olmaktadır. Kur’an’m bu şekilde değişik dünya dillerine çevrilmesi, müslü- 
manlar yanında, meraklı gayr-ı müsiimlerin de ondan yararlanmalarına imkan 
sağlayacaktır. 

Bize göre, tefsir gibi tercüme de bir heyet tarafından yapılmalıdır. Ayrıca 
tercüme şu esaslara göre gerçekleştirlmelidir: 

1 - Tercüme heyeti, Arap dilinde rushat kesbetmiş kişilerle, Arapçaya 
vakıf değişik ilim dallarında uzman kişilerden teşekkül etmelidir. 

2 - Heyetin başkanlığım. Tefsir heyetinde görev yapmış olan bir uzman 
yapmaiıdır;Zira tefsirdeki ibarelerden nelerin kastedildiğini o daha iyi bilir. 
Binaenaleyh, tercümenin tefsire daha muvafık ve dalıa yakın olmasını sağla¬ 
mak için, böyle yetkili bir uzmanın riyasetinde olması gereklidir. 

3 - Tefsir, Manevi tercüme yöntemiyle çevrilmelidir. Asıl metindeki 

her kelimeye manâ vermek yerine, asıl metinde ifade edilmek istenen mananın 
aynen yansıtılmasına önem verilmelidir. v 

Tüm bu teklifleri sunarken, kendi görüşlerimiz yanında ayrıca şu kaynaklardan da 

istifade ettik: 

1 - M.Ebu Zehra, el-Mu‘cizetu*l-Kubra, 589-591; - 

2 - İbnuTHatib, el-Furkan, 233-234; 

3 - ez-Zurkani, MenahiH-İrfan, 11/66-68; 

4 - M.Salih eî-Biııdak, el-Musteşrikun, 75-77; 

5 - H. el-Meayirci, Mecmau Terccmat, 248-249. 
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4 - Tefsir tercüme edilirken bir Arap gibi düşünülmeli, fakat -mesela 
Türkçeye çevriliyorsa- Türk selikasına uygun olarak ifade edilmelidir. 

5 - Bilimsel veya edebi kavramlar çevirilirken, kelimelerin -mesela 
Türkçe- karşılığım yazmak yerine, o kavramların ifade ettiği manâ, çevirinin 
yapıldığı dilde, hangi kavramlarla daha iyi anlaşılacaksa o kavramlar kullanıl¬ 
malıdır. Gerekirse dünya bilim literatüründe hangi kelime veya kavram kulla - 
nılıyorsâ onlar isti’mal edilmelidir. 

6 - Tefsirde olduğu gibi tercümede de mümkün olduğunca,basit, sade ve 
anlaşılır bir dil kullanılmalıdır. Anlamayı güçleştirecek uzıın ve girift cümle¬ 
lerden kaçınılmalıdır. Bununla beraber, dilin edebi ve akıcı olmasına, tatlı bir 
ifade ve üslubun kullanılmasına özen gösterilmelidir. 

7 - Tercümede, aynı mananın kastedildiği kelime, her yerde aynı 
anlamda tercüme edilmelidir. Kelimeyi her geçtiği yerde farklı bir kelime ile 
çevirmek doğru değildir. Ancak, orijinal metinde aynı kelime, değişik yerlerde 
farklı anlamlarda kullanılmışsa tercümede de aynı metoda başvurulmalıdır. 

8 - Bu sözünü ettiğimiz tefsir, her dile mutlaka Arapça aslından 
çevirilmelidir. Tefsirin -mesela- İngilizce tercümesini İspanyoİcaya veya başka 
bir dile çevirmek, bize göre doğru değildir. Nitekim, özellikle Batı dilleri ara¬ 
sında Kur’an tercümesi konusunda bu yapılmıştır. Yani Arapçadan Latinceye 
çevirilen Kür’an, ondan îtalyancaya, İtalyancadan Almancaya, Almancadan 
Felemenkçeye çevrilmiştir. Artık bu son tercüme, Kur’an’m değil, fakat 
Kur’an’m tercümesinin tercümesinin tercümesinin tercümesidir. Bunun asıl' 
kaynaktan yapılan çeviriden daha eksik, daha hatalı ve daha, yetersiz olacağı 
şüphesizdir. O yüzden, bizatihi asıl tefsirin kendisi, her dile ayrı ayrı tercüme 
edilmelidir. 

9 - Şimdi zikredeceğimiz husus, bize göre böyle bir tercümede'karşılaşı - 
labilecek en zor durumdur ve tercüme heyeti en çok bu konuda zorlanacaktır. 
Şöyle ki, Arapça tefsirle ilgili olarak verdiğimiz bilgilerin 23. maddesinde de 
belirttiğimiz gibi, Kur’an lafzı ile tefsir, parantez, bold yazı veya başka işaret¬ 
lerle birbirinden ayrılmış olacaktır. Mütercimler, parantez içinde verilmiş olan 
Kur’an lafzının başka dillerde karşılığını bulmada bazen güçlük çekeceklerdir 
veya değişik manâları mündemiç bulunan lafza karşılık, bütün bu manâları 
muhtevi başka bir kelime bulamayacaklardır. 

Bize göre bu durumlarda tefsir heyeti derin araştırmalar sonucu, hangi 
manâyı tercih etmişse, mütercimler de özellikle o manâyı ifade edecek bir ke - 
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limeyi tercih etmelidirler. Esasen bu manâ ve -çok önemli ise- diğer manâlar 
tefsir kısmında izah edilecek ve daha iyi anlaşılması sağlanacaktır. 

lö - Bu tercümeye, Kur’an’m Tefsirinin Tercümesi şeklinde veya buna 
benzer bir isim vermek gerekir. Bize göre tercümeye verilecek isim konusu 
da çök önemlidir. Maalesef bu konuda gerekli hassasiyet gösterilmemektedir. 
Kimi yaptığına “Kur’an-ı Kerim’in Tercümesi” adını vermiş, kimi “Kur’an’m 
Naklî” demiş, kimi “Türkçe Meali”, “Türkçe Anlamı”, “Türkçe Açıklamalı 
Tercümesi” adlarını kullanmış, kimi de “Kur’an-ı Kerim’in Manalarının 
Tercümesi” ismini tercih etmiştir. 

Bu isimlere dikkatlice bakıldığında, “meal” kelimesi hariç diğer isimlerde, 
sanki yapılarım Kur’anTn tüm manâlarını kapsadığı gibi bir anlam sezilmekte, 
bunların bütün Kur’an T yansıttıkları gibi bir intiba uyandırmaktadır. Oysa 
yapılan tercümelerin hiçbiri Kur’an’m tam olarak yerini tutmadığı gibi, bunlar 
Kur’an’ın pek çok manâlarının zayi olmasına da sebep olmaktadırlar. 
Binaenaleyh, bize göre bu tür isimler doğru değildir. Her ne kadar mukaddi ¬ 
mede bunun Kur’an’ın yerini tutmadığı ifade edilecekse de, verilen ismin de 
bunu ihsas etmesine dikkat edilmelidir. 

Yukarıda önerdiğimiz “Kur*an ’ın Tefsirinin Tercümesi ” şeklindeki 
bir isimlendirme veya buna mümasil bir ad koyma, bize, yapılanın tüm 
Kur’an’m değil, fakat müfessirin kabiliyeti nisbetinde yaptığı tefsirin tercü-. 
mesi olduğu düşüncesini Vermektedir. 

Biraz yukarıda verilen isimlerle adlandırılan tercümelerin, bu isimleriyle 
Kur’an’m yerini tuttukları şeklinde, okuyucunun zihninde bir izlenimin doğa¬ 
bileceğini belirtmiştik. Kur’an’da hata, yanılma ve kusur olmadığına, eksik ve 
noksan birşey bulunmadığına göre, bu şekilde isimlendirilen tercümelerde de 
böyle şeylerin olmaması lazımdır* Oysa bütün tercümelerde az - çok hatâ * 
vardır. Tercümeyle Kur’an’m mıırad edildiği düşüncesinde olan biri 
tercümede -mesela- bilimsel gerçeklere ters düşen bir ifadeyle veya benzeri 
başka bir durumla karşılaşsa, bunun, Kur’an’m aslında var olan bir hata 
olduğu zehabına, kapılarak, Kur’an’m sıhhatından şüphe , eder. Oysa -şayet 
varsa- böyle bir hata, tamamen mütercimden, onun eksik ve yanlış 
tercümesinden kaynaklanmaktadır. 

Bundan çok daha sakıncalı ve daha tehlikeli olanı, tercümeye doğrudan 
doğruya “Kur’an” isminin verilmesidir. Tercümenin bu şekilde isimlendiril- - 
inesi, bunun Kur’an’m kendisi olduğu izlenimini verir. Bu ise, yukarıda dâ 
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beliıttiğimiz gibi, tercümede vakî hataların, mütercime değil, doğrudan H 

Kur’anTn kendisine nisbet edilmesine; ayrıca zamanla insanların “elimizde 
asim tüm manalarını muhtevi kendi dilimizde bir Kur’an var; Arapçasım ne 
yapalım ki! Ona ihtiyacımız yok!” demelerine sebep olabilir. Nitekim il 
Uzakdoğuda, sadece kendi dillerindeki Kur’an tercümesiyle iştigal eden bir î f 
topluluk, zamanla bu tercümenin Kur’aıı’ın kendisi olduğu zehabına kapılarak 
Kur’an’dan bîgâne kalmıştır. 253 

Ülkemizde de başta Abdulkadir Gölpmarlı ve Besim Atalay 
olmak üzere bazı zatlar, tercümelerine doğrudan doğruya “ Kur’atı-ı Kerim” ? 

adım vermiş, bunun tercüme veya meal olduğuna işaret etmemişlerdir. 
Süleyman Tevfik ve Osman Nebioğlu gibi bazıları da yaptıklarına l| 
Türkçe Kıır’an-ı Kerim ” adını vermişlerdir. 254 Daha önce de bu 
düşüncede olanlar varmış ki, Hamdı Yazır bunlara hitaben “Türkçe Kur’an 
mı var behey şaşkın” 255 deme ihtiyacı duymuştur. it 

Ama daha evvel de belirttiğimiz gibi, “ Kur’an’ın Tefsirinin II 

Tercümesi” adının verilmesi, bu yanlış anlaşılmaları engelleyecektir. Zira 
telsiı, bir insanın kabiliyeti nisbetindeki yorumudur; bu yorum eksik 
olabileceği gibi, bazı hatalar da taşıyabilir. Bundaki hata veya noksan Kıır’an’a i 

değil, tefsire ve onun müfessirine atfedilecektir. 

ez-Züı kani bunları göz önünde bulundurarak, yapılan bir tercümenin 
“Kur’an Tercümesi” veya “Ku ’ran ’ın Manalarının Tercümesi” diye 1 

isimlendirilmesinin caiz olmadığını, “ Kur’an’ın Tefsirinin Tercümesi ” 
veya Falan Dilde Kur’an Tefsiri” diye adlandırmanın ise caiz ve sahih 1 

olduğunu belirtmektedir. 256 ; 

11 - Teıcümenin dizaynı da çok önemlidir. Tercümeye çok iyi bir şekil İ 

verilmeli, sayfaya çok iyi yerleştirilmeli, sayfanın estetiği ve okuyucunun göz 
zevki ihmal edilmemelidir. 

Bu kurallara uygun olarak gerçekleştirilecek bir tercüme de daha önce 
sözünü ettiğimiz gibi kamuoyunun görüş ve eleştirilerine sunulmalı, bunun 
için geniş kapsamlı bir konferans düzenlenmeli, genel bir mutabakattan 

sonra yeniden şekillendirilecek olan tercüme, en kaliteli kağıda ve en modern 


1S4 Bk ' e2 " zürkani ’ "Z45; el-'Ak, Usulu't-Tefsir, 480. 
fjt Bk. Hamidullah, Kur'an Tarihi, 101 -104. 

Yazır, I (Mukaddime), 15. 

256 Gz-Zürkarii 11/31 32 
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yöntemlerle en güzel şekilde tab y edilmeli, kâr gayesi giidülmeksizin ucuz 
bir fiyatla piyasaya sunulmalıdır. 

Bize göre tercüme iki şekilde tab’edilmelidir. Her iki tab’da da mutlaka 
orijinal metne yer verilmelidir. Bundan başka, bir tab’da asıl metnin çevre¬ 
sinde sadece Tefsirin Türkçe tercümesine yer verilmeli, diğer tab’da ise, 
Türkçe tercüme yanında Tefsirin Arapçası da bulunmalıdır. Kur’an metninin 
kenarında, sayfanın üst kısmı Arapça Tefsire, alt kısmı ise Türkçe tercümesine 
ayrılmalıdır. Böylece her okuyucunun istediği tercümeye sahip olması sağlan¬ 
dığı gibi, değişik zevklere de cevap verilmiş olacaktır. Öte yandan tercüme bu 
hâliyle Kur’an metnini okuyup anlamada bir ara merhâle olma fonksiyonunu 
da icra etmiş olacaktır. 

Buraya kadar verdiğimiz bilgiler ve çerçevesini çizdiğimiz esaslar muva¬ 
cehesinde çalışıldığı takdirde, Allah’ın kelamının en iyi şekilde ve en az hata 
ile insanlara sunulmuş olacağına; ümmet olarak Hz. Peygamber’in şahsında 
yüklenilen “tebliğ” görevinin hakkıyla yerine getirilmiş olacağına inanıyoruz. 

Şunu da belirtelim ki, Kur’an hiçbir kişinin, zümrenin veya devletin teke¬ 
linde değildir. Çok büyük ve çok geniş bir organizasyonu gerektiren yukarı¬ 
daki planımız bağlayıcı değildir. Önerdiğimiz şekilde heyetler oluşturulsa ve 
belirttiğimiz esaslar çerçevesinde Kur’an tefsir edilip dünya dillerine tercüme 
edilse, yine de “eh, Kur’an en iyi şekilde tefsir ve tercüme edildi, artık başka 
kişiler ve heyetler böyle bir teşebbüse girişmesinler!” diyemeyiz. Pekâlâ yeni 
heyetler oluşturulabilir ve yeni çalışmalar yapılabilir. Esasen bir çalışma değil, 
fakat birçok çalışmalar sonunda mükemmele varılır. Bizim de gayemiz Kur’an 
tercümesinde mükemmeli yakalamak olduğuna göre, bunun altyapısını oluştu¬ 
racak olan yeni çalışmalara ve teşebbüslere yer verilmelidir. Hele hele aradan 
uzun bir zaman geçmişse, yeni çalışmaların yapılması zaruret hâlini alır. 
Binaenaleyh, Kur’an her zaman yeni çalışmalara açık olmalı, yeni yeni tefsir 
ve tercümeleri yapılabilmelidir. Ancak bunlar belli kural ve kaideler çerçeve¬ 
sinde olmalıdır. 

Böyle büyük bir organizasyonu gerçekleştirmenin zorluğu iddia edilebi - 
lir. Gerçekten de bu zor, hem de çok zor bir iştir. Üstelik çok uzun bir zaman 
gerektirmektedir. Bunun yanında maddi yönden de hayli külfetli olacaktır. 

Öncelikle şunu belirtelim ki, Allah’ın kelamı için her türlü zorluğa katla - 
nılmalıdır, sözkonusu olan Kur’an ise, hiçbir fedakarlıktan kaçınılmamalıdır. 
Zaman zaman anayasaları hazırlamak üzere veya İlmî ansiklopedik çalışmalar 
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yapmak üzere büyük organizasyonlar yapılıyor, büyük ilmi heyetler teşekkül 
ettiriliyor. Bunun için uzun zamanlar ve büyük paralar harcanabiliyorsa, 
Allah’ın kelamının tebliği ve neşri, onun herkesçe daha iyi anlaşılıp idrak 
edilmesi için de bunlar -üstelik daha fazlasıyla- yapılmalıdır. Müslüman dev¬ 
letler, İslâmî kurum ve kuruluşlar, alimler, üniversiteler, zengin şahıslar., bu 
konuda her türlü cehd ve gayreti bezletmeli, bu hayırlı ve faydalı yolda hiçbir 
fedakarlıktan kaçınmamalıdırlar. 

Biz, İslam aleminin gerek İlmî altyapı, gerekse maddî finansman açısın¬ 
dan böyle bir organizasyonu başarıyla gerçekleştirecek potansiyele sahip ol¬ 
duğuna inanıyoruz. Bu potansiyelin harekete geçirilip devreye sokulmasıyla, 
çok hayırlı sonuçların ortaya çıkacağından eminiz. İslam alemi bu konuda 
gereken hassasiyeti göstermelidir. Yoksa, Concordans ve İslam Ansiklo¬ 
pedisi örneklerinde olduğu gibi, birgün Batıkların böyle bir organizasyonla 
Kur’an’ı çok yönlü olarak tefsir ve tercüme etmelerini duyabilir, görebiliriz ki, 
bu, İslam alemi ve müslümanlar için en büyük ayıp ve kusur olacaktır. 

Hali hazırda me.vcut olan ve her yönden geniş imkanlara sahip bulunan 
İslam Konleransı Teşkilatı, Cem’iyyetu’d-Da’veti ’ 1-İslamiyyeti’l-Alemiyye, 
Rabıtatu 1-Alemi 1-İslami.. gibi uluslararası kuruluşlar, bu organizasyonu ra¬ 
hatlıkla gerçekleştirebilirler ve gerekli maddî kaynağı te’min edebilirler. İslam 
ülkeleri üniversiteleri ile değişik dünya üniversitelerindeki mütehassıs müs- 
lüman alimler de bu işin ilmi yönünü rahatlıkla gerçekleştirebilirler. 
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E - KUR’AN’IN DİĞER DİLLERDE TEESİRİ 
TERCÜMESİ 

Bir takım zorluklardan dolayı uluslararasında böyle bir çalışma yapılama¬ 
yabilir. Bu takdirde biz, “Türkiye çapında benzeri bir çalışmanın yapılması 
gerektiğine inanıyoruz. Esasen, önce Arapça olarak yapılıp, sonra diğer dillere 
çevrilmesini önerdiğimiz tefsir, doğrudan doğruya diğer dünya dillerinde de 
yapılabilir. Yukarıda belirttiğimiz esaslar muvacehesinde ve orada belirtilen 
metod üzere -mesela Türkçe olarak- böyle bir tefsiri tercüme yapılabilir. Bu 
takdirde, oradaki kurallara ek olarak şunlar da söylenebilir: 

1 - Heyet, mevcut Türkçe tercümeleri de gözönünde bulundurmalı, 
odlardaki halaları tekrar etmemelidir. 

2 - Her ne kadar tercüme Türkçe olup, Türk milletine hitap edecekse de, 
Kuı ’an’m bütün insanlığa gönderildiği esasından hareketle, itikadî, kelamı ve 
fıkhı meselelerde, Türklerin bağlı bulunduğu mezhep baz alınmamalı, mez- 
heplerüstü bir yaklaşım sergilenmelidir. Gerekli görülen yerlerde, Türklerin 
müntesibi olduğu mezhebin görüşüne ayrıca işaret edilmelidir. 

3 - Devletin siyasi ve sosyal yapısı, resmi veya gayr-ı, resmi hiçbir ide - 
oloji, tercüme heyetini maddî veya manevî yönden tazyik etmemeli, heyet bu 
tür baskılardan emin olarak serbestçe hareket edebilmelidir. 

4 - Tercümede kat’i surette Harfi tercüme metodu izlenmemeli, ayetlere. 
Tefsiri tercüme yöntemiyle manâ verilmelidir. Gerektiği zaman ayetlere 
topluca mapa vermeli, kelimelere kat’i bağlılıktan kaçınılmalıdır. Ancak, her 
halükârda ayetten murad edilen manâ mutlak surette yansıtılmalıda-, 

5 - Malum olduğu üzere, bazı ayetlerin birden fazla manâya hamli ve 
tevcihi mümkündür. Bu durumda, ilk akla gelen manâ -yani aslî manâ- esas 
alınmalı, gerekli görülen durumlarda diğer muhtemel manâlar şerhte verilme¬ 
lidir. Ancak her zaman böyle davranılarak tercüme uzatılmamalı, sadece çok 
önemli durumlarda bu metoda başvurulmalıdır. 

6 - Tercümesi yapılacak olan her kelime ve edata hakkı verilmeli, neyi 
ifade ediyorsa o nakledilmelidir. Fiil hangi kip ve zamana aitse, iyice tesbit 
edip ona göre çevrilmelidir. Bununla beraber, gerektiğinde mâzî fiile muzari 
veya emir manâsı verilebilmelidir. Mesela, “ ■‘ UIUc ” 257 vb. ayetlerde, mâzî 
kalıbında geçen fiillere “ Allah seni affetsin ” şeklinde emir an lamı verilmelidir. 
“ * s *- , j j *j* üll ”2 5 8 g^i ayetlerde de mâzî fiile muzari anlamı 
verilmelidir: “Allah onlardan razıdır; onlar da Allah'tan .” Esasen Arapça 

257 et-Tevbe, 9/43. 

258 el-Maide, 5/119; ct-Tevbe, 9/100; el-Mücadele, 58/22; el-Beyyine 98/8. 


295 





TERCÜME TEKNİKLERİ | 

aslında da bu manâ kastedilmiştir. Bu husus Arapçaya has bir kullanım f 
tarzıdır. ‘ P 

DIB Mealinde ■""! ” fiiline, “benimsemek” manâsı verilmiştir. Mesela 
Maide suıesinin 51. ayeti, “Ey inananlar! Yahudi ve hıristiyanları dost olarak J 
benimsemeyin ” 259 şeklinde tercüme edilmiştir. Bu ifadenin Türkçe açısından l b 
uygun olmadığı aşikârdır. Oysa İlil, diğer mütercimlerimizin yaptığı gibi >■ 
edinmek, ittilıaz etmek şeklinde çevrilseydi, daha anlamlı ve daha münasip 
biı manâ elde edilecekti. Ey iman edenler! Yahudileri ve hıristiyanları dost 
edinmeyin!” 260 | 

Yine DIB Mealinde “ '*! ” edatına ve daha başka edatlara genellikle manâ 
verilmemiştir. Biz de her yerde bu harflere manâ vermek için mütercimlerin 
kendilerini zorlamalarından ve edebi üsluplarını bozmalarından yana değiliz. |ii 

Lâkin bunları büsbütün manâsız bırakmak da doğnı değildir ve tercümeyi ek¬ 
sik bırakır. Anlam verilmesi gerektiği zaman bu edatlara, üslubu ve akıcılığı l 

bozmadan uygun manâ verilmelidir. 

6 - Tercümede za’f-ı te’lif görülmemeli, ifadeler, tercüme yapılar dili kul- 
lananlam zevk ve selikasına uygun olmalı ve kolaylıkla anlaşılmalıdır. Üslup 
tatlı ve akıcı olmalı, okuyucuyu sıkmamalıdır. Çantay ’ın Hicr suresinin 11. 
ayetini tercüme ederken kullandığı şu ifadeler, Türk dil zevkine ve selikasına 
uymamakta ve rahatlıkla anlaşılmamaktadır: “Onlar kendilerine herhangi bir 
peygamber gelmeye dursun, ille onunla istihza (alay) ederlerdi.” 261 Çantay, 
ayetlerde geçen “ u ” ve “ v ! ” edatlarına anlam vereyim derken, ifadeyi 
anlaşılmaz bir hâle sokmuş ve edebi zevkten mahrum bırakmıştır. Halbuki 
yapılan tercüme bir Harfi tercüme değidir. Binaenaleyh ayette geçen bu : 
edatlaıa mutlaka Türkçede bir karşılık bulmak zorunluluğu olmasa gerektir. 

Bu iki edatla pekiştirilmek istenen, o insanların, kendilerine gönderilen her 1 
peygamberle alay ettikleri gerçeğidir. Bu gerçeği, kullanılacak bir “mulıak 
kak” veya “şüphesiz” ya da benzeri birkelimeyle yansıtmak mümkündür. 

Böylece hem ayetin ifade ettiği manâ yansıtılmış olacak, hem de Türk 
selikasına uygun güzel bir üslup kullanılmış olacaktır. “Muhakkak onlar, 
kendilerine gönderilen her peygamberle alay ederlerdi. ” 

DİB Mealinde “ onlara gelen her peygamberi alaya alırlardır 262 şeklinde 
ayete manâ verilmiştir. Bu ifade çok yavandır ve edatlar tamamen gözardı 


259 DİB Meali, 116. 

260 mÜİF Meali, 116; Ateş, Meal, 116 ve diğerleri. 
201 Çantay, Meal, 11/476. 

262 DİB Meali, 261. 
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edilmiştir. Dolayısıyla edatlarla ifade edilmek istenen te’kid manâsı yansıtıla- 
mamıştır. 

Çantay ve DİB meallerindeki ifadeleri beğenmeyen Akdemir ’in 
önerdiği şu manâ da doğru olmakla beraber, bize göre dile ağır gelmektedir: 
“Onlara hiçbir elçi gelmemiştir ki, onunla alay etmemiş olsunlar.” 263 Akdemir 
de ayette geçen “ D ” ve “ ” edatlarına manâ vermek için kendini 

zorlamıştır. Tekrar ifade edelim ki yapılan, Kur’an’ın Manevi tercümesidir 
Harfi tercümesi değildir. Eğer bilileri Kur’an’ı Harfi tercümeyle çevirmeye 
teşebbüs edeceklerse, bilsinlerki bu onların gücünün çok fevkindedir. Esasen 
bunun beşer takatinin üstünde olduğunu mütercimlerimiz gayet iyi bilmek¬ 
tedirler. Bununla beraber, her ne hikmetse, kendilerini Harfi tercümeden 
alamamaktadırlar ve her kelimeye, hatta her harfe manâ vermek için kendilerini 
zorlamaktadırlar. 

8- Türkçeye geçmiş kelimeleri tercüme etmeye gerek olmadığı 
kanaatindeyiz. Burada bu konuda son derece aşırı giden, melek, cennet, 
cehennem gibi artık Türkçe olmadığı düşünülmeyen kelimeleri bile tercüme 
eden Rıza Çiloğlu ve benzerlerinin yaptıklarından söz etmek istemiyoruz. 
Bizce DİB mealinde yapıldığı gibi, “müşrik” kelimesini bile çevirmemek 
gerekir. DİB Mealinde bu kelimeye “puta tapan” anlamı verilmiştir. Çantay ve 
diğer bazı mütercimler ise, kelimeyi aynen kullanmışlardır. Bize göre de doğru 
olan bu dur. Zira müşrik kelimesi ile, sadece puta tapanlar değil, başka 
şekillerde Allah’a ortak koşanlar da kastedilmektedir. Halbuki DİB mealinde 
bu anlamlar yok olmaktadır. Öte yandan “müşrik” kelimesinin Türk hâlkma 
yabancı olduğunu ve milletimizin bunun anlamını bilmediğini de sanmıyoruz. 

Biz, “Allah, Rab, Rahman, Rahim, Resul, Nebi, secde, rüku, ibadet, ze - 
kat, hac, melek, iblis, şeytan, cin, cennet, cehennem, ahiret, kıyamet, rahmet, 
merhamet, mü’min, kafir, yahudi, mecusi...” vb. daha pek çok kelimeyi 264 
tercüme etmeksizin, aynen Türkçeye nakletmek gerektiği kanaatindeyiz. 

Bununla beraber, Türkçemizde yer etmemiş veya hâlihazırda anlaşılma¬ 
yan bazı kelime ve kavramların ısrarla korunmasına ve tercüme edilmeksizin 
aynen kullanılmasına da karşıyız. Unutulmaması gerekir ki, yapılan iş bir ter - 
cümedü, Kur’an’ın kolay ye rahat bir şekilde anlaşılmasını sağlama gayretidir. 
Eğer okuyucu, yapılan tercümeyi anlamak için sözlüklere bakmak zorunda 
bırakılacaksa, tabiri caizse tercüme yeniden tercüme edilecekse, o zaman ilk 
yapılan faaliyetin heba olduğu, faydasız bir amel olduğu söylenebilir. Kendi 
dönemlerinde anlaşılması mümkün olduğu için, Yazır ve Çantay mealleri bu 

2f > 3 Akdemir, Cumhuriye Devri Kur'an Tercümelerei, 62. 

2 64 Bk. Çantay, Bahacıoğlu ve Kur'an'ı, sayı 259/130-131; sayı 260/146-147. 
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açıdan mazur görülebilir, günümüz insanmca kolay anlaşılmaması hoş 
karşılanabilir. Malesef dilimiz çok hızlı bir değişim sürecine girmiştir. Sağlam 
ve istikrarlı bir dil politikamız yoktur. Ülkemizde dede ile torun birbirini zor 
anlamaktadır... Dünyada, dildeki yozlaşma itibariyle bize benzeyen başka 
milletlerin varolduğunu sanmıyorum... Bununla beraber, günümüz şartlarında 
ya zilmiş ve bugünün insanına hitap eden tercümeler, böyle kelime ve 
deyimler ihtiva etmelerinden dolayı mazur görülemezler. Mesela 
C.Yıldırım’m, el-Vakıa 8 ve 9. ayetlerde geçen “amel defteri sağından 
verilecekler” ile “amel defteri solundan verilecekler”i ifade c.mek için 
“meymenetliler” ve“meş’emetliler” tabirlerini kullanması bize göre hiç de 
uygun değildir. 

Netice itibariyle bu konuda ifrat ve tefritten kaçınılmalıdır. Halkımızın 
aşina olduğu kelimeler aynen kullanılmalı, diğerleri tercüme edilmelidir, 

9 -’Kur’an-ı Kerim’deki zaman kiplerine de tercümede dikkat etmek 

gerekir. Çantay’m mealinde “miş”li,“mış”h zaman kipi kullanılmıştır. Halbuki 
bu kip Türkçede kesinlik değil, şüphe ifade etmektedir. Yine Türkçede bu kip,. 
insanların bizzat şahid olmadığı ya da başkalarından duyduğu olayları ifade 
için kullanılır. Mesela bebekliğimizle ilgili anılarımızdan söz ederken bu kipi 
kullanırız. Çünkü onlan biz hatırlamıyoruz, sadece büyüklerimizden duyu¬ 
yoruz. Buna göre ayetleri çevirirsek, hoş olmayan manâlar ortaya çıkacaktır. 
Nitekim Çantay’m el En’am 77. ayeti tercüme ederken kullandığı şu ifadeler 
böyledir: “Eğer Rabbim bana hidayet etmemiş olsaymış, muhakkak sapanlar 
güruhundan olacakmışım.” 265 Tercüme şu şekilde daha makul ve daha 
münasiptir: “Eğer Rabbim beni hidayete eriştirmemiş olsaydı, muhakkak ki 
sapıklardan olurdum.” 266 / 

10 - Bize göre Türkçeye yapılan tercümelerde, “peygamber” yerine 
“elçi” kelimesinin kullanılması uygun değildir. Eğer kullanılacaksa Allah’a . 
atfen “Allah’ın elçisi” şeklinde kullanılmalıdır. Zira sadece “elçi” lafzı, her¬ 
hangi bir elçiyi çağrıştırır. Oysa Kur’an’da geçen “elçi”den kasıt, peygam¬ 
berdir. Her ne kadar “peygamber” lafzı Farsça kökenli ise de artık Türk- 
çemizin aslî kelimelerinden biri gibi kullanılmaktadır ve halkımız tarafından 
rahatlıkla anlaşılmaktadır. O hâlde Türkçemizde Allah’ın elçisini ifade için ' 
kullanılan ve bu şekilde özel bir anlam taşıyan kelimeyi kullanmak daha doğra 
olsa gerektir. Buna mümasil başka kelimeler de vardır..Bütün bunları çevi¬ 
rirken çok dikkat etmek, Kur’an’ın murad ettiği manâyı yansıtmaya çaltşniak 
gerekir. 


265 Çaııtay, Meal, 1/194. 

266 Akdemir, Cumhuriyet Dönemi Kadarı Tercümeleri, 60-61. 
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11 - Kur’an-ı Kerim’i çevirirken dikkat edilmesi gereken bir husus da 
zaman uyumudur. Cümlenin başı başka, sonu da başka bir zamanı ifade 
etmemelidir. Maalesef bazı tercümelerimizde böyle cümlelere rastlamak 
mümkündür. el-Kasas 71 ve 72. ayetler çevirilirken kullanılan şu ifade 
bunlardan biridir: “Eğer Allah geceyi kıyamete kadar üzerinize uzatsaydı 
Allah’tan başka hangi tanrı size bir ışık getirebilir?” 261 Üzülerek belirtelim ki, 
diğer mütercimlerimiz de ayeti, kulağa hoş gelecek şekilde tercüme 
edememişlerdir. Ayette geçen her harfe manâ verme gayreti, mütercimlerimizi 
böyle edebi olmayan ifadeler kullanmak zorunda bırakmıştır. 

Oysa ayetleri, Akdemir’in de önerdiği gibi, şü şekilde tercüme edebiliriz: 
“Eğer Allah geceyi kıyamete kadar aralıksız devam ettirse, Allah’tan başka 
hangi tanrı size ışık getirebilir?” 268 Bu tercüme hem doğru, hem de edebidir. 
Ayni zamanda zaman uyumuna da riayet edilmiştir. 

12 - Tercümede, daha önce de belirtiğimiz gibi, tefsirlerde yer alan 
israili haber ve rivayetlerin etkisinde kalınmamalıdır. Bilakis bunlardan 
şiddetle kaçınılmalıdır. 

DİB Mütercimleri, “ ı*^' ljhiU ” 269 ayetini, “Öyleyse Yaradanınıza 
tevbe edin; böylece nefislerinizi öldürün (içinizdeki kötülükleri yok edin)” 
anlamına geldiği hâlde, 270 “Yaradanınıza tevbe edin, tevbe etmeyenlerinizi 
öldürün” 211 şeklinde tercüme etmişlerdir ki, bu çok vahim bir tercümedir. 
ÇAĞ Mealindeki ifade daha da vahimdir: “O hâlde Yaratanınıza tevbe edin ve 
birbirinizi öldürün" 212 Ne acıdır ki ayet böyle tercüme edilmiştir. Ayetin de 
vamırida da “Yaradamnız katında bu sizin için daha hayırlı dır.” denmektedir. 
Demek ki, o insanların tevbe edip sonra da birbirlerini, öldürmeleri, Allah 
katında onlar için daha hayırlıdır. Bunu anlamak mümkün değildir. Ayetin 
böyle manalandırılması ve böyle değerlendirilmesi son derece düşündü¬ 
rücüdür. “Belki de mütercimler, böylesine anlamsız bir tercümeyi, tefsir 
kitaplarındaki mevzu bir israili rivayete dayanarak yapmışlardır. Ama 
mütercimler, ayetin manâsını tahrif eden rivayetlerden sarf-ı nazar etmeleri ge¬ 
rektiğini unutmamalıdırlar.” 273 


267 DİB Meali, 393. . 

2f, 8 Akdemir, 117. 

260 el-Bakara, 2/54. 

27 0 MÜİF Meali, 7; Ateş, Meal, 7; Doğrul, Meal, 27; Koçyiğit - Cerrahoğlu, Meal ve 
Tefsir, 119. 

271 DİB Meali, 7. 

272 ÇAĞ Meali, 9. . ' ' , " 

273 Akdemir, 109. 
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Gerçekten de ayet, tefsir kitaplarında 274 yer alan konu ile ilgili rivayet¬ 
lerin etkisinde kalınarak ve bu rivayetler esas alınarak tercüme edilmiştir. Oysa 
tercümede sıhhati şüpheli olan ve akla, mantığa ters düşen israili rivayetlere 
yer verilmemelidir. 

12 - Tercümelerde heışey çevrilmez. Bazı şeyler vardır ki, onları çevir¬ 
mek hem anlamsız, hem de hatadır. Genel olarak kişi, yer, şehir ve ülke adlan 
gibi özel isimler tercüme edilmez. Bundan başka, adresler, firma ve kuruluş 
adları vb, de tercüme edilmez. 275 

Normal tercümeler için bile durum böyle iken, ne yazık ki bazı Kur’an 
mütercimleri, özel isimler dahil, herşeyi tercüme etme cihetine gitmişlerdir. 
Öyleki “Kur’an” adını dahi çevirmişlerdir. Nitekim Çiloğlu, “KUr’an’Y 
“pku” diye çevirmiş ve tercümesine bu adı vermiştir Çiloğlu, Kur’an’daki en 
hayati kelimeleri tercüme ettiği gibi, hemen hemen tüm sure adlarını da 
çevirmiştir. Mesela Bakara suresini “Sığır”, el-En’am’ı “Hayvanlar”, en- 
Nahl’ı “Balansı”, el-İsrayı “Gece yolu”, el-Enbiyayı “Yalvaçlar”, en-Nemli 
“Karınca”, el-Anke-butu “Örümcek”... diye çevirmiştir. Diğer bazı sure adlan 
da şöyledir: Ayrılıkçılar (el-Ahzab), Bölücüler (el-Münafikun), Bezekler (ez- 
Zuhruf), Kumullar (el-Ahkaf), Odalar (el-Hucurat) Diz çökenler (el-Casiye), 
Gönderilen (el-Murselat), Şiddetliler (en-Naziat), Aldanış (et-Teğabün) Kalkış 
(el-Kıyame)... 276 

Bu tâlîhsiz tercümeyi eline geçiren bazı'insanların, hayrete düştüklerine 
ve telaşla gerçekten Kur’an’da böyle isimlerin olup - olmadığını sorduklarına 
şahit olmuşuzdur. Her ne kadar Arapça aslı bu anlamlarda ise de, bunlar sure¬ 
lerin özel isimleri olup, bundan başka anlamda kullanılmazlar. “el-Bakara” 
denildiğinde, bir Arabın kafasında sığır değil, Kur an’daki malum sure canla¬ 
nır. Nitekim bizde de böyle kelimeler vardır. Mesela İstanbul’da Büyük ve 
Küçükçekmece, Karaköy, Kartal, Beşiktaş gibi ilçe isimleri vardır. “Büyük- 
çekmece” dendiğinde, hiçbir İstanbullunun kafasına bir gaıdrobun, dolabın 
veya masanın büyük çekmecesi gelmez, bilakis İstanbul’un bilinen ilçesi, 
soyut ve özel bir isim gelir. “Kartal” denildiğinde de kimsenin aklından bir 
kuş olan kartal geçmez. Beşiktaş, Karaköy ve diğer özel isimler için de aynı 
durum söz konusudur. 

Kur’an’daki sure adları için de durum böyledir. İstanbul’un Kartal ilçe¬ 
sini “ ” diye Arapçaya çevirmek, ne kadar abes, ayıp ve yanlışsa, 

274 Bk. tbn Kesir, Tefsir, 1/130-132; ez-Zemahşeri, el-Keşşaf, 1/69; Beyzavi, 1/126; Hazin, 

1/126; el-Firuzabadi, 17126; Yazır, 17355. 

275 Bk. F.Aydın, 140-148. 

276 Çiloğlu, Tanrı Buyruğu Oku, Nazım Çeviri. 
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Kur’an’daki Bakara suresini de “sığır suresi” veya “inek suresi” diye çevir¬ 
mek de o şekilde abes, ayıp ve yanlıştır. 

O hâlde Kur’an’ı tercüme ederken, yer, kişi, millet, kabile, şehir, ülke... 
gibi özel isimler yanında, sure isimlerini de aynen kullanmak ve bunları ter¬ 
cüme etmekten sakınmak gerekir. 

14 - Kiır’an-ı Kerim’de geçen bazı deyimleri ve atasözlerini 
çevirirken de çok dikkat etmek lazımdır. Bazı atasözleri vardır ki, iki dilde de 
birbirine yakın ifadelerle kullanılmaktadırlar. “ ^ >> 

şeklindeki Arap atasözü böyledir. Bunu “son gülen çok güler” şeklinde değil 
de, Türkçede kullanılan şekliyle, “son gülen iyi güler” biçiminde tercüme 
etmek gerekir. 

el-En’am 76. ayette geçen “ *4* c*- ^ ” ayetini, DİB meali mü¬ 

tercimleri “gece basınca ”, 277 diye çevirmişlerdir. Diğer mütercimlerimizin 
yaptıkları tercümeler de şöyledir: “İşte o üstünü gece bürüyüp örtünce”, 278 
“gecekaranlığını üstüne örtünce”, 279 “üzerine gece basınca”, 280 “kendisini 


gece bürüyünce”. 


vâkît ki gece karanlığı basmaya başlayınca.” 2 * 2 


Türkçemizde de “gece basınca”, “karanlık basınca”, “karanlık çökünce” gibi 
deyimler kullanılmaktadır. Bizce ayeti dilimizde geçen bu ifade leıden biriyle 
çevirmek daha güzel ve daha doğrudur. 

Fussilet suresinin 42. ayetini mütercimlerimiz şöyle çevirmişlerdir: 
“Geçmişte ve gelecekte onu batıl kılacak yoktur.” 283 “Ona önünden de ar¬ 
dından da batıl gelemez.” 284 “Ki ne önünden, ne de ardından ona batıl ge¬ 
lemez (onun içine asılsız söz giremez).” 285 Diğer mütercimlerimiz de buna 
benzer ifadelerle ayeti tercüme etmişlerdir. 286 

Öncelikle şunu belirtelim ki DİB tercümesi ayetin aslına muvafık değil¬ 
dir. Ayette fail “batıl” iken ; DİB mütercimleri “batıl”a fail fonksiyonunu yük¬ 
lememişler, bilakis onu mef’ul yapmışlardır. Dolayısıyla tercüme yanlışta. 


277 DİB Meali, 136; Ayrıca bk. Doğrul, Meal, 177. 

278 Çantay, Meal,T/194. 

279 MÜİF Meali, 136. 

289 Ateş, Meal, 136. 

281 ÇAĞ Meali, 138. 

282 'C. Yıldırım, Meal, 138. 

283 DİB Meali, 480. 

284 MÜİF Meali, 480. 

285 Ateş, Meal, 480. 

286 Bk. Çantay, 117860; C. Yıdırım, Meal, 482; ÇAĞ Meali. 482. 
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Diğer mütercimlerimizin birbirine yakın ifadelerle yaptıkları tercümeler 
ise, doğru olmakla beraber bize göre yetersizdir. Bir Türk bu ifadeleri okudu¬ 
ğunda, neyin kastedildiğini anlamada zorlanır, ayete bir manâ veremeyebilir. 
Ayette ifade edilmek istenen ve onu okuyan her Aralan zihninde canlanan 
Kur an a h.çbır surette boş ve batıl bir sözün girmediği ve giremeyeceği ger¬ 
çeğidir Tercümelerde de bunu vermek lazımdır. Her ne kadar mütercimlerimiz 
bunu ihsas etmeye çalışmışlarsa da, bir Türkün okuduğu tercümeden bu 
anlamı çıkarması pek kolay olmasa gerektir. Oysa her okuyucunun rahatlıkla 
anlayabileceği bir ifade ve üslup kullanılmalıydı. Mesela ayeti, “ Ona hiçbir 
surette boş ve batıl söz giremez ” veya benzeri bir ifadeyle çevirmek mütn- 
kundur. Ne var kı mütercimlerimizin Harfi tercümeye sadakatle bağlı kalmak 
yönündeki tavırları, onları, bir deyim olan “ ^ m* » ı a f ZIIU ^ ayne 
çevirmek mecburiyetinde burakmış, neticede Türkçede hiç kullanılmayan ve 
anlaşılmayan yukarıdaki ifadeler ortaya çıkmıştır. Maalesef tercümelerimizde 
buna mümasil daha pek çok örnek vardır. 

. \ 5 Kerim tercüme edilirken mevcut tercümelerden de 

istifade edilmelidir. Zira, bazen en kötü bir meal bile, bazı ayetlerin tercüme-' 
sinde son derece başarılı olmuş olabilir. Binaenaleyh bu husus gözardı 
edilmemeli ve gerektiğinde bu tercümelere bakılmalıdır 

\ 16 - Mukaddimede, bu tercümeyle Kur’an’ın tamamen anlaşılamayana- 

gıııa, onu daha ıyı anlamak için mükemmel derecede Arapçaya vakıf olmak 

Ve £? r T f ° njlnahm okurnak gerektiğine işaret edilmeli, okuyucu gücü 
nısbetmde Arapçasmdan okuyup anlamaya teşvik edilmelidir. 

17-Yiı» mukaddimede, Kur’an’ın tercümesinden müslümanları bağla- 

Skti£ n Tf ÇI ^ ari ?î ni: l • < î 0ğrU Oİmadlğina ’ bundan 5 iddetle sakınılması 
guektıgıne, Kur an dan hukum ıstınbat etmenin de başlı başına bir ilim alanı 

olduğuna ye belli bir kariyer gerektirdiğine temas edilmelidir. 

. . ^ercümOTİn^ dizaynı, baskısı, neşri, fiyatı vb. diğer hususlarda 
daha evvel belirttiğimiz esaslar gözönünde bulundurulmalıdır. 

Biz, çok zor fakat aynı zamanda çok önemli ve gerekli olan bu işin başa- 
rıy a gerçekleştirilmesi için gerekli olan potansiyelin, tecrübe ve birikimin ilmi 
a tyapının, maddi imkanların, ülkemizde mevcut olduğuna ve alimlerimizin 
unu en güzel şekilde başaracaklarına inanıyoruz. Türkiye Diyanet Vakfı veya 
benzen bir kuruluş, böyle bir işin gerçekleşmesinde önayak olabilir ve 
organizasyonunu üstlenebilir. 

İslam Ansiklopedisi” gibi dev bir projeyi, tüm İslam alemine örnek 
olacak şekilde başarıyla yürüten TDV, hâlkımızdan, işadamlanmızdan, 
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üniversite ve ilim çevrelerinden, kısaca her kesimden alacağı destekle, mevcut 
tercümelerin hepsinden daha mükemmel ve daha az eksiği olan bir Tefsiri 
Kur’an Tercümesini de başarıyla gerçekleştirebilir. Esasen Vakfın böyle 
organizasyonlar konusunda tecrübesi olduğu gibi, .ilim kadrosu da büyük 
ölçüde hazırdır. İstenilse bu iş rahatlıkla yapılabilir. Bize göre Türk milleti için 
yapılacak en büyük ve en hayırlı hizmetlerden biri de budur. 

F - FERDİ KUR’AN TERCÜMELERİ 

Şimdiye kadar, önemine binaen öncelikle heyet tercümeleri üzerinde dur¬ 
duk. Ferdi Kur’an tercümelerine gelince, prensip olarak biz bunları yeterli ve 
gerekli görmüyoruz. Şüphesiz bunlar da belli bir ihtiyaca cevap vermektedir-^ 
ler. Ancak heyet tercümelerine oranla, her yönden daha geridedirler. En iyisini 
gerçekleştirmek varken, daha az iyi olana teşebbüs etmeyi uygun görmüyoruz. 
Nitekim senelerden, hatta asırlardan beri, ferdi tercümeler yapılagelmekte, fa¬ 
kat öncekilerden daha iyi olma iddiasıyla ortaya çıkan her nevzuhur tercüme, 
onlardan faiksız olmakta, onların bir hatasını düzelteyim derken kendisi başka 
hatalar yapmaktadır. Neticede kendisi de onlar gibi eleştirmekten kurtulama- 
maktadır. 

Bu kadar geniş kapsamlı pek çok aslî ve tâlî manâları bulunan ilahi bir 
eseri,, uzman heyetlerin dahi tam tercüme etmeye gücü yetmezken, sadece bir 
kişinin takati nasıl yetsin? Her İıâlukârda, tek kişinin yapacağı tercümenin, bir 
heyetin yapacağı tercümeden daha çok hatalı ve daha noksan olacağı kanaatin¬ 
deyiz. Binaenaleyh, daha az hatalı ve daha az noksan, olanı gerçekleştirmeye 
çalışmalıyız. 

Bununla beraber, şimdiye kadar olduğu gibi, bundan sonra da bireysel 
tercümelerin yapılacağını hesaba katarak, bu konuda da bazı kaideler vaz’et- 
mek istiyoruz. Böyle bir tercümede, yukarıda belirttiğimiz kaide ve kurallardan 
başka, şunlar da gözönünde bulundurulmalıdır: 

1 - Kur’an’ı asla Harfi tercüme yöntemiyle çevirme cihetine gidilmemeli, 
böyle bir tercümenin, insanlara ait edebi bir eserin, hatta sıradan bir kitabın 
tercümesinde bile çok zor, hatta imkansız olduğu nazar-ı itibare alınarak 
bundan, saktmlmah. Tefsiri veya Manevi tercüme yöntemi tercih 
edilmelidir. 

2 - Tercüme mutlaka Kur’an’m kendisinden yapılmalı, Türkçe veya 
başka dillerdeki tercümeler esas alınmamalıdır. Bununla beraber, gerek mevcut 
tercümelerden, gerekse tefsirlerden istifade etme cihetine gidilmeli, ancak 
onlarla mukayyed olunmamalıdır. 
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3 - Türkçe tercümeler incelendiğinde şu farkediliyor: Sanki Kur’atıT ter¬ 
cüme eden, diğer tercümeleri önüne sermiş de, onlardan farklı olmak için, 
kullandıkları kelimelerin eşanlamlısını seçip yazmış. Pek çok yerde bunu 
görmek mümkündür. Halbuki bu kelimeler, her ne kadar eşanlamlı veya yalan 
anlamlı iseler de, içlerinden biri münasip düşmekte, diğerleri ise adeta sırıt- 
maktadır. Halbuki mütercim böyle yapmamalıdır. Daha önce başkası tarafın¬ 
dan ister kullanılmış olsun, ister olmasın, hangi kelime uygun düşüyorsa 

onu kullanmali; farklı olmalıyım düşüncesine kapılıp, münasip olmayan 
kelimeler isti'mal etmemelidir. 

4 - Mütercim, uzmanı olduğu alanın dışında olan ayetlerin tercüme ve 
yorumunda, o alanın uzmanlarına danışmaktan, onların görüşlerine 
başvurmaktan kaçınmamalıdır. Bilakis böyle hareket ederek, yaptığı 
tercümenin dalla doğru olmasını sağlamaya çalışmalıdır. 

5 - Mütercim, yaptığı tercümenin Manevi bir tercüme olduğunun bilin¬ 
cinde olarak, ayetlerin tercümesinde serbest hareket edebilmeli asıl 
metindeki her kelimeye manâ vermeye kalkışarak, cümlelerini anlaşılmaz hâle 
sokmamahdır. Bir Türk, o cümleyi nasıl daha rahat, daha kolay ve daha 
hatasız anlayacaksa öylece çevirmelidir. Bunu yaparken ayetin manâsım da 
yansıtmalıdır. 

6 - Tercümenin ismi, mukaddimesinde verilmesi gerekenler, dizaynı 

dağıtımı vb. konularda daha evvel belirttiğimiz hususlara uyulmalı-’ 


Tu ‘" , bu tek,lflen sunarken, kendi görüşlerimiz yanında ayrıca şu kaynaklardan da 
istifade ettik: 

1 - S.E. Ali, Tercemetu Ma La Yutercem, 80-81, 

2 - H. el-Meayirci, Mecmau Tercemat, 251-253, 

3 - A. İbrahim Muhenna, Dirasetun Havle Tercematıl-Kur’an, 49-50, 

4 - M. Haşan el-Hacevi, Tercemetu'l-Rur’ani’l-Kerim, 191, 

5 - M.H. Aîi es-Sağir, el-Musteşrikun ve2 d-Dirasetu’î-Kur'aniyye, 47, 

6 - ez-Ziirkani.MenahiIu’l-İrfan, H/30-32, 

7 - H. Abdurrahman el-’Ak, Usulu’t-Tefsir, 476-477, <, 

8 - M. Salih el-Bindak, el-Musteşrikun ve Tercemetu'l-Kur'anil-Kerim 75-77 

9 - İbnu'l-Matib, el-Furkan, 233-234, ” 3 / 

10 - M. Ebu Zehra, el-Mu’cizetu’i-Kubra, 589-591, 

11-H. Atay - Y. Kutluay, Önsöz, 1 , 

12 - DİB Meali, Türkçe Anlam (Meal) Hakkında Açıklamalar, IX-X, 

13 - H.B. Çantay, Meal, 1/8-9, 

14 - H.B. Çantay, Baltacıoğlu ve Kuranı, sy. 259/130-431, sy.260/146 147 

15 - S. Ateş; Meal, XIV-XV, 

16 - Ali Buîaç, Meal, 10-11, 


İT 


KÖR'AN-I KERİMİN TERCÜMESİ MES’ELESİ 

Gerek heyet tercümesi için, gerekse bireysel tercümeler için belirttiğimiz 
hususların, uzun bir zaman, sürekli, sabırlı ve kararlı bir çalışma gerektirdiği 
açıktır. Bize göre bunun böyle olması lâzımdır. Tercüme edilen, herhangi bir 
eser değil, Allah’ın kitabıdır. Binaenaleyh, kısa bir zamanda, çalakalem ter¬ 
cüme edilmesi doğru değildir. 

Dünya edebiyat tarihine adım altın harflerle yazdıran bazı yazarların, 
eserlerini yazarken, her cümle üzerinde tek tek durdukları, düşündükleri; onu 
defalarca okuyarak ya da başkalarına okutarak, kulağı tırmalayan bir yanının 
olup olmadığına, kafalarında tasvir ettikleri manâyı yansıtıp yansıtmadığına 
dikkat ettikleri... bütün bunlardan sonra, ona eserlerinde yer verdikleri kay¬ 
dedilmektedir. Böyle hassasiyet gösterilen ve itina ile oluşturulan, sabırla ve 
kararlılıkla yumak yumak örülen bu tür eserler, tabiî olarak “şaheser” olmayı 
ve Dünya Klasikleri arasında yer almayı hak etmektedirler. 

Verdun Belediye reisinin genç yaşta ölen Rose isimli kızı için, ünlü 
Fransız şairi Malherbe, Reisi teselli etmek amacıyla bir mersiye* yazar. Fakat 
mersiyenin yazılması çok uzun zaman alır. Bu arada reis matemini unutur, 
hatta bir süre sonra ölür. Şiir ancak Reisin ölümünden bir süre sonra biter. 
Malherbe’e çevresindekiler, İyi ama derler, sen bu şiiri Belediye reisini te¬ 
selli için yazmıştın, hâlbuki o da öldü. Artık ortada teselli edecek kimse yok! 
Eleştiri mahiyetindeki bu sitemkar sözlere, Malherbe şu tarihi cevabı verir: 

— Kabahat bir şiir yazacak kadar zaman yaşayamayan Belediye reisin- 
dedir. 288 

Tıpkı hassas bir kuyumcu edasıyla, uzun süre sabır ve sebatla şiiri üze¬ 
rinde çalışan Malherbe, bu sayede Fransız edebiyatına ölümsüz bir eser bah¬ 
setmiştir. Biz, yeryüzünün en değerli eseri olan Allah’ın kitabını tercüme 
edenlerin de bu hassasiyeti, fazlasıyla göstermeleri gerektiğine inanıyoruz. 

Kur’an’ı Çekoslovak diline çeviren İvan Herberk, bu hassasiyeti 
gösterenlerden biridir. Herberk, ömrünün yirmi yıldan fazla bir kısmım 
Kuı’an’ın tercümesine hasretmiş; her ayet için ayrı bir dosya tutmuş, her cüm¬ 
lesi üzerinde uzun uzun düşünmüş, ondan sonra eserini vücuda getirmiştir. 289 

Her mütercimin böyle yapması lâzımdır. Ayetler üzerinde, hatta her 
cümle üstünde teker teker durmalı, uzun uzun düşünmeli, ifade ettiği manâ, 
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17 - Aîi Bulaç, Meal ve DİB Meali, 

18 - Salih Akdemir, Cumhuriyet Dönemi Kur'an Tercümeleri, 58-63, 

19 - Ferit Aydın, Tercüme Sanatının Gerçekleri, 140-148. 

20 - Haluk Nurbaki, Kur’an-ı Kerim'den Ayetler ve İlmi Gerçekler, 7-8. 
288 Banarlı, 38. 

28 ^ Hamidullah, İvan Herberk, 230. 
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çizdiği atmosfer, ihsas ettiği edebi zevk, tasvir ettiği tablo... bütün bunları he¬ 
saba katmalı, buna göre anlam vermelidir. Değerli hocamız Mehmet 
Maksudoğlu, Kehif suresinde geçen ve güneşin Ashab-ı Kehf üzerine 
doğuşunu tasvir eden ayetleri tercüme etmek için, güneşin doğuşunu uzun 
uzun seyretmek ve üzerinde düşünmek gerektiğini, bundan sonra ayeti 
tercüme etmek lazım geldiğini; bunu yapmayacak bir mütercimin bu ayetleri 
tercüme etmeye hakkının olmadığını derslerinde söylerdi. 

Kur’an’da buna mümasil daha pek çok husus vardır. Meselâ insanın dik¬ 
katini göğe çeken, yıldızlara, gök cisimlerine yönelten birçok ayet mevcuttur. 
Bunları tefsir ve tercüme edecek biri, eğer pek çok geceler, bu cisimlere, gö¬ 
ğün büyüleyici güzelliğine hayran hayran bakmamış, onları seyrederken derin 
duygulara kapılmamışsa, tefsir veya tercümesinde başarılı olması, ayetin as¬ 
lının verdiği mesajı yansıtması, ondaki edebi zevki hissettirmesi mümkün 
değildir. Başını kaldırıp da göğe bakmayan, hatta onun cezbedici güzelliğini 
daha yakından seyretmek için teleskopla gök alemini hayranlıkla temaşa et¬ 
meyen biri, “Gökleri yedi kat yaratan O’dur. Rahman’ ın yaratmasında asla bir 
düzensizlik göl emezsin. Gözünü, çevir de bak, bir çatlak görebilir misin? Bir 
daha, bir daha bak! Göz onda bir çatlak görmeksizin, bitkin ve yorgun olarak 
sana geri döner. ” 290 ayetlerini ve benzeri ayetleri tam olarak tercüme edebilir 
mi?! 

Bütün bunları çevirirken, dünyaca ünlü bir ressam edasıyla hareket et¬ 
meli, onun resmine vermek istediği naturelliği, tablosunda hissettirmek istediği 
canlılığı yakalamak için, uzun uzun düşünüp müşahadeler yaptığı gibi, 
mütercim de derin derin tefekkür edip gözlemler yaparak hareket etmeli, 
Arapça aslındaki lafzı, nazmı ve manevi canlılığı kısmen de olsa yansıtmaya 
çalışmalıdır. Bize göre ancak böyle titiz bir çalışma sonucu, uzun süre değerini 
yitirmeyen mükemmel bir tercüme vücuda getirilebilir. 

G - MÜTERCİMDE BULUNMASI GEREKEN VASIFLAR 

Yukarıdan beri sözünü ettiğimiz tefsir ve tercümeleri yapacak kimselerin 
bir takım evsafı haiz olmaları icap etmektedir. Tefsir ve tercümesi yapılacak 
olan eser Allah’ın kelamıdır. Bu yüce kelamı şerh ve izah gibi en mukaddes 
görevlerden birini ifa edecek kişilerin kendi alanlarında tanınmış, ün yapmış, 
kariyer sahibi kişiler olmasından daha tabiî ne olabilir?! Bu zevatın bundan 
başka şu sıfatlarla da muttasıf olmaları gerekmektedir: 


290 el-Mülk, 67/3-4. 
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1 - Müfessir ve mütercim en başta sağlam ve sıhhatli bir itikada sahip 
olmalıdır. Malumdur ki çoğu zaman kişiler, yorum ve açıklamalarında, men¬ 
subu oldukları inancın, bağlı bulundukları düşüncenin etkisinde kalmaktadır¬ 
lar. Bu yüzden ayetleri tefsir ve tercüme ederken, bilerek veya bilmeyerek, 
sübjektif duyguların etkisiyle kendi inanç ve düşüncelerini yansıtmaktadırlar. 
İrnam-ı Gazali, bu konudaki aşırılıklardan şikayetle şöyle diyor: Hepsinin 
metodunda mezhep, değişmez, tadil edilmez ve herhangi bir değişikliğe 
uğramaz bir mihver noktası olarak kabul edilmiş, Kur’an, şu veya bu mezhebe 
uyması için, bu mihver noktasına göre te’vil edilmiştir. Bir kelimeyle söyle¬ 
mek icap ederse, mezhep ve fırkaların fikirleri, Kur’an’ın nassına zorla kabul 
ettirilmiş ve Kur’an’a hakim kılınmıştır... 291 

îşte bu yüzden tefsir ve tercümeyi yapacak heyet mensuplarının veya bu 
alanda bireysel olarak çalışacak kimselerin, en başta, Kur’an’ın ruhundan ve 
İslamın özünden kaynaklanan sağlam ve sıhhatli bir itikada sahip olmaları, şu 
veya bu mezhebe angaje olmamış, batım fikirlere saplanmamış kişiler olması 
zaruri olmaktadır. Aksi takdirde, İmam-ı Gazali’nin de belirttiği gibi, müfes- 
sirin mezhebi düşüncesi tefsire yön verecek; oysa yine Gazali’nin dediği gibi, 
“... mebde’ itibariyle hüküm ve istikamet veren, Kur’an’ın kendisi olma¬ 
lıdır.” 292 

Burada mütercimin de mutlaka müslüman, hem de iyi bir müslüman ol¬ 
ması gerektiğini vurgulayalım. Gayr-ı müslimlerin yaptığı tercümelerin sıhhatli 
olma ihtimali çok azdır. Nitekim, şimdiye kadar çeşitli dillerde yapılan gayrı 
müslimleıe ait tercümelerin pek çoğunun, bilinçli olarak yapılmış tahriflerle ve 
maksatlı hatalarla dolu olduğu söylenmiş ve bu hususlarda sert bir şekilde 
eleştirilmişlerdir. Esasen gayr-ı müslimlerce, özellikle hıfistiyanlarca yapılan 
tercümelerin çoğu, İslâmî refüze etmek, İslam ve Kur’an’a yönelik olarak 
beliren sempatiyi izale etmek ve hıristiyan kamuoyunda müslümanlık 
hakkında yanlış fikir ve düşüncelerin zuhuruna imkan sağlamak gayesine ma¬ 
tuftur. Nitekim daha önceki bölümlerde belirtmeye çalıştığımız gibi, Batılı 
mütercimlerin büyük bir kısmı bu gayeyle hareket etmiş, Kur.’an’ın bir 
“vahiy” ürünü olduğunu red ve inkâr etmişlerdir. Ona “Muhammed’in Kitabı” 
imajını vermeye çalışmış, bunun için de tercümelerinde hep bunu çağrıştıracak 
isimler kullanmışlardır. 

Binaenaleyh, biz mütercimin mutlak surette müslüman olması gerektiğine 
inanıyoruz. Her ne kadar sübjektif duygulardan arınmış, ilmi ölçüler ve bilim¬ 
sel tarafsızlık anlayışı içerisinde Kur’an’ı tercüme eden hıristiyanlar olabilse 


29 * et-Tanci, 16. 
292 Aynı yer. 
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de, biz bunu çok küçük bir ihtimal olarak görüyoruz; bundan dolayı da mü¬ 
tercimin müslüman olmasuıı temel şart olarak kabul ediyoruz. 

Sadece müslüman olmayı da yeterli görmüyoruz; itikad ve amel itibariyle j 
iyi bir müslüman olması gerektiğine inanıyoruz. Böyle olmayan biri, mes’ele- 
nin me uliyetini ve ciddiyetini idrak edemez. Kur’an’ı tercüme etmenin 
sorumluluğunu ve ciddiyetini müdrik olmayan, gereken itina ve özeni 
gösteremez. Nitekim, ülkemizde yayınlanan tercümelerden bazılarının 
mütercimleri, itikad, ahlak ve amel yönünden iyi bir müslüman 
olmadıklarından, hatalarla dolu olan tercümelerini neşretmekten 
çekinmemişlerdir. Ne var ki, onların bu durumunu sezen halkımız, 
tercümelerine itibar etmemiş; güven ve itimat veremeyen bu tercümeler, 
kütüphane raflarında çürümeye mahkum kalmışlardır. 

Netice itibarıyla Kur’an’ı tefsir ve tercüme edecek zevat, her halükarda 
iyi bir müslüman olmalıdır. 

2 - Faziletli, dürüst, özü ve sözü birbirine uyan, iyi ahlak sahibi 
kişiler olmalıdırlar. Allah’ın Kur’an’mda, Hz. Peygamber’in de hadislerinde 
yasakladığı hâl ve davranışlardan şiddetle sakınmalı, emrettiklerine de sımsıkı 
sarılmalıdırlar. Yaşayışlarıyla insanlara örnek olmalı, yapacakları ikazlara en 
başta kendileri uymalıdırlar. Yorumu ve yaşayışı arasında tenakuz bulunan bir 
mü fessir, etkileyici ve inandırıcı olamaz. Müfessirin ve mütercimin kavli ve 
hâli, özü ve sözü, inanışı ve yaşayışı birbirine uymalıdır. 

3 - Tefsir usulü ve tercüme teknikleri konusunda derin bir bilgiye 
sahip olmalıdırlar. Kur’an’m nasıl tefsir ve tercüme edilmesi, hangi ölçülere 
uyulması gerektiği konusunda, usul kitaplarında belirtilen esasları bilmeli ve 
ona göre hareket etmelidirler. Öncelikle Kur’anY Kur’an’la şerh ve izah 
etmeye çalışmalı, ondan sonra gerektiğinde sahih hadislerden, sahabe ve 
tabiun kavlinden yararlanmalıdırlar. İsraili haber ve yorumlardan, sıhhati 
şüpheli hadislerden, sahih olmayan kavillerden ve gereksiz haşiyelerden 
şiddetle kaçınmalıdırlar. Bunun için Tefsir ve Hadis ilmi ile bunların usullerine 
müteallik ilimlere vakıf olmahdular. 

4 - Arap dilini, gayet iyi bilmeli, maani, beyan, bedi’, fesahat ve 
belagat konularında geniş bir bilgiye sahip olmalıdırlar. Aksi takdirde, Arap 
dilinin şaheseri durumundaki Kur’an’ı hakkıyla anlayamazlar. Kur’an’ı tam 
olarak anlayamayandım, onu anlatmasını beklemek abes olur. 

Esefle belirtelim ki, ülkemizde Kur’an’ı tercüme edenler arasında en kü - 
çiik biı Arapça ibareyi bile okuyup anlayamayacak durumda olanlar vardır. 

'‘Öyle değişik, yeteneksiz ve beceriksiz kimseler Kuı’an’ı tercümeye kalkış¬ 
mışlarla, insan bunları öğrenince hayret ediyor. Kaleme sarılan, önüne üç beş 
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tane tercüme seriyor, bir ayet ondan, bir cümle bundan... derken, derme çatma 
bir tercüme ortaya koyuyor. Bari dilleri Türkçe, ifadeleri iyi ve güzel 
olsa..!” 293 

Ulunay, Tan gazetesinin neşrettiği ve Murat Sertoğlu’nun hazırladığı 
tercüme için şunları söylüyor: “Ben o zevat içinde (nasara - yansuru)yu da pek 
bilenin mevcut olduğunu zannetmiyorum.” 294 

Ali Kemal Aksüt de, İsmail Hakkı Baltacıoğlu ve Osman 
Nebioğlu ’nun hiç Arapça bilmedikleri hâlde, Kur’an’ı tercüme ettiklerini ve 
kendilerine mütercim ünvanı verdiklerini söylemektedir. 295 

Arapça konusundaki bu bilgisizlik ve yetersizliklerinden dolayı olacak ki, 
böylelerinin tercümelerinin hemen her satırında hatalar tesbit edilmiş, bu ter¬ 
cümelerin serapa yanlışlıklarla dolu olduğu söylenmiştir. 

Sonuç olarak, Kur’an’ı tefsir ve tercüme edecek zevatın çok iyi derecede 
Arapça bilmesi gerekmektedir. 

Mütercim bundan başka, Kur’an’m manâlarını nakledeceği dili de çok iyi 
bilmelidir. O dilin gramer yapışma, ifade tarzlarına, deyim ve atasözlerine va¬ 
kıf olmalıdır. Tercümeyi yapacağı dili konuşan milletin genel kültürünü, inan¬ 
cım, ahlak anlayışını, örf ve adetini, sosyal ve ekonomik yapısını, tarihini... de 
çok iyi bilmelidir. Daha açık bir ifadeyle, tercümeyi o milletin bir ferdi (veya 
fertleri) yapmalıdır. Yani her millet, Kur’an’ı kendi diline evlatları aracılığıyla 
tercüme ettirmelidir. Fakat bu mümkün olmayacaksa, tercümeyi yapacak 
kişi(ler), o millet içinde uzun süre yaşamalı, başta dilleri olmak üzere her yö - 
nüyle onları iyice tanıdıktan sonra tercümeyi yapmalıdır. 

Biz mütercimin, kendi anadilinden ve Arapçadan başka, İngilizce veya 
Fransızcayı da bilmesinin iyi olacağı kanaatindeyiz. Zira mütercim, bazen bu 
dillere yapılmış olan tercümelerden veya bu dillerdeki lügat ve ansiklopediler¬ 
den yararlanmak zorunda kalabilir. Meselâ, doğrudan doğruya Türkçede kar - 
şılığm ı bulamadığı kelimenin, İngilizce veya Fransızca karşılığım bulup, ordan 
da Türkçesini tesbit edebilir. O yüzden daha iyi bir tercüme için bu da gerek¬ 
lidir. 

5 - Tefsir veya tercüme heyetini oluşturan zevatın herbiri, kendi sahasının 
mütehassısı olmalıdır. Kendi alanını oluşturan bilim daimi en ince noktasına 
kadar bilmelidir. Alanıyla ilgili teknolojik ve bilimsel buluşları yakından takip 
etmeli, dünyadaki gelişmelerden anında haberdar olmalıdır. 


293 Sebilurreşad, VIII (1955), sy.197/339. 

29 ^ Aynı yer. 

295 Aksüt, Kur'an'ın Tercümesi Oyuncak Haline Getirilemez, 101. 
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Özellikle bilimsel konularla ilgili ayetlerin tefsir ve tercümesinde, mü- 
fessir ve mütercimlerimizin çok başarılı oldukları söylenemez. Esasen bu nok¬ 
tada onlar mazurdurlar. Çünkü bu tür ayetler, ancak son zamanlarda modern 
ilmin geniş ve derin araştırmaları sonucu elde ettiği veriler sayesinde tam an - 
laşılabilmektedir. Şurasını altını çizerek belirtelim ki, Allah’ın kitabını sadece 
klasik Kur’an ilimleriyle anlamak mümkün değildir. Onu anlamak için, bu 
klasik ilimler yanında, tıp, fizik, kimya, astronomi, tarih, psikoloji, sosyoloji 
vb. çeşitli ilimleri bilmek gerekir. Hatta bunun için arkeolojinin dahi bilinmesi 
gerektiği ifade edilmiştir. 296 

Tek bir kişinin bütün bu ilimleri ihata etmesi, hepsini yeterince bilmesi 
muhâldır. Bundan dolayı, Kur’an’ı bir komisyonun, değişik ilim dallarından 
uzman kişilerin oluşturduğu bir heyetin tefsir ve tercüme etmesi gerektiğini 
söylüyoruz. 

Buna göre, doğru bir şekilde tefsir ve tercümesi yapılacak Kur’an ayetle¬ 
riyle modern bilimin son verileri arasındaki ayniyeti veya paralelliği müşahade 
edecek pek çok bilim adamının ve sağduyu sahibi insaflı insanların Kur’an’a 
hayran kalacağı -belki de ona iman edeceği- söylenebilir. 297 

6 - Keskin bir zekâya , meseleleri tahlil ve terkip yeteneğine sahip 
olmalıdırlar. Dirayetli ve basiretli olmalı, olaylar arasında bağlantı kurmayı, 
meselelerin içyüzünü görebilmeyi başarmalıdırlar. İleri görüşlü ve geniş bir 
ufka sahip olmalıdırlar. Olayları çok yönlü ve geniş bir perspektiften ele 
alabilmeli, skolastik ve klasik yaklaşımlarla mukayyed olmamalıdırlar. 

7 - Edebi ve akıcı bir üslûba sahip olmalıdırlar. En girift ve en kanşık 
cümleleri dahi kolaylıkla anlaşılır ve zevk alınır bir hâle sokabilmelidirler 
Yorumlarında açık olmalı, herkesin rahatlıkla anlayabileceği bir ifade kullan¬ 
malıdırlar. 

8 - Bu işin önemine ve ciddiyetine gönülden inanmalıdırlar. Tefsir veya 
tercümeyi, başkaları ısmarlıyor diye değil, gerçekten hayırlı ve faydalı bir iş 
olduğuna inandığı için yapmalıdırlar. Asla maddi bir kaygı ve menfaat beklen¬ 
tisi içinde olmamalıdırlar. “Allah rızası” ve “insanlara faydalı olmak” en büyük 
emelleri ve idealleri olmalıdır. 

9 - Özelde İslam aleminin, genelde ise tüm dünyanın sosyo-ekonomik 
yapısını, kültür ve medeniyet alanındaki durumu, gidişatı vs. gayet iyi bilmeli, 
yorumlarında bu noktaları da gözönünde bulundurmalıdırlar. 


296 Malik Bin Nebi, 11. 

297 Akdemir, 134. 
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10 - Bu işi yapacak zevatın maddi ve manevi huzuru, imkânları da çok 
önemlidir. Bu konularda sıkıntıları olan birinden, faydalı ve güzel bir çalışma 
beklenmemelidir. Bu yüzden Kur’an’ın tefsir ve tercümesiyle uğraşacak kim¬ 
selerin maddi kaygılardan uzak ve rahat bir çalışma ortamına sahip olmaları 
lazımdır. 

Bütün bu evsaf ile mücehhez kişilerin yapacağı tefsir ve tercümelerin, 
herkesin güven ve itimadını kazanacağından şüphe yoktur. İnsanlar, bu tefsir 
ve tercümeleri gönül huzuru içinde zevkle okuyacak, bu sayede Allah’ın ke¬ 
lamını daha iyi anlayacaktır. 

Belirtilen özelliklere sahip ve Kur’an gibi yüce bir kitabı tefsir ve tercüme 
etmenin ehemmiyetini müdrik olarak bu işe teşebbüs edenler, şüphesiz en 
bahtiyar insanlardır. Böyleleri, Hamidullah ’ın da belirttiği gibi “risalette 
Peygamber’in ortağıdırlar. 298 Allah’ın Rasulü’nünresulüdürler. 299 Hz. Pey¬ 
gamberim Arap toplumuna tebliğ ettiği Kur’an’ı, onlar başkalarına 
ulaştırmanın şerefini taşımaktadırlar. Kelamların en güzeli olan Allah’ın kela¬ 
mını insanlara iletiyor, onları Kur’an’dan ve onun muhtevasından haberdar 
ediyorlar. Bu ağır sorumluluğun idraki içinde bu işi yapanlar, mükafatın da en 
büyüğüne nail olacaklardır. 300 


298 Hamidullah, Fehmu'l-Kur'an, 50. 

299 Yazır, V/3012-3013. 

299 Tüm bunları lesbit ederken, kendi görüşlerimiz yanında ayrıca şu eserlerden de istifade 
ettik: 

1 - M. Hamidullah, Fehmu'l-Kur’an, 50, 

2 - ez-Zürkani, Menahilu'l-İrfan, II/9, 

3 - S .E. Ali, Tercemetu Ma La Yutercem, 80, 

4 - H.e 1-Meayirci, Mecmau Tercemat, 251, 

5 - A.İ brahim Muhenna, Dirasetun, 114, 

6 - H. Abdurrahman el'Ak, Usulu't-Tetsir, 188,475-477, 

7 - S. Akdemir, Cumhuriye Dönemi Kur'an Tercümeleri, 132-137, 

8 - F. Aydın, Tercüme Sanatının Gerçekleri, 174-180, 

9 - M. Raif Oğan, İslam Dininin Hakikatleri F.Altay'ın İslam Dini Adlı Eserine 
Reddiye, 133, 

10 - M. Raif Ogaıı, Kur'an-ı Kerim'in Eksik Tercümeleri, 98, 

11 - Malik Bin Nebi, Kur’an-ı Kerim Mucizesi, 11, 

12 - Sebilurreşad, VIII, sy. 197/339; X, sy. 232/103; XI, sy. 257/101. 
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H - MEVCUT TERCÜMELERİN DEĞERLENDİRİLMESİ 

Daha önceleri belirttiğimiz gibi, dünyanın pek çok dillerine, bu arada 
Türkçemize Kur’an-ı Kerim birçok kereler çevrilmiştir. Gerek ülkemizde ya¬ 
pılmış tercümelerden, gerekse diğeî dünya dillerine yapılmış olan tercümeler¬ 
den hiçbiri, istenilen seviyeyi tutturamamış öncekilerden daha iyi olduğu iddi¬ 
asıyla ortaya çıkan her yeni tercüme, öncekiler gibi birçok tenkit ve eleştiriye 
maruz kalmış, eksik ve hatalı olmakla itham edilmiştir. 

Tezimizin bu kısmmda, başta dilimize yapılmış olanlar olmak üzere, bazı 
tercümeleri değerlendirmeye tabi tutacağız. Önce Batı dillerindeki birkaç 
önemli tercümeyi ele alacak, sonra da Türkçemizdekilerden bazılarım inceleve- 
ceğiz. 

I - Batı Dillerinde Yapılmış Olan Tercümelerdeki Bazı 
Hatalar 

Teıcümelerde her zaman hatalar yapılagelmiştir. Elverirki bu hatalar kas- 
den yapılmış olmasın. Öteden beri gerek dini, gerekse din dışı eserlerin ter¬ 
cümesinde önemli hataların yapıldığı görülmektedir. M.S. 400 yılında Roma 
Katolik Şeriat kitabı olarak adlandırılan ve Michel Anelco tarafından 
yapılan Vulgate adı ile meşhur olan Kitab-ı Mukaddes tercümesinde, Musa 
Peygamber ’in Sina Dağından dönüşteki kısımda geçen ve yüzünün parlaklı- 
ğmı ifade eden ibare, “yüzü boynuzluydu” şeklinde çevirilmiştir. 301 

Yabancıların Kur’an-ı Kerim’i tercümelerinde de oldukça fahiş hatalar 
yaptıkları görülmektedir. Bu hataların büyük bir kısmı, maalesef bilinerek ve 
ardniyetle yapılmıştır. Az bir kısmı ise, mütercimin kötü niyetinden değil, 
fakat bu alandaki yetersizliğinden kaynaklanmaktadır. Böyle birkaç insaflı 
mütercimi hariç tutarsak, geriye kalanların hepsinin Kur’an’ı önyargılarla ve 
onu refüze etmek gayesiyle tercüme ettikleri rahatlıkla söylenebilir. Bunlar en 
başta, Kur’an’ı Allah’ın değil Hz. Muhammed’in kitabı, onun duygu ve 
düşünceleri şeklinde takdim etmiş, 302 kapaklarında “Muhammed’in Kitabı, 
Muhammed’in Kur’an’ı, Muhammed tarafından yazılmış kitap...” gibi isimler 
kullanmışlardır. 303 Daha evvel de belirttiğimiz gibi, özellikle Alman müter- 


OAl 

302 Taılyu ’ Yahudiliğin Kutsal Kitapları, 110, dipnot 34. 

Bu konuda Batılı yazarlara verilen cevaplar için bk. Malik Bin Nebi, Kur'an-ı Kerim 
Mucizesi. 

303 Hamidullah, İvaıı Herberk, 230; Koca, 2; Muhenııa, 87-88. 
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cimler de onu, “Türklerin Kitabı, Türklerin Kur’an’ı” diye isimlendirmişler¬ 
dir. 304 

Yine bu mütercimler, tercümelerine yazdıkları uzun mukaddimelerde ver¬ 
dikleri mesnetsiz, fakat maksatlı bilgilerle, Kur’an’ın aslının kaybolduğu, bazı 
ayetlerinin eksik olduğu içinde çelişkiler bulunduğu... vb. iddialarda bulun¬ 
muşlardır. Hz. Peygamber’in hayatına ayırdıkları sayfalarda, daha ziyade onun 
özel hayatı üzerinde durmuş, bir takım uydurma haberlere istinaden onu tahkir 
etmeye yeltenmişlerdir. İslam dinini tanıtıcı yerlerde ise, yine kasıtlı olarak ve 
bazı ayet ve hadisleri çarpıtarak, bu dinin müsamahasız, savaşçı, sert ve ilkel 
olduğu imajını kafalara yerleştirmeye çalışmışlardm. 30s 

Kur’an’a bu perspektiften bakan birinin, tercümesinde objektif olmaya¬ 
cağı, bilimsel usul ve esaslara bağlı kalmayacağı, ilim ahlakının gereğini yap¬ 
mayacağı izahtan beridir. Nitekim, tercümelerinde bu durum açıkça görülmek¬ 
tedir. Onlar, Kur’an’ı bu düşüncelerini te’yid edecek ve (5u fikirlerine hizmet 
edecek şekilde çevirmişlerdir. 306 

Şimdi bu hatalardan bazılarını görmeye çalışalım: 

a - Batılı müsteşrik mütercimler, * uı ^ r^'î ” 307 ayetini Fran- 
sızcaya çevirirken, “preche”, “recite” ve “lis” 308 kelimelerini, İngilizceye çevi¬ 
rirken de “recite” ve “ıead” 309 lafızlarını kullanmışlar, bununla okuyucularına, 
Hz. Peygamber’in daha önce Kur’an’ı bildiğini ima etmek istemişlerdir. 
Esasen bu hususu mukaddimelerinde de ısrarla belirtmişlerdir. 310 İşte burada 
da ayeti, bu iddialarını te’yid eder mahiyette tercüme ederek, kendilerini haklı 
çıkarmaya çalışmışlardır. 3 ' 1 

b - Bu şekilde kasden yanlış anlam verdikleri ve kendi fikirleri doğrultu¬ 
sunda tercüme ettikleri bir kelime de, Hz.Peygamber için kullanılan “ümmi” 
lafzıdır. Kur’an’da değişik şekillerde altı yerde 312 geçen bu sıfatla, 
Hz.Peygamber’in okuma yazma bilmediği anlatılır. “ Onlar ki, ümmi peygam¬ 
ber (olan) Rasul'e tabi olurlar ...” 313 Kur’an bu şekilde Hz. Peygamber’i 

304 Bk. s.151-152. 

305 Bk. Hamidullah, İvan Herberk, 230-232; Muhenııa, 84-101. 

306 Bucaille, Tcemmülat, 93. 

307 el-Alak, 96/1. 

368 Anlamları için bk. Darago, 493, 324; Namık Hansa, 463, 637, 682. 

3 ® Anlamları için bk. Alderson - İz, 442, 444. 

3,0 Bk. Blachere, Le Coran, 14-18; O.Pesle - A.Tİdjani, Le Coran, 96. surenin tercümesi. 
3,1 el-Bindak, 123. 

312 Bk. Abdulbaki, 81. 

313 el-A'raf, 7/157, 158. 
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“ümmi” olarak, yani okuma yazma bilmeyen biri olarak takdim ederken, ve 
hemen hemen bütün îslami eserlerde bu husus, hikmetleriyle beraber sarahatle 
belirtilmişken, 314 yine de Batılı mütercimler, onun Kur’an’ı öğrenip yazdığını 
iddia etmekten geri durmamışlardır. Ayetlerde geçen “ümmi” lafzım da, bu 
kelimenin karşılığı olan “illiterate”(Fransızca İllettre) 315 ile çevirmeleri 
gerekirken, onlar böyle yapmamış, -mesela, Blachere’nin yaptığı gibi 316 - 
“putperestlerin Peygamberi” anlamına gelen “Prophete gentils” ile tercüme 
etmişlerdir. Ayeti bu anlamda çeviren A. Mason 'a, bu yanlışlık hatırlatıldığı 
hâlde, o bilinçli olarak aynı hatayı yapmada ısrar ve devam etmiş, Hz. Pey ¬ 
gamberin okuma - yazma bilmediği imajını vermekten sakınmıştır. 317 

c - Bucaille, Kur’an’da geçen “zevç, ezvac, zevceyn, alak” gibi, modern 
bilimin elde ettiği son gelişmelerle ancak tam anlaşılabilen kelimelerin, Batılı 
mütercimler tarafından bilinçli olarak yanlış çevrildiklerini belirtiyor. Bunun 
sebebini de şöyle izah ediyor: Batıklar bu hakikatlerin, bundan ondört asır 
önce inmiş olan Kur’an’da mevcut olduğunu öğrenince, onun bir beşer sözü 
olamayacağına kanaat getireceklerdir. İşte, Batı kamuoyu bunları öğrenmesin 
diye, bu ve benzeri ayetler kasden yanlış tercüme edilmektedir. 318 

d - Atina’da S. Darema yayınlan arasında çıkan ve Minas Zagrafu - 
Meranenu tarafından hazırlanan Yunanca Kur’an tercümesinde, Nisa suresi¬ 
nin başındaki “Ey insanlar” ibaresi , “ölüler” anlamında kullanılan “thinitoi” 
kelimesi ile ifade edilmiştir. Başındaki “ey” nidası da ihmal edildiğinden sure, 
“ölüler...” diye başlamaktadır. 319 

Bundan daha kötü olanı ise, aynı mütercimin İhlas suresindeki “ahad” 
kelimesini tercüme ederken yaptığı hatadır. Bu kelimeye karşılık olarak “eno - 
tita” kelimesi kullanılmıştır. “Enotita”, “birlik” demektir; ama “tek olma” anla¬ 
mında değil, “birleşme, beraber olma, iki veya daha çok kişinin birleşmesi, 
bütünleşmesi anlamında birlik” demektir. İhlas suresindeki “birlik” ise, “tev- 
hid”tir; Allah’ın birliği anlamındadır. Bunun Yunanca karşılığı “monothia, 
monotlıeismos”dur. 320 Mütercim muhtemelen, hıristiyan ilah anlayışındaki 
“trinite - teslis”ten veya Grek medeniyetindeki çok tanrılı din anlayışından 
etkilenmiş olacak ki, eşi ve benzeri olmama anlamındaki birliği ifade eden 
“ahad” kelimesini “enotita” ile tercüme etmiştir. Belki de bunu kasden yap- 

314 Mesela bk. Beyzavi, 11/646; Hazin, 11/647. 

3 * 3 Anlamı için bk. Dsarago, 269. 

3 Blachere, Le Coran, (al-Qor'an), 194. 

3 ^ 7 Bucaille, Teemmülat, 94-95. 

3 * ** Bucaille, Teemmüiat, 97-101. 
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mıştır. Esasen mütercimin îslamm ilah anlayışını bilmemesi çok zayıf bir ihti¬ 
maldir. Buna rağmen böyle davranması, ardniyetli oluşunun bir göstergesi 
olabilir. Mütercim “ahad”ı “enotita” ile tercüme etmekle, Yunanlı okuyucuların 
zihninde, “birçok tanrıların birleşmesiyle oluşan teklik” şeklinde bir İslam ilah 
anlayışının canlanmasını sağlamış olacaktır. Bu da Yunanlının İslâmî doğru 
olarak algılamasını engellemektedir. Her ne sebepten olursa olsun, “ahad” 
lafzının bu şekilde tercümesi bir tahriftir, ayetlerin anlamını saptırmadır. 

e - Bazı Batılı mütercimler, ayetlerin tercümesinde yaptıkları tahrifatı, 
mukaddimelerinde verdikleri mesnedsiz ve iftira mahiyetindeki bilgileri yeterli 
görmemiş olacaklar ki, okuyucuları Kur’an hakkında daha fazla yanılgıya dü¬ 
şürmek için tercümelerinde şerh ve haşiyelere yer vermişler; buralarda -güya 
Kur’an’m kendi içinde mütenakız olduğunu isbatlamaya çalışmışlardır. J.-M. 
Rodwel de böyle yapanlardan biridir. Rodwel, Bakara suresinin 285. ayetine 
yaptığı ta’likte, bu ayetle, ‘‘O peygamberler ki, Biz onların bazılarım di - 
ğeıierine üstün kıldık " 321 anlamına gelen ayetin birbirlerini nakzettiklerini 
söylemiştir. Oysa ilk ayette “ Biz peygamberlerden hiçbirinin arasına fark 
koymayız" 322 manâsındaki ifade ile, onlara iman ve peygamberliklerini tasdik 
nokta-ı nazarından aralarında fark koyulmadığı belirtilmek istenmektedir. 
Miislümanlar, aralarına hiçbirini ayırmaksızın bütün peygamberlere inanır ve 
hepsinin peygamberliğini tasdik ederler. Allah Teala ilk ayetle bunu ifade 
buyurmuştur. Allah’ın diğer kulları gibi peygamberler de, mücahede, müca¬ 
dele, muamele, muvaffakiyet vb. hususlarda birbirlerinden farklıdırlar ve bu 
konularda kimi kiminden üstündür. Bu da gayet normaldir. İşte ikinci ayetle 
murad edilen de budur ki, ilk ayetle aralarında hiçbir tenakuz yöktur. 
Muhtemelen Rodvvel de bunu bilmektedir; fakat o da diğer meslekdaşları gibi, 
hıristiyan kamuoyunda İslam ve Kur’an’a karşı bir antipati uyandırmak, 
İslamın yükselen tirendini engellemek için böyle davranmıştır. 323 

Batılı müsteşrikler tarafından yapılmış tercümelerde daha pek çok hatalar 
bulunmaktadır. 324 


321 el-Bakara, 2/253. 

322 e ] -Bakara, 2/285. 

323 Mufoenna, 108. 

324 Bk Hamidullah, İvan Herberk, 232-233; Safary, Kazımirski, Blachere, Mason - 
S.Salih, Rodvvel, Marmaduk, Sale ve diğer bazı Batılı mütercimlerin tercümelerindeki 
bir kısım hatalar için bk. M. Salih el-Bindak, 117-128; Yine Rodvvel, Marmaduk, 
Arbry ve diğer bazılarının hataları için bk. Muhenna, 102-152; Savary ve Montelin 
tercümelerindekiler için bk. Oğan, Türkçe Kur'an Olamaz, 179-180; Frakasi, Bonelîi, 
Bausani, Moreno'nun tercümelerindeki bazı hatalar için bk. cs-Sadık, Haseııeyn, 182- 
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Yeri gelmişken müslüman mütercimler tarafından Batı dillerine yapılmış 
olan tercümelerde görülen hatalara da kısaca temas edelim. Malum olduğu 
üzere Kur an-ı Kerim, Batıklar yanında, başta Hindistan uleması olmak üzere 
müslümalarca da Avrupa dillerine nakledilmiştir. Her mütercim gibi bunlar da 
bazı noktalarda hatalar yapmışlardır. 3 ” Bunlar normal karşılanabilir ve 
mütercimlerin kifayetsizliğine hamledilebilin Fakat şimdi zikredeceğimiz ve 
özellikle Kadıyaniler tarafından yapılmış olan hataları bu şekilde değerlendir¬ 
mek asla mümkün değildir. Bunlar apaçık birer tahrif, Allah’a ve O’nun kita - 
bina atfedilmiş birer iftiradır. Kur’an ayetlerini, kendi sapık mezheplerinin 
saçma düşünceleri doğrultusunda tefsir ve tercüme eden bu insanların İslama 
verdikleri zarar, Batıkların verdiği zararın fevkindedir. Bu tercümeler saye¬ 
sinde, Batı kamuoyunda İslam, Kur’an, Hz. Peygamber ve genel İşlami 
öğretiler hakkında çok yanlış kanaatler zuhur etmiştir. Ne yazık ki bütün 
bunlar İslam adına ve müslüman kisvesi altında yapılmıştır. 

Üç Kadıyani mütercim olan Mevlana Mulıammed Ali Malik 
Gulam Ferid ve Muhammed Zafarullah Han, İngilizce tercümelerinde, 
kendi mezheplerinin görüşlerini, inanışlarını ve felsefesini önplanâ 
çıkarmışlar, bunları yeni bir din gibi takdim etmişlerdir. Kur’an ayetlerini de 
bu görüşlerini destekleyecek ve te’yid edecek şekilde tercüme etmişlerdir Üçü 
de şeyhleri Mirza Gulam Ahmed el-Kadıyani’nin nübüvvetini isbat ve 
tasdik ıçm uğraşmışlardır. Bunun için de “Hatemu’l-Enbiya”yı, geçmiş tüm 
peygamberlerin Hz. Muhammed’in peygamberliğini tasdik ve te’yid etmeleri 
şeklmde anlamış ve açıklamışlardır. Nübüvvetin sona ermediğini iddia ederek, 
şeyhlerinin nebiliğine yol ve mesned bulmaya çalışmışlardır. Daha pek çok 
konuda buna benzer tahrifler yapmışlardır. 326 

2 - Türkçeye Yapılmış Olan Tercümelerdeki Bazı Hatalar 

Türkçe olarak yapılmış olan Kur’an tercümelerine gelince, maalesef bun¬ 
larda da çok büyük hatalar vardır. Hatta bunlardan bazılarını eleştirenler, her 
ayetin tercümesinde pek çok hataların bulunduğuna işaret etmişlerdir. 327 


185. Ayrıca bk. Bucaillc, Teemmülat, 93-102; ay mü. el-Efkarul-Hatia 46-54- 
Şeyhani, 141; Koca, 2. ’ ’ 

A.Yusuf Alı nın ve N.J. Davvood'uıı (müslüman olup olmadığı belli değil) 
tercümelerindeki bazı hatalar için bk. Muhenna, 126-147. 

Bk. Muhenna, 154-195. 

f k 343/284 Urre5 350/386 e ^ İ5 ' k VUI ’ sy '196/333-334; sy.197/339; XIV, 
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Bununla beraber biz, cumhuriyetin ilk dönemlerinde yapılan bazı tercü¬ 
meler hariç, 328 dilimize yapılmış tercümelerden hiçbirinin maksatlı olduğuna 
ve müterciminin ardniyet taşıdığına ihtimal vemek istemiyoruz. Hepsinin 
samimi duygularla ve müslüman hâlkımıza faydalı olmak düşüncesiyle yapıl¬ 
dığına inanmak istiyoruz. Tercümelerdeki fahiş hataları da yetersizliklerine 
hamlediyoruz. 

Esefle belirtelim ki, Kur’an’ı tercüme eden mütercimlerimiz arasında, ha¬ 
rekesiz Arapça bir metni okuyamayacak kadar zayıf ve yetersiz olanlar vardır. 
Hatta bunların içinde, Ulunay’ın ifadesiyle (nasara - yansuru)nun ne 
olduğunu bile bilmeyenler vardır. 329 Bunlar ya İngilizce, Fransızca Kur’an 
tercümelerini kendilerine me’haz edinmişler, ya da çoğunun yaptığı gibi, 
mevcut üç-beş Türkçe tercümeyi önüne sermiş, biraz bundan, biraz ondan 
alıntılar yaparak, derme çatma tercümeler vücuda getirmişlerdir. 

Dilimize yapılmış olan tercümelerde çok hatalar yapılmasının başka bir 
nedeni de, başta M. Reşid Rıza olmak üzere bazı Arap ve Türk alimlerinin 
ifadeleri veçhile, özellikle Cumhuriyetin ilk dönemlerinde Türklerle Kur’an 
arasındaki bağları koparma gayesidir. Bu gayeye matuf olarak, kasden ve 
bilinçli bir şekilde tercümeler hafife alınmış, çalakalem yazılmış, bilinerek 
hatalar yapılmıştır. 330 

Şimdi, dilimize yapılmış olan tercümelerdeki bazı hatalara kısaca değin¬ 
meye çalışalım. Ancak bundan önce şunu belirtelim ki, tercümelerimizde 
Arapça veya Türkçeye hakimiyetteki yetersizlik, ilmi mevzulardaki kifayet¬ 
sizlik vb. nedenlerden kaynaklanan pek çok hatalar vardır. Bütün bunları tesbit 
etmek, uzun bir zaman alıi- ve tezimizin kapsamı dışındadır. Ancak, mevcut 
tercümelerin karşılaştırılması şeklinde yapılacak tenkitli bir çalışmanın, iyi bir 
tez konusu olacağı kanaatindeyiz. Salih Akdemir’in Cumhuriyet 
Dönemi Kur’an Tercümeleri (eleştirel bir yaklaşım) adlı eseri, bu iş için 
iyi bir başlan gıçtn. • 

Dilimize yüzden fazla tercümenin yapıldığı, 331 on-onbeş tanesinin de 
hâlen halkımız arasında tedavülde olduğu bilinmektedir. Biz burada bunlardan 
sadece hâlkımız arasında çok yaygın olanlardan bazılarını mevzu bahis edece¬ 
ğiz. Halkımızm güvenine mazhar olmamış ve binbir hata ile dolu tercümelere 
ise yer vermeyeceğiz. 


328 Bunların niyetleri için bk. Rıza, Tefsir, IX/330. > 

329 Sebilurreşad, VIII (1955), sy.197/339. 

330 Bk. Rıza, Tefsir, IX/330-332. 

331 Bk. Hanıidullah, Kur'aıı-ı Kerim Tarihi, 201 vd. 
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- İmJIAI o-»! Jıı "332 g u ayet-j kerimeyi mütercimlerimiz şöyle 
çevirmişlerdir: “ Yaratanların en güzeli olan Allah ne uludur.i ” 333 “Yaratan¬ 
ların en güzeli olan Allah ne yücedir /” 334 “Suret yapanların en güzeli olan 
Allah..." 335 Diğer mütercimlerimiz de bunlara benzer ifadeler kullanmışlardır. 
Bunları okuyan biri, ister istemez akimdan şu soruyu geçirecektir. Acaba 
Allah’tan başka yaratıcılar mı var? Öyle ya, açıkça “Allah’ın yaratanlara en 
güzeli olduğu” belirtiliyor. Allah’tan başka yaratıcıların olmadığı herkesça 
malumdur. Fakat mütercimlerimizin harfi harfine tercüme sevdası, onları 
farkına varmadan, okuyucunun zihninde sanki başka yaratıcılar varmış gibi bir 
intihanın doğmasına sebep olmaktadır. 

Bize göre bütün bu tercümeler yanlıştır; aynı zamanda sakıncalıdır. Ayeti 
“her şeyi en güzel şekilde yaratan Allah ne yücedir !” tarzında veya buna mü¬ 
masil bir biçimde çevirmek, daha doğra olsa gerektir. Ayetteki “ahsen” keli¬ 
mesi, Seyyid Kutub’un da ifade ettiği gibi, ism-ı tafdil anlamında değildir; 
sadece Allah'ın yaratışındaki güzelliği ifade etmek için kullanılmıştır. 336 Ne 
yazık ki elimizde mevcut tercümelerden hiçbirinin mütercimi bu inceliği sezip 
yansıtmamıştır. Yalnız, meal kısmında Türk mütercimler tarafından, diğer ter¬ 
cümelerde olduğu gibi, ayet “yaratanların en güzeli...” 337 şeklinde çevrilmiş 
olmakla beraber, tefsir kısmında Seyyid Kutub, yukarıda verdiğimiz yorumu 
yapmıştır. Bizce çok yerinde ve çok makul olan bu yorumla, ayetin yanlış 
anlaşılmasına engel olmuştur. 

Şu ayet de yukarıdaki gibi, Kur’an’ın ruhunu zedeleyecek şekilde yanlış 
tercüme edilmiştir: “ ^ uı > J)l ->” 33 » “Allah tuzak kuranların en iyisidir .’’ 339 

Tercümeden, tuzak kurmanın iyi bir iş, tuzak kuranlara da iyi kimseler 
olduğu, Allah’ın da bunların en iyisi olduğu anlaşılmaktadır. Üstelik, iyiymiş 
gibi lanse edilen tuzak, yeryüzünün en kötülerinin 340 yeryüzünün en iyisine 
kurdukları tuzaktır -.“Kafirler... sana tuzak kuruyorlardı; Allah da tuzak 
kuruyordu ...” 3 * 1 

332 el-Mu'minun, 23/14. 

333 DİB'Meali, 341. 

334 Ateş, Meal, 341; Doğrul, Meal, 4Ö5. 

333 Çanlay, Meal, 11/616. 

336 S.Kutub, Fi Zilali’l-Kur’an, X/310. 

332 Fi Zilali’l-Kur’an, Meal kısmı, X/305. 

338 el-Enfal, 8/30. 

33<3 Ateş, Meal, 179. 

34 ® el-Beyyine, 98/6. 

341 el-Enfal, 8/30. 
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Ateş gibi, diğer mütercimlerimiz de ayeti buna benzer ifadelerle 
çevirmişlerdir. 342 Hamdı Yazır ise, Al-ı İmran 54’te ayeti tercüme 
etmeksizin aynen bırakmayı tercih etmiştir: 

“Allah hayru’l-makirindir.” 343 

Bize göre bütün bu tercümeler, okuyucunun zihninde yanlış çağrışımlara 
sebep olabilir. Oysa ayeti “Allah tuzakların en iyisini kurar” veya “Allah en iyi 
tuzak kurandır” şeklinde çevirdiğimizde, bütün bu yanlış anlaşılmalar ve çağ¬ 
rışımları bertaraf etmiş oluruz. Esasen ayetle ifade edilmek istenen de budur. 
Mütercimlerimiz, Harfi tercümeye aşırı bağlılıkları nedeniyle, bu tür ayetleri 
yanlış tercüme etmişler ve yanlış anlaşılmalara sebep olmuşlardır. Turan 
Dursun ve benzerleri de, tercümelerdeki bu yanlışlıklan dillerine dolayarak is 
tihza konusu yapmışlardır. 344 

Bunlardan başka daha pek çok yanlışlıklar tercümelerimizde mevcut¬ 
tur. 345 

3 - Kur’an-ı Kerim’in Tercümelerindeki Hataların Sebepleri 

Şimdiye kadar verdiğimiz bilgilerin ışığı altında, Kur’an-ı Kerim 
tercümelerindeki hataların sebeplerini kısaca şöyle özetleyebiliıiz. 

a) İslâmî ve Kur’an’ı Refüze Etme Gayesi: Bu amaçla tercümelerde ka¬ 
sıtlı olarak hatalar yapılmış, manâlar saptırılmıştır. Bu suretle özellikle Batı 
kamuoyunda İslâmî basit bir düşünce olarak takdim edip, insanları ondan sa¬ 
kındırmak ve kendi dinleri olan hıristiyan lığa daha sıkı sarılmalarını sağlamak 
hedeflenmiştir. 346 

b) Bazı Mütercimlerin Gayr-ı Miisfim Olması : Tercümelerdeki hatalara 
en önem li sebeplerinden biri de budur. Özellikle Avrupa dillerine yapılan ter¬ 
cümelerin çoğunun mütercimi papazdır. Bunlar kendi dinlerini üstün, İslâmî 
da basit bir din olarak göstermek gayesiyle kasıtlı olarak hatalar yapmışlardır. 

c) Arapçayı İyi Bilmemek: Gerek müslim, gerekse gayr-ı müslım pek 
çok mütercimin hata, yapmalarının çok önemli bir nedeni de Arapçaya çok iyi 
derecede vakıf olamamalarıdır. Bunlar arasında bir Arapça yazıyı doğra dürüst 

342 Bk. DİB Meali, 179; MÜİF Meali, 179. 

343 Yazır, 11/1107. 

344 Bk. Dursun, 1/232-234. 

343 Bk Akdemir, 50-186; Ulunay, Kur’an-ı Kerim, sy. 196/333-334; sy.197/339; Çanlay, 
Baltacıoğlu ve Kur’an’ı, sy. 257/100; sy. 259/130131; sy. 260/146-147; Oğan, Kur’an-ı 
Kerim’in Eksik Tere. 99; Sağman, Kur’an Tercümeleri Hakkında, sy. 343/284; 
sy.350/386-387. 

346 Bucaille, Teemmülal, 93. 
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okumaktan aciz olanlar da vardır. Özellikle gayr-ı müslim mütercimlerin çok 
önemli bir kısmı hiç Arapça bilmemektedir. Bunlar İngilizce, Fransızca veya 
başka dildeki bir tercümeyi kendi dillerine çevirmişlerdir. Bu yüzden bunlar 
Kur’an ayetini tam olarak anlayamıyorlar. Kur’an ayetini tam olarak an¬ 
lamayan birinden, onu sağlam bir şekilde tercüme etmesini beklemek abes 
olur. 

d) Kendi Dilleı inin Kural ve Kaidelerini Bilmemeleri: Bazı mütercimler 
kendi anadillerini, dilbilgisi kuralları çerçevesinde doğru olarak isti’mal etmeyi 
bilemediklerinden, çarpık cümleler, girift ifadeler ve anlaşılmaz ibareler ortaya 
çıkmaktadır. Kelime hataları, cümle düşüklüğü, zaman uyuşmazlığı... bu tür 
tercümelerde sık sık görülen hatalardandır. 

e) Tercümenin Belli Bir Mezheb veya Siyasi Düşünce Doğrultusunda 
Yapılması: Kadıyaniler başta olmak üzere bazı fanatik mezhep mensupları, 
Kur’an ayetlerim mensubu bulundukları mezhebin itikadi ve ameli düşünce¬ 
leri paralelinde çevirmektedirler. Kendi mezheplerini Kur’an’a değil, Kur’an’ı 
kendi mezheplerine uydurmaktadırlar. Bu da tercümelerde pek çok hataların 
zuhuruna sebep olmaktadır. 

f) Kur’an’m İşaret Ettiği Değişik İlimler Hakkında Yeteri Kadar Bilgi 
Sahibi Olamamak: Daha önce de değindiğimiz gibi, Kur’an’da pek çok bilim 
dalma işaret edilmekte, en son bilimsel gelişmelerle anlaşılabilen bazı ince 
noktalara dikkat çekilmektedir. Bu konularda yeterli seviyede bilgi sahibi ol¬ 
mayan ve gerektiği kadar araştırma yapmayan biri, bu ayetleri tam olarak an¬ 
lamada yetersiz kalır ve yanlışlıklar yapabilir. 

S) Kullanılan Tercüme Metodu: Pek çok mütercim tercümesinde Harfi 
tercüme metodunu tercih etmiştir. Oysa Kur’an’ı bu tercüme tarzıyla çevirmek 
mümkün değildir. Esasen bu hakikati mütercimler de itiraf etmişlerdir. 
Bununla beraber, her nedense çoğu zaman Harfi tercümeyle Kur’an’i çevir¬ 
meye çalışmışlardır. Sonuçta tercümeler hatalarla dolmuştur. 

h) Arap Dilinin Gramer Yapısının Etkisinde Kalmak: Bazı mütercimler 
tercümelerini yaparken Arapçanın etkisinde kaldıklarından, cümlelerini Arap- 
çadaki dizilişe göre kurmuşlardır. Bu da tercümelerini hatalı ve anlaşılmaz 
kılmıştu-. Halbuki mütercim, Kur’an’ı -meselâ Türkçeye- çeviriyorsa, bir Arap 
gibi düşünmeli, fakat bir Türk gibi ifade etmelidir. Cümlelerini Türk dil kural¬ 
larına göre ve tatlı bir üslûpla kurmalıdır. 

ı) Tercümelerin Kur’an’dan Değil, Başka Tercümelerden Yapılması: Bü 
da çok önemli bir hata sebebidir. Bu durumda esas alınan tercümede yapılmış 

olan hatalar aynen tekrar edileceği gibi, ayrıca yeni hatalar da sözkonusu ola- 
çaktır. 
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j) Tercümelerde, Tefsirlerdeki İsraili Rivayetlerin , Uydurma Hadislerin 
ve Asılsız Haberlerin Etkisinde Kalınması: Bazı mütercimler, bir kısım ayet- 
, leri, tefsirlerde okudukları rivayetler paralelinde tercüme etmektedirler. Ayet¬ 
leri bu rivayetlere ve mesnedsiz haberlere adapte etmeye çalışmaktadırlar. 
Böylece tercümelerde, Kur’an’m kendisi değil, bu uydurma haber ve 
rivayetler önplana çıkmaktadır. Bunun tabiî sonucu olarak da pek çok 
yanlışlıklar zuhur etmektedir. 

k) Diğer Dillerin Arapçaya Kıyasla , Kelime Hâzinesi ve Edebi Sanatlar 
Açısından Yetersiz Kalmaları: Daha evvel üzerinde durduğumuz gibi, Arap- 
çada bazen bir kelime birden çok manâya gelebilmektedir. Bazen aynı ke¬ 
limenin iki ayn zıt anlamı olabilmektedir. Pek çok harf ve edat, duıümuna göre 
cümlenin anlamını değiştirebilmekte, ona yeni anlamlar yükleyebilmektedir. 
Bütün bunları diğer dillerde yansıtmak mümkün değildir. Bunlar Arapçaya 
has özelliklerdir ve başka dillere çevrilemezler. Bu da tercümelerde hataların 
zuhuruna neden olmaktadır. 

l) - Deyim ve Atasözlerinin Aynen Tercüme Edilmeye Çatışılması: 
Malumdur ki, deyimler ve atasözleri genelde evrensel olmayıp bir millete has¬ 
tırlar. O milletin kültüründen süzülerek oluşmuşlardır. îşte İslam öncesi Arap 
kültürüne has olup Kur’an’da da kullanılmış olan deyim ve atasözlerini çevi¬ 
rirken, metne motamot bağlı kalmak, anlamsız.bir tercümenin ortaya çıkmasına 
sebep olmaktadır. 

Daha bunlar gibi başka sebeplerden dolayı, Kur’an mütercimleri 
tercüme lerinde pek çok hatalar yapmışlardır. 
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TERCÜMENİN FIKHÎ YÖNÜ 


Bundan önceki bölümde Kur’an-ı Kerim’i tercümeye insanoğlunun güç 
yetirip yetiremeyeceği konusu üzerinde uzun uzadıya durduk. Netice itibariyle, 
Kur’an’m Misli misline, Tanziri ve Harfi tercüme yöntemleriyle, başka bir dile 
çevrilmesinin mümkün olmadığını gördük. Esasen daha önce de belirttiğimiz 
gibi, bu konuda icma-ı ümmetin olduğu da söylenmiştir. “Kur’an-ı Kerim’in 
tercüme-ı Harfîye suretiyle tercüme edilemeyeceğine, bütün İslam alimleri kail 
olmuştur. Bu hususta bir icma-ı ümmet vardır. Kaffal-ı Kebir, İmam-ı 
Gazali, İbn Teymiyye, Dusuki, Şeyh Haseneyrı Mahluf, Şeyh 
Muhammed Bahit gibi eski ve yeni alimler, bu mevzuya dair eserler, 
makaleler yazmışlar, böyle bir tercümenin mümkün ve caiz olmadığını tasrih 
etmişlerdir.” 1 

Kuı’an’ın Harfi tercüme yöntemiyle çevrilemeyeceği konusunda İslımı 
alimleri arasında icma olduğu gibi, Manevi veya Tefsiri tercüme yöntemiyle 
çevrilebileceği konusunda da ittifak vardır. Nitekim bunu da daha önce be¬ 
lirtmiştik. 

Tezimizin bu bölümünde de meselenin fıkhı yönden tahlilini yapmaya ça¬ 
lışacağız. Bizatihi Tercümenin fıkhî hükmü nedir? Harfi, Manevi veya Tefsiri 
tercümenin dindeki yeri nedir? Yapıları tercümeler Kur’an’m yerini tutar mı? 
Bunlarla ibadet caiz midir? Abdestsiz bunlara dokunulabilir mi? Sonra, bun¬ 
lardan hüküm istinbat etmek. Tercümeyi me’haz edinip içtihadda bulunmak 
dinen doğru mudur? Bunlar gibi son derece hassas ve o derecede de önemli 
mevzulara temas etmeye çalışacağız. 

1 Bilmem Büyük Tefsir Tarihi, t/101; Ayrıca bk. el-Bindak, 54. 
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A - TERCÜMENİN FIKHI HÜKMÜ 

Daha önce tercümenin değişik çeşitlerinin olduğunu izah etmiştik. Tüm 
bu çeşitlerin fıklıî durumu hakkında sağlam bir yargıya varmak için, bunları 
kabataslak iki grupta mütala etmek gerekecektir. Esasen bu iki grup tercü¬ 
menin fıkhî yönü farklı olduğundan dolayı da böyle bir taksime gitmek zaruret 
hâlini almaktadır. 

1- Harfi Tercümenin Hükmü: Şimdiye kadar, müteaddit defalar 
Harfi tercümenin ve benzerlerinin, bahusus Kur’an-ı Kerim için mümkün 
olmadığını ve bunun beşer takatinin fevkinde olduğunu, bu konuda selef ve 
halef alimleri arasında icma olduğunu belirttik. Gerek eski dönem, gerekse 
çağımız alim ve araştırmacılarının verdiği bilgilere dayanarak, bu tarz 
tercümenin, bir iki kişi hariç diğer tüm alimlerimizce, dinen ve şer’an caiz 
görülmediğini söyleyebiliriz. 2 Böyle bir tercüme, aynı zamanda Kur’an ve 
Sünnete de ters düşmektedir. Zira, 

a- Böyle bir tercümeyi gerçekleştirmeye teşebbüs, Kur’an’ın benzerini 
vücuda getirmenin mümkün olduğu konusunda bir iddiadır. Bu ise Allah-ü 
Teala nın De ki, eğer bütün insanlar ve cinler bu Kur’an’m benzerini mey¬ 
dana getirmek için bir araya toplanıp çalışsalar ve bu konuda birbirine yardım 
dahi etseler, yine de onun benzerini meydana getiremezler. ” 3 kavline aykırı 
düşmektedir. 4 

Allah’ın bu açık kavline rağmen, Kur’an’ın harfi harfine tercümesini 
yapmaya teşebbüs etmek, sonra da yaptığını “Kur’an’m benzeridir” diye tak¬ 
dim etmek, yukarıda mealini verdiğimiz nassa ters düşmektedir. Kur’an’m sar 
rih nassma ters ve aykırı olan bir işi yapmak ise, bilittifak haramdır. 

aa- Kur’an’m, her türlü acz ve noksandan münezzeh olan Allah'ın kelamı 
olması hasebiyle, aciz ve kifayetsiz olan insan tarafından, onun geniş, kap¬ 
samlı ve çok yönlü manâlarını ihata edecek bir benzerini meydana getirmenin 
imkansız olması, 

bb - Kur’an’m, diğer dillere göre oldukça zengin olan Arap lisanı ile, 
üstelik bu Usanın da bütün inceliklerini tazammun edecek şekilde nazil 
olmasından dolayı, diğer dillerde lafızlarının karşılığının bul unamaması 


2 Bk. el-Bakıllani, 337; Rıza, Tefsir,' IX/311-312; ay. mü. Huktnu Tereemeti’l-Kur’an, 
268-272; el-Kattan, 314; ez-Zurkani, H/64-65; Ebu Zehra, el-Mu’cizetu’l-Kubra, 588; 
el-’Ak, Usulu’t-Tefsir, 470. 

3 el-İsra, 17/88. 

4 el-’Ak, Usulu’t-Tefsir, 480. 
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cc - Yine Kur’an’a has bir özellik olan “her kelimesinin aslî ve tâlî, ha¬ 
kiki ve mecazi pek çok manâlarının bulunması”ndan dolayı, başka dillerde bu 
hususiyetlere sahip kelimelerin olmaması vb. lugavi sebeplerden, aynen ter¬ 
cümesi mümkün olmamâktadn. Binaenaleyh, yapılacak Harfi tercüme, her ha¬ 
lükârda eksik ve yetersiz olacaktır, Kur’an’m manâlarını ihata edemeyecek, 
murad-ı ilahiyi tam olarak yansıtamayacak ve bazı Kur’ânî manâ ve makasıdııı 
muharref olmasına sebep olacaktır. Kur’an-ı Kerim’i -velev ki bir kelimesini 
dahi- ifsad, tağyir ve izale edecek, onu nakıs ve yetersiz kılacak her türlü hâl, 
hareket; eylem ve işlem yine bilittifak haramdır. 

c - Hangi şekilde olursa olsun, Harfi tercüme Kur’an’dan bazı şeyleri 
noksan bıraktığı gibi, belki de onda olmayan bazı manâ ve mefhumlarm ona 
girmesine sebep olacaktır. Kur’an üzerinde böyle bir tasarrufta bulunmak, 
-Peygamber dahil- kimsenin yetkisinde değildir ve hiç kimse böyle bir teşeb¬ 
büste bulunamaz. Nitekim Kur’an’da şöyle buyurulmaktadır: “Bize kavuş¬ 
mayı ümit ve tahmin etmeyenler, ‘Bize bundan başka bir Kur’an getir, ya da 
onu değiştir’ dediler. De ki, onu kendiliğimden değiştirmem mümkün değildir. 
Ben ancak bana vahyedilene uyarım. (Sizin arzularınıza uyup da) Rabbime is¬ 
yan etmem. Ben elbette büyük bir günün azabından korkarım.” 5 Binaenaleyh, 
Kur’an üzerinde bazı tasarruflara imkan ve fırsat veren bu tür tercüme faaliyeti 
mutlak surette haramdır. • 

d - Harfi tercümenin özelliği, ashn yerini tutması ve kişileri asıl metinden 
müstağni kılmasıdır. Harfi harfine yapılacak ve hâlk arasında intişar edip isti- 
‘mali yaygınlaşacak bir Kur’an tercümesinin de, uzun vâdede böyle bir duru¬ 
mun gerçekleşmesine sebep olması muhtemeldir. Zamanla, Harfi tercümesiyle 
iştigal eden ve onu kullanan insanlar, Kur’an’m kendisinden feragat edebilir, 
hatta tercümeyi Kur’an dahi sanabilirler. 

Nitekim Harfi tercüme yöntemiyle dünya dillerine çevrilen Tevrat ve 
Incil’in bu konuda başına gelenler, herkesçe malûmdur. Meselâ, Kitab-ı 
Mukaddes ’ in Türkçe tercümelerinden “tercüme” kelimesi kaldırılmış, geriye 
sadece bunların asıl ismi kalmıştır. Bugün elde mevcut Kitab-ı Mukaddes ter¬ 
cümelerinin, orijinal metnin aynısı olduğu sanılmakta, bu tercümeler sayesinde 
asıl metinden müstağni olunmaktadır. Bunun ne kadar büyük bir sakınca ol¬ 
duğu izahtan varestedir. 

Ne yazık ki Kur’an için de buna benzer bir durum sözkonusu olmuştur. 
Mecelletu’l Ezher ’in bir ekinde, Cavalı müslümanların uzun süre önce, 
Fransızca olarak yapılıp kendilerine sunulan Kur’an tercümesinden “tercüme” 

3 Yunus, 10/15. 
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lafzını kaldırdıklan, zamanla onun hakiki Kur’an olduğuna inandıkları ve ço¬ 
cuklarına dâ böyle Öğrettikleri kaydedihneta^ 

Böyle bir anlayış, düşünce ve durumun müslümanlar arasında vukuuna 
ve şuyuuna yol açacak her türlü hâl, hareket ve icraat bilittİfak haramdır. 

e - Kur an-ı Kerim esas itibarıyla iki temel maksada müteveccihti]': 
Birincisi, insanları dünya ve ahirette mutluluğa ve.huzura kavuşturmak, onla¬ 
rın din ye dünya işlerini ıslah ve tânzim etmektir. Kur’an’in bıı yönü, kısmen 
de olsa tercümeyle yansıtılabilmektedir, Oysa ikinci yön olan “Hz. Peygam¬ 
ber in peygamberliğini tasdik ve te’yid etmek” özelliği, Harfi tercümeyle 
büsbütün yok olmaktadır. Zira Kur’’ân’ın bu yönü, elfâzındaki i’cazına, 
belağat ve fesahatıria; kısaca Arap dili ve edebiyatındaki üstünlüğüne bağlıdır. 
Mademki Hz. Peygamber, kırk yıllık ömrü boyunca hiç şiir itışad etmemiş, 
hitabet ve diğer sanatsal etkinliklerde bulunmamış, böyle iken, bir anda 
söylediği sözlerle bütün Arapları büyülemiş, bütün ömrünü şiir inşadına ve 
hitabet iradına hasletmiş, nerede bunlarla ilgili bir etkinlik, bir müsabaka varsa 
orada bitilmiş, şiir ve hitabetleriyle derecelere girmiş... en meşhur Arap şair ve 
hatiplerini adeta şaşkına çevirmiş, mademki onca meydan okuyuşa rağmen, 
onlardan hiçbiri -velevki kısa bir ayetinin dahi- benzerini getirememiş, 
mademki onların hepsi bundan aciz kalmış, o hâlde bu sözler, o zamanlar 
edebi yönden kendileri kadar güçlü olmayan Hz. Muhammed’e ait değil, 
beşerüstü bir güce, yüce bir varlığa aittir. Nitekim şu ayette de buna işaret 
varda. . ..Ben ancak bana vahyedilene uyarım... Ben bundan önce aranızda 
(40 yıl) bir Ömür geçirdim. Hâlâ akıl erdirmiyor musunuz?’' 7 1 

Hz. Peygamberim söylediklerinin vahiy ürünü olduğuna delalet eden 
daha pek çok ayet vardır. 6 7 8 

İşte Harfi tercümeyle, Hz. Peygamberim nübüvvetinin en büyük şahidi 
olan bu ikinci cihet büsbütün yok olmakta, Kur’an’m en temel iki 
maksadından biri tamamen ortadan kalkmaktadır. Bu yönüyle Kur’an’ı iki 
kanatlı bir kuşa benzetirsek, tercümeyle bu kuşun bir kanadı tamamen. 
kırılmakta, diğeri de kısmen yara almaktadır. Bu yüzden Harfi tercümeye 
cevaz verilmemiştir. 

f - Halta evVel, Kur’an-ı Kerim’in Harfi tercümesinin mümkün olmadı¬ 
ğını söylemiştik. Mümkün olmayan bir şeyi istemek, bünun için uğraşmak 
abesle iştigaldir, boşuna zaman kaybetmektir. Vakit ve enerjiyi faydalı olma- 

6 ez-Zürkani, 11/45; el-’Ak, Usulu’t-Tefsir, 480. 

7 Yunus, 10/16. 

8 Bk. Abclulbaki, 746-747. 
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yan, bilakis zararlı olan bir alanda zayi etmektir. Zaman israfı da dahil her türlü , 
israfın haram, 9 ne şekilde olursa olsun abesle iştigalin memnu olduğu 10 
Kur’an nassı ile sabittir. Bu açıdan da baktığımızda Harfi tercümenin haram 
oldiığu görülmektedir. 

g - Kur’an-ı Kerim’in manâ ile rivayeti veya tevatüren mervi bulunan 
yedi kıraatin dışındaki Arapça kelimelerle nakli, tüm alimlerin ittifakı ile ha¬ 
ramdır. 11 Kur’an’ın kendi aslî dilindeki mümasil kelimelerle dahi nakli haram 
olduğuna göre, başka dildeki mümasil kelimelerle nakli evleviyetle haram 
olmalıdır. Bu kıyasi dunım da İslam aleminin icmaı ile sabittir. 

Netice itibariyle Harfi tercüme, Kur’an’ı ve Kur’an etrafında temerküz 
eden İslâmî, tebdil ve tağyir ile karşı karşıya bırakmaktadır. Bu sonuca 
götüren her türlü eylem ve icraat, halef-selef, mütekaddim-müteahhir tüm 
âlimlerin ittifakı ile haramdır. 12 

Yukarıda, alimlerimizin kahir ekseriyeti tarafından harabı ve memnu gö - 
rüldüğünü belirttiğimiz Harfi tercüme konusunda, başta bazı Hanefıler olmak 
üzere bir kısım alimlerin farklı düşündükleri de mervidir. Bu farklılığın sebebi, 
Kur’an’ın sadece mananın mı, yoksa hem manâ hem de lafzın mı adı olduğu 
konusundaki ihtilaftır. Kur’an’ın yalnızca mananın adı olduğu şeklindeki gö¬ 
rüşe istinaden, tercümeyi caiz gören bazı Hanefi alimler, bir kısım ayetlerin 
Harfi tercümesinin de yapılabileceğini söyledikleri kaydedilmektedir. Onlara 
göre bu tür ayetlerin tercümesiyle namaz da kıhnabilir. 13 M. Şeltut, âllame 
eş-Şelebi ’nin ez-Zeyei üzerine yaptığı şerhte, “Hanefiler ve onların 
dışındakiler arasındaki ihtilaf, Arapça bir lafzın, ona mümasil olan yabancı bir 
lâfız ile değiştirilmesi durumuyla İlgilidir” şeklindeki sözlerine dayanarak 
şöyle diyor: “Buradan Hanelilerin icrna ile, Kurian’ın müsavi bir tercüme 
şeklinde tercümesini caiz gördükleri ve bu tercüme ile namazı tecviz ettikleri 
anlaşılmaktadır... Onlar bilareyb müsavi tercümeyi caiz görüyorlar.” 14 

Henien şünıı belirtelim ki, bize göre, Şelebi’nin sözlerine dayanarak 
Şeltüt’un vardığı hükme varmak doğru değildir. Bütün Hanefi alimleri de di¬ 
ğerleri gibi, tüm Kur’an’ın harfi harfine tercümesinin yapılamayacağı. 


9 Bk.el-En’am, 6/141; el-A’raf, 7/31. 

10 Bk. el-lsra, 17/36İ 

11 Bk. s. 260-26!, 264. 

12 Bk, ez ZUrkarii, 11/41-49; Rıza, Tefsir, IX/311-312; ay. mii. Hukmu TerCemetiT- 
Krn’an, 268-272; el’Ak, Usulıi’t-Tefsir, 480. 

H e!-Meraği, 48. 

14 Şeltuı, 128. 
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Kur’an’m mislinim, müsavisinin getirilemeyeceği kanaatiııdedirler. Hanefi 
kaynaklan üzerinde yapılacak bir tetkik, bu sonucu verecektir. 

Her ne kadar başta Ebu Hanife olmak üzere bazı Hanefi alimler, 
Kur’an’ı yalnız mananın ismi olarak değerlendirmişlerse de, bu hiçbir zaman] 
onların, Kur’an’m tümünün Harfi tercümesinin yapılabileceği kanaatinde 
olduğunu göstermez. Pek çok Hanefi alimi de, Kur’an’ın kelimelerinin aslî ve 
tâlî olmak üzere iki ayrı manâsı olduğunu, aslî manâsı itibariyle bunlar tercüme 
. edilebilse de, tâlî manâları itibariyle tercüme edilemeyeceğini söylemişlerdir. 

Ebu Hanife nin kendisiyle namazı caiz gördüğü Farsça tercüme için, 
Kuı an m bütün hususiyetlerini taşıması gerektiğini şart koştuğu, bunun ise 
mümkün olmayacak kadar zor olduğu bilinmektedir. Yine İmam’m önceleri 
herkes için caiz gördüğü tercümeyle namaz şeklindeki görüşünden rücu ettiği, 
tercümeyle namazı sırf acz hâlinde ve belli bir süre için caiz gören 
Imameyn ’in görüşüne iştirak ettiği, hemen hemen tüm Hanefi kitaplarında 
nakledilmektedir. 

Yine hemen hemen tüm Hanefi alimleri, normal şartlarda namazın ancak 
ve sadece Kur’an’la kılınabileceği, zaruret olmadıkça tercümeyle namazın asla 

caiz ve geçerli olmayacağı konusunda müttefiktirler. 

İleride daha geniş olarak açıklayacağımız bütün bu hususlar apaçık orta¬ 
dayken, bir takım tâlî ve taassubi rivayetlere istinaden, Haııefilerin Kur’an’m 
Harfi tercümesinin yapılabileceği ve benzerinin getirilebileceği düşüncesinde 
olduklarım söylemek, gerçeklere ve Hanefi kaynaklara ters düşmektedir. Bu 
konuda en ileri giden Hanefi alimi el-Kâsâııî dahil, hiç birinin bu kanaatte 
olmadığını rahatlıkla söyleyebiliriz. Bununla beraber, bazı ayetlerde Harfi 
tercümenin olabileceği el-Kâsânî ve başkaları tarafından ifade edilmiştir. 

Kur’an’da harfiyyen tercümesi mümkün gibi görünen bazı ayetlerin var-; 
lığı muhakkaktır. Ancak, Dördüncü Bölümde de belirtildiği gibi, bazen Harfi 
tercümesinin yapılabileceği söylenen en sade, en açık ve en kolay bir ayetin 
bile, pek çok hikmetlerle dolu olduğu, üzerinde derin tedebbür ve tefekküre 
dalınca anlaşılmaktadır. Bazen bu ayetlerden ve kelimelerden iş’ari manâlar 
çıkarılmakta, böylece hiç hesaba katılmayan manâ ve mefhumlar zuhur etmek¬ 
tedir. 

Öte yandan, hangi ayetlerin Harfi tercümesinin yapılabileceği, hangileri¬ 
nin yapılamayacağı konusunda da herkesin üzerinde ittifak edeceği bir kriter 
mevcut değildir. Şu ayetin Harfi tercümesi yapılabilir derken, eldeki ölçü ne 
olacaktır? Neye dayanılacak, neye göre bu söylenecektir? 
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Görüldüğü gibi. Harfi tercümesi mümkün olan ayetler konusu da net 
değildir. Bize tek anlamlı, tek yönlü ve sade gibi görünen bir ayet, başkalarına 
çok anlamlı, çok yönlü ve deruni manâlar taşıyan bir ayet olarak görünebilir. 
Esasen, her insana kendi aklı, mantığı, yeteneği ve bilgi düzeyine göre hitap 
etmesi, herkesin kendi durumu ve konumuna göre Kur’an’dan yararlanması 
da onun bir özelliği değil midir? 

Binaenaleyh bazı ayetlerin Harfi tercümesinin mümkün olduğu görüşü, 
çok makul değildir. Ne diğer mezhep alimleri, ne de diğer Hanefi alimlerince 
fazla rağbet görmemesinin nedeni de bu olsa gerektir. 

Sonuç olarak şunu söyleyebiliriz: Tercüme konusunda aşırı görüşleri 
olan ve M. Ferid Vecdi ’yi istisna kabul edersek, 15 hâlef-selef tüm alimle¬ 
rimiz, ehl-ı sünnet ve bunun dışındaki tüm mezheplerin alimleri, Kur’an’m 
Harfi tercümesinin mümkün olmadığı ve bunun haram olduğu konusunda itti¬ 
fak ve icma etmişlerdir. 16 

Bazı alimlerimiz, Harfi tercümeyi haram kılmakla yetinmemiş, bu konuda 
sert eleştirilerde bulunmuşlardır. Hatta bu asırda bu işe teşebbüs edenleri 
“mülhidlik”le itham etme noktasına kadar gitmişlerdir. 17 “Erkeğiyle kadınıyla 
tüm İslam aleminden her kişinin, kulun efendisinin huzurunda oturduğu gibi 
Yüce Mevla’sının huzurunda oturması, soma sağ elini sol elinin içine koyup, 
Allah Teala’ya olanca samimiyeti ve ihlasıyla şöyle yalvarmasını istiyorum: 
‘Allah’a ahd u misakım olsun ki, yabancı dillere yapılan Kur’an tercüme¬ 
lerinden hangisi elime geçerse, muhakkak onu yok edeceğim!’ ‘Verdiği bu 
sözden dönen, ancak kendi aleyhine dönmüş olur; Allah’a verdiği sözü yerine 
getirene ise, Allah büyük ecir verecektir .’ 18 ‘Çalışanlar, bunun için çalış¬ 
sınlar.’ 19 ” 20 

2 - Tefsiri (Manevi) Tercümenin Hükmü: Buna karşılık hemen hemen 
tüm alimlerimiz. Tefsiri veya Manevi tercümenin caiz olduğunu, bundan da 
öte vacip, hatta farz-ı kifaye olduğunu söylemişlerdir. Kur’an’m bu tarzda ter¬ 
cümesi o kadar gereklidir ki, fıkıh kitaplarında bunun münakaşasının bile ya¬ 
pılmadığı; bilittifak kabul edildiği söylenmiştir. 21 Kur’an’ın tebliğinin vacip 
olduğu 1 , bunun da ancak tercümeyle mümkün bulunduğu gerçeğinden hareket 

15 Bk. el-Bindak, 74; Sabri, Mes’eletu Tercemeti’l-Kur’an, 67-71; İhsanoğlu, Medhalun, 
16. 

Bk. 12 nolıi dipnot. 

E M.Şakir bunlardan biridir. (Muhenna, 17-18). 

18 el-Fetih, 48/10. 

19 es-Saffat, 37/61. 

® Muhenna, 18. 

21 Keskioğlu, Kur’an’m Tercümesi Hakkında İki Faklhin Yazdıkları, 89; Muhenna, 73. 
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eden alimlerimiz, “kendisiyle vacibin gerçekleştiği şey de vaciptir” mantığıyla 
meseleye bakmışlar, buna istinaden de tercümeyi vacip görmüşlerdir. 

İbrahim suresinin 4. ayetini açıklayan müfessirlerimiz de, bu doğrultuda 
beyanlarda bulunmuşlardır. 22 

Diğer din alimleri ve mezhep imamları da bu meyanda bilgiler vermişler, 
Kur’an’ın Tefsiri tercümesini caiz görmüşlerdir. Nitekim daha önce bunlara 
temas etmiştik. 23 

Ezcümle, Endülüs ulemasından Ebu İshak eş-Şatıbi (v.790/1388), altı 
asır evvel, Kur’an’m manâsım Arapça aslından anlamaya muktedir olamayan¬ 
lar için, tercümenin tüm ehl-ı İslam'ın ittifakı ile caiz olduğunu söylemiştir. 24 

HuccetuT-İslam İmam-ı Gazali’nin şu sözleri de, tercümenin cevazına 
delil teşkil etmektedir: 25 “Hadisi manâ ile nakledip lafzı söylememek, cahil 
için caiz değildir; fakat İmam-ı Şafii, Malik, Ebu Hanife ve diğer 
fakihlerin çoğu, bunu alim için caiz görmüşlerdir. Bu icrnai cevaz, şeriatın 
yabancılara onların dili ile şerhinin .cevazına da delil teşkil eder. Rasulullah’m 
sefirleri de, onun emirlerini bulundukları bölge ahâlisinin dili ile tebliğ 
etmişlerdir.” 26 

Dönemin Mısır müftüsü Şeyh Muhammed Bahiyt, ta’lirn ve taallüm, 
tefhim ve tefehhüm, iıızar .ve tebliğ için Kurian’ı tercüme etmeyi, Hanefi, 
Hanbeli ve Şafii ulemasının da caiz gördüğünü, hatta Hanbelilerin bunu 
“müstafisen”, Hanefilerin ise “farz-ı kifaye” olarak değerlendirdiklerini söy¬ 
lemektedir. 27 

Fas ulemasından Muhammed Haşan eİ-Hâcevi, Kur’an-ı Kerim’i 
usulüne uygun olarak tercüme etmenin caiz olduğunu belirttikten sonra, eş- 
Şatıbi’nin “Kur’an’ı tercüme etmök ehl-ı lslamm ittifakı ile caizdir” şeklindeki 
sözlerini ve İmam Bulıari’nin, Kur’an’m yabancı dillere tercümesinin caiz 
olduğuna dair delillerini hatırlatarak şöyle diyor: “Öyleyse Kur’an’m tercüme¬ 
si caizdir... Tercüme rağbet edilmesi gereken işlerdendir. Hatta, tercümenin 

22 . Bk ez-Zemahşeri, el-Keşşaf, IIİ/112; Beyzavi, 111/508-509; Hâzin, 111/508-509; eİ- 
Cassas, V/262; İbn Kesir, Tefsir, IV/398; Nesefi, 11/254-255; Ebu’s-Suud, V/32; Yazır 
V/3012-3013. 

& Bk. s. 211-213. . .. 

24 eş-Şatıbi, 11/68; eİ-Hacevi, 190; Şeltut, 126; Keskioğİu, Kur’an-ı Kerim ve Başka Dil. 

■ Çev. XX...' 

^ Şeltut, t‘27; Keskfoğlü. Kur’an-ı Kerim ve Başka Dil. Çev. XX. 

26 el-Gazali, el-Muştasfa, 1/168-169. 

27 Ş.Arslan, 1/207-208, 213; Muhenna, 25; Şeltut, 130; Keskioğİu, Kur’an-ı Kerim ve 
Başka Dil. Çev. XX. 

330 



KUR'AN-I KERİM’İN TERCÜMESİ MES’ELESİ 

farz-ı kifaye olduğu da söylenebilir. Bunu ifa etmek, bütün ümmete farzdır; bir 
kısmı yaparsa bu farziyet diğerlerinden sakıt olur; içlerinden hiçkimse yap - 
masa hepsi sorumlu olur. Bu hususta delilimiz şudur: Kur’an-ı Kerim Hz. 
Peygamber’in tebliğidir. Mekke’nin fethinde ve Veda Haccında irad bu¬ 
yurduğu hutbelerinde, ‘burada bulunanlar, bulunmayanlara tebliğ etsin...’ bu - 
yutmuştur. Keza es-Sahıh te geçtiği gibi, ‘ Benden bir ayet dahi olsa tebliğ 
edin’ buyurmuştur. Allah Teala şu ayetle Rasulüne tebliği vacip kılmıştır. Ey 
Rasul, Rabbin tarafından sana inzal olunanı tebliğ et! Eğer bunu yapmazsan, 
Rabbinin risaletini tebliğ etmemiş olursun.’ Hz. Peygamber, Araplara risaleti 
kendi dilleri ile tebliğ etmiştir... Arapların da başka milletlere tebliğ yapmaları 
gerekir. Onun için onlara ‘Benden bir ayet bile olsa tebliğ edin!’ buyurmuştur. 
Hz. Peygamberim risaleti, bütün milletleri şamildir. Bütün milletlere tebliğ ise, 
ancak onların dillerine Kur’an’ı tercüme etmekle mümkün olur. Bu vecibe 
ancak bu şekilde yerine getirilmiş olur. Kur’an bir milletin diline dahi tercüme 
edilmeksizin kalsa, tebliğ vazifesi layıkıyla yapılmamış olur.” 28 

Hanbeli ulemasından el-Makdısi, “Üstadımız dedi ki, Tercüme yolu ile 

anlamaya muhtaç olan için Kur’an’m tercüme edilmesi iyi olur.” diyor. 29 el- 
İkna sahibi 30 ve İbn Teymiyye de aynı görüşü beyan etmişlerdir. 31 

İbn Kuteyhe’nin “el-Maarif’ adlı eserinden nakil yapan M. Ebu 
Zehra, İbn Kuteybe’nin umum hâlk için ve manâlarım anlamaya güç 
yetiremeyenler için Kur’an’ın tefsirinin ve manalarını beyanın saiıih olduğunu, 
bu durumun bütün ehl-ı İslamın ittifakı ile caiz olduğunu ve bu ittifakın, aslı 
manâları itibariyle tercümenin sıhhatine hüccet teşkil ettiğini söylediğini 
kaydetmektedir. 32 

Büyük Şafii alimi el-Kaffal ’a atfedilen ve daha önce sözünü ettiğimiz 33 
bir rivayetten, onun da Tefsiri tercümeyi caiz gördüğü anlaşılmaktadır. 34 

Önemli Hanefi kaynaklarından biri olan “el-Kafi ”de yer alan ve “... 
önce Kur’an’ı yazıp, sonra her harfin tefsirini yapar, daha sonra da tercüme 
ederse bu caizdir” şeklindeki sözlerini değerlendiren Şeyh Muhammed 
Haseheyn Mahluf el-Adevi, “eğer bununla Kur’an’m Harfi tercümesi 


2 ® el-Hâcevi, 190-191. 

® cl-Bindak, 57; el-Meraği, 46; Şeltut, 129. 

30 Şeltut, 124. , . . ' 

31 Bk. İbn Teymiyye, Mecmau Fetava, (Kitabu Mücmeli İtikadi’s-Sclef), 111/306. 

32 Ebu Zehra, el-Mu’cizetu’l-Kubra, 588. , 

33 Bk. s. 68-69. 

34 ez-Zıırkani, 11/69. 
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kastediliyorsa, mutlak olarak bu caiz değidir... Fakat eğer, Kur’an’m Tefsiri 
tercümesi murad ediliyorsa, bu mutlak olarak caizdir” 35 demektedir. 

Mufıammed Abdulazim ez-Zürkani de, “bize göre Arapça bilme¬ 
yen için, kendi dilinde Kur’an’ı tefsir etmenin hükmü, Arapça bilen kimse için 
kendi dilinde yapılan tefsirin hükmü'gibidir” 36 diyerek. Tefsiri tercümenin 
cevazına işaret etmektedir. 

Daha pek çok alimimiz, Hz. Peygamber’in diplomatik mektuplarma, 
Selman-ı Farısinin Fatihayı tercümesine, İmam Ebu Hanife’nin ve başka 
Hanefi alimlerin sözlerine istinaden, Kur’an tercümesinin caiz, hatta vacip ol¬ 
duğunu, onu insanlara tebliğ etmemenin haram olduğunu, 37 tercümeye karşı 
çıkmanın, esas itibariyle misyonerlerce ortaya atılmış bir fikir olduğunu, buna 
uyulmaması gerektiğini... söylemişlerdir. 38 

Netice itibariyle, el-Meraği’nin de belirttiği gibi 39 bu verilen bilgiler¬ 
den, gerek Hanefi, gerekse Şafii, Maliki ve Hanbeli ulemasının Tefsiri tercü¬ 
meyi caiz gördükleri ve tasvip ettikleri anlaşılmaktadır. Esasen, “...Bugün yazı 
dili olarak kullanılan hiçbir dil yoktur ki, Kur’an ona tercüme edilmiş olmasın. 
Artık, hâlâ acaba, Kur’an’m tercümesini caiz mi görsek, yoksa men mi etsek! 
diye tartışmanın gereği ve anlamı yoktur. Zaten onu artık men etmek mümkün 
değidir. İstesek de bunu yapamayız. Çünkü sokaklar, pazarlar tercümelerle 
dolmuştur. Artık bugün, el-Ezher’e sorulan sorular, tercümenin cevazı veya 
men’i ile ilgili değildir; sorulan somlar, mevcut tercümelerden hangisinin daha 
sahih olduğu ile ilgilidir,” 40 

Günümüzde de gerek ülkemizde, gerekse diğer İslam ülkelerinde tanın¬ 
mış pek çok alim, Kur’an’m tercümesini caiz görmüş, hatta sadece caiz gör¬ 
mekle yetinmemiş, bizzat tercüme dahi etmişlerdir. Nitekim Muhammed 
Haindi Yazır, Konyalı Mehmet Vehbi, Bediuzzaman Said Nursi, 
Ömer Nasuhi Bilmen, Haşan Basri Çantay, Ali Fikri Yavuz, 
Süleyman Ateş, Hüseyin Atay, . Yaşar Kutluay, İsmail 

35 Rıza, Tefsir, lX/316. 

36 ez-ZUrkani, 11/29. - " . 

37 Bk. İbn Hazm, III/254; el-Meraği, 46-47; Rıza, Tefsir, IX/316; el-Hacevi, 190-191; 
Sabri, Mes’eletu Tere. Kur’an, 81; Şeitut, 126-130; el-Kattan, 315-318; Muhenna, 24- 
26; 77-78; İshak, Il/f 1-14; el-’Ak, Usulu’t-Tefsir, 465-466; Ş.Arslan, 1/207-208; el- 
Bindak, 57-60; İhsanoğlu, Medhalun, 12, 17; Keskioğlu, Kur’an-ı Kerim ve Başka 

Dil. Çev. XVIII-XXI; Oğan, Kur’an’m Tercümesi Kur’an’ın Yerini Alabilir mi, 112 . 

38 Bk. Muhenna, 24-26; 77-78; İshak, 11/11-14; el-’Ak, Usulu2t-Tefsir, 465-466; el- 
Bindak, 57-60. 

39 el-Meraği, 46-47. 

Muhenna, 79. 
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Cerrahoğlu, Talat Koçyiğit, Ali Özek, Hayrettin Karaman ve daha 
pek çök alim Kur’an-ı Kerim’i Türkçeye tercüme etmişlerdir. 

Başta Muhammed Hamidullah olmak üzere pek çok İslam alimi de 
Kur’an-ı Kerim’i Doğu ve Batı dillerine çevirmişlerdir. Öyleki, bugün artık 
Kur’an’m tercüme edilmediği dil yok denebilir. 

Bütün bunlar, Kur’an-ı Kerim’i, bahusus Tefsiri veya Manevi tercüme 
şeklinde çevirmenin, hem geçmişte, hem de günümüzde bütün İslam alimleri 
ve müslümanlar arasında caiz olduğuna, bu konuda icma ve ittifakın mevcut 
bulunduğuna delalet etmektedir. Ancak, yineleyerek belirtelim ki, bu cevaz 
sadece Tefsiri veya Manevi tercüme içindir ve esaslarına uygun olarak yapıl - 
ması şartıyla mukayyettir. Harfi tercüme ise, bir iki istisna dışında, tüm alim- 
lerimizce haram addedilmiştir. 

O hâlde, Kur’an-ı Kerim’i Tefsiri veya Manevi tercüme şeklinde, usul ve 
esasına uygun olarak başka dillere çevirmek, örf en ve aklen mümkün, dinen 
ve şer’an da caizdir. 

B - KUR’AN TERCÜMESİNİN HÜKMÜ 

Malum olduğu üzere, elimizde pek çok Kur’an tercümesi bulunmaktadır. 
Yukarıda Kur’an’,ı tercüme etmenin fıkhî yönü üzerinde durduk. Tezimizin bu 
kısmında ise, yapılmış olan Kur’an tercümelerinin fıkhî yönünü incelemek is¬ 
tiyoruz. 

1 - Kur’an Tercümeleri “Kur’an” Hükmünde midir? 

Kur’an-ı Kerim, tanımında da belirtildiği gibi, Allah tarafından Hz. 
Muhammed’e indirilen... “Arapça” nazmın adıdır. Acaba “Arapça” olmak, 
Kur’an-ı Kerim’in aslî bir vasfı mıdır, yoksa fer’i bir sıfatı mıdır? 

Ebu Hanife ’ye göre “Arapça olmak” Kur’an’ın aslî değil, fer’i bir vas¬ 
fıdır. Nitekim İmam’ın, namazda okunması emredilen, Allah'ın zatı ile kaim 
olan kelamına delalet eden lafızlardır, yoksa Arapça lafızlar değildir, dediği 
kaydedilmektedir: “...Kelimeleri Arapça olduğu için ona “Kur’an” denmiyor; 
Allah'ın kelamına delalet ettiği için ona “Kur’an” deniyor. Bu açıdan, bir dilin 
kelimeleri ile başka bir dilin kelimeleri arasmda fark yoktur. Yani, aynı mana¬ 
lara başka bir dilin kelimeleri de delalet etse, ona da “Kur’an” denir. Nitekim 
Allah Teala şöyle buyuruyor: “Şüphesiz ki o (yani Kur'an) evvelkilerin kitap¬ 
larında vardın. ” 41 Yine Yüce Allah, “Bu öncekilerin sayfalarında; İbrahim ve 

41 cş-Şuara, 26/196. 
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Musa’nın sayfalarında vardır. ” 42 , buyurmaktadır. Kur’an’ın, onların 
sayfalarında ve kitaplarında bu lafızlarla değil, fakat bu manâlarla mevcut 
olduğu malumdur.” 43 Yani, Kur’an’m manâları, o kitap ve sayfalarda 
Arapçadan başka lafızlarla ifade ediliyordu. Öyle olduğu hâlde Allah onları 
“Kur’ân” diye isimlendirmiştir. Demekki bir eserin “Kur’an” olması için, 
Arapça olması değil, Allah’ın murad ettiği manâlara delalet etmesi önemlidir. 
Eğer Allah’ın muradına delalet ediyorsa, hangi dilde olursa olsun, o 
“Kur’an”dır. “Arapçasma “Kur’an” denmesi ve o nun “Kur’an” olması, 
ondan başkasının “Kur’an” olmasını ve onlara da “Kur’an” denmesini 
nefyetmez. Ayette ” ^ ul ^ ” 44 denmesi, Kur’an’m mutlaka Arapça olmasını, 
Arapça olmayanın “Kur’an” olamayacağını ifade etmez. Arapçasma “Kur’an” 
namı verilmesi, Allah’ın kelamına delalet etmesi itibariyledir. Bu manâ, 
kelamın hakikati olan bir vasıftır. Esasen, bu vasfı kasdederek “Kur’an 
mahluk değildir” diyoruz, yoksa Arapça ibarelerini kasdederek böyle 
demiyoruz. Eğer Farsça tercümesi de bu manâlara delalet etse, ona da 
“Kur’an” demek caiz olur. “Şayet Biz onu ‘acemce’ bir Kur’an 
yapsaydık...” 45 ayeti de bunu gösteriyor. Allah bize, eğer Araplardaıı baş¬ 
kasının diliyle onu ifade etseydi, bu dille ifade edilenin de “Kur’an” olacağım 
haber veriyor.” 46 

Daha sonra İmameyn ’in de görüşüne değinen ve İmam Ebu Yusuf ile 
İmam Muhaınmed’in, Kur’an’a manâ olarak değil, lafız olarak itibar 
ettiklerini belirten el-Kâsânî, Ebu Hanife’nin görüşüne meylederek, ilahi 
murada delalet etmesi şartıyla, başka dillerle olanın da “Kur’an” olduğunu 
belirtmektedir. 47 

es-Şerahsi de Ebu Hanife’den buna paralel görüşler nakletmektedir: 
“Ebu Hanife şöyle dedi: ‘... Vacip olan, mu’ciz olanı okumaktır. İ’çaz ise 
Vanadadır... Bundan da anlıyoruz ki, ‘o hususi bir lisanda Kur’an’dır’ demek 
Jcaiz değildir; o her lisanda Kur’an’dır. Allah Teala buyuruyor ki “Şüphesiz d 
(yani Kur’an) evvelkilerin kitaplarında vardır.” Kur’an onlarda o milletin 
/lisanı ile idi.” 48 


42 el-A’la, 87/18-19. 

43 .. el-Kasani, î/l 12. Ayrıca bk. el-Cassas, V/262. 

^ Yusuf, 12/2. Ayrıca bk. Abdulbaki, 456. 

45 Fussilet, 41/44. 

^ el-Kasani, 1/112-113. Ayrıca bk. el-Cassas, V/262; ez-Zemahşeri, el.Keşşaf, IV/183. 
Aynı yerler. Ayrıca bk. Keskioğlu, Kur’an Tercümesi Hakkında İki Fakihin Yazdıkları 
91-92. 

^ es-Serahsi, 1/37. Ayrıca bk. Keskioğlu, ay. mak. 93. 
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“ei-Tecnis”, “Şerhu’l-Mecmu”’, “ Miracu’d-Diraye ” ve daha 
başka eserlerde de bu görüşlere yer verilmiştir. 49 

Ebu Handeye atfedilen bu görüşlerden şu sonuçları çıkarabiliriz: 

1 - Kur’an, Allah katında Arapça harf ve lafızlardan mürekkep ve müte¬ 
şekkil değildir o, Allah’ın zatı ile kaim mücerred manadır ve kelam sıfatının 
bir yansımasıdır. 

2 - Arapça harf ve lafızlar, diğer dillerde olduğu gibi sonradan meydana 
gelmiş olup, ezeli olan mücerred manâlara delalet etmekten başka bir özelliğe 
sahip değillerdir. 

3 - Kur’an ismi, Allah’ın murad ettiği mücerred manâlara delalet eden 
başka dillerdeki lafızlara da ıtlak olunabilir. Dolayısıyla, bu manâları tazam- 
mun eden tercümeler de “Kur’an”dırlar. 

4 - Lafız, Kur’an’m fer’i bir vasfıdır; aslolan manâdır. 

■ : v 5 - İ’caz, Kur’an’ıo lafızlarında değil, manâlarmdadır. 

Hemen şunu belirtelim ki, maddeler hâlinde özetlediğimiz ve İmam’a at¬ 
fedilen bu hususlarda, tüm Hanefiler müttefik değillerdir. Hatta, İmam’m en 
yakm iki öğrencisi olan Ebu Yusuf ve Muhammed bile, bu konuda 
İniam’dan ayır düşünmüşlerdir. Onlar da diğer mezhep imamları gibi, lafız ve 
manâyı birlikte değerlendirmişler ve “Kur’an”ın ikisinin birden ismi olduğunu 
söylemişlerdir. 

Onlar, “Şüphesiz ki Biz onu Arapça bir Kur’an olarak indirdik” 5 ® 
ayetine ve benzeri ayetlere istinaden, yalnızca Arapça lafızlarla indirilenin 
“Kuı’an” olduğunu, Farsça ile olanın “Kur’an” olmadığım söylemişlerdir. 
Yine îmameyn, Ebu Hanife’den farklı olarak, Kur’an’m lafız yönüyle de 
mu’ciz olduğunu, Arapça nazmın zail olmasıyla, i’cazm da zail olacağını 
söylemişlerdir. 51 

Daha başka pek çok Hanefi alimi de, İmam’dan farklı görüşler serdet- 
miştir. Ezcümle “ ed-Diraye ” adlı eserde şöyle deniliyor: “Kur’an, icma ile 
hem lafız, hem de manâ, ikisinin birden adidir. Allah onu, Hz.Peygamber’in 
nübüvvetini tasdik etsin diye göndermiştir ve hidayete götüren bir rehber 
olsun diye indirmiştir. Hidayet, ancak onun manâsıyla, nübüvvetin tasdiki ise, 
ancak nazmıyla mümkün olabilir. Nasıl ki, manâyı terketmek, kıraatin 


49 Bk. el-Meraği, 38; el-Kattan, 318. 

5,1 Yusuf, 12/2. 

51 Rıza, Tefsir, 1X/3İ 3. 
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Üü“« Ü§ÜrÜy ° rSa ’ aym §ekİ,de> nazmi terketmek de Saatin hükmünü 

Sul3* rhU, l P ?*r İ,,d ı tP “^u’l-Hidaye” de, 5 * “Musellemu’s- 
decîhnışür §erhülde VC d3ha ba§ka eSerlerde de buna benzer görüşler ser- 

H;ln ? U '| UI T Zde d f h ‘ Çbİr l 13 " 60 alİmİ ’ İmam ’ a atfedilen ve mütekaddim bazı 
neft alımlerce ilen sürülen, Kur’an’ın yalnız manâ olduğu, binaenaleyh 
manayı ihtiva eden Arabi lafzın dışındakilerin de “Kur’an” olduğu şeklindeki 
îz'âTh kaUlmamaktadır - Son dönemlerde yazılmış olan tüm Hanefi lcaynak- 
birden aH m m ~ Sa T Km’m’m, lafız ve mananın, ikisinin 

Ianmİd,rS UgU ’ ? terGÜmenİn Kur>an hükmünd « olamayacağı vurgu- 

Esasen, Ebu Hanıfe’nin lafza değil, sadece manâya itibar ettiği şeklinde 

, gerçekte 0na ^ «4 olmadığı 8 dS 
egıldır. et-Tahkık diye isimlendirilen ve Abdulaziz ei-Buhariye ait 
olan Şerhu l-Muntehab’'&a şöyle deniliyor: Onlardan bazdan, Kur’L’ın 

\ ad “ mana Içm lsım old “ğ una inandılar ve bunun Ebu Hanife ’nin mezhebi 
olduğunu zannettiler. Halbuki imam’ın böyle birşey demediği zahHtoşhÎ 

2l bun " Sahıbu’I-Bedai’ gibi mezhebinin bazı fakihleri, “Arapça 

' şekTde" kend d *?” Ça ° kUmi ! k,a namaz,n,n ca > z olacağı” 

™ ^ ettlg ’ eSkİ gÖrÜŞÜndcn İStinta Ç ederek isnad 

el-Bakıllani de, Hanefi mezhebine mensup alimlerin, İmam’ın Kur’an 
tercümesi ile ilgili görüşleri konusunda ihtilaf ettiklerini; onlardan bir 

belirtmektedir*™ “ ^ *** SÖylCmİŞ olabi I^eğini kabul ettiklerini 

Rıza, Tefsir, IX/312. 

Rıza, Tefsir, IX/314. 

54 cl-Meraği, 38. 

sy.34/134 ^ Dak,ka r 30; Namazda Kur’an Okumak Meselesi, (Müellifi yok), 

^ SaS'S K n* n ° kt T ak ; Mes; (Möe,,ifi yok). S Y34/134-135; sy.36/165-167; 
sy.44/391-392, Ogaıı, Kur an Tere. Kur’an Değildir, sy.45/313-314; ay.mü Kur’an 

mİ ’ Sy ’ 32/,1, - ,12: Enlem. Kur’an Ne Demekü" 
sy.41/253 Miras Kur an Tere. Hakk.nda.. sy.42/259-260; Aksül, Kur’arı Tere' 

n/maa ! ' e Ge, ' rİ,emez ‘ sy-257/101-102; Bilmen, BUy. Tels. Tar I/I01 Yazır 
„ IV/2844, dipnot 1; Çanlay, Meal, 1/5-6. ar. ı/ıuı, Yazır, 

58 eNBakmaÎS?^ 1 ' 0 ^ 4?! N * na2da Kur ’ an Okumak Mes. sy. 39/215. 
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Belli başlı Hanefi kaynakları olan “et-Tecnis”,“Fetavay-ı Kadihan", 
“Şerhu’l-Mecmu’”, “ Şerhu’l-Hidaye ”, “Şerhu’z-Zeylei”, “Fetavay- 
ıNesefi” gibi eserlerde verilen bilgilerden, konu ile ilgili iktibaslar yapan el- 
Meraği, netice itibariyle, Hanefi mezhebinde ağırlık kazanan görüşün, Tercü¬ 
menin “Kur’an” olmadığı ve Kur’an’ın hükmünde de olmadığı şeklindeki 
görüş olduğuna işaret etmektedir. 59 Daha başka müellifler de bu tür iktibaslar 
yapmışlar ve Hanefi mezhebinde sahih kavlin, Kur’an’m manâ ve lafızdan 
ibaret olduğu şeklindeki kavil olduğunu belirtmişlerdir. 60 

Öte yandan, gerek Ebu Hanife’nin, gerekse bu konuda onunla aynı gö¬ 
rüşü paylaşan diğer alimlerin, bu görüşlerini tasdik ve te’yid babından ileri 
sürdükleri Kur’an ayetleri de, delil olarak çok tatminkâr değildir. Hatta, bu 
ayetlerin onların görüşlerini nakzettikleri de söylenebilir. 

Şöyleki, bu alimler “Şüphesiz o (yani Kur’an) evvelkilerin kitaplarında 
vardır” 61 ayetine istinaden, Kur’an’m diğer kitaplarda da geçtiğini, bu ki¬ 
taplarda, Arapça lafızlarla değil, o milletlerin diliyle olduğunu, buna rağmen 
Allah’ın bunlara “Kur’an” dediğini iddia ederek, asi olanın manâ olduğunu 
söylemektedirler. Kur’an’m manâları evvelkilerin kitaplarında geçmiştir. Daha 
açıkçası, tabiri caizse, Kur’an’m manâları o dillere tercüme edilmiştir Dolayı - 
sıyla Kur’an’m manâlarım ihtiva eden Farsça, Türkçe... tercümeler de 
Kur’an’dır. 62 

Sahibu’l-Bedai’ ve diğer bazı alimlerin görüşlerinden bu ortaya 
çıkmaktadır. Oysa ayeti onların yaptığı şekilde değerlendirmek mümkün 
değildir. Herşeyden evvel, Kur’an’ın bir bütün olarak o kitaplarda geçmediği 
muhakkaktır. Bu, üzerinde durmaya gerek bile olmayacak kadar apaçık bir 
gerçektir. Eğer, yukarıdaki iddialarla, kıssalar gibi Kur’an’ın bazı kısımlarının 
geçtiği kasdediliyor ve buna istinaden tercümeye “Kur’an” deniliyorsa, bunun 
da çok makul bir iddia olmadığım hemen söyleyelim. Zira bu mantıkla hareket 
edildiği takdirde, Tevrat veya Incil’e de “Kur’an” demek caiz olacaktır. Aynı 
şekilde Kur an’a da “Tevrat” veya “İncil” diyebileceğiz. Oysa bunlarm farklı 
farklı kitaplar olduğu herkesçe malumdur ve şimdiye kadar hiç kimse böyle 
bir iddiada bulunmamıştır. Aynı mantıktan hareketle şu da denilebilir: 
Kur’an’da Tevrat veya İncil’dekine benzer manâlar var diye, bunlarm 
isimlerini birbirine ıtlak etmek caiz ve sahih ise, o zaman Kur’an’daki 
manâların benzerini ihtiva eden diğer kitaplara da “Kur’an” demek veya 

® el-Meraği, 38-39. 

® Bk. Sabri, Mes’eletu Tere. Kur’an, 56-57; el-Bindak, 64. 

61 eş-Şuara, 26/196. 

62 el-Mevdudi, Tefhim, (Ahkamu’l-Kur’an’dan nakil), IV/58; en-Nesefi, III/196. 
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Kur’an’a o kitapların ismini ıtlak etmek de caiz ve sahihtir. Oysa bütün bunlar 
fasid ve batıl görüşlerdir; asla kabul edilmezler. Nitekim bu gerçek başkaları 
tarafından da dile getirilmiş ve iddianın tutarsızlığına işaret edilmiştir. 63 

v 0 hâlde a y et i böyle yorumlamak ve değerlendirmek doğru değildir. 
Doğrusu, pek çok alimimizin ve müfessirimizin belirttiği gibi, ayette geçen 
zamirden kasdın, Kur an ın zikri veya Kur’an’a ait bir haber yahut 
Kur’an’dakine benzer genel prensipler veyahutta Hz. Peygamber’in zikridir. 64 

Yine, Kur’an’da aslolanın manâ olduğunu ve tercümeye Kur’an denebi¬ 
leceğini iddia edenlerin bir delili de, “şüphesiz ki bu, evvelkilerin sayfalarında; 
İbrahim ve Musa’nın sayfalarında vardır" 65 ayetidir. Buradaki zamirin 
Kur’an’a raci olduğunu iddia ederek, Kur’an’m evvelkilerin sayfalarında 
manâ olarak geçtiğini söylemektedirler... 66 

Bize göre bu iddiaları ileri sürenler, ayetleri siyak ve sibakından kopara - 
rak, müstakillen ele alıp yorumlamaktadırlar. Halbuki Kur’an ayetlerini değer¬ 
lendirirken, mutlaka öncesi ve sonrası ile, hatta Kur’an’ın bütünüyle irtibat- 
landırmak, ona göre bir sonuca varmak iktiza etmektedir. Yukarıda mevzu 
bahis edilen iki ayet, onların yaptığı gibi müstakillen ele alınıp yorumlana¬ 
caksa, onların vardığı sonuca varılabilir. Ama siyak ve sibakını da hesaba ka - 
tınca, Kur’an’m tümünü gözönünde bulundurunca, ayetlerden böyle anlamlar 
çıkarmak mümkün olmamaktadır. 

Yukarıda da belirtildiği gibi, alimlerimiz ve müfessirlerimizin büyük bir 
ekseriyeti, bu perspektiften ayetlere bakarak yorumlar yapmışlar ve bunlarla 
murad edilenin, Kur’an’m veya Hz.Peygambeı ’in zikri, onların haberi, ya da 
Kur’an’m genel Öğretileri olduğunu belirtmişlerdir. Bazen da bu son ayette 
olduğu gibi, belli bir durum veya olay da murad edilmiş glabilir. Nitekim, 
burada sözü edilen ayetle, aynı surenin 14.ayetinden itibaren ifade edilen şu 
durumun murad edildiği söylenmiştir: “Şüphesiz ki temizlenen (tezkiyede bu¬ 
lunan) ve Rabbinin adım zikredip namaz kılan (O’na ibadet eden) kimse, kur¬ 
tuluşa ermiştir. Fakat siz (ey insanlar), ahiret daha hayırlı ve daha sürekli ol¬ 
duğu hâlde dünya hayatını tercih ediyorsunuz" 61 İşte bundan sonra gelen ve 
yukarıda sözünü ettiğimiz kişilerin, iddialarına mesned teşkil ettikleri 

® Bk - Sabri, Mes’eletu Tere. Kur’an, 39-40; Oğan, Kur’an Tercümesi Kur’an Değildir, 
313; Namazda Kur’an Okumak Meselesi, sy. 40/229-230. 

Bk. s.44 Ayrıca bk. Namazda Kur’an Okumak Meselesi, sy. 40/229-230’ sy 41/244’ 
sy.42/263. 

65 el-A’la, 87/18-19. 

66 el-Fahru’r-Razi, 1/213. 

67 el-A’la, 87/14-17. 
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KUR'ANrI KERİMİN TERCÜMESİ MES'ELESİ 

J' * 1 

“ ** ^ ” ile, her dönemdeki insanlar için geçerli olan psikolojik ve dini bir 
hâl, bir gerçek kasdedilerek, “ şüphesiz bu gerçek , evvelkilerin sayfalarında; 
İbrahim ve Musa'nın sayfalarında vardır ” denilmiştir. Bize göre ayetin doğru 
yorumu bu olsa gerektir. 

Şu ayet de tercümeye Kur’an denebileceğine dair ileri sürülen deliller- 
m dendir: “Eğer Biz onu acemce bir Kur’an yapsaydık.. Ayetteki zamir 

Kur’an’a yöneliktir. Bu, şunu gösteriyor ki, eğer Kur’an Arapça değil de 
başka bir dilde indirilmiş olsaydı, yine Kur’an diye isimlendirilecekti. 69 

el-Bakıllani, ayeti böyle yorumlamanın doğru olmadığını belirterek 
şöyle diyor: “(Ayetin doğru) manâsı şudur: ‘Eğer sen şu şiiri nesre çevirirsen, 
şöyle dersin’ cümlesinde olduğu gibi bir anlam vardır. Eğer Biz Kur’an’ı ya - 
bancı bir dil ile ifade edersek, bu durumda o Kur’an olmaktan çıkar. Nitekim 
bir şiir de nesre çeviri ldiğinde şiir olmaktan çıkar.” 70 

el-Bakıllani, daha sonra “eğer bir Arap, “ ” 71 dese, fakat bu¬ 

nunla Kur’an ayetini kasdetmezse, bunun bile Kur’an olamayacağım ve 
Kur’an hükmünde değerlendirilemeyeceğini belirterek, Kur’an’da geçen müf¬ 
redatın, ancak kendileriyle “Kur’an” murad edildiği ve o siga ile kullanıldığı 
zaman Kur’an olacaklarım söylemektedir. 72 

Daha başka alimlerimiz de, İbn Mes’ud ve Hz.Ali gibi sahabenin 
meşhurlarından rivayet edilen, fakat tevatür derecesine erişmeyen kıraatlerin 
bile ayet olarak değerlendirilemediğini ve onlara “Kur’an” diye itibar 
edilmediğini misal göstererek, tercümeye de hiçbir şekilde “Kur’an” diye itibar 
edilemeyeceğini söylemişlerdir. 73 Bütün bunlar Arapçadır, Kur’an’m aslına 
uygundur, lafzen ve manen ona mutabıktır. Kur’an olma veya ondan 
addedilme cihetiyle tercümeden çok daha evladır. Buna rağmen alimlerimiz, bu 
konudaki hassasiyetlerinden dolayı, tevatür derecesine erişmeyen bütün bu 
rivayet ve kıraatleri “Kur’an” addetmemiş ve onları Kur’an hükmünde 
değerlendirme mişlerdir. 74 


Fussilet, 41/44. 

® el-Bakıllani, 343. 

7 ^ Aynı yer. . 

71 Hud, 11/48. 

J 2 el-Bakıllani, 343. 

^ Bk. Sabri, Mes’eletu Tere. Kur’an, 46, 52; Karaçam, Kur’an-ı Kerim’in Niizulu, 80- 
267. 

74 Bk. Karaçam, Kur’an-ı Kerim’in Nüzulu, 287-288. 
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Daha da ötesi, Nemi suresinde geçen Besmele, 7s kesin olarak Kur’an İ 
iken ve Kur’an’dan bir ayet iken, bu konuda bütün İslam alemi müttefik iken, 
sure başlarında geçen aynı Besmelenin Kur’an’dan olup olmadığı şiddetli tar- f 
tışmalara müncer olmuştur. Şafiiler, sure başlarındaki Besmelelerin de 
Kur’an’dan olduğunu iddia ve kendilerince ispat ederlerken, Malikiler, aynı 
Besmelelerin Kur’an’dan olduğunu red ve inkâr etmişlerdir. Usul alimleri ! 
demişlerdir ki, her iki tarafça ileri sürülen delillerin kuvvetli olması, onların 
birbirlerini tekfir etmelerini men etmiştir. Yani, eğer Malikilerin delilleri 
Şafiileıin nazarında kuvvetli ve makul olmasaydı, Kur’an’dan olanı red ve 
inkâr ediyorlar diye, Malikileri tekfir edeceklerdi Aynı şekilde, eğer Şafiilerin 
delilleri, Malikiler nezdinde kuvvetli ve geçerli olmasaydı, o zaman da onlar, f 
Kur’an’daıı olmayanı Kur’an’a dahil ediyorlar diye, Şafiileri”tekfir 
edeceklerdi. Bu durum, İbnu’l-Hümam’ın “ et-Tahrir”mde ve İbn Emir | 
el-Hac el-Halebi’nin “et-Tahrir”in şerhi olan “et-Tahrir ve’t-Tahbir" 
adlı eserlerinde de geçmektedir. 76 

* £ 

Evleviyetle Kur’an olmaya ve ondan addedilmeye layık olan, fakat teva - , f 

tür derecesine erişmeyen ayet olduğu iddia edilen kıraatler ve süre başlarındaki 
besmele, alimlerimiz tarafından, Kur’an sayılmadığına ve onun hükmüne tabi 
tutulmadığına göre, onlardan çok daha aşağı derecede bulunan tercümeler de 
Kur’an addedilemez ve onun hükmüne tabi tutulamaz. 

Esasen başta Ebu Hanife olmak üzere, bazi Hanefî alimlere atfedilen bu 
meyandaki görüş ve kanaatlerin kat’iyyeti sabit olmuş değildir. Bilakis, 
onların da bu konuda diğer alimlerin görüş ve kanaatlerine zahib oldukları 
söylenmiştir. 77 iş 

Hanefi mezhebi dışuıdaki diğer mezheplerde bu konuda herhangibir ihti- | 
laf vâki olmamıştır. Tüm bu mezhepler, Kur’an’ın lafız ve manadan ibaret, 
mu’ciz Arapça nazım olduğunda müttefiktirler. Onlara göre, sadece manâ 
Kur’an değildir; mânen rivayet edilerek oluşturulan bir eser veya Kur’an’ın 
manâlarının tercümesi', hiçbir şekilde “Kur’an” diye isimlendirilemez ve 
Kuı’an’ın hükmünde değerlendirilemez. 78 Bu husus, İmam Şafii 79 ve en- j 

Nevcvi gibi bu mezhebe mensup alimler tarafından dile getirildiği gibi, 80 


75 Ayet 30. 

76 Sabri, Mes’eletu Tere. Kur’an, 46. 

77 Ebu Zehra, el-Mu’cizetu’l-Kubra, 584-585; el-Meraği, 40. 

78 el-Kattan, 319. 

^ el-Kasani, 1/112; Keskioğlu, İki Fakihin Yazdıkları, 91. 

Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi, 1/101. Ayrıca bk. Şeltut, 129. 
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KUR’AN-I KERİM'İN TERCÜMESİ MES'ELESİ 

Maliki fukahasından Kadı Ebubekir b. el-Arabi 81 ile Hanbeli alimi İbn 
Teymiyye 8 ’ tarafından da beyan edilmiştir 

Görüldüğü gibi, tercümenin “Kur’an” olmadığı ve onun hükmüne tabi 
tutulmadığı, cumhur-ı ulemaca tereddütsüz kabul ve itiraf edilmektedir. Bu ko¬ 
nuda Ebu Hanife’ye ve bu mezhebe bağlı bazı alimlere nisbet edilen görüşler 
de, esas itibariyle bu noktaya irca olunur. Zira, Kur’an-ı Keıim’in,tercümesi, 
el-Bakıllani’nin de belirttiği gibi 83 ya bizzat Kur’an’dır, ya Kur’an’m ben¬ 
zeridir, ya da bu ikisinden başka birşeydir. Onun bizzat Kur’an olması 
muhaldir. Mantık itibariyle, tercümenin “aslın bizzat aynı” olması da mümkün 
değildir. Tercüme asim tüm manâlarını ihata etse bile, dilinin, elfazının, -belki 
de- yazısının, şekil ve hacminin... farklılığından dolayı, o hiçbir zaman aslın 
aynı olamaz. 

Kur’an birdir; iki olamaz. Her insan bazı yönleriyle diğer insanlara ben¬ 
zer. Hatta bazıları birbirine çok benzerler. Fakat hiçbir insan, tıpatıp diğerinin 
aynı, başka bir ifadeyle bizzat diğeri değildir, olamaz. Ahmet, fiziği ile, huyu 
ile, alışkanlıkları ile... Mehmed’e çok benzeyebilir, fakat hiçbir zaman bizzat 
Mehmet olamaz. O sadece Ahmettir, Mehmet değildir. Kur’an da böyledir. 
Sadece Kur’an “Kur’an”dır, başka hiçbir şey Kur’an’m aynısı değildir. 

Acaba Ahmed’in Mehmed’e benzediği gibi tercüme de Kur’an’a benze¬ 
yebilir mi? Başka bir ifadeyle, Kur’an’m benzeri getirilebilir mi? Bu soruya 
cevap vermeden önce, Kur’an’m tanımındaki hususiyetler üzerinde durmak 
istiyoruz, 

Kur’an’m tanımında mevcut olan hususlardan hiçbiri tercümede varid 
değildir. Herşeyden önce Kur’an, Allah tarafından Hz. Muhammed’e indi¬ 
rilmiştir. Manâsı için de durum böyledir. Oysa Kur’an tercümelerinin hiçbiri 
böyle değildir. Kur’an’m hiçbir tercümesi onun tüm manâ ve maksadlarmı 
ihata edemez, muhakkak bir yönüyle eksik ve noksandır. Bu konuda gerek 
tercümeyi savunan, gerekse karşı çıkan tüm alimler müttefiktirler. Tercüme 
eksik ve noksan olduğuna göre, o “Allah tarafından Hz. Muhammed’e indiri¬ 
len” değildir. Zira Allah, Peygamberine eksik ve noksan birşey indirmez. 

Kur’an-ı Kerim, Cebrail aracılığı ile vahiy şeklinde gelmiştir. Bu özellik 
de sadece Kur’an’a hastır.Hiçbir tercüme Cebrail aracılığı ile ve vahiy şeklinde 
gelmemiştir. Kur’an’m mânen mi, yoksa lafzen mi indiği konusunun ihtilaflı 
olduğu, bazı alimlerin, onun manen indiğini ve Hz.Muhammed veya Cebrail 


81 el Kattan, 319. 

Aynı yer. 

83 el-Bakıllani, 341. 
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tarafından Arapça lafızlara bürdürüldüğü görüşünde oldukları hatırlatılabilir. 
Hemen şunu belirtelim ki, cumhur-ı ulema, Kur’an’ın hem lafzen, hem de ma¬ 
nen Allah tarafından indirildiği kanaatindedir. Onun sonradan Arapça lafızlara 
büründüğü görüşünde olanlar, bunun Cebrail tarafından mı, yoksa Hz. Mu- 
hariımed tarafından mı yapıldığı konusunda ihtilaf etmişlerdir. Her halükârda 
Kur’an Arapçadır ve hiçbir tercüme “Cebrail tarafından vahiy şekline 
getirilmiş” değildir. 

Kur’an-ı Kerim, Hz. Peygamber döneminden günümüze tevatüren intikal 
etmiştir. Bunda tüm müslümanlar icma ve ittifak halindedirler. Bugün bütün 
müslümanlar onu tanımakta, bilmekte ve okumaktadırlar. Oysa hiçbir tercüme 
böyle değildir. Hiçbir tercüme üzerinde tüm müslümanlar ittifak etmiş değil¬ 
lerdir. Bütün müslümanlar bir yana, aynı dili konuşan insanlar bile, kendi dil¬ 
lerindeki herhangi bir tercüme üzerinde ittifak etmemiş, bilakis onu beğenme - 
yip yenilerini yapma yoluna gitmişlerdir, ilk dönemlerden beri böyle olagel¬ 
mişlerdir. Türkçe, Farsça, Urduca ve Batı dillerindeki yüzlerce faiklı tercüme, 
bunun apaçık bir alametidir. 

Kur an-ı Kerim i bizzat Hz. Peygamber okumuş, okutmuş ve onunla 
isti’mal etmiş, hayatı boyunca onunla meşgul olmuştur. Oysa hiçbir tercüme 
bu özelliğe sahip değidir. 

Kın an-ı Kerim in tilavetiyle taabbud olunur. Namazlarda okunması 
farzdır, müceıred olarak okunması sünnettir. Her harfine sevap tekabül eder. 
Oysa cumhur-ı ulemaya göre tercümeyle ibadet olmaz. Bazı Hanefilerce iddia 
edilen tercümeyle namazın caiz olduğu konusu, hem belirli bir hâl ile mukay¬ 
yettir, hem de çok net değildir. 

Kur’an-ı Kerim, hem manâsı, hem de lafzı itibariyle mu’cizdir; insanlar 
-velevki bir ayetinin dahi- benzerini getirmekten acizdirler. Binbeşyüz küsür 
yıldan beri süregelen bu konudaki meydan okuyuş, hâlen devam etmekte, hiç 
kimse bu meydan okuyuşa cevap verememektedir. Oysa hiçbir tercüme 
lafızları İtibariyle mu’ciz değildir. İ’caz bir yana, hepsinde değişik cihetlerden 
eksiklikler vardır. Esasen her nevzuhur tercüme, öncekilerin yetersizliği ve 

onlardan daha iyi olacağı iddiasıyla ortaya çıkmaktadır. 

Mustafa Sabri’nin debelirtiği gibi*» i’caz Kur’an’ın en temel vasfı 
olduğuna ve tercüme de, ya tamamen, ya da kısmen bundan hâli olduğuna 
göıe, ya tercümenin Kur’ânîyyetini nefyetmek, ya da Kur’an’ın i 'cazını inkâr 
etmek gerekir. Nitekim Ferid Vecdi, tercümenin Kur’an olduğu iddiası uğ- 


8* Sabri, Mes’eletu Tere. Kur’an, 54. 
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runa, lafızları itibariyle Kur’an’ın i’cazını inkâr etmiştir. 85 Oysa lafızları 
itibariyle Kur’an’ın i’cazını inkâr etmek mümkün değildir. Böyle bir inkar, 
aynı zamanda Kur’an’ın kendisini inkâr anlamına gelir. Bu mümkün,olmadı - 
gına göre, tercümenin Kur’ânîyyetini nefyetmek iktiza eder. 

Görüldüğü gibi, tercümenin aklen ve mantıken Kur’an olması mümkün 
değildir. Verilen bilgilerden naklen ve ilmen de Kur’an olması mümkün gö¬ 
rülmemektedir. Daha önce bu konularda yeteri kadar bilgi verdiğimiz kana¬ 
atindeyiz. O hâlde Kur’an başka bir şeydir, tercüme başka bir şey... 

Acaba tercümeler Kur’an’ın benzeri olabilir mi? Bir eserin başka bir 
esere azami ölçüde benzemesi her zaman mümkündür. Ancak bunun için, o 
eserlerin sahiplerinin de bilgi, kültür, kapasite, tecrübe vb. hususlarda birbirle¬ 
rine mümasil, ve müsavi olmaları gerekir. Aynı dilde veya farklı dilde ıkı şamn 
şiirleri, iki yazarın yazıları, roman, hikaye ve anıları... birbirine çok yakın 
olabilir ve çok benzeyebilir. Çünkü bütün bunların mucidleri insanlardır; bir 
birine yakın ve benzer özellikler taşıyan insanlar... Hatta, belki de bu 
insanların yaşadıkları ülkelerin sosyo-ekonomik, siyasi ve kültürel altyapıları 
dahi birbirine benzerdir. 

Oysa Kur’an-ı Kerim için durum çok daha farklıdır. Hiçbir eser ona ben- 
zeyemez. Çünkü hiçbir eserin sahibi, Kur’an’m Sahibinin düzeyinde ve sevi¬ 
yesinde olamaz. Kur’an’ın sahibi, her türlü kemal sıfatla muttasıf ve her turlu 
noksan sıfattan münezzeh olan Allah’tır. Kur’an’m dışındaki -tercümeler de 
dahil- eserlerin sahipleri ise, pek çok eksik ve noksan sıfatla muttasıf ve nıs- 
yanla malul olan insanlardır... Nasıl ki, bir insanın bütün yönleriyle Allah a 
benzemesi mümkün değilse, aynı şekilde, insanlara ait olan bir eserin de Al¬ 
lah’a ait olan Kur’an’a benzemesi mümkün değildir. Sadece bir insan veya 
tüm insanlar değil, fakat bütün varlık alemi, onun benzerini meydana getir¬ 
mekten aczidir, velevki birbirine yardım dahi etseler... Esasen bizzat Kur an 
bu gerçeği ifade etmiştir: “De ki, eğer tüm insanlar ve cinler, bu Kuı'm’m 
benzerini meydana getirmek için bir araya toplansalar ve bunun için birbırle- 
rine yardım dahi etseler, yine de onun benzerini meydana getiremezler. 

Netice itibariyle, aklen ve naklen sabittir ki, hiçbir eser Kur an ın bizzat 
kendisi olamadığı gibi, ona benzer veya mümasil de olamaz. O hâlde tercüme¬ 
ler, ne Kur’an’m aynıdırlar, ne de benzeridirler; ondan ayrı birşeydirler. 


85 Aynı yer. 

86 el-tsra, 17/88. 
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Peki nedirler? diye sorulsa, pek çok alimimizin dediği gibi, 87 biz de “o 
veciz bir Kur an tefsiridir, başka dilde yapılmış mücmel bir tefsirdir” deriz. Bu 
yüzden, Kuı an m tercümesini Harfi manada tercüme olarak değil, Tefsiri 
veya Manevi tercüme olarak değerlendiriyoruz. 

el-Bakıllani, tercümenin Kur’an hükmünde olmadığını göstermek için 
şunları söylemektedir: Farsçaya veya başka bir dile yapılmış Kur’an tercü¬ 
mesini okuyup da, “vallahi ben Kur’an okumadım” diye yemin eden kimseye 

bundan dolayı bir günah terettüp etmez. ’ 

Eğer biri, başka biriyle, çocuğuna ücret mukabilinde Fatiha suresini öğ¬ 
retmesi konusunda anlaşsa, o kişi de çocuğa sadece Fatiha suresinin Farsça 
tercümesini öğretse, anlaşmada sözü edilen ücreti hak etmez. Çocuğun babası 
ücreti vermese, cezalandırılmaz. Bu, kendisine ev yapması için ustayla anlaşan 
adama, ustanın ev değil, hamam yapmasına benzer. Bu durumda anlaş mada 
belirtilen hususa uymadığı için usta ücreti hak etmez ve hukuken ücret 
talebinde bulunamaz. 8 8 

Daha başka müellifler de Kur’an’dan bazı ayetler ve mantıki yorumlar 

ilen sürerek, tercümenin Kur’an olmadığını ve Kur’an hükmünde bulunmadı- 
gını isbatlamaya çalışmışlar dır. 89 

Hülasa olarak, Kur an’a iki ayrı cepheden bakmak gerekiyor: 

a - Fakiklere göre Kur’an, Allah tarafından, melek Cebrail aracılığı ile 
vahiy şeklinde, Arapça lafızlarla peygamber Hz. Muhammet! e indirilmiş 
tilavetiyle taabbud olunan, bize kadar tevatürle ve kesintisiz olarak naklolunan, 
mushafm iki kapağı arasında yer alan, kendine has özellik, incelik, nicelik ve 
nitelikleri bulunan, Fatiha suresi ile başlayıp Nas suresi ile biten Allah’ın 
mu cız kelamıdır. Onda lafız ve manâ ayrılmaz durumdadır. Bunlardan biri 
ayrıldığı zaman, Kur’an “Kur’an” olmaktan çıkar. Onu manen rivayet etmek 
veya tevatüren sabit olmayan şaz kıraatlerle okumak kafi surette haramdır. 
Hatta ona mevcut olanlardan başka işaret ve remizler koymak da haramdır. 90 

b - Kelamcılar ise, Allah’ın kelam sıfatım hesaba katarak değerlendirme¬ 
ler yapmaktadırlar. Kelam-ı nefsi olması itibariyle Kur’an sadece manâdır. 
Kadim ve ezeli olan budur. Bu, lafız ve nazımdan, harf, kelime ve şekillerden 
(münezzehtir. Kelam-ı lafzi olması itibariyle ise, Kur’an lafız, harf, ses ve ke¬ 
limeleri de şamildir. “Kur’an” denince, hem kelam-ı nefsi, hem de kelam-ı 

Bk. el-Bakıllani, 340; Sabri, Mes’eletu Tere. Kur’an, 75; el-Hacevi, 197. 
el-Bakıllani, 342; Başka deliller için bk. aynı yer. 

Bk. Erdem, Kur’an Ne Demektir, 253. 
el-Hacevi, 197. 
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lafzi kasdedilmektedir. Binaenaleyh, Kur’an bu itibarla da hem manâ ve hem 
\ de lafzın, ikisinin birden adıdır. 91 Eş’ari kelamcıları ise, “Kur’an’ın manâsı 
da, lafzı da Allah’ın kadim olan kelam sıfatının eseridir, bizzat bu kelamın 
kendisi değildir” diyorlar. 92 

Görüldüğü gibi, alimlerimizin ittifakı ile sabit olmuştur ki, tercüme 
“Kur’an” değildir. Onu Kur’an’ın hükmünde değerlendirmek imkansızdır. 93 
Şia uleması da bu kanaattedir. 94 

Alimlerimiz tercümeyi “Kur’an” olarak görmedikleri ve onu Kur’an 
hükmünde değerlendirmedikleri gibi, hâlkımız da ona “Kur’an” gözü ile 
bakmamakta ve Kur’an hükmünde görmemektedir. Nitekim Atatürk ile 
Hafız Asım Efendi arasında geçen şu olay bunu göstermektedir: Atatürk, 
Kur’an’ın Türkçeye tercümesi hareketine giriştiği günlerde, Asım Efendiyi 
Dolmabahçe Sarayına çağırır ve ona İsra suresinin tercümesini okutur. Asım 
denileni yapar ve okuması takdirle karşılanır. Sonra, istediği bir yeri Arapça 
olarak okuması kendisine söylenir. O ana kadar kendisine gösterilen koltukta 
herkes gibi oturan Asım, bu teklif üzerine hemen vaziyetini düzelterek koltuğa 
çıkar ve diz çökerek oturur. Fakat onun bu hareketi Atatürk’ün gözünden 
kaçmaz. Kıraat bittikten sonra, Atatürk yanındakilere; 

Kur’an T Türkçe okurken ayaklarını uzatmıştı. Şimdi ise diz çöktü. 
Anlaşılıyor ki önceki okuduğunu Kur’an saymıyor” der. Asım ne diyeceğini 
şaşırmış vaziyettedir. Kendini toparlayarak şöyle der: 

— Paşam bu bir alışkanlıktır. Hareketimi düşünerek yapmış değilim. 
Fakat ne yalan söyleyeyim, kanaatim söylediğiniz gibidir.” 95 

Biz de hâlkımızdan pek çok kişinin. Asım Efendi’nin hareketlerine ve 
kanaatlerine benzer davranışlarına ve sözlerine şahit olmuşuzdur. Halkımız bu 
konuda, kenarında Türkçe anlamı bulunan Kuı’an’ın, tamamiyle Arapça olan 
Kur’an üzerine konmasına bile rıza göstermeyecek kadar hassastır. 

Şimdiye kadar vermiş olduğumuz bilgilerden, ne ilmen, ne de örfen ter¬ 
cümeyi “Kur’an” olarak görmenin veya onu Kur’an hükmünde değerlendir¬ 
menin mümkün olmadığı anlaşılmaktadır. Ne alimlerimiz, ne de halkımız onu 
“Kur’an” diye görmemekte ve Kur’an hükmünde değerlendirmemektedir. 

9 * Geniş bilgi için bk. Teftazani, 166-174; N.es-Sabuni, 85-90. 

92 Sabri, Meseletu Tere. Kur’an, 66. 

93 Muhenna, 73; Namazda Kur’an Okumak Mes. sy.34/134. 

94 Oğan, Kur’an Tercümesi Kur’an Değildir, 314. 

95 Aksüt, Mustafa Kemal Paşa ve Kur’an Tercümesi, 328-329; Düzdağ, M.Akif Hak. 
Araşt. U/69-70. 
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2 - Tercümeye Abdestsiz Dokunulabilir mi 

Kur’an-ı Kerim’e hayız ve cünüp olanlar ile abdestsiz olan kimselerin 
dokunmalarının haram olduğu cumhur-ı ulemaca ifade edilmiştir. Dört mezhep 
fukahaşı bu konuda müttefiktir. Bu alimlerin bu konudaki dayanakları ,”ona 
ancak temizlenenler dokunabilir” 96 ayetidir. 97 Gerçi bu ayetin Kur’an’a 
abdestsiz dokunmakla alâkasının olmadığı, abdestsiz Kur’an’a dokunmanın 
haram olmadığı da söylenmiştir. 98 Fakat, mevzumuz olmadığı için bu konuya 
girmek istemiyoruz. Biz burada cumhur-ı ulemanın bu konudaki görüşünü 
esas alarak hareket edeceğiz. 

Kur’an-ı Kerim’in tercümesine gelince, daha önce manâya itibar ettikle¬ 
rine dair bilgi verdiğimiz Hanefiler, bu yönden meseleye baktıklarından, bu 
konuda tercümeyi “Kur’an” mesabesine çıkarmışlardır; Buna göre, haiz, cü- 
nlip, nüfesa ve abdestsizin Kur’an’a dokunma ve onu okuma konusundaki 
hükmü, Kur’an’m tercümesi için de aynen geçerlidir. “et~Tecnis”te şöyle 
deniliyor: “Eğer Kur’an Farsça olarak yazılsa, cünüp ve hayızlı olanın ona 
dokunması icma ile haramdır...” Aynı eserde, İnıameyn’in de bu konuda 
Ebu Hanife’yle aynı görüşte olduğu kaydedilmektedir. 99 Buna yakın 
ifadelerin yer aldığı Fetavay-ı Radikanda , ayrıca Tevrat, încil ve Zebur’u 
okumanın da haiz ve cünüp olana haram olduğu kaydedilmektedir. 100 
Hanefilere ait daha başka kaynaklarda da bu görüşlere yer verilmektedir. 101 

Konu ile ilgili nakiller yapan Mustafa Sabri Efendi şöyle diyor: 
îmam’ın ve îmameyn’in Farsça tercümeye dokunmayı ve onu okumayı cünüp 
ve hayız olana haram saymaları, Farsça tercümenin “Kur’an” oluşundan değil, 
ihtiyata binaendir. 102 

Hanelilere ait bu görüşü hatırlatan el-Hacevi, Malikilerin ve diğer 
mezhep alimlerinin, tercümeyi tefsir mesabesinde gördüklerini söylemektedir. 
Buna göre, tefsire dokunmak ve onu okumak, haiz ve cüniip olana caiz olduğu 
gibi, tercümeye dokunmak ve onu okumak da aynı şekilde caizdir. 103 Dört 
Mezhebin Fıkıh Kitabında da bu belirtilmiştir. 104 

96 el-Vakıa, 56/79. 

97 Bk. İbn Rüşd, 1/32-38; en-Nevevi, el-MecmuV 11/155-156. 

98 Bk. Ibnu’l-Hatib, 226-227. 

99 eş-Şürünblali, 12; el-Meraği, 38. 

^ Kati ıhan, 1/163; el-Meraği, 38. 

101 Bk. el-Kasani, I/* 13; Zihni Efendi, Nimet-ı İslam, 62, 103; Bilmen, Büyük İslam 
İlmihali, 72. 

Sabri, Mes’eletu Tere. Kur’an, 56. 

ÎfM e] " Hacevi ’ ?98 - Ayrıca bk. el-Kasani, I/î 12; Sabri, Mes’eletu Tere. Kur’an, 36. 

04 el-Cezirî ve diğerleri, 1794-95, dipnot 134. 
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Daha önce belirttiğimiz gibi, Kur’an-ı Kerim’in tercümesi “Kur’an” de¬ 
ğildir. Ancak o sıradan bir kitap da değildir. el-Meraği’nin de dediği gibi, 105 
her ne kadar tercümenin Kur an olmadığı ittifakla sabit ise de, onun Allah’ın 
kelamının manâlarım -kısmen de olsa- taşıdığı bir gerçektir. Allah’ın ke¬ 
lamının manâları ise, insanların kelamı gibi değildir. Arapça lafızların dışında 
bir takım lafızlara büründü diye, Kur’an’ın manâlarından güzelliğini ve ulu- 
hiyyetini selbetmek, onu insanların kelamı cinsinden addetmek doğru değildir. 

Binaenaleyh, Kur’an tercümelerini sıradan bir eser gibi telakki etmemek 
gerekir. Malum olduğu üzere, manâsı Allah’a, fakat lafızları Hz.Peygamber’e 
ait olan Kudsi hadisler, lafızları da Allah’a aid olmadığı için Kur’an değildir - 
ler; bununla beraber diğer sözler gibi de değildirler. îşte, manâsı Allah’a, fakat 
lafızları insanlara ait olan tercümeler de böyledir; yani bunlar, lafızları da 
Allah’a ait olmadığı için Kur’an değildir, fakat diğer eserler gibi de değillerdir. 
Diğer Arapça sözler arasında Kudsi hadislerin yeri ve hükmü neyse, diğer 
eserler arasında tercümenin yeri ve hükmü de odur. 

Kur’an’a dokunmak için abdestli olmanın, onu okumak için de temiz¬ 
lenmiş olmanın farz olduğu gibi, tercümeye dokunmak ve onu okumak için de 
temiz ve abdestli olmayı farz olarak telakki edemeyiz. Esasen Kur’an’a bile 
abdestsiz dokunulabileceği ve okunabileceği söylenmiştir. 106 Bununla be¬ 
raber, onu okumak ve ona dokunmak için temiz ve abdestli olmanın iyi ola¬ 
cağına inanıyoruz. 

Halkımız arasında bu anlayışın yaygın olduğuna şahid olmuşuzdur. 
Milletimiz, her ne kadar tercümeyi “Kur’an” mesabesinde görmese de, yine de 
Kur’an’a olan ta’zim ve hürmetinden ötürü ona da hürmet göstermektedir. Bir 
süre önce, kendisinden, içinde Arapça ibare bulunmayan bir Kur’an tercümesi 
aldığım bir kitaıpçmm, abdestsiz olduğundan bu meale dokunmamak için nasıl 
büyük titizlik gösterdiğini unutamıyorum. Daha pek çok kişinin, bu konuda 
aynı hassasiyeti gösterdiği muhakkaktır. Kur’an’a ve Kur’an’a müteallik asar 
hakkında temiz, saf, hâlis ve samimi duygulara sahip olan halkımızın bu 
özelliği, her türlü takdirin üstündedir. 

Biz, Kur’an tercümesi hakkmdaki bu temiz ve hâlis duyguların, bu has - 
sasiyetin aynen korunması gerektiğine inanıyoruz. Bunu, tercümeyi “Kur’an” 
hükmünde gördüğümüz için değil, fakat bir ypnüyle eksik de olsa, Kur’an’m 
bir cüz’ü olduğu, onun bazı hususiyetlerini ihtiva ettiği için söylüyoruz. 
Nitekim bütün alimler, Kur’an’m bir ayetine, hatta ayetin parçasına bile ab~ 

195 el-Meraği, 32. 

106 İbnu T l-Hatib, 226-227. 
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destsiz dokunmanın haram olduğunu söylemişlerdir. 107 Lafız yönünden 
Kur’an’ın bir parçası olan ufak bir ayete bile abdestsiz dokunmak doğru ol¬ 
madığına göre, manâ yönünden Kur’an’ın bir parçası olan tercümeye de ab¬ 
destsiz dokunmak doğru olmasa gerektir Ancak tekrar belirtelim ki bu, fıkhı 
bir gereklilik değildir; tercümeye şer’an abdestsiz dokunulabileceği gibi, oku - 
nabilir de. Bunda herhangi bir sakınca yoktur. 

C - TERCÜMENİN İSİMLENDİRİLMESİ 

Daha önceki kısımda tercümenin “Kur’an” olmadığını ve ve Kur’an 
hükmünde değerlendirilmediğini, âlimlerimizin ona sadece “özlü bir tefsir” 
olarak itibar ettiklerini gördük. Burada bu özlü tefsirin ne diye isimlendirile¬ 
ceği üzerinde duracağız. 

Yukarıda verilen bilgilerden anlaşılmaktadır ki, tercümeyi “Kur’an” diye 
isimlendirmek, ilmen ve örfen mümkün olmadığı gibi, dinen ve şer’an caiz de 
değildir. Üstelik böyle bir isimlendirmenin uzun vadede pek çok sakıncaları da 
vardır. Sözgelimi, tercümelerin Kur’an diye isimlendirilmesi, zamanla insan¬ 
ların zihninde onun Kur’an’ın kendisi olduğu şeklinde bir intiba uyandırabilir 
ve insanları Kur’an’dan müstağni kılabilir. Nitekim Tevrat, ve -özellikle- İncil 
için bu husus vâki olmuştur. İncil’in değişik dünya dillerine yapılan tercüme¬ 
leri, doğrudan doğruya “İncil” diye isimlendirilmiş ve tercüme oldukları izhar 
edilmemiştir. Bunun sonucu olarak, bugün hemen herkes, bunların Incil’in 
kendisi olduğunu sanmakta, ibadetlerinde kullandıkları bu tercümelerin aslın 
aynısı olduğundan şüphe etmemektedirler. Birkaç mütehassıs din adamı hariç, 
hiçkimsenin okuyup isti’mal etmediği ilk iııcil nüshaları ise, kütüphanelerin 
tozlu raflarım süslemektedir. 

İşte Kur’an tercümelerinin “Kur’an” diye isimlendirilmesi, ileride onun 
için de böyle durumların zuhuruna neden olabilir. Bunların yersiz vehimler ol¬ 
duğunu ve bu konuda Kur’an’ı İncil veya Tevrat’la mukayesenin yanlışlığım 
iddia edenler olabilir. Üzülerek hatırlatalım ki, Cava hâlkı, dillerine yapılmış 
olan Kur’an tercümesinin Kur’an’ın kendisi olduğuna inandınlmışlafdır ve 
onlar da çocuklarma böyle öğretmişlerdir. 108 

Bu yüzden yineleyerek hatırlatalım ki, hiçbir surette Kur’an tercümesine 
“Kur’an” denmemeli, bunlar asla “Kur’an” diye isimlendirilmemelidir. 

Tarihte tercümeye Kur’an adınm verildiği pek vâkî olmamıştır. Ancak 
Cumhuriyetin ilk yıllarından itibaren, yapılan bazı tercümeler bu şekilde isim - 

107 Bk. el-Ceziri ve diğerleri, 1/94-95; Zihni Efendi, 62; Bilmen, 72, md.122. 

108 Bk. ez-Zürkaııi, 11/45; el-’Ak, Usulu’t-Tefsir, 480. 
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lendirilmişlerdir. Meselâ Süleyman Tevfik, İsmail Hakkı Baltacıoğlu, 
Osman Nebioğlu, Murat Seroğlu, Besim Atalay, Abdulkadir 
Gölpınarlı ve benzerlerinin tercümeleri bu şekilde isimlendirilmiştir. Son 
zamanlarda Rıza Çiloğlu tarafından yapılan manzum çeviriye ise Kur’an’ın 
Türkçesi olarak “Oku” adı verilmiştir. 

Bütün bunların yanlış ve hatalı olduğunu belirtmeye gerek bile yoktur. 
M. Hamdı Yazır’ın dediği gibi “Türkçe Kur’an mı olur behey şaş¬ 
kınlar)!” 109 Türkçeye yapılan tercümelere “Türkçe Kur’an”, Farsçaya ya¬ 
pılanlara “Farsça Kur’an”, Hindçeye yapılanlara “Hindçe Kur’an”, Fransız - 
caya yapılanlara “Fransızca Kur’an”, “İngilizce Kur’an”... denildiği takdir de, 
bunun ne kadar büyük sakıncalar doğuracağı izahtan varestedir. Onun için biz, 
tercümelerin, “Kur’an” veya “Türkçe Kur’an”, “Farsça Kur’an”... diye 
isimlendirilmesini katiyyen uygun görmüyor ve tasvip etmiyoruz. Bunun 
dinen ve şer’an da caiz olmadığına inanıyoruz. 

Tercümelerin bu şekilde isimlendirilmesi bir yana, ona “Kur’an Tercü¬ 
mesi” denmesini dahi bazı alimlerimiz münasip görmemiş ve kabul et¬ 
memişlerdir. Zira örfte tercüme, asim bütün manâ ve maksadlarım ihtiva eden 
ve onun makamına ikame edilen eser olarak telakki edilir. İnsanlar da onu 
“asim tüm manâ ve maksadlarım ifade eden” olarak bilirler. 110 Halbuki, daha 
önce de belirtildiği gibi, bu tarzda ve bu özellikte bir Kur’an tercümesi 
meydana getirmek mümkün değildir. Bu yüzden ona “Kur’an tercümesi” de - 
mek caiz değildir. 111 Ne var ki öteden beri, hep bu kelime kullanıldığı için 
böyle demenin sakıncasız olduğu da söylenmiştir. “Muasır bazı müelliflerin 
“tercüme’ kelimesinin kullanılmasına karşı çıkıp onu reddettiklerini görüyo - 
ruz. Bunların niçin böyle yaptıklarını anlamıyorum. Zira İslamın ilk dönemle - 
rinden beri, gerek Doğuda, gerekse Batıda bizden önceki İslam alimleri yadır¬ 
gamadan bu kelimeyi kullanmışlardır.” 112 

Kamil Miras , 113 Ali Kemal Aksüt 114 ve benzeri alimler de 
“Kur’an tercümesi” denebileceğini söylemişlerdir. 

Kur’an-ı Kerim’i tercüme edenlerin pek çoğu, yaptıklarına “Kur’an ter¬ 
cümesi^ adını vermişlerdir. Bununla beraber, “Kur’an’ın Açıklamalı 

^ Yazır, l (Mukaddime), 15. 

1 ^ Muhenna, (eUCibali’den nakil), 44. 

111 el-’Ak, Usulu’t-Tefsir, 473; ay.mü. Tarihu Tevsik, 146; Muhenna, (M.Şakir’den 

nakil), 18, 

Hamidullah, Fehmu’l-Kur’an, 51. ı 

1 Miras, Kur’an’m Tercümesi Hak, sy.42/259. i 

1 * 4 Aksüt, Kur’an Tercümesi Oyuncak Haline Getirilemez, 102. 1 
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Tercümesi”, “Meal” diyenler de vardır. Batı dillerine yapılan tercümelerin bü¬ 
yük bir kısmına doğrudan doğruya “Kur’an tercümesi” adı verilmiştir. 115 
OsmanlIlar döneminde ve daha önceki devirlerde, yapılanın Kur’anTn mana¬ 
larının beyanı olduğunu izhar eden isimler kullanılırken, 116 Cumhuriyetin ilk 
dönemlerinde, Batı dillerine yapılan tercümelerden esinlenerek, doğrudan 
“Kur’an tercümesi” adı kullanılmıştır. Nitekim, Cemil Said ’inki başta olmak 
üzere, bu dönemde yapılan bazı tercümeler bu şekilde isimlendirilmişlerdir. 117 

Şu bir gerçektir ki, Kur’an çevirileri için örfi anlamda “tercüme” kelime¬ 
sini kullanmak doğru değildir, Zira daha önce de belirtildiği gibi, bu durumda 
zihinlerde, yapılmış olan tercümenin Kur’an’ın tüm manâ ve maksadlarmı 
muhtevi olduğu şeklinde bir anlayış belirir. Halbuki bu doğru değildir. O 
hâlde, böyle bir anlayışın zuhuruna meydan vermemek için, “Kur’an tercü¬ 
mesi tabirini kullanmamak gerekir. Esasen son dönemlerde yapılmış olan ter¬ 
cümelerde, bu hususa dikkat edilmiş ve yapılanın “meal” olduğu isminde izhar 
edilmiştir. 118 Biz de, yapılanın örfi anlamda Kur’an tercümesi olmadığının 
mutlaka izhar edilmesi ve buna göre isim seçilmesi gerektiği kanaatindeyiz. 
Bu, “meal" olabileceği gibi, “Kur’an-ı Kerim’in Tefsiri Tercümesi", 
“Kur’an-ı Kerim ve Açıklamalı Tercümesi” veya bunlara benzer başka 
bir isim olabilir. 

D - TERCÜME - İBADET İLİŞKİSİ ' 

Malum olduğu üzere, Kur’an-ı Kerim’in okunması ibadet olduğu, hatta 
sayfalarına bakılması bile ibadetten sayıldığı 119 gibi, başta namaz olmak üzere 
bazı ibadetlerde onun tilaveti de farz kılınmıştır. Bu yüzden müslümanlar, Hz. 
Peygamber döneminden beri devam edegeldiği gibi, hem ibadetlerinde 

115 Bunların isimleri için bk. Muhenna, 82-83; el-Bindak, 156-181; Hamidullah Le Saint' 
Coran, XLI-LXXV1. 

116 Mesela Cevahiru’l-Asdaf, Enfesu’l-Cevahir, Tafsilu’l-Beyan vb. Başka 
örnekler için bk. Hamidullah, Le Saint Coran, LXX-LXXI. Bununla beraber, Macit 
Yaşaröğlu ve başka müellifler, Eski dönemlerde yapılmış olan tercümelerden 
bahsederken, daha ziyade “Türkçe Tercemeli Kuran” adını kullanmışlardır. (Bk 
Yaşaröğlu, 117-125). 

117 Bazı örnekler için bk. Hamidullah, Le Siant Coran, LXXI1I-LXXV. Ayrıca bk. ay. mü. 
Kur’an-ı Kerim Tarihi, 199-211; Yaşaröğlu, 155-176. 

118 Mesela bk. Kur’an-ı Hakim ve Meal-ı Kerim, (Çantay); Kur’an-ı Kerim ve 

Yüce Meali, (Ateş); Kur’an-ı Kerim ve Türkçe Meali, (ÇAĞ); Kur’an-ı 
Kerim ve Türkçe Anlamı (Meal), (DİB); Kur’an -1 Kerim ve Türkçe 
Açıklamalı Tercümesi, (MUİF); Kur’an-ı Kerim Meal ve Tefsin, (Koçyiğit 
- Cerralıoğlu)... ' . 

119 Sabri, Mcs’eletu Tercemeti’l-Kur’an, 17; İhsanoğlu, Medhalun, 16. 
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Kur’an’ı kıraat etmektedirler, hem de tilavet kasdıyla onu okumaktadırlar. 
Ancak, kişinin Kur’an okumaya kadir olmadığı veya imkan bulamadığı durum 
ve zamanlar da olabilir. Acaba bu hâllerde ne yapılmalıdır? Namaz gibi 
ibadetlerde ne okunmalıdır? Böyle durumlarda Kur’an yerine, onun tercümesi 
ikame edilebilir mi? İşte tezimizin bu bölümünde bu konu üzerinde duracak ve 
tercüme - ibadet ilişkisini izah etmeye çalışacağız. 

1 - Tercümeyle Namaz Kılma Meselesi 

Namaz, mü’minlerin üzerine farz kılınmış, vâkîtleri belli bir ibadettir. 120 
Kur’an-ı Kerim’de pek çok yerde 121 ısrarla kılınması emredilen bu ibadet, 122 
ancak Arapça Kur’an tilavetiyle sahih olur. Nitekim bu durum ayet, hadis ve 
icma-ı ümmet ile sabittir. 123 

Bununla beraber, Kur’an okumasını bilmeyen veya buna gücü yetmeyen 
kimsenin, namazda Kur’an kıraati yerine ne okuyacağı veya ne yapacağı, öte¬ 
den beri tartışılagelmiştir. Bunun yanında, başta namaz olmak üzere ibadetlerin 
dua, niyaz ve münacaat. hâli olduğu hatırlatılarak, bu hâllerde insanın anladı¬ 
ğını okuması gerektiği iddia edilmiştir. Tercüme ile ibadet konuşu, bu düşünce 
yanında ayrıca Sehnan-ı Farisi’ye atfedilen ve namazda okumaları gaye¬ 
siyle İranlı müslümanlar için yapılıp gönderilen Fatiha tercümesi ile ilgili riva¬ 
yetlere dayanmaktadır. 

Muhammed Ferid Vecdi, kişinin anlamadığı bir dil ile Allah’a 
yalvarmasının abes olduğunu belirterek, tercüme ile namazın caiz ve gerekli 
olduğunu söylemiştir. Hatta anlamadığı bir dil ile ibadet yapanı, ne yaptığını 
bilmeyen müteharrik karartılara benzeterek, İslam dininin müslümanları bu 
duruma düşürmeyeceğini ifade etmektedir. Ferid Vecdi’nin bu sözlerinden, 
namazda Arapça lafızlarla Kur’an kıraatinin farz kılınmadığı, tercümeyle 
namazın caiz ve gerekli olduğu anlaşılmaktadır,* 

Üstad Ferid Vecdi’nin bu sözlerine ve görüşlerine katılmak mümkün 
değildir. Mustafa Sabri’nin de belirttiği gibi, 125 Ferid Vecdi bu sözleriyle, 
İslam Tarihinin başlangıcından itibaren günümüze kadar, Arapça bilmeyen 
müslümanlarm kıldığı, hâlen de kılmakta oldukları ve kıyamete kadar da 
kılacakları namazları, abes olarak nitelemekte, bu şekilde namaz kılan mfisltt- 


!20 eıı-Nisa, 4/103. 

*21 Bk. Abdulbaki, 413. 

122 Geniş bilgi için bk. İbn Kayyım el-Cevziyye, 3-31. 

123 Bk. İbn Rüşd, 1/70. 

*24 Sabri, Mes’eletuTercemeti’l-Kur’an, 123-124. 
i 23 Mes’eletuTercemeti’l-Kur’an, 124. 
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manian da, ne yaptığını bilmeyen müteharrik karartılar olarak nitelendir- 
inektedir. 

Ferid Vecdi’nin bu konuda ifrata saptığı aşikârdır. Bize göre, Üstad mu - 
ğalata yapmaktadır, meseleleri birbirine karıştırmaktadır. Mevzu, acz duru¬ 
munda namazın caiz olup olmadığıdır. Oysa Üstad meseleyi başka mecralara 
çekmek istemektedir. Şimdiye kadarki araştırmalarımızda Ferid Vecdi gibi 
düşünen başka bir alime rastlamadık. Bu hususta en müsamahakâr davranan 
Ebu Hanife bile, ilk görüşüne binaen Farsça ile namazı caiz görmüş, fakat 
bir yandan bunu itiyad edinmemekle mukayyed kılmış, öte yandan da bu 
şekilde ibadeti mekruh görmüştür. 12 * Yani, alışkanlık hâline getirmemek 
şartıyla birkaç vâkît namazı Farsça ile kılmayı caiz görmüştür. Ancak bunun 
hiç de hoş birşey olmadığını, böyle yapılmaması gerektiğini ima etmiştir. 
Yapıldığı takdirde sevap umulmamalıdır. 

Ebu Hanife’nin cevazının zımnında bunlar vardır. Boşama da caizdir; fa¬ 
kat caizdir diye, herkesten hanımını boşaması istenmez ve buna ancak çok bü¬ 
yük zaruret hasıl olunca ve başka çıkar yol bulunamayınca başvurulmalıdır. 
Bize göre Ebu Hanife’ye atfedilen cevaz bu anlamdadır. Bunun Üstad Ferid 
Vecdi’nin görüş ve yorumlarıyla hiçbir alâkası yoktur. Bununla beraber 
Üstad, bu görüş ve düşüncelerini Ebu Hanife’nin fetvasına dayandırmaktadır. 
Onun bu davranışını gözönünde bulunduran Mustafa Sabri, bu tavrıyla onun 
Ebu Hanife nin mezhebiyle alay ettiğini ve onunla oynadığım iddia etmekte - 
dir . 127 

Namazın dua, niyaz ve münacaat hâli olduğu, binaenaleyh bu hâlde kişi - 
nin ne okuduğunu bilmesi gerektiği iddiasına gelince, bunda hakikat payı ol¬ 
duğunda şüphe yoktur. Esasen namaz kelimesinin karşılığı olan “salat” keli¬ 
mesi, aynı zamanda “dua” anlamındadır ve Kur’an’da bu anlamda da kulla¬ 
nılmıştır. 128 

Ancak bu durum, Kur’an’m tercümesiyle namazın kılınmasını gerektir¬ 
mez. Pekâlâ bunların anlamını öğrenip öylece okumak da mümkündür. 
Namazda okunan Kur’an ayetlerinin miktar olarak ne kadar az olduğu orta- 
dadu. Fatiha ve ona ilaveten bir iki küçük sure veya ona eşdeğer bir iki ayet... 
Diğer kısımlarla beıabeı, namazda okunan tüm Arapça lafızlar, toplam bir 
sayfayı geçmez. Üstelik Hamidullah’ın da belirttiği gibi , 129 bu kelimelerin 

126 Bk. es-Serahsi, 1/37; el-Merğinaııi, 1/47; el-Meıaği, 23-24; Sabri, Mes’eletu 
Tercemeti’l-Kur’an, 32. 

m Sabri, Mes’eletu Tercemeti’l-Kur’an, İ24. 

I? Mesela bk. et-Tevbe, 9/99, 103. Diğer ayetler için bk. Çanga, 287, 

■ Hamidullah, Kur’an Tarihi, 73. 
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!* ekseriyeti, bütün müslümanlarm diline geçmiştir ve herkesçe anlaşılmaktadır. 

Bu kadarcık bir kısmın manâsım öğrenmek, hiç mi hiç zor değildir-. Biz diyo- 
j \ruz ki, Arapçasım anlamayanlar, birazcık fedakarlık yapıp, namazda okuduk- 
(lan Arapça lafızların manâlarını öğrensinler, boylece namazda okuduklarının 
anlamım öğrenmiş olsunlar. 

Öte yandan şunu da hatırlatalım ki, “namaz, kulun Allah’a kalben hudu 
ve huşu içinde yönelmesi demektir. Namazda Kur’an-ı Kerim kıraatinin hik¬ 
meti, dili kelamullah ile meşgul etmektir. Namazda fikir değil, kalp yolu açık 
tutulur ,..” 130 

Toplumda zaman zaman ezan, namaz ve benzeri ibadetlerin Arapça ol¬ 
masını bahane ederek onlara muarazada bulunan ve “böyle şey mi olur? İnsan 
okuduğunu anlamalıdır. İbadet bu kadar önemli ise, onu anladığımız dille 
yapmalıyız. Böylece ne okuduğumuzu bilir ve ruhen mutmain oluruz” diyen¬ 
lere tesadüf edilir. 

Şimdiye kadar, buna mümasil sözler söylediğine şahid olduğumuz hiçbir 
insanda, namaza karşı zerre kadar bir temayül görmemişizdir. Eğer o insan¬ 
lara, “pekâlâ, mademki bu kadar istiyorsunuz, siz namazlarınızı bildiğiniz dille 
kılın” dense, yine bunların namaz kılacaklarını sanmıyoruz. Nitekim M. 
Hamidullah, bu konuda kendisiyle hararetli tartışmalar yapan birine, “şayet 
siz bana muntazamen günde beş vâkît namaz kılacağınıza dair söz verirseniz, 
ben de size anadilinizle ibadet için izin veririm” demiş, bunun üzerine o kişi 
derhâl münakaşayı kesmiş ve bir daha da bu mevzuyu açmamıştır . 131 

İbadetlerin Türkçe olması gerektiği konusunda benimle sık sık tartışan ve 
tüm gayretlerime rağmen, bir türlü ikna olmayan bir öğretmen arkadaşım 
hastalanmış, biz de geçmiş olsun demek için ziyaretine gitmiştik. Sohbet es¬ 
nasında arkadaş yine mevzuyu ibadetlerin Türkçe olması gerektiğine getirdi ve 
böyle olmasının ruh sağlığı açısından da faydalı olacağım belirtti. Ben de ya- 
mbaşındaki bir ilaç kutusunu aldım, bir süre baktım. Prospektüsünü çıkardım, 
arkadaşa uzattım, “lütfen dedim, şunu okur musunuz?” Kağıdı okuduktan 
sonra, ona ne anladığını sordum. Pek bir şey anlamadığını söyledi. “Peki de¬ 
dim, nasıl olur da anlamadığın, bu yüzden de ne işe yaradığım bilemediğin bir 
ilacı kullanıyorsun? Oysa senin hayatın söz konusudur. Ruh sağlığını dü¬ 
şünerek, namazda okunan birkaç ayet ve duanın Türkçe olmasını istiyor ve 
bunların anlamını bilmediğin için namaz kılmadığını söylüyorsun da neden 

^ Eyüp Sabri Hayırlıoğlu, (1959 yılında DİB Başkanı), Kasım 1959’da Kur’an’m Latin 

harfleriyle yazlamayacağı konusunda yaptığı basın toplantısındaki beyanatı, 

Sebilurreşad, XII, sy.279/51. 
l3î Hamidullah, Kur’an Tarihi, 73-74. 
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beden sağlığım düşünerek, hayati önem taşıyan ilaçların prospektüsünün 
S lay j V !. anla § lhr blr dllle oln »asmı istemiyor ve niçin ne işe yaradığını tam 
bilmediğin bu ilaçları kullanıyorsun? Sıradan bir doktor, sana ne işe yaradığını 
tam anlayamadığın bir ilacı kullanmanı, bunun senin beden sağlığına iyi 
geleceğini söylediğinde, hemen inanıyor ve hiç itiraz etmiyorsun da, neden 
sana namazda Kur’an okumanı, bunun senin ruh sağlığına daha iyi geleceğini 
söyleyen Allah a inanmıyor ve O’na itiraz ediyorsun?” 

Bu sözlerin arkadaşı ikna ettiğini sanıyorum; çünkü daha sonraki sohbet 

ve konuşmalarımızda arkadaş bir daha bu mevzuyu açmadı. ' 

Bu a ra da şunu da belirtelim ki, her ne kadar namaz, dua, niyaz ve müna - 
caat hah ise de, o aynı zamanda vakitleri, kılınış biçimi, evsafı belli bir 
ibadettir Nasıl kılınacağı, “ Beni nasıl namaz kılıyor görüyorsanız, siz de 
■i ° ylece kllm! bu y uran Hz - Peygamber tarafından vazedilmiştir. O namazı 
. tercümeyle değil, Arapça lafızlarla kılmıştır, binaenaleyh, biz de Arapça 
lafızlarla kılmalıyız. FV 

Netice itibariyle, namazın şekli ve kılınış biçimi, “tevkifi ”dir; Sari’ tara¬ 
flından vaz’edilmiştir. Akıl ve mantıkla belirlenemez. “Eğer İslamın namazı 
tercümeyi savunanların iddia ettiği gibi, insanların akima göre tertiplenmiş dua 
kabilinden bir ibadet olsaydı, onda Allah’ın kelamı ve kullarına hitabı olan 
Kur an m kıraati emredılmezdı. Bilakis sadece dua edenin, dua kabilinden bazı 

sözler söylemesi emredilirdi ,” 13 3 * 

a - Mezheplere Göre Kur’an Tercümesiyle Namaz Kılma 
Meselesi 

Mezhep alimlerimizin konuya bakışma gelince, Hanefiler İşındaki mez¬ 
hep mensupları arasında, tercümeyle namazın caiz olmadığı konusunda ittifak 
vardır. Hanefiler ise, tercümeyle namazın kılınabileceğini söylemektedirler 
Ancak bunların bir kısmı, bunu acz hâliyle mukayyed kılarken, diğer bir 
kısmı, böyle bir şart ileri sürmemektedir. 

aa ~ Hanefi Mezhebine Göre Tercümeyle Namaz 

îmam Ebu Hanife ’ye atfedilen bir görüşe göre, bila kayd u şart tercü - 
meyle namaz kılınabilir. Her ne kadar îmam’m bu görüşünden döndüğü riva¬ 
yet ediliyorsa da, bu rivayetleri gözardı edip, onun bu kavline temessük eden¬ 
ler de vardır. 


1 12 

m Buharı, Ezan, 18; Edeb, 27; ed-Daremi, Salat, 42; A.İbn Hanbeî, V/53, 
Sabri, Mes’eletu Tereemeti’l-Kur’an, 19. 
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Bu konuda ikinci bir görüş İmameyn’e aittir ki, Ebu Hanife’nin de daha 
sonra, ilk görüşünden vazgeçip bu görüşe rücu ettiği kaydedilmektedir. Buna 
göre, tercümeyle namaz ancak ve sadece acz hâlinde caizdir. Önemine binaen, 
meseleyi daha tafsilatlı olarak incelemeye çalışalım. 

aaa - İmam Ebu Hanife’ye Göre Tercümeyle Namaz 

İmam Ebu Hanife’ye nisbet edilen ilk görüşe göre, İmam manâya itibar 
ederek, namazda okunması emredilenin, Allah’ın zatı ile kaim bir sıfatı olan 
“kelam” sıfatına delalet eden lafızlar olduğunu söylemiştir. Arapçh Kur’an, bu 
“kelam”a delalet ettiği için, namazda okunması emredilmiştir; yoksa sırf 
Arapça olduğu için değil. Eğer başka dildeki lafız ve kelimeler de bu ilahi 
“kelam”a delalet etse, onlar da “Kur’an” olur ve onlarla da ibadet sahih 
olur . 134 

Kısaca bu şekilde özetlenmesi mümkün olan bu görüşlerine binaen, 
İmanı’m “Arapçasını iyi bilsin veya bilmesin, namazda Kur’an’m Arapçasmı 
okumak caiz olduğu gibi, Arapça aslın manâsı olmak şartıyla Farsça tercü¬ 
mesini okumak da caizdir” kanaatinde olduğu nakledilmektedir . 135 

es-Serahsi de, İınam’a göre Farsça tercüme ile namazın caiz olduğunu 
belirttikten sonra, İmam’m şunlarla istidlal ettiğini kaydediyor: “îranlılar, 
Selmaıı-ı Farisi’ye bir mektup yazarak, kendilerine Fatiha suresini Farsça ola¬ 
rak yazmasını istemişlerdir. İıanlılar, dilleri Arapça ile kıraate yatışıp alışın- 
caya kadar namazlarında bunu okumuşlardır. 136 Tacu’ş-Şeria bu konuda 
dalıa fazla bilgi vermektedir . 137 

es-Serahsi, daha sonra İmam’ın görüşünü serdetmek sadedinde şöyle 
demiştir: Kıır’an Allah’ın kelamıdır, mahluk değildir. Sonradan meydana 
gelmiş de değildir. Halbuki lisanların hepsi sonradan meydana gelmişlerdir. 
Bundan da anlaşılıyor ki, “o hususi bir dilde Kur’an’dır” demek caiz değildir. 
O her lisanda Kur’an’dır. Allah Teala buyuruyor ki: “ Ö evvelkilerin kitapla- 
nndadır.” m O kitaplar da onların lisanları ile idiler . 139 


134 Bk. el-Kasani. I/l 12-113; el-Kattan, 318; Sabri, Mes’eletu Tere. Kur’an, 37; el-Meraği, 
25; eî-Hader, 124-125; Keskioğlu, İki Fakihin Yazdıkları, 91. 

135 Bk. el-Kasani, 1/112; es-Suyuti, el-İtkan, 1/307; ez-Zerkeşi, 1/464-465; ez-Ztirkani, 
11/60; el-Mevdudi, Tefhim, IV/58; Rıza, Tefsir, IX/295; Sabri, Mes’eletu Tercemeti’l- 
Kur’an, 36; el-Meraği, 24; Keskioğlu, İki Fakihin Yazdıkları 91; eş-Şeybani, 94. 

* 1 es-Serahsi, 1/37; el-Biııdak, 62; Keskioğlu, İki Fakihin Yazdıkları, 93. 

137 Bk. (en-Nihaye Haşiye ale’l-Hidaye, 1/86, haşye 1 ’den) nakleden Hamidullah, Fehmu’l- 
Kür’an, 52, 
eş-Şuara, 26/196. 

^ es-Serahsi, 1/37; Keskioğlu, İki Fakihin Yazdıkları, 93. 
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İmarn’a atfedilen bu görüşleri değerlendiren alimlerimiz, Ebu Hanife’nin 
Farsça ile namazı mutlak manada tecviz etmediğini, bilakis, bazı şartlara bağ¬ 
ladığını söylemektedirler. Ezcümle, es-Serahsi İmam’m bu şekilde namaz kıl - 
mayı mekruh addetttiğini, 140 ei-Merğinani de İmamdın, böyle yapanın, 
mütevaris sünnete muhâlefet etmiş olacağını söylediğini kaydetmektedir. 141 
Muhammed Ebu Zehra 142 ve Mustafa Sabri 14 ^ ise, îmam’ın bu 
cevazını, kişinin bunu alışkanlık hâline getirmemesiyle mukayyed kıldığını 
belirtmektedirler. Bu konuda, ünlü alimlerden İmam el-Mahbubi ve 
Muhammed b. Fudal’dan nakiller yapmaktadırlar. ‘‘Eğer biri, Arapça 
Kur an ı bırakıp, kasıtlı olarak Türkçe ile okusaydı, hiç şüphesiz ne İmam, ne 
de iki öğrencisi ona bu kıraati caiz görmezlerdi ve onun namazının, hatta 
dininin ifsadına hükmederlerdi. Hanefi alimler, bu konuda kasıtlı davrananın 
hükmünü açıkça belirtmişler ve “böyle biri, ya mecnundur, ya da zındıktır; 
eğer mecnunsa tedavi edilir, zındık ise öldürülür” demişlerdir. 144 M. Raif 
Oğan da, İmanı m cevazını, her kelimenin tam karşılığının -mesela cehen ¬ 
neme karşılık duzahuı kullanılması gibi- konulması, başka bir şeyin eklenme¬ 
mesi şartına bağladığını belirtmektedir. 145 Fetavay-ı Gıyasiyye 'de ise, 
İmam ın, cennet ehlinin dilinin Arapça ve Farsça olduğunu belirten bir hadise 
istinaden, sadece Farsça ile okumayı caiz gördüğü kaydedilmektedir. 146 

Görüldüğü gibi, İmam’a atfedilen cevazın şekli ve şartları üzerinde net 
bir ittitak yoktur. Kimi onu mutlak cevaz olarak değerlendirirken, 147 kimisi de 
yukarıda belirtildiği gibi, onu bir takım şartlara bağlamaktadır. Özetleyecek 
olursak, 

1 - Fukahanın bazılarına göre, İmam’ın bu kavli alelıtlak Kur’an maka¬ 
mında, tercüme kıraatinin cevazı ile ilgili değildir. Yani Ebu Hanife, 
Kur’an’ı Arapça aslı ile okumaktan aciz olmayan birinin, Farsça ile okuma¬ 
sının cevazına kail olmuş değildir. İmam’ın sözünü ettiği mesele, namazda 
Kur’an-ı Kerim’i okurken, Kuı ’an’dan bir iki kelimeyi, yahut daha fazlasını 
kasdi olmaksızın Farsça ile söyleyenin namazının caiz olup olmadığı 



140 es-Serahsi, 1/37; el-Meraği, 23. 

141 el-Merğinani, 1/47; el-Meraği, 24. 

142 Ebu Zehra, el-Mu’cizetu’l-Kubra, 584. 

144 Sabri, Mes’eletu Tercemeti’l-Kur’an, 32- 98. 

144 Sabri, Mes’eletu Tercemeti’l-Kur’an, 99. 

Oğan, Kur’an’ın Tercümesi Kur’an’m Yerini Alabilir mi, 112; ay. mü. Kur’an 
Tercümesi Kur’an Değildir, 382. 

.. Kur’an Tercümesi Kur’an’ın Yerini Alabilir mi, 112. 

' Namazda Kur’an Okumak Meselesi, sy.38/I97-198. 


KUR'AN-! KERİM'İN TERCÜMESİ MES'ELESİ 

hususudur Başka bir ifadeyle, zelletu’l-kari meselesidir. Böyle bir hâlde 
İmam, 

a - Kasden yapılmamış olması, 

v b - Kişinin bunu itiyad hâline getirmemesi ve ona müdavemet etmemesi, 
vC - Bunu yapanın fısk ve bid’atle meşhur olmaması, 

d - Okuyan kişinin ağzından çıkan fevri kelimelerin, asim müştemil ol¬ 
duğu manâları tamamiyle ihata etmesi, te’vil veya başka manâlara muhtemil 
bulunmaması şartlarıyla, Farsça tercümeyle kılman namazın sıhhatine hük - 
metmiştir. 

2 - îmam’dan rivayet edilen bu kavli, zelletuM-kariye değil de kıraatin as¬ 
lına hamledenler de, rivayetin şeklinde ihtilaf etmişlerdir. Şöyleki, 

a - Bazıları onun, Arapçasmı okumaktan aciz olmayan bili için Farsça ile 
okumasını caiz gördüğünü, ancak böyle yapmakla, mütevaris sünnete muhale¬ 
fet etmiş olmaktan günahkar olacağmı söylediğini kaydediyorlar. 

b - Hanefi fukahasından Ebu Said Rerdai, beyyineleri birbirine yakın 
olması cüretiyle bu cevazın sadece Farsça için caiz olduğunu, başka lisanlarla 
okunması hâlinde İmam’ın bunu caiz görmediğini söylemektedir. 

c - Bazılarına göre, okuduğu ayet dua veya senayla ilgili ise, Farsça ile 
okuması caiz olur, bunların dışında bir ayet ise caiz olmaz. 

d - Bazıları da, İmamTn cevazının, Farsça ile okunanın, asıl ayetin tüm 
manâlarım -eksik veya fazla olmaksızın- tam olarak yansıtması şartına bağlı 
olduğunu kaydetmektedirler. 

Bütün bu rivayetler kat’iyetle şunu gösteriyor ki, îmam, Arapçası ile 
Kur’an okumaya kadir olan kimse için, aletlıtlak namazda Farsça veya başka 
bir dille tercüme kıraatini caiz görmemiştir. Binaenaleyh, İmam bu kavlinde 
sebat etmiş olsaydı bile, yine de Farsça ile namazın alelıtlak caiz olduğu konu¬ 
sunda bununla ihticac caiz olmazdı. 148 Kaldıki aşağıda görüleceği veçhile, 
İnıam’m bu ilk görüşünden rücu ettiği de sabit olmuştur. 

bbb - İmam’ın İlk Kavlinden Rücu Ettiği Meselesi 

Hemen şunu belirtelim ki, İmam’a nisbet edilen Farsça ile namazın cevazı 
konusunda bilgi veren kaynakların hemen hepsinde, onun bu kavlinden rücu 
edip, İmameyn’in görüşüne kail olduğu da kaydedilmektedir. 149 


Namazda Kur’an Okumak Meselesi, sy.38/197-198. 

149 ; Bk. el-Merğinani, 1/47; İbn Kudame, 1/486; Îbnu’l-Hümam, II, cz. II1/4; Emir Padişah, 
I cz.iII/4; İbn Abıdin, 1/484; es-Suyutİ, el-İtkan, 1/307; ez-Zerkeşi, 1/465; el-Leknevi, 
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Üstelik ez-Zürkani 150 ve M, Ebu Dakika ’nm 151 da belirttiği gibi, 
İmam’m ilk kavlinden rticuu konusundaki bu rivayet, mezhebin kutuplan 
durumundaki kişilere nisbet edilmektedir. Bunlardan biri, bizzat Ebu 
Hanife’nin öğrencilerinden olan Nuh b.Meryem’dir. Diğeri ise Ebu 
Yusuf’un öğrencisi olan Ali b. el-Ca’d’tır. Bu rivayeti nakledenlerden biri 
de hicri dördüncü asırda, kendi dönemindeki Hanefi alimlerin üstadı olan 
Ebubekir er-Razi el-Cessas’tır. 

el-Meraği, İmam’m rücuu ile ilgili rivayetin farklı farklı kişilere 
nisbetini, İmam Muhammed’in kitaplarında, es-Serahsi’ye ait el~ 
Mebsut 'un şerhinde ve Kadihan’ın eserlerinde yer almamış olmasını gözö- 
nünde bulundurarak, rivayetin sıhhatinden şüphe ettiğini belutmektedir. 152 

Mustafa Sabri ise, buna cevap sadedinde, rivayetin farklı farklı 
kişilere nisbetinitı ve bazı mütekaddim eserlerde yer almamış olmasının, onun 
sıhhatinden şüphe etmeyi gerektirmediğini söylemektedir. “es-Serahsi eğer el- 
MebsuV tabunu ihmal etmişse, el-Muhit ve Şerhu CamiH’s-Sağir'âç 
onu ihmal etmemiştir. Kadihan her ne kadar rücu rivayetini ihmal etmişse de, 
İmameyn’in kavlini îmam’ınkine tercih etmiştir...” 153 

Daha sonra, “ya İmam kavlinden rücu etmiştir, ya da onda hata yapmış¬ 
tır” diyen M. Sabri, îmam’ın masum olmadığını hatırlattıktan sonra, 
Şerhti’UMııntehab'm tahkikinden şu nakli yapmaktadır: “Ebu Hanife’nin, 
umumun kavline rücu ettiği sahih olmuştur. Bunu,Nuh rivayet etti. Fahru’l- 
İslam da Kitabu’s-Sedat'ın şerhinde bunu zikretti. Kadi Ebu Zeyd’in 
tercihi de budur. Tüm muhakkiklerin görüşü de böyledir.” 154 

Sebilurreşad’ta yayınlanan müellifi meçhul bir makalede de İmam’a 
atfedilen ve Farsça ile namazı tecviz eden içtihadın, dayanaklarının zayıf 
olması noktasından tenkit edildiği belirtilmiştir. İmameyn’in istinad ettiği 
« ”155^ »156 “ tü jJl Uj »157 gj^] apaçık 

94; eş-Şürünbİali, 13; eİ-Kattan, 318; Ebu Zehra, el-Mu’cizetu’l-Kubra, 584; ez- 
Zürkani, 11/59; el-Mendudi, Tefhim, 1Y/58; Rıza, Tefsir, IX/302, 312; Sabri, Mes’e'letu 
Tercemeti’l-Kur’an, 30; el-Meraği, 25-26; el-Cibali, 65; el-Hader, 125; Haskefi, 1/217; 
el-Leknevi, 94. ' . 

1511 Bk. Menahil, 11/59. Ayrıca bk. el-Leknevi, 94. 

131 Bk. İstidrak müteaİlekuıı bi makaîi “Kelimetun Fi Tercemeti’l-KuFani’l-Kerim”, 66. 

* 52 el-Meraği, 27. 

153 Sabri, Mes'eletu Tercemeti’l-Kur’an, 29-30. 

154 Sabri, aynı eser, 30. 

155 el-Muzzemmil, 73/20. 

^56 eş-Şuara, 26/195. 

157 Yusuf, 12/2. Ayrıca bk. Abdulbaki, 456. 
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ayetlere, İmam’ın muhâlefet edeceğine ihtimal verilmeyen makalede, BedayV 
sahibinin İmam’a yersiz ve yanlış isnatlarda bulunduğu, netice itibariyle 
Farsça ile namazın cevazı konusunda İmam’a atfedilen rivayetin 
dayanaklarının zayıf ve gayr-ı makbul olduğu kaydedilmektedir. 158 

Esasen Hanefi mezhebinde, bu konuda fetva hep İmameyn’in kavli üzere 
olmuştur, hiçbir zaman, İmam’a atfedilen ilk kavle göre fetva verilmemiştir. 
Geçmişte Alaaddin el-Kaşani ve eş-Şaübi, günümüzde de M. Ferid 
Vecdi hariç, îmam’a atfedilen bu ilk görüşü benimseyip savunan da 
olmamıştır. Üstelik bu sözü edilen üç alimin de görüşlerinde ifrata düştükleri 
söylenmiştir. 159 

Zira gerek bunların, gerekse ilk kavline binaen İmam’m istinad'ettikleri 
deliller, hakikaten çok sağlam ve kuvvetli değillerdir. 160 Üstelik, şimdi beyan 
edeceğimiz gibi, bunlar sarih nasslara da ters düşmektedir. 

ccc - Delillerin Değerlendirilmesi 

a - Ebu Hanife şöyle diyor: “Namazda vacip olan Kur’an kıraatidir. Bu 
da onun, Allah’ın zatı ile kaim kelam sıfatına delalet eden lafızlar olması cihe- 
tiyledir ve ibret, mev’ize, terhib, terğib, sena ve ta’zimi tazammun etmesi itiba¬ 
riyledir, yoksa (sadece) Arapça lafızlardan ibaret olması itibariyle değildir.” 161 
Bu ibarenin anlamı şudur: Manaya delalet eden lafızlar arasında fark 
yoktur. 162 

el-Kâsânî’nin verdiği bilgilerden şu neticeyi çıkarmak mümkündür: 
Namazda esas itibariyle okunması istenen, Allah’ın zatı ile kaim kelamının de¬ 
lalet ettiği manâlardır. Önemli olan bu manadır. Bu manâlara delalet ettiği için 
Arapça Kur’an’m namazda okunması istenmiştir, yoksa sırf Arapça lafızlar¬ 
dan ibaret olduğu için değil... Eğer aynı manâlara Farsça lafızlar da delalet 
etse, o da Kur’an olur ve onunla da namaz caiz olur. 

Daha evvel de belirttiğimiz gibi, Kur’an’m yalnızca manâ olması, Usul 
ve Fıkıh ulemasının üzerinde icma ve ittifak ettikleri Kur’an tanımına ters düş¬ 
mektedir. Bunun yanında, ayrıca tehaddi ayetlerine, 163 Kur’an’m kitap ol- 


158 Bk. Namazda Kur’an Okumak Meselesi, sy.39/215-216. 

159 Bk. Namazda Kur’an Okumak Meselesi, sy.40/229. 

^ Aynı yer. 

[61 el-Kasani, 1/112. 

*62 Aynı yer. 

163 Bk. et-Tur, 52/33-34; Hud, 11/13-14; Yunus, 10/37-38; el-fîakara, 2/23-24; el-îsra, 
17/88. 
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duğunu, 164 satırlarda yazılı bulunduğunu 165 ve Arapça olduğunu 166 belirten 
ayetlere de aykırı düşmektedir. Zira bütün bu ayetlerden, Kur’an’m aynı 
zamanda lafızlardan ibaret olduğu ve lafızların da Arapça olduğu anlaşıl¬ 
maktadır. Daha da ötesi, el-Kıyame 16-19. ayetlerde Kur’an’m Arapça lafız¬ 
larla okunduğu da ifade edilmektedir. Bütün bunlar ortadayken. Kur’<uı nasıl 
sadece manâ olarak değerlendirilebilir? Kur’an’ı sadece manâ olarak görenler 
bu ayetleri nasıl açıklayacaklar? Allah ’m pek çok ayette “ **o*bl>ı ” ve benzeri 
lafızlarla Arapça olduğunu özellikle ifade ettiği şey nedir? Bunun gibi dalıa 
başka sorular da sormak mümkündür. Bunların hiçbirine net ve tatminkâr 
cevapların Verilebileceğini sanmıyoruz. 

Gerek fıkıhçılar ve tefsiıciler, gerekse kelamcılar, Kur’an ile hem kelam-ı 
nefsinin, hem de kelam-ı lafzinin kasdedildiğini, binaenaleyh, Kuı ’an’ın lafız 
ve manadan ibaret olduğunu belirtmişler ve bu konuda ittifak etmişlerdir. 167 

b - Bunların delillerinden biri de, “şüphesiz ki o evvelkilerin kitaplarında 
vardır. 168 ayeti ile “Şüphesiz bu, evvelkilerin sayfalarında; İbrahim ve 
Musa’nın sayfalarında vardır.” 169 ayetleridir. Bu iki ayete istinaden, bunların 
o kitap ve sayfalarda lafzeıı değil, fakat manen geçtiği söylenmekte, bunun da 
Kur’an’dan kasdın manâ olduğunu gösterdiği iddia edilmektedir. 170 O hâlde, 
bu manalara delalet eden Farsça lafızlar da Kur’an’dn* ve onlarla da namaz 
kılmak caizdir. 

Ayetlerin bu şekilde yorumlanmasının doğru olmadığı ve bunlarla başka 
şeylerin kasdedildiği söylenmiştir. 171 Ezcümle, birinci ayetten kasıt, Kur’an 
olabileceği gibi, Hz. Peygamber de olabilir. Şayet kasıt Kur’an ise, ya Kur- 
’an’ın zikir veya manâsı murad edilmektedir, Manası olduğu takdirde, bunun 
sadece her dinde olan genel prensipler, şeklinde anlaşılması gerekir. 

İkinci ayetin ise sadece belli bir durumdan; yani 14. ayetten itibaren be¬ 
lirtilen evsafı haiz insanların kurtuluşa ereceğinden, ahiretin ebedi ve daha 
hayırlı olmasına karşılık, insanların geçici zevklere aldanarak, fani olan dünya 
hayatını tercih ettikleri şeklindeki, her dinde geçerli olan psikolojik hâlden 


^ Bk. cl-Bakara, 2/2. Ayrıca bk. Abdulbaki, 592-595. 

165 Bk. et-Tur, 52/2; el-Kalem, 68/1. 

Bk. Yusuf, 12/2. Ayrıca bk. Abdulbaki, 456. 

167 Bk. s. 344-345. 

168 eş-Şuara, 26/196. 

169 el-A’la, 87/18-19. 

n? Bk - el-Kasani, 1/112; İbn Hazm, II, cz.III/254. 

Bk. İbn Cerir et-Taberi, XXX/I01; İbn Kesir, Tefsir, VIII/405; es-Suyuti el-İtkan 
1/113; Yazır, VI11/5768-5769. ’ 
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bahsedilmektedir. Bu hususlar Kur’an’da olduğu gibi, sayfalarda da, bu arada 
İbrahim ve Musa’nın sayfalarında da geçmektedir. 

Görüldüğü gibi ayetler açık değildir, muhtelif manâları şamildir. Ortada, 
Kur’an’m manâ ve lafızdan ibaret Arapça bir kitap olduğunu açıkça gösteren 
pek çok muhkem ayet varken, bu muhtelif manâlara gelebilen birkaç ayete isti¬ 
naden, onun yalnızca manâ olduğunu söylemek bizce doğru değildir. Bundan 
hareketle, bu manâlara delalet eden Farsça lafızların Kur’an olduğunu ve on¬ 
larla kılınan namazm sahih olduğunu iddia etmek de bizce doğru değildir. 

Bunlardan başka ayetler de delil olarak ileri sürülmüştür. 172 Alim-lerimiz 
bunların sağlam ve ikna edici deliller olmadığını isbat etmişlerdir. 173 

ç - Kur’an’m manâ olduğunu ve Farsça ile de namazın kılınabileceğini 
iddia ettiği söylenen îmam’m ve ona katılan alimlerin dayandıkları en önemli 
delillerden biri de Selınan-ı Farisi’den menkul Fatiha tercümesi ile ilgili 
rivayetlerdir. 174 

Daha evvel de belirttiğimiz gibi, bu mektup sadece birkaç kaynakta ve 
değişik ibarelerle geçmektedir. Bütün bunları birleştirirsek, mektup hakkında 
tafsilatlı bilgiye sahip olabiliriz. Buna göre, İranlılar Selman-ı Farisi’ye bir 
mektup yazarak, dilleri Arapça ile telaffuza iyice alışıncaya kadar namazlarda 
okumak üzere, Fatiha suresini Farsçaya çevrilmiş olarak yazıp kendilerine 
göndermesini istemişlerdir. Selman da onların bu isteğine uyarak Fatiha sure¬ 
sini Farsçaya çevirmiş, yaptığı tercümeyi Hz.Peygamber’e takdim etmiştir. 
Hz. Peygamber onu bundan men etmemiştir. Böylece Hz. Peygamber’in zımni 
muvafakatini alan Selman, mektubu İranlı müslümanlara göndermiş, onlar da 
bir süre ibadetlerinde bunu isti’mal etmişlerdir. 175 

Sebilurreşad’ta. da belirtildiği gibi, 176 Selman-ı Farisi’den menkul olan 
bu eserin, ilmi bir tenkide İliç tahammülü yoktur. Ufak bir tahlil neticesinde 
- şayan-ı ihticac olmadığı tezahür eder. Şöyle ki; 

aa - Herşeydeıı önce, Buhari, Müslim, İmam Malik, Ahmet b. 
Hanbel, en-Nesei, Ebu Davut, İbn Mace, ct-Tirmizi gibi, hadisin 
sahihini mevzuundan ayırdetmek hususunda rushat kesbetmiş olan 
muhaddislerden hiçbiri bunu rivayet etmemiştir. Daha genel bir ifadeyle, hadis 


172 

173 

174 
17-5 

176 


Bk. el-En’am, 6/19; Fussilet, 41/44. Ayrıca bk. el-Kasani, 1/113; İbn Kudame, 1/486. 
Bk. el-Bakıllani, 343; Namazda Kur’an Okumak Meselesi, sy. 41/244. 


Bk. es-Serahsi, 1/37; el-Meraği, 24; el-Bindak, 62. 

Bk. es-Serahsi, 1/37; (Tacu’ş-Şeria, 1/86, haşiye l’den naklen) Hamidullah, Altı 
Orijinal Mektup, 30; en-Nevevi, el-Mecmu*, 1117380. 
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hafızlarından hiçbiri, eserinde bunu zikretmemiştir. Halbuki böyle bir rivayet 
sahih olsaydı, bunu behemehâl zikrederlerdi. Çünkü, 

aaa - Nazm-ı münzeli tercümenin cevazı, 

bbb - Bu tercüme ile kılman namazın cevazı, 

ccc - Abdestsiz olanın buna dokunmasının, cünüp, haiz ve nüfesanın da 
onu okumasının hükmü, 

ddd - Tercümeden hüküm istihbat etmenin cevazı gibi son derece önemli 
ahkâm-ı şeriyye bu rivayete taalluk etmektedir. Böyle büyük ve önemli sebep¬ 
ler varken, hadis mütehassıslarınca rivayetin zikredilmemiş olması, onun sa- 
hihan sabit olmadığını gösterir. 

bb - Rivayet, hadis kitaplarında yer almadığı gibi, sadece birkaç, fıkhı 
kaynakta, o da farklı lafızlarla geçmiştir. Yani rivayetin lafzında bir ittifak 
yoktur. Mesela sahibu’-'İViAajıe ve’d-Diraye ’nin nakli 1 77 ile el- 
M eli sut' un şerhin deki nakil 178 birbirinden farklıdır. İmam en-Nevevi de 
el-Mecmu’ adlı eserinde başka türlü nakletiniştir. 179 Sözgelimi, Tacu’ş- 
Şeria’ya ait en-Nihaye Haşiyetu’l-Hidaye adlı eserde, Selman-ı 
Farisi’nin yaptığı tercümeyi Rasulullah’a takdim ettiği ve bu amelin 
Hz.Peygamber tarafından reddedilmediği belirtildiği hâlde, ne el-Mebsut, ne 
de el-Mecmu’ da böyle bir kayıt yoktur. Yine bu tercümelerin, dilleri Arapça 
ile telaffuza alışıncaya kadar İranlılarca namazlarda okunduğu en-Nihaye ve 
el-Mehsutt a kaydedilmişken, el-Mecmu’ da böyle bir kayda tesadüf edil- 
memektir. 

Binaenaleyh, aym mektubu konu alan rivayetlerdeki bu önemli noksanlar 
ve ziyadeler, onun sıhhat ve güvenirliliğine gölge düşürmektedir. 

cc - Mektubun Hz.Peygamber dönemine ait olduğu ve o hayatta iken 
vuku bulduğu açıkça anlaşılmaktadır. Oysa İran’ın Hz.Peygamber döneminde 
değil, ondan bir süre sonra Hz.Ömer’in hilafeti esnasında müslümanlarca 
fethedildiği bütün tarih kitaplarında sarahatle belirtilmektedir. 180 

Durum böyle olunca, ister istemez insan zihninde bir takım kuşkular zu¬ 
hur ediyor. Acaba burada sözü edilen müslümanlar kimlerdir? Ne zaman ve 
nasıl müslüman olmuşlardır? İran’ın neresinde yaşamışlardır? Sözü edilen 
mektubu ne zaman göndermişler? Kim getirip götürmüş...? Bütün bu ve ben¬ 
zeri soıulara karşılık, rivayeti kaydeden kaynaklarda zerre kadar malumat 

177 Bk. eş-Şürünblali 14-15. 

Bk. es-Serahsi, 1/37. 

* 7 ^ Bk. en-Nevcvi, el-Mecmu \ HI/380. 

180 Mesela bk. Haşan, 1/281 vd. 
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yoktur. Oysa böyle mühim meselelere ve fıkhî hükümlere mesned teşkil eden 
bir rivayette, akla gelmesi muhtemel bu tür sorular karşılıksız bırakılmama¬ 
lıydı. 

dd - Şimdiye kadar verdiğimiz bilgilerden de anlaşıldığı gibi, Selman-ı 
Farisi’ye nisbet edilen bu rivayet, metnen ve seneden maluldür. Bazı fıkıh ki¬ 
taplarında zikredilmiş olması, sıhhatma delil teşkil etmez. Kutub-ı fıkhîyyede 
daha ne kadar zayıf, hatta mevzu hadisler vardır! Abdullah Leknevi,”bu 
kadar araştırdığım hâlde, Selman-ı Farisi’ye nisbet edilen bu eserin senedini 
bulamadım” demiştir. 181 

ee - Bu rivayete istinaden ve ondan istidlalle çıkarılan tercümeyle 
namazın cevazı hakkmdaki hüküm, tercümeyle namazın adem-ı cevazı 
konusundaki icmaa da muhaliftir. Daha evvel de geçtiği gibi, mezhep farkı 
olmaksızın hemen hemen tüm fakih ve alimler, bu rivayete istinaden her 
hâlukârda Farsça ile namazın caiz olduğuna dair İmam’a atfedilen fetvanın 
sahih olmadığında müttefiktiler. Binaenaleyh,bu cihetle de rivayet muzdarip 
olmaktadır. 

Yukarıda saydığımız bu nedenlerden ve rivayette mevcut olan ızdıraptan 
dolayı, buna temessük ederek, tercümenin ve tercümeyle namazın cevazına 
hükmetmek doğru değildir. Maamafih, bu rivayeti sahih addetsek bile, yine 
bunun Kur’an makamına ikame edilmesi mümkün olmaz. Çünkü daha önce 
tercümenin Kur’an yerine ikame edilemeyeceğine ve ona “Kur’an” diye iti¬ 
barda bulunulmayacağına dair verdiğimiz kat’i bilgilere ilaveten, bunun nas- 
sının Kur’an’m nassı gibi tevatüren nakledilmiş olmaması da bunu engelle¬ 
mektedir. Malum olduğu üzere Kur’an’m hayati vasıflarından biri de, onun 
günümüze kadar tevatüren nakledilmiş olmasıdır. Oysa ne Selman-ı 
Farisi’ye matuf rivayet, ne de Farsça tercüme tevatüren menkul değildir. 

İmam Ebu Hanife gibi fetvalarında daima en sağlam delillere temessük 
ederi ve en güvenilir rivayetlerle istidlalda bulunan bir zatın, bu kadar zayıf ve 
makul olmayan delillere istinad etmesi, buna binaen önemli şer’i ve fıkhî hü¬ 
kümler vaz’etmesi düşünülemez. 

Bütün bu hakikatler, bu ilmi nasslar ortadayken, Kur’an’m sadece mana¬ 
dan ibaret olduğunu ve Arapça lafızların Kur’an’m aslî bir vasfı olmadığını 
iddia etmek, buna istinaden kelam-ı ilahinin manâlarına delalet eden Farsça la¬ 
fızların da Kur’an olduğunu ve bununla kılman namazın da caiz ve sahih ol¬ 
duğunu söylemek doğru olmasa gerektir. 


Namazda Kur’an Okumak Meselesi, sy. 44/390. 
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Esasen daha önce de söylendiği gibi, İmam’ın böyle bir iddiada bulun¬ 
madığı, bulunmuş olsa bile bunu, 

aaa - Yapılan tercümenin aslın tüm manâlarını tazammun etmesi, 

bbb - Bu tercümeyle namaz kılacak kişinin, bunu itiyad hâline getirme¬ 
mesi ve buna müdavemet etmemesi, 

ccc - Yine bu kişinin dinî ve ahlakî açıdan müttehem olmaması, 

ddd - Bu tercümenin sadece Farsça olması, 

eee - Sadece hamd, sena ve dua mahiyetindeki ayetlerin tercümesi olması 
gibi şartlara bağladığı, bu şartlar gerçekleştiği takdirde, yine de kılınan namazı 
mekruh, kılanı da asım ve günahkar addettiği, bütün bunlara rağmen, fetva¬ 
sının sahili olmadığına kanaat getirerek ondan ıücu ettiği de kaydedilmektedir. 

Sadece birinci şart bile, Farsça tercümenin Kur’an olamayacağını ve do- 
layısıyle onunla namaz kılınamayacağını göstermeye yeter. Zira bütün alimler, 
Kur’an’ın tüm hususiyetleriyle, bütün manâ ve maksadlarıyla başka bir dile 
tercüme edilemeyeceğinde müttefiktirler. 

O hâlde, Kur’an sadece manâ değildir; o manâ ile beraber lafızlardan 
müteşekkil Arabi bir kitaptır. Namazda okunması emredilen ve namazın ken¬ 
disiyle sahih olduğu kıraat, bu Arabi lafızlardan ibaret Kur’an 5 m kıraatidir. 

ddd - Acz Hali ve Tercümeyle Namaz 

Buraya kadar daha ziyade, İmam Ebu Hanife’ye ııisbet edilen ilk 
görüşü ve bu görüşün değerlendirilmesi üzerinde durduk. İmam’a ııisbet 
edilen bu ilk görüş üzerinde çok duruşumuzun nedeni, tartışma konusu olan 
tercümeyle namazın cevazı meselesinin buna istinad etmesidir. Yani meselenin 
nirengi taşını bu görüş oluşturmakta, mesele bu mihver etrafında dönmek¬ 
tedir. Bu yüz den üzerinde biraz fazla durduk. 

Bundan sonraki kısımda, yine tercümeyi caiz gören, ancak bunu yalnızca 
' Arapça ile okumaktan aciz olma hâliyle kayıtlandıran diğer Hanefi alimlerin 
görüşleri üzerinde duracağız. Daha sonra da diğer üç mezhebin görüş ve dü¬ 
şüncelerini vereceğiz. 

Hanefi mezhebinde, İmam Ebu Hanife’den sonra en önemli iki isim, 
İmam Ebu Yusuf ve İmam Muhammed’tir. İmameyi! diye bilinen bu 
iki zat, baştan itibaren bu konuda îmam’dan farklı düşünmüşlerdir. İmam’ın, 
dalıa önce belirttiğimiz her halükârda Farsça ile namazın caiz olduğu şeklinde 
kendisine atfedilen görüşüne karşılık, İmameyn sadece acz hâlinde Farsça ile 
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namazm cevazına kail olmuşlar, Arapça ile okumaya kadir olduğu hâlde, 
Arapça ile değil de Farsça ile kılanın namazını tecviz etmemişlerdir. 

îmameyn’in bu konudaki delili, Allah’ın kimseye gücünden fazla yük 
yüklemediğini belirten ayetlerdir. 182 Onlar diyorlar ki, teklif imkan ölçüsünde 
olduğuna, bu zatın da Arapça ile okumaya imkanı bulunmadığına göre, onun 
Farsça ile okuması caizdir. Bu takdirde sadece manâya riayet etmek yeterlidir. 
Nitekim rüku ve secdeleri yapmaya imkanı olmayan da onları yalnızca ima ile 
yapar ve bu da caizdir. 

Ancak aciz değilse, bu asla caiz olmaz. Zira namazda Kur’an knaati em - 
redilmiştir. Kur’an mu’cizdir, i’caz nazımda ve manadadır. Her ikisini yap¬ 
maya kadir ise yapmalıdır. Ancak lafzı söylemekten aciz ise, o zaman yalnız 
kadir olduğunu, yani manâyı yapar. Bu ona vaciptir. Yani, Arapça aslı ile 
değil, fakat sadece tercümeyle kıraate kadir ise, o zaman bu tercümeyi öğren¬ 
mesi ve onunla kıraat etmesi ona farz olur. 183 

Burada “aciz” diye vasıflandırılan kimse ve “acz hâli” üzerinde durmak, 
acziyetin şartlarım da belirtmek gerekir. 

Mustafa Sabri’nin belirttiği gibi 184 acziyet, ancak zaruretten dolayı 
olur. Zaruretin olmadığı durumda acziyetten söz edilemez. Bir insanın “aciz” 
olabilmesi için, onun Arapça lafızlarla telaffuza güç yetirmemesi, ayrıca bunu 
sağlamaya imkanının da olmaması gerekir. Yani böyle biri, eğitim - öğretim 
yoluyla bu acziyetini giderebilir ve Arapça ile telaffuza kadir olabilirse, o 
“aciz” sayılmaz. Gerekirse bunun için ücret mukabilinde bir muallim dahi tuta¬ 
caktır. Buna gücü yettiği; bir muallim aracılığı ile acziyetini giderebileceği 
hâlde, bunu yapmayıp Farsça ile kıraate devam eden, “aciz” değildir ve namazı 
da caiz olmaz. 

Bütün bunlardan yoksun olan kimse “aciz”dir. Yine, kendisine namaz 
farz olduğu andan itibaren bir muallim tutan kişi de, muallimin öğrettiklerini 
öğreninceye kadar “aciz”dir. 

Bize göre böyle biri, bilen birine -mesela bir imama- ittiba etme imkanına 
sahipse, “aciz” sayılmamalıdır. O, imama uyarak namaz kılmalı, Farsça ile na¬ 
maz kılmaktan içtinab etmelidir. 

182 Bk. el-Bakara, 2/233, 286. Ayrıca bk. Abdulbaki, 614. 

183 Bk. el-Kasani, I/112-Î13; el-Merğinani, 1/47; es-Suyuti, el-İtkan, 1/307; ez-Zerkeşi, 

1/464-465; eî-Bakıîlani, 337; el-Mevdudi, Tefhim, IV/59; Rıza, Tefsir, ÎX/3Î2; el- 

Meraği, 23-26; el-Kattan, 318; Sabri, Mes’eletu Rercemeti’l-Kur’an, 36; el-Hader, 125; 

Muhenna, 36; Keskioğlu, İki Fakihin Yazdıkları, 91-93; İhsanoğlu, Medhaîun, 13. 

184 Mes’eletu Tercemeti ’I-Kur’aıı, 32. 
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layık görüş” olarak değerlendirdiğini, 201 el-Meraği’nin ise, IbnuT-Hümam’i 
bu görüşüyle Hanefi mezhebindeki genel anlayıştan sapmakla itham ettiğini 202 
belirtelim. 


Diğeı Hanefi alimler de bu konuda İmameyn’e tabi olmuşlardır 
Ezcümle es-Serahsî , 185 Kerhi , 180 Nuh b. Ebi Meryem, Alî b. el- 
Ca’d, eş-Şürüııblali , 18 7 Ömer en-Nesefi , 18 8 Fahreddin ez- 
Zeylei , 189 es-Sadru’ş-Şehid , 190 el-Merğinani , 191 Ebu’I-Yusr 192 
gibi pek çok alim, verdikleri bilgilerle İmameyn’in görüşüne zahip olduklarım 
belirtmişlerdir. 

Ayrıca Miracu’d-Diraye, 19 * el-Cami’u’s-Sağir , 194 Multeka’l- 
Ezher , 1 9 5 Şerhu’l-Hidaye , 1 9 6 F evatihu’r-Rahamut Şerhti 
Müsellemi’s-Subut^ vb. belli başlı kaynaklarda da, îmamevn’in 
görüşünün tercih edildiği zikredilmektedir. 

Esasen Hanefi mezhebinde fetva, daha sonra İmam’ın da rücu edip be¬ 
nimsediği ve kail olduğu bu kavi üzeredir. es-Sadru’ş-Şehid, el- 
Merğinani ve başkalarının da belirttiği gibi, bu konuda Hanefi uleması 
arasında icma vardır. 198 

Bununla beraber, Kemal İbnu’i-Hümam gibi bazı Hanefi alimler, aciz 
olanın bile, zikir ile ilgili ayetler hariç, Farsçaya yapılmış tercüme ile namaz 
kılması hâlinde namazının fasid olacağını, ancak zikir ile ilgili bir ayetin 
Farsçaya yapılmış tercümesini okursa namazının sahih olacağını ifade etmiş¬ 
lerdir. 199 İbn Emir Padişah ise, acizin durumu ile ilgili bilgileri verdikten 
sonra, evla olanın, kıraatsız veya tercümeden başka bir şeyi okumak olduğunu 
kaydediyor. 200 

Diğeı mezheplerin konu ile ilgili görüşlerini serdetmeden önce, 
Mahmud Ebu Dakika’nm, İbnu’l-Hümam’ın görüşünü “tabi olmaya en 

185 Bk. el-Mebsut, 1/37, 

186 Bk. el-BakılIani, 338-339. 

187 Bk. en-NefhatuM-Kudsiyye, 13-16; el-Meraği, 25-26;.Sabri, Mes’eletu Tere. Kur’an 
33, 98; Ihsanöğiu, Medh, 14. 

!H Bk - Ernir Padişah, I(, cz.III/5; el-Meraği, 25-26. 

° 9 Bk. el-Meraği, 24-25. 

* 9 ^ Bk. Şerhu Camİ’i’s-Sağir, 

191 Bk. el-Hidaye, 1/47. 

192 Bk. el-Meraği, 33. 

104 Bk - ehMeraği, 27, 29; el-Kattan, 318. 

1)4 Bk. eş-Şeybaııi, 94; Rıza, Tefsir, IX/312. 

9 ^ Bk. Sabri, Mes’eletu Tercemeti’l-Kur’an, 96. 

196 Bk. el-M'eraği, 24. 

192 Bk. el-Meraği, 24; Şeltut, 128. 

98 el-Leknevi, 94; eî-Hacevi, 194-195. 

199 Bk. et-Tahrir, II, cz.III/6. 

200 Bk. Teysiru’t-Tahrir, II, cz.III/6. 


bb - Şafii Mezhebine Göre Tercümeyle Namaz 

Şafii mezhebine göre, Arapça lafızların dışındaki lafızlarla oluşturulan 
hiçbir eser Kur’an değildir; Kur’an’m yerini tutamaz, makamına ikame edile¬ 
mez. Kur’an, Arapça lafız ve manadan oluşan , Hz.Peygamber’e vahiy yolu 
ile Cebrail tarafından getirilmiş, mütevatiren naklolunmuş Allah’ın mu’ciz ke¬ 
lamıdır. Allah Teala “ ^ ” buyurmuştur. Bu ve benzeri daha birçok ayet, 

Kur’an’ın Arapça olduğunu açıkça göstermektedir. Buna göre, Arapça nazmın 
dışındaki tercümeler Kur’an değildir ve hiçbir hâlde onlarla namaz kılınmaz ne 
acz hâlinde, ne de başka bir durumda... 

İmam Şafii, Arapçayı iyi bilsin veya bilmesin, kişinin tercümeyle 
namaz kılması caiz değildir, 203 Arapçayı iyi bilip okuyamıyorsa, teşbih ve 
tehlil ile namazını kılar, Farsça tercümeyi okuyamaz diyor. Allah Teala, 
“Kur an’dan kolayınıza geleni okuyun!” 2 ® 4 buyurmuştur. İmam Şafii bu delili 
ileri sürerek, Allah namazda Kur’an okumayı emir buyurmuştur, Kur’an ise, 
Arap lisanı ile indirilendir. Farsça Kur’an olamaz, onu okumakla emir yerine 
getirilmiş olmaz... diyor. 205 

İmam. Şafii şu hadisleri de delil olarak kullanmıştır: “ Rufaa b. Malik, 
Rasulullah’ı şöyle derken işittiğini söylüyor: “Biriniz namaz kılmaya kalktığı 
zaman, Allah Teala’nın emrettiği gibi abdestini alsın, sonra tekbir getirsin. 
Eğer Kur’an’dan birşey biliyorsa onu okusun, bilmiyorsa Allah’a hamdetsin 
ve tekbir getirsin ... ” 206 

“Rufaa b. Rafı’ ise şöyle rivayet ediyor: “Bir adam geldi ve mescidde 
RasulüllalTa yakın bir yerde namaz küdu Sonra gelip Rasulullah’a selam 
verdi. Nebi (sav), Namazım iade et! sen namaz kılmış olmadın’ buyurdu. 
Adam yeniden daha evvel kıldığı gibi namazım kıldı. Nebi (sav) yine aynı şeyi 
deyince, adam Ya Rasulallah , nasıl namaz kılmam gerektiğini bana öğreti’ 
dedi. Bunun üzerine Rasulullah, ‘kıbleye yöneldiğin zaman, tekbir getir, sonra 


291 Ebu Dakika, İstidrak, 67. 

2 ^ 2 dl-Meraği, 29. 

203 er-Razi, 1/209. 

29< 4 el-Müzzemrriil, 73/20. 

2B - 5 el-Kasani, i/l 12; Keskioğhı, İki Fakihin Yazdıkları, 91. 
29 ^ eş-Şafii, el-Umm, 1/88. 
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fatihayı (ummu’l-Kur’an’ı) oku ve ondan başka bildiğin bir şey varsa onu 
oku dedi." 207 

İmam Şafii bu iki hadisi zikrettikten sonra şöyle diyor: “RaSulullah 
(Arapçayı) iyi okuyamayana, hamdetmek ve tekbir getirmek suretiyle Allah’ı 
zikretmesini emretmiştir. Böyle birine, Allah’ı zikretmekten başkasını oku¬ 
mayı caiz görmemiştir. Bunda Fatihayı iyi okuyanın onu okumakla mükellef 
olduğuna dair delil vardır. Nitekim gücü yeten ve aklı eren de farzlara muhatap 
olur; onları yerine getirmesi gerekir. 

Fatihayı güzel okuyamaz ve fakat ondan başka Kur’an’dan iyi okuyabil¬ 
diği yer varsa ondan, Fatiha kadarını okuması lazımdır. Böyle birinin kıraatsız 
namazı caiz olmadığı gibi, yedi ayetten (yani Fatihanın miktarından) ’az okusa, 
yine namazı caiz olmaz. Eğer yedi ayeti iyice bilmiyorsa, o zaman ne kadarmı 
ıyı biliyorsa onu okur, sonra da ona ilaveten Allah’ı zikreder Buradaki zikir 
de, Allah’ı ta’zim şeklinde olmalıdır. 208 

Esa f en İmam § af »i ’nin, namaz gibi diğer bazı ibadetlerin de Arapça ile 
ifade edilebil mesi için, her müslümana Arapça öğrenmeyi farz kıldığı, daha 
önce ifade edilmişti. Gerçekten İmam, Arapçamn Hz. Peygamber’in dili ol- 
ması ve Kur’an’ın da bu dille inmiş olması itibariyle üstün olduğunu; her 
muslumanın en azından kelime-i şehadet getirebilecek, Allah’ın kitabını 
okuyabilecek, farz olan tekbir, teşbih, teşehhüd ve benzeri duaları 
söyleyebilecek kadar bu dili öğrenmesinin farz olduğunu belirtmiştir. 209 

Muhammed Reşid Rıza bu sözleri naklettikten sonra şöyle diyor 
Sanma ki bu görüş diğer imamlar tarafından muhâlefet gören ve itiraz edilen 
bir görüştür. Asla! Bilakis o, bir icmadır; onda ihtilaf yoktur. Başka konularda 
imam a (Şafııye) muhâlefet edenler olmuştur, fakat bu meselede kimse ona 
muhalefet etmemiş, onunla münakaşa yapmamıştır. Aynı zamanda irad ettiği 
de illere de itiraz ve muhâlefet edilmemiştir. Selef - hâlef tüm müslümanlann 
yalnızca Arapça Kur’an’ın tilavetiyle taabbud olunacağı; namazın zikirlerinin’ 
haçtaki ve diğer ibadetlerdeki zikirlerin Arapça ile yapılacağı konusunda icmâ 
etmeleri, (imam Şafii’nin görüşlerini te’yid eden) en açık delillerdir. Bu ko¬ 
nuda Mu’tezıle, Hariciye, İbadiye, Şia veya Sena mezhebinden da şaz bir gö¬ 
rüş ilen sürülmüş değildir.” 210 ■ ■ 

Diğer Şafii alimleri de bu meyanda görüşler serdederek, hiçbir hâlde 
tercümeyle namazı tecviz etmediklerini belirtmişlerdir. Sözgelimi, önemli Şafii 

2 og ‘ bnHanbeI ’ f^/340; eş-Şalii, el-Umm, 1/88; en-Nevevi, el-Mecmu’, HI/376-377 
im e 5"Ş al ||. el-Umm, 1/88; eıı-Nevevi, el-Mecmu 111/374; el-Kurtubi, 1/126. 

710 Cî '5 af "’ er-Risale, 48-49; ez-Zürkani, 11/47; Rıza, Tefsir, lX/293 
im Rıza, Tefsir, (X/295. 
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fakihlerinden biri olan Hafız İbn Hacer el-Askalani, gerek acz hâlinde, 
gerekse Arapça ile okumaya kadir olma durumunda Arapçamn dışında bir 
şeyin kıraatiyle namazın caiz olmadığını belirttikten sonra, Şari’in Kur’an 
güç yetinmeyenler için, onun yerine zikri caiz kıldığını belir - 

es-Suyuti de, ne namazın içinde, ne dışında; ne Arapçayı okuyabilen 
için, ne de okuyamayan (aciz) için, Kur’an tercümesini okumanın caiz 
olmadığını ifade etmektedir . 212 Suyuti’nin eserinde geçen bu ifadeler, aynen 
ez-Zerkeşi tarafından da zikredilmiştir . 213 

İmam en-Nevevi ise, mezheplerine ait bu genel görüşü naklettikten 
sonra, îmanı Malik, Ahmet b. Hanbel ve Ebu Davud ’un da aralarında 
bulunduğu alimlerin büyük çoğunluğunun bu görüşte olduğunu söylemekte- 

■ $ afli mez hebinin bu görüşü, ünlü Şafii alimlerinden Ebu İshak es- 
Şırazı (v.476/ 1083), 215 Süleyman el-Cemel (v. 1204/1790), 216 Küçük 
Şafii diye meşhur olan Şemseddin Muhammed b.Ebi’l-Abbas er- 
Ramelı (v. 1004/1595), 217 eş-Şeyh Muhammed el-Hatib eş-Şirbini 

S*™*™. ' *, ■ * hnanm-M. 

Ebu 1-Mealı el-Cuveyni (v. 478/1085), 220 İbn Hallikan 

yine bu mezhebin en önemli alimlerinden biri olan İmam 
Gazali ve daha pek çok alim tarafından da dile getirilmiştir. 

Şafii alimleri tercümeyle namaza karşı çıkarken genelde şu delillere da¬ 
yanıyorlar: 

1 " Kur>an ’ Allah’ın nazmı da mu’ciz olan kelamıdır. Allah Teala onu 
Arapça olmakla tavsif etmiştir . 223 Oysa tercümeyle, hem nazmi i’caz, hem de 
Arabi vasıf kaybolmaktadır. O hâlde Kur’an’ın vasıflarını taşımayan tercüme 

l\\ ibn Hacer . Fethu’l-Bari, XXVIH/315; el-Kattan, 319; el-Hader 126 
* * es-Suyuti, el-İtkan, 1/307. 

213 ez-Zerkeşi, î/464-465. 

en-Nevevi, el-Mecmu’, III/379; ez-Zürkani, 11/56-57. 

* el-Muhezzeb, 1/73; İhsanoğlu, Medhalun, 14. 

Haşiyetu Cemel, 1/351. 

; ]1 Nihayetu’l-Muhlaç, 1/485. 

2 ^ Muğni’l-Muhtaç, 1/159. 

219 Ş.Arslan, 1/206. 

220 Aynı yer. 
ın Aynı yer. 

222 el-Veciz, 25-26. 

223 Bk. Yusuf, 12/2. Ayrıca bk. Abdulbaki, 456. 
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Kur’an değildir. O lafızları beşere ait olan bir sözdür, insanlara ait sözlerle 
namazın kılınmayacağı ise aşikârdır. 224 

2 - Allah, kitabında “Kur’an’dan size kolay geleni okuyun!’’ 115 bu¬ 
yurmuştur. Kur’an ise pek çok ayette belirtildiği gibi, 226 Arap lisanı ile 
olandır. 227 Dolayısıyla yukarıdaki emir gereği namazda tercümeden değil, 
Kur’an’dan kolay geleni okumak lazımdır. 

3 - Hz. Peygamber şöyle buyurmuştur: 

a - “Kendisinde Ummu’ l-Kur’ an (Fatiha suresi) okunmayan her namaz 
fasittir ” 228 

b - “Namaz, ancak Ummu’l-Kitahı okumakla sahih olur .” 229 
c - “Beni nasıl namaz kılıyor görüyorsanız, siz de öyle kılın. ” 230 

d - “Abdullah b.Evfa’nın rivayetine göre, bir adam Nebi’ye (sav) 
geldi ve ‘Kur’andan bir§ey öğrenmeye gücüm yetmiyor. Bana bundan 
müstağni kılacak birşey öğret’ dedi. Nebi (sav) dedi ki: ‘Subhanellah ve’l- 
Hamdulillah vela İlahe İllallah va’ilahtı Ekber Vela Havle Vela Kuvvete İlla 
Billah de!’ Adam, ‘Ya Rasulallah, bu Allah içindir, benim için ne var?’ diye 
sordu. Nebi (sav) şöyle cevap verdi: ‘Allahummerhamni ver-zukni va’-fini 
ve’hâini de!’ Adam kalkınca, eliyle ‘işte böyle’ dercesine işaret etti. 
Hz.Peygamber de ‘evet öyle: Şüphesiz adamın eli hayırla doldu’ dedi ,” 231 

e - Ayrıca îmanı Şafii’nin istinad ettiği ve daha önce zikrettiğimiz hadis¬ 
ler. 232 

Bütün bunlar bize, namazın mutlaka Arapça lafızlarla kılınması gerekti¬ 
ğini, tercümeyle kılınacak namazın sahih olmadığını göstermektedir. Hz. 
Peygamber namazı riaSıl kılmışsa ümmet de öyle kılmalıdır. O namazı Arapça 
ile kıldığına göre, ümmetin de öyle kılması iktiza etmektedir. Taabbudi ve 
tevkifi olan bir meselede akıl yürütmek doğru değildir. Namaz da böyledir. 
Akıl ve mantık kurallarını devreye sokarak, onda tağyirat Ve tahrifat yapmak, 

224 el-Kattan, 319. 

223 el-Müzzemmil, 73/20. 

226 'Bk. Yusuf, 12/2. Ayrıca bk. Abdulbaki, 456. 

227 el-Kaasni, 1/112. 

228 A.İbn Hanbel, 11/241, 478. Ayrıca bk. et-Tirmizi, Mevakit, 69, 115, 116; İbn Mace, 
tkame, 11; ed-Daremi, Salat,36 

229 A .İbn Hanbel, V/60. 

230 Bulıari, Ezan, 18; Edeb, 27; A.İbn Hanbel, V/53; ed-Daremi, Salat, 139. 

23 ' Ebu Davut, Salat, 139. ı 

232 Bk. s. 367. 
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aslında olmayanı ona idhâl etmek caiz değildir. Allah’ın Rasulü, onu nasıl 
vaz etmişse ve nasıl kılmışsa, biz de öyle kabul etmeli ve o şekilde kılmalıyız 

Fahreddin er-Razi de, gerek Hz. Peygamber’in, gerek Hulefa-ı 
Raşıdm ın gerekse bütün ashabın Arapça lafızlarla namazı kıldıklarım hatır¬ 
latarak, bunlara tabı olmanın gereğinden ve lüzumundan bahsetmektedir 233 
Dünya üzerindeki butun İslam toplulukları namazda Kur’an’ı Arapça olarak 
okumak tam u tabı k ve müttefiktirler. “Ümmetim dalalet üzere biHeşmez ” 234 
hadfsı muktezasınca, Hulefa-ı Raşıdin’in, ashabın ve tüm ümmetm iSe rinde 
ıcma ve ittifak ettikleri bu yöntem, en doğru yöntemdir. O hâlde bizim de bu 
yöntem üzere hareket etmemiz gerekir. 2 ^ Daha sonra ayet ve haklerden 
istidlalle namazın mutlaka Arapça Kur’an’ın lafızlarıyla kılınmasının llizu - 
munıı dile getiren er-Razı, “eğer Kur’an’m başka dillere yapılmış tercüme 
leııyle namaz kılmak caiz olsaydı, Hz. Peygamber’in, ashaptan Rum asıllı 
Habeş ^ e , R “ mCa ’ Se!man " Farisi’ye Farsça ve Bilal-. Habeşi’ye de 

hernnnS T T' kdmaS1 lktiza ederd b Çünkü anadilleriyle okumak, 

hem onlara kolay gelir, hem de millî gururlarım okşardı” 23 «diyor. 

, N et1 ^ olarak, Şafiî mezhebine göre namazda nazm-ı münzeli Arapçadan 
aşka bir ddle okumak, alelıtlak caiz değildir; ister kişi nazm-ı münzeli Arapça 
olarakokuyabilsin, ister okumaktan aciz olsun... Namazı caiz kılacak kadar 

ohün KurianTe ^ ^ namazım kllaı - Namazda okuyacak kadar 

‘\ K . , ezkar-ı salatı bilmeyenden kıraat sakıt olur. Böyle olan biri 
aczi zail oluncaya kadar birşey okumaks.zm tevakkuf eder, sonra rükuya va - 

maz 237>kS<i KUf a " * kCndl b ' ldlğl ba§ka bİr ,isana terc üme ederek okuya- 

cc - Hanbeli Mezhebine Göre Tercümeyle Namaz 

lerd/önlT 1 ? 3 alİmlefİ de ’ genelde § afiîler S ibi düşünmüş¬ 

lerdi,. Onlaı da namazda tercümeyle Kur’an kıraatim, hiçbir şekilde caiz gör¬ 
memişlerdir. Nitekim el-Muğni’ de “...(kişi) Kur’an’ı Arapçadan başka dil 
ile okusa, bu okuduğu şey Kur’an olmaz. Zira Kur’an Arapçadır” 23 » denil¬ 
mektedir. ibn Kudame eserinin başka bir yerinde de şöyle diyor 
Arapçadan başkası ile kıraat caiz değildir. Onun lafzını, Arapçadan başka 

'yırı ~ 

234 Bk ® r - Razi -1/209-213; Oğan, Kur’an’m Tercümesi Kur’an Değildir 312-314 

34 ed-Daremı, Mukaddime, 8,35. 8 l4 ' 

235 er-Razi, I/212. 

237 er RaZİ ’ Oğan, Kur’an Tercümesi Kur’an Değildir, 314. 

Namazda Kur’an Okumak Meselesi, sv, 37/181 
İbn Kudame, 1/463. 
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Haşiyetu’d-Dusuki'âe ise, her müslümanın, okunması namazın farz¬ 
larından olan Fatihayı öğrenmesi, bu uğurda tüm gayretini bezletmesi, 
icabında ücret vererek bilen birinden öğrenmesi gerektiği kaydediliyor. “Eğer 
bunların hiçbiri mümkün değilse, Fatihayı bilen birini imam yapıp, ona 
uymalıdır. Böyle biri varken, ona uymaz da (başka şeylerle) namaz kılarsa, 
kıldığı namaz batıl olur. Eğer bu da mümkün değilse ve namazını münferid 
kılmak zorunda ise, o zaman muhtar olan kavi, Fatihanın ve ona bağlı olan 
“kıyanT’ın sakıt olmasıdır. Fatihaya bedel olarak söylenmesi kolay zikirleri 
okuması gerekip gerekmediği konusunda ihtilaf vardır. el-Lahmi ikinci 
görüşü (yani gerekmediği şeklindeki görüşü) kabul ediyor. 249 

ed-Dusuki’nin kaydettiği ve aynen katıldığı bu görüşler, esasında, 
Maliki mezhebinin en ünlü alimlerinden biri olan ed-Derdiı ’e ait görüşlerdir. 
Zaten Haşiyetu’d-Dusuki, ed-Derdir’e ait olan eş-Şerhu’l-Kebir ’e 
yapılmış bir haşiyedir. ed-Derdir de bu şerhini, Ebu’z-Ziya Seyyid Halil 
b. İshak b.Mıısa el-Malıki tarafından, Maliki fıkhı ile ilgili olarak yazıl¬ 
mış olan bir risaleye yapmıştır. 

Malıkiler de bu konuda, tercümenin Kur’an olmadığı nokta-ı nazarından 
hareket etmişlerdir. Nitekim, Kadı Ebııbekir b. el-Arabi, Fussilet 
suresinin 44. ayetini tefsir ederken, tercümenin Kur’an olmadığını açıkça ifade 
etmiştir. 250 Tercüme Kur’an olmadığına ve namazın da ancak Kur’an’la 
kılınabileceği emredildiğine göre, Kur’an olmayan birşeyle, yani tercümeyle 
namaz kılınmaz, kılınsa caiz olmaz. 

Netice itibariyle, Malıkiler de, Şafii ve Hanbeliler gibi tercümeyle nama¬ 
zın adem-ı cevazına kaildirler. Bu üç mezhebin alimleri, aciz olsun, kadir ol¬ 
sun, kişinin Kur’an’m tercümesiyle namaz kılmasını men etmişler ve haram 
olarak görmüşlerdir. 251 

Böylece dört mezhebin tercümeyle namaz konusundaki görüşlerini gör¬ 
dük. Geçen bilgilerden de anlaşıldığı gibi, Hanefi mezhebine göre acz hâli 
müstesna, tüm alimler tercümeyle namazı tasvip etmemişlerdir. Bu dört mez¬ 
hep dışındaki alimler de bu konuda cumhur-ı ulemaya göre düşünmüşler ve 
tercümeyle namazı hiçbir hâlde caiz görmemişlerdir. 

Nitekim, aynı zamanda bir Hanbeli fakihi olan, fakat Zahiriyye mezhe¬ 
bine mensup bulunan İbn Hazm’m, Zahiriyye mezhebinin de görüşlerinin 
ifadesi olan sözlerini daha önce naklettik. Ezcümle, bu mezhebe göre, namazda 


' 249 ed-Dusuki, 1/237; ez-Zürkaııi, 11/57; Rıza, Tefsir, IX/316; el-Bindak, 56. 

259 Bk. Ahkamu’I-Kur’an, IV/1665. 

251 Bk. el-Hacevi, 195; el-Cibali, 65; Ebu Dakika, Kelimetun, 32; el-Hader, 125; eİ- 
Kattan, 318; Ş.Arslan, 1/208. 
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Fatihadan ya da Kur’an’dan bir ayeti, Arapça lafızlarıyla değil de, tercüme 
edilmiş olarak okuyan, yahut nazm-ı münzeli bırakıp onun Arapça müradifini 
okuyan kimsenin namazı batıl olur. Mesela “ *** ^ ” yerine “ M <4-* ” şek¬ 
lindeki bir kıraatle kılınan namaz fasid olur. Kişi bunu bilerek yapsa, fasık 
olur. 252 

Şimdiye kadar verdiğimiz bilgilerle, selef-ı salihin’in ve mütekaddim 
ulemanın tercümeyle namaz konusundaki görüşlerini serdetmeye çalıştık. 
Tercümeyle namazın tarihi seyrini ve muasır alimlerimizin bu konudaki görüş 
ve düşüncelerini nakletmeyi de, mevzuyu bütünlemesi açısından gerekli gö¬ 
rüyoruz. Bu yüzden bu konuya da kısaca temas edeceğiz. 

b - Tercümeyle Namazın Tarihi 

Tercümeyle namaza, -şayet doğru ise- Selman-ı Farisi’nin mektubuyla 
ilgili rivayetlerden de anlaşıldığı gibi, ilk kez İranlılar teşebbüs etmiştir. İmam 
Ebu Hanife’ye atfedilen ilk fetvaya istinaden, onun döneminde de, yine 
Farsça konuşan bir topluluğun teşebbüs ettiği söylenebilir. 253 

Acaba, büyük bir topluluk hâlinde ve birden İslama giren Türkler, ilk dö¬ 
nemlerde namazlarını nasıl kılmışlardır? Bu soruya net bir cevap vermek için 
istinad edebileceğimiz bir belge veya bilgiye sahip değiliz. Araştırmalarımızda 
j bu konuda bilgi veren bir kaynağa tesadüf edemedik. Muhtemelen Türkler de 
bir süre namazlarını tercümeyle kılmışlardır. Zira hiç Arapça bilmeyen böyle 
büyük bir topluluğa bir anda namazlarını kendisiyle kılabilecekleri kadar 
Arapça öğretilmiş olması mümkün değildir. Tabii ki bunların ilk zamanlar na¬ 
mazlarını, bilen birine uyarak veya hiçbir şey okumadan kılmış olmaları da 
ihtimal dahilindedir. 

Tercümeyle kılmış olmaları bize göre daha kuvvetli bir ihtimaldir. Zira, 
gerek daha önceki dönemlerde, gerekse o zamanlar tercümeyle namazın kılın - 
dığı oluyordu. Nitekim, daha önce sözünü ettiklerimizden başka, Buhara’da 
da tercümeyle namazın kılındığı rivayet edilmektedir. Hicri 85 senesinde, 
Haccac tarafından Horasan niyabetine tayin edilen Kuteybe b. Müslim, 
Buhara kalesinin içinde bir mescid inşa eder. Hicri 94 (miladi 712) yılında 
yapılan mescide, müslümanlar ateşperest İranlIlardan korunmak için 
silahlarıyla gelmek zorunda kalıyorlardı. İşte bu camide Buhara ahâlisi 
namazlarını Farsça ile kılıyorlardı. 254 Rıza Kulu Han’ın Zey/’inde, iptida-ı 
İslamda Arapça bilmedikleri için Buharalıların, ediye-ı salat ve tilavet-ı 


2 ^ 2 İbn Hazm, II; cz.III/254. 

253 Ebu Zehra, el-Mu’cizetu’l-Kubra, 584. 
2 -* 4 en-Nerşehi, 74. 
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( ) Kıır’an’ı lisan~ı Farisi üzere ifa ettikleri, rukuya “nikita nikit'\ secdeye ise, 

"1 “nikunya nikuni ” diyerek gittikleri kaydedilmektedir. Bu tabirler, kadim Fars 
lisanı elfazındandır. 255 

• ( . 

İbn Hallikan Vefeyatu’l-A’yan adlı eserinde İıtıamu’l-Hare¬ 
meyn Ebu’I-Meali el-CüveynFden, Sultan Mahmud Sebektekin’in 
huzurunda cereyan eden şöyle bir hadise nakletmektedir: Sultan, Merv 
şehrinde alimleri huzuruna toplar ve onlardan Şafii ve Hanefi mezheplerini 
karşılaştırıp, hangisinin daha üstün olduğunu ortaya çıkarmalarını ister. 
Alimler, içlerinden el-Kâffal el-Mervezi’yi, iki mezhebe göre de ikişer 
rekat namaz kılması için seçerler. Sultan da buna bakarak tercihini yapacaktır, 
el-Kaffal, önce adabına uygun olarak aldığı yeni bir abdestle, tüm erkan ve 
adabına riayetle iki rekat namaz kılar ve 'işte bu Şafii mezhebinin namazıdır ki, 
İmam Şafii ancak bu şekilde kılınan namazı kabul eder’ der. Soma Hanefi 
mezhebine göre namaz kılar. Abdestte, giyimde, niyette, diğer erkan ve adabta 
kolaylıklar yapar; bunları fazla önemsemez. Buarada namazda bir ayeti “du 
■ bergin sibiz” (d»-û3ko* ) 256 şeklinde Farsça olarak okur. Sonra da “işte Ebu 
Hanife’nin namazı da budur” der. Oradaki Hanefi alimler itiraz ederek, 

[ bunun Ebu Hanife’nin namazı olmadığını söylerler. el-Kaffal, Hanefi 
mezhebinin konuyla ilgili kitaplarının getirilmesini ister. Getirilen kitaplarda 
1 konuyla ilgili kısımlar okununca, el-Kaffal’ın dediği gibi çıkar. Bunun üzerine 
Sultan Ebu Hanife’nin mezhebinden yüz çevirir ve Şafii mezhebine temessük 
eder. 257 

Bize göre, bu rivayet tamamen mezhep taassubuyla nakledilmiştir. Emir 
Şekip Arslan da bunu belirtmektedir: “İbn Hallikan’m rivayet ettiği bu 
hikayede, üzerinde durulması gereken noktalar vardır. Birincisi Vefeyatu’l - 
A*yan adlı eseri baştan sona okuyan herkes görecektir ki, İbn Hallikan Ebu 
Hanife’ye açıkça karşı çıkmakta ve onu eleştirmektedir.Buna karşılık, Şafii 
mezhebine aşırı bir bağlılık sergilemektedir...” 258 

Daha sonra el-Cüveyni ve el-Kaffal ■ ın da birer Şafii alimi olduğunu 
ve bunların mezheplerinin üstünlüğünü izhar etmiş olabileceklerini hatırlatan 
Arslan, Ebu Hanife’nin sadece zaruret hâlinde böyle bir namazı tecviz ettiğini 
söyleyerek, şöyle devam etmektedir: “Eğer bu görüş, Hanefi mezhebinde 


255 Ergin, V/1918. 

256 “İki yeşil yaprak” demek olup, ( ) (er-Rahman, 55/64) ayetinin Farsça 

karşılığıdır. (E.Ş.Arslan, 1/206). Oysa ayet, “O iki cennet koyu yeşildirler” şeklinde 
Tiirkçeye çevirilmiştir. (Bk. MÜİF Meali, 532). 

257 Arslan, 1/206. 

258 Aynı yer. 
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itimâd edilen bir görüş olsaydı, o zaman Türkler, İslamiyete ilk girdikleri 
andan itibaren, namazlarını Kur’an’m Türkçe tercümesiyle kılarlardı. Halbuki 
böyle yapmamışlardır.” 259 

Biz de Emir Şekip Arslan gibi, rivayeti ihtiyatla karşılıyor ve sıhhatinden 
şüphe ediyoruz. Esasen bir konuya taassub karışınca onun gerçekliği ve ob¬ 
jektifliği zail olur. 

Selçuklular ve OsmanlIlar döneminde, namazın Türkçe ile kılınması 
gibi bir hareket vuku bulmamıştır. Esasen bu milletler, Türkçeden ziyade 

Arapça ve Farsçaya önem vermiş ve pek çok hususta bu dilleri isti’mal 
etmişlerdir. 

Bununla beraber, hicri 800’lü (miladi 1397) yıllarda yaşamış olan 
Konya AksaraylI Yusuf oğlu Abdurrahman’a ait tmadu’l-İslam 
adlı eser ile Fatih ’in babası Sultan Murad döneminde yazılıp ona takdim 
(edilen BalIkesirli Devlet oğlu Yusuf’a ait manzum Vikaye 
v y tercümesinde, dimyatın Türkçeleştirilmesine bir özlemin olduğu ve böyle bir 
1 tezin ileri sürüldüğü söylenmiştir. 260 

Tanzimatm ilanından sonra, Garbı taklîden böyle bir özlemin zuhurun¬ 
dan söz edilir. Ancak bu özlem, çeşitli sebeplerden dolayı açığa vurulmaz. 261 

Ancak, 1908 inkılabından sonra Türkler arasında da başlayan milliyet¬ 
çilik ve Türkçülük cereyanları sonucu, Kur’an’m ve ibadetlerin Türkçeleş¬ 
tirilmesi görüşleri açıkça belirtilir. Bu görüşü savunanların başında Ziya 
Gökalp gelir. Gökalp, minarelerinde Türkçe ezanların, camilerinde Türkçe 
namazların ve okullarında Türkçe Kur’an’ın okunduğu bir ülke hayal etmekte 
ve “Ey Türk oğlu, işte senin orasıdır vatanın” 262 demektedir. 

Daha sonra da bu tezi savunanlar olduğu gibi, şiddetle karşı çıkanlar da 
olmuştur. Bu iddiada bulunanlara sabık şeyhülislam Mustafa Sabri Efen¬ 
di, Dini Miicedditler ve Mes'eletu TercemetVl-Kur’an adlı eserle¬ 
rinde sert cevaplar vermiş, uzun vadede Türkleri îslamiyetten uzaklaştırmayı 
istihdaf ettiğini söylediği bu akıma şiddetle karşı çıkmıştır. 263 Ne var ki bu 
düşüncelerinden ve yazılarından dolayı Mustafa Sabri, M. Akif’in de ileride 

yapacağı gibi, çok sevdiği vatanını terkedip Mısır’a kaçmak zorunda kalmış¬ 
tır. 64 Onun kaçışıyla ortalık tamamen bu iddiayı ileri süren ve savunanlara 

259 Ş. Arslan, 1/206. 

' 260 Bk. Ergin, V/1920-I923. 

261 Bk. Ergin, V/İ923. 

292 Gökalp, Yeni Hayal, 11. 

Bk. Mes’eletu Tercemeü’l-Kur’an, 3-5, 101-133; Dini Mücedditler. 206-215 
Hayatı için bk. Albayrak, IV-V/251 -252. 
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kalmıştır. Haşim Nahît E.rbil, Ubeydullah Efendi, 265 Ahmet Ağa- 
oğlu ve benzerleri, yazdıkları ve yayınladıkları makalelerle, Hz. Musa ve 
çoban hikayesi gibi ilmi hiçbir değeri haiz olmayan hikayelerle istidlal ederek, 
ibadetlerin Türkçe yapılması gerektiğini söylemişlerdir. Bunların diğer bir 
dayanağı da kişinin namazında kendi lisanı ile münacatta bulunması ge rektiği 
görüşüdür. Bunlara dayanarak ibadetlerin Türkçeleştirilmesini savunmuşlar, 
buna karşı çıkanları da “yobaz ve bağnaz” olmakla suçlamışlardır. 266 

Cumhuriyetin ilanından ve çeşitli alanlarda bir takım inkılaplar gerçek - 
leştirildikten sonra, sıra dinde yapılacak inkılaplara gelmiş olacak ki, yine me¬ 
sele kızıştırılmış ve ülkenin bir numaralı sorunu hâline getirilmiştir. Bütün 
dünyada 1929 dünya iktisat krizinin doğurduğu sorunlar ve bunların çözüm - 
leri gibi hayati meseleler üzerinde durulurken ve ünlü İngiliz iktisatçısı J.M. 
Keynes tarafından geliştirilen yeni ekonomik yöntemler tartışılırken, Türk 
kamuoyu Türkçe ibadetler konusu ile uğraşır olmuştur. Olay o kadar büyür ki, 
zaman zaman ayaklanmalara, protestolara neden olur, hatta bizzat M. Kemal 
olaya el atmak zomnda kalır. 

1926 yılı Mart ayında, Göztepe camiinde Cemal adında bir imam 
cemaate namaz kıldırırken, Kur’an yerine Türkçe tercümesini okur. Cemaatın 
şikayeti üzerine, Diyanet İşleri Reisi Rıfat Efendi’nin emriyle bu zat 
görevden alınır. Bunu ele alan Ahmet Ağaoğlu, 11 Nisan 1926 tarihli 
Milliyet gazetesinde neşrettiği makalesi ile 267 dindarlara hücum eder ve 
namazda Türkçe Kur’an’ın okunmasını ister. 268 

Daha sonraki yıllarda, -özellikle 1931-1932’li yıllarda- bu yöndeki çalış¬ 
malar, bizzat M. Kemal’in denetiminde yapılmaya başlanır. M.Kemal bizzat 
kendisi, 1932 yılının Ramazan ayında “münevverler” dediği bazı hocaları se¬ 
çip, Dolmabahçe ’ye çağmnış, hangi camilerde görev yapacaklarına dair tâlîmat 
vermiştir. Böylece artık Türkiye’de resmen ve bizzat Atatürk’ün düzenlemesi 
ile Kur’an’ı ve ezanı Türkçe olarak okuma, ibadetleri ve diğer merasimleri 
Türkçe olarak icra etme dönemi başlar. 269 

Ne var ki, tüm ülke çapında Kur’an’ın, ezanın ve ibadetlerin Türkçeleş¬ 
tirilmesi ile ilgili yasalar çıkarıldığı, bu yasalara uymanın zorunlu hâle geti- 

Bir makalesi için bk. Ergin, V/1965-I967. 

266 Bk. Ergin, V/1965-1967. 

267 • Makale için bk. Ergin, V/1932-1933. 

2 ^ 8 Düzdağ, Akifin Hayatı, Safahat, LXXV. 

269 Geniş bilgi için bk. Ergin, V/S924-1958; Düzdağ, Akif’in Hayatı, Safahat, LXXV- 

LXXVI; ay. mü. M.Akif Hakkında Araştırmalar, 11/65-66; Ş.Arslan, 1/205; Dilipak, 

161-162. 
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rildiği ve uymayanların cezalandırılacağı belirtildiği hâlde başarılı olunama¬ 
mıştır. Zira bu inkılap, halk desteğinden tamamen yoksundu. Daha da ötesi, 
millet bunu nefretle ve infialle karşılıyordu. M.Reşid Rıza, Bize ulaştığına 
göre, namaz kılan bir Türk cemaati Türkçe hutbeyi duyunca onu kerih gör - 
müş, nefret edip kaçmıştır. Para ile hatipler tutup Arapça hutbe okutmuşlar¬ 
dır... 270 diyerek, Türk milletinin infialini serdetmiştir. 

Kişinin namazında okuduğunu anlaması gerektiği gibi masum bir düşün¬ 
cenin arkasına sığınılarak başlatılan bu hareket, esasında İslam dinini tağyir ve 
tahrifi istihdaf etmektedir. Nitekim, önceleri bu masum düşünce ile ortaya 
çıkılmışken, bir süre sonra dinde reform yapmaya gidilmiş, bunun için komis¬ 
yonlar oluşturulmuştur. İstanbul Darülfünun İlahiyat Fakültesi müderrisler 
meclisince oluşturulan komisyon, din ıslahatı için tasavvur ve teklif ettiği 
tedbirler, bunu açıkça göstermektedir. Komisyonun hazırladığı raporda, İslam 
diniyle alakası olmayan pek çok husus vaz’edilmiş, bu arada ibadetlerin 
lisanının Türkçe olması, ayetlerin, duaların, hutbelerin ve diğer ezkarın Türkçe 
şekillerinin kabul ve isti’mal edilmesi gerektiği ısrarla belirtilmiştir. 271 Daha 
sonraları, Osman Nuri Cermen tarafından hazırlanan ve dinde reform için 
yapılacak kanun tasarısına kaynak olması temenni edilen bk yazıda, öncelikle 
ve özellikle ibadetlerin dilinin Türkçeleştirilmesi üzerinde durulmuştur. 272 

işte Kur’an’m tercümesiyle namazın cevazına izin verilmesi, daha sonra¬ 
ları bu sonuçları intaç etmiştk. Bilmiyoruz, acaba Hanefi mezhebindeki bu ce¬ 
vaz olmasaydı, yine bunlar olacak, yine bu tartışmalar yapılacak mıydı?! Ne 
hazindk ki, Hanefi mezhebinin acz hâline münhasır olması kaydiyle, müslii- 
manlara kolaylık olsun diye caiz gördüğü, böylece hafifçe araladığı bu kapı, 
daha sonra samimiyetsiz kişiler tarafından ardına kadar açılmış, dinin adından 
başka herşeyi değiştirilmek istenmiştk. 

Meselenin bu noktaya varacağını daha önceden sezen Mustafa Sabrı 
Efendi gibi bazı alimlerimiz, bunun mücadelesine girişmiş, ileri sürdükleri 
sağlam ve mantıklı delillerle, ibadetleri Türkçeleştirmenin yanlışlığım beyan 
etmeye çalışmışlardır. Muhammed Reşid Rıza, 273 Muhammed Musta¬ 
fa el-Meraği, 274 ez-Zürkani, 27S el-Mevdudi, 276 M. Hamidullah, 277 

2 ™ Rıza, Tefsir, IX/295. Ayrıca bk. Ceylan, 11/415-418. 

2/1 Bk. Ceylan, 11/171-176. 

222 Geniş bilgi için bk. Ceylan, 11/175-176; Dilipak, Kemalizm, 124-140. 

15 Bk. Tefsiru’I-Menar, IX/295. 

274 Bk. Bahsun, 27. 

275 Bk. Menahil, 11/68-69. 

276 Bk. Tefhim, IV/58-59. 

277 Bk. Fehmu’l-Kur’an, 53. 
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Haşan el-Meayirci, 278 Abdurrahman el’Ak 279 ve benzeri daha pek 
çok alim de tercümeyle namaza karşı çıkmışlar ve bu tür hareketleri 
kınamışlardır. Başta Sebilurreşad dergisi ve M. Raif Oğan, Eşref Edip, 
Kamil Miras, A.Hamdi Akseki, Necati Erdem, Saffet Aksu gibi 
derginin yazarları olmak üzere, pek çok Türk müellif de konuyla ilgili 
makaleler neşrederek, tercümeyle ibadete karşı çıkmışlardır. 1959 yılında 
Diyanet İşleri Başkam olan Eyüp Sabrı Hayırlıoğlu da, yaptığı bir basın 
toplantısında, ibadet dilinin Arapça olduğunu, tercümeyle ibadetlerin yapıla¬ 
mayacağını sarahetle belirtmiştir 280 

c - Meselenin Değerlendirilmesi 

Kur’an tercümesiyle namaz, M. Reşid Rıza’nın da belirttiği gibi, 281 esas 
itibariyle şu husus etrafında temerküz etmektedir: Acaba, yeni müslümam olup 
da namaz kılmak isteyen, fakat Arapça nazmı bilmeyen, onu telaffuza güç 
yetiremeyen biri, namazını nasıl kılacak? Tercümeyle mi, zikirlerle mi, yoksa 
sükut ile mi..? 

Bütün mezheplere göre, Fatihayı Arapça ile kıraatten aciz olan biri, müm¬ 
kün olan en kısa sürede onu ezberlemeye çalışmalıdır. Bunun için tüm mesa¬ 
isini sarfetmeli, bütün gayretini ortaya koymalı, gerekirse ücret vermeli, yol¬ 
culuk yapmalıdır... 282 Bunları yapması mümkün değilse veya bu arada vaktin 
fevt olması söz konusu ise yahut bütün bunlara rağmen yine de öğrenmesi 
mümkün değilse, Şafii ve Hanbelilere göre, 

-Fatihadan bir ayeti iyi biliyorsa, onu yedi kere, yani Fatiha mikta- 

rınca tekrar etmelidir. 

-Birden fazla ayeti iyi biliyorsa, onları Fatiha miktarınca tekrar etme¬ 
lidir. 

.Kur’an’dan başka yerler de biliyorsa, isterse Fatihadan bildiği bir 

iki ayeti tekrar etmek yerine, bunları ona ilave eder. 

—— Eğer Fathadan hiçbir şey bilmiyor, fakat Kur’an’dan başka ayetler 
biliyorsa, onları Fatiha miktarınca okumalıdır. 

-Eğer Kur’an’dan hiçbir şey bilmiyorsa, o zaman “ subhanellah vei- 

hamdulillah ...” demelidir. 


278 Bk. MecmaVt-Tercemat, 253. 

279 Bk. Usulu’t-Tefsir, 473. 

280 Bk. Sebilurreşad, XII, sy.279/51. 

281 Bk. Tefsir, IX/30I. 

282 Bk. ed-Dusuki, 1/237; eş-Şirbini, 1/159. 
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-—- Bunu da söylemekten aciz ise, Fatiha miktannca “ Allah , Allah ...” 
demelidir. 

—- Bunu dahi söyleyemiyorsa. Fatiha okunacak kadar bir zaman 
birşey okumaksızın ayakta durmalıdır. 

—— Eğer bundan da aciz ise, bu iki mezhebe göre onun namazı batıl 
olur. Böyle bir insana hiçbir hâlde tercümeyle namaz kılması caiz değildir. 283 

Malikiler, namazın fevt olmasından önce Fatihayı öğrenmesi mümkün 
olmayan aciz kişinin, bilen birini bulup ona tabi olması gerektiğini söyliyorlar. 
Eğer bu mümkün değilse, o zaman böyle birinden Fatihayı kıraat ve ona bağlı 
olan kıyam sakıt olur. 284 

Hanefi mezhebinin bu konudaki görüşü ise, aciz olan kişinin, bu acziye - 
tini giderinceye kadar, Fatihanın tercümesiyle namaz kılmasının caiz, hatta 
vacip olduğu şeklindedir. Acz hâli ortadan kalkıncaya kadar bu kişi namazla¬ 
rını tercümeyle kılmalıdır. 285 

Meselenin teorik yönü böyledir. Pratikte ise durum biraz daha farklıdır. 
Şafii ve Hanbeli alimler, daha önce geçen ve sıhhati tartışılan bir hadise bi - 
naen, Arapça münzel lafızları telaffuz edemeyenin, teşbih ve tehlilde bulun¬ 
ması gerektiğini söylüyorlar. Yani bu kişi, “ subhanellah vei-hamdulillah vela 
ilahe illallah vellahu ekber vela havle vela kuvvete illa billah ” diyecek. 

Bize göre bunu öğrenebilen bir Arap, Fatihayı da öğrenebilir. Esasen bir 
Arabın, Fatiha suresi gibi son derece fasih ve lirik olan bir sureyi öğrenip te - 
laffuz etmekten aciz olması, son derece zayıf bir ihtimaldir. 

Dikkat edilirse, hadiste geçen lafızların. Fatiha suresinde geçen ayetlerin 
çoğundan daha uzun olduğu görülecektir. Bunu ezberleyebilen, Fatihanın 
kısacık ayetlerini de ezberleyebilir. O zaman böyle birine, hadiste geçen 
lafızları öğretmek yerine. Fatiha suresini öğretmek daha doğru ve daha 
münasip olacaktır. 

Arap olmayan aciz kişi için de aynı durum söz konusudur. Böyle biri, 
hadiste geçen lafızları veya Fatihanın tercümesini öğrenmek için belli bir 
gayret gösterecektir. Biz diyoruz ki, bu kişi, biraz daha çaba sarfetsin ve bun¬ 
ların yerine Fatiha suresini ezberlesin. Esasen geri zekalı olmayan biri, yarım 
gün gibi, hatta daha kısa bir sürede Fatihayı ve Arapça olarak okunan diğer 


283 Bk. eş-Şafii, el-Umı», 1/88-89; el-Ceziri, 1/230; el-Ceziri ve diğerleri, 1/193; İbn 
Kudame, 1/487-489. 

284 ed-Dusuki, i/237; el-Ceziri, 1/230, dipnot i. 

285 el-Kasani, 1/112-113; el-Merğinani, 1/47; el-Ceziri, 1/230, dipnot 1. 
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dua ve zikirleri ezberleyebilir. Eğer bu kişi, okuma yazması olan biri ise, bütün 
bunları daha kısa bir süre içinde ezberler. 

Binaenaleyh, aciz bir kişiyi, hadiste geçen elfazı veya Fatihanın tercüme¬ 
sini öğrenmek yerine, bizzat Fatihanın kendisini öğrenmeye teşvik etmelidir. 
Bize göre bu daha uygundur. Bu arada fevt olması muhtemel namazlarını, şa¬ 
yet kendisine uyarak kılacağı bir muktedi bulamazsa, Hanefi mezhebi dışın¬ 
daki mezhep fukahasınm ve bu arada Hanefilerden Kemal îbnu’I-Hü- 
mam’m da belirttiği gibi, kıraatsız, bir süre ayakta durarak veya sadece 
“Allah, Allah” diyerek kılmalıdır. Diğer Hanefi alimleri ise, Fatihanın tercü-, 
mesi ile kılması gerektiğini söylemektedirler. Bu kişi Fatihanın tercümesini de 
bilmediğine ve onu öğrenmek için de belli bir zaman ve gayret sarfedeceğine 
göre, bizce bunun yerine Fatihanın kendisini öğrenmeye çalışması daha iyi 
olur. 

Bu arada şunu da belirtelim: Üç mezhebe göre namazda Fatihayı 
okumak, namazın farzlarındandır. Hanefilere göre ise, farz olan Kurban 
kıraatidir. Nitekim Allah, “Kur’an’dan kolayınıza geleni okuyun ” 286 diye 
buyurmuş, Fatihayı okuyun diye emretmemiştir. Her ne kadar Hz. 
Peygamber’in “Fatihasız namaz olmaz ’ 287 dediği rivayet ediliyorsa da, yine o 
na atfedilen başka hadislerde, “namaza kalktığın zaman, güzelce abdestini al, 
sonra kıbleye yönel, daha sonra. Kur an’dan sana kolay geleni okul” 2 ** diye 
buyurduğu da rivayet edilmektedir. 289 

Hanefi mezhebine göre, okunması farz olan Kur’an kıraatinin miktarına 
gelince, bunun üç kısa ayet veya onlara muadil bir uzun ayet olduğu belirtili¬ 
yor. 290 Ancak, Ebu Iîanife’nin bir görüşünde, bundan daha az miktarım da 
namazın sıhhati için kafi kabul ettiği rivayet edilmektedir. Hatta, onun Kur’an 
denilebilecek bir miktarı dahi yeterli gördüğü belirtiliyor. Nitekim, ” 291 
.gibi iki kelimelik bir ayet bile ona göre yeterlidir ve bununla namaz sahih olur. 
Kuduri ve Kitabu’UHülasa müellifleri de îmam’ın bu görüşüne kail 
olmuşlardır. 292 Daha önce belirttiğimiz gibi, Şafii ve Hanbeli mezheplerinde 
de, başka seçeneği olmayan kişi için, Kur’an’dan bildiği tek bir ayeti Fatiha 


28 ^ el-Muzzemmil, 73/20. 

287 Bk. s. 370, dipnot 228. 

288 Buharı, İ’tisam, 18; Eyman, 15; Müslim, Salat, 45. 

289 el-Ceziri, 1/299, dipnot 1; el-Ceziri ve diğerleri, 1/191-192, dipnot 76; Zihni, 198-299. 

290 el-Ceziri, 1/299, dipnot 1; el-Ceziri ve diğerleri, 1/192; Zihni; 200; Bilmen, Büyük 
İslam İlmihali, 125. 

29 * eî-Muddessir, 74/21. 

292 Zihni, 199-200. Ayrıca aynt yer, dipnot 214; Bilmen, Büyük İslam İlmihali, 125. 


KUR'AN-I KERİM’İN TERCÜMESİ MES'ELEÜ 

miktarınca tekrar etmesi caiz görülmüş ve bu şekilde kılınan namaz sahih 
addedilmiştir. 293 

Tüm bunları gözönünde bulundurduğumuzda, Fatihayı Arapça lafızlarla 
okumaktan aciz olana başka bir imkanın doğduğunu görüyoruz. Buna göre o 
kişi, başka seçeneği olmadığı takdirde, Fatihanın tercümesi yerine, Kur’an’dan 
yalnızca bir ayet ezberler, her rekatte İmam Ebu Hanife’ye göre bir kere, 
İmameyn’e göre üç kere, 294 Şafii ve Hanbeiilere göre ise Fatiha miktarınca 
tekrar ederek namazım kılar. Bu da namazının sıhhati için kafidir. Son derece 
büyük olan bu kolaylık da tercümeye ihtiyaç olmadığını gösteren önemli bir 
husustur. 

İnsanlara tercümeyle namazın yolunu açmaktan s a, ileride büyük fitnele¬ 
rin, ayrılık ve gayrılıkların zuhuruna sebep olmasından endişe edilen tehlikeli 
bir kapıyı aralamaktansa, başka seçenek olmadığı zaman, birkaç vâkît namazı 
Fatihasız kılmak bize göre daha iyidir. Tercümeyle namaz yerine, bundan 
başka pek çok alternatifler sunan alimlerimizin bu tavrım takdirle karşılıyoruz. 
Eğer onlar tercümeyle namaza izin verselerdi, hatta müsamaha dahi gösterse- 
lerdi, bugün her müslüman toplumda ayrı lafızlarla namazın kılındığına şahid 
olabilirdik. Tarih, özellikle ülkemizdeki gelişmeler bunun kanıtıdır. Bu durum 
onları, tercümeyle ibadete izin vermemekle ne kadar isabetli bir karar verdikle¬ 
rini göstermekte ve onları haklı çıkarmaktadır. 

Zira, Osmanlılarm son dönemlerinde başlayan ve Cumhuriyetin ilk yılla¬ 
rında Devlet desteğiyle güçlenerek devam eden, esas itibariyle îslamı ilgayı is¬ 
tihdaf eden ibadetleri Türkçeleştirme hareketi, büyük oranda Hanefi mezhe¬ 
bindeki cevaza istinaden ortaya çıkmıştır. Daha doğrusu, böyle yapmak iste¬ 
yen kişiler, Hanefi mezhebindeki bu görüşten güç atmışlar ve ona istinad et¬ 
mişlerdir. 

Birey bazında durum böyledir. Toplum bazında meseleye bakıldığında, 
daha ciddi ve daha Önemli bir durumla karşı karşıya kalırız. Şöyleki, îslamm 
ilk dönemlerinde olduğu gibi, bazen büyük bir topluluk topluca müslüman 
olabilir. Sözgelimi Japon halkının topluca müslüman olduğunu varsayalım; 
bunlara o andan itibaren namaz farz olduğuna göre, acaba nasıl namaz kılacak¬ 
lardır? Tercümeyle mi, yoksa başka bir şekilde mi..? Burada önemli bir so¬ 
ruyla karşı karşıya bulunduğumuz izahtan beridir. Başkaları tarafından da be¬ 
lirtildiği gibi, 295 sanırız îmam Ebu Hanife de -şayet kendisine atfedilen rivayet: 


293 Bk. el-Ceziri, 1/230; el-Ceziri ve diğerleri, 1/193. 

294 Bk. Bilmen, Büyük İslam İlmihali, 125. 

295 Bk. Oğan, Kur’an Tercümesi 1 Kur’an’m Yerini Alabilir mi, 112; Ebu Zehra, ek 
Mu’cizetu’l-Kubra, 584. 


382 


383 







KUR'AN-f KERİM'İN TERCÜMESİ MES'ELESİ 


TERCÜMENİN FIKHÎ YÖNÜ 

doğruysa- böyle bir durumu nazar-ı itibare alarak ve bu zorluğa binaen, 
muvakkat bir süre için tercümeyle namazı caiz görmüştür. 

Bize göre bu durumda, öncelikle bu insanların tek değil, cemaatle namaz 
kılmaları sağlanmalı, bunun için onlara yeteri kadar imam tayin edilmelidir. Bir 
yandan bu yapılıp, onların namazlarım kılmaları sağlanırken, diğer yandan 
süratli ve hummalı bir çalışma içine girilerek, onlara bir an evvel Fatiha ve na¬ 
mazda Arapça okunması gereken diğer dualar ezberletilmelidir. Tabii ki bunun 
için tüm telekomünükasyon cihazlarından yararlanmalıdır. Buna rağmen 
münferiden namaz kılmak zorunda kalanlar da olacaktır. Esasen -meselâ tüm 
Japon toplumuna- cemaatle namaz kıldırmak mümkün değildir. Bunların için¬ 
de yaşlısı, hastası, kadım vs. vardır. Binaenaleyh bunlar gibi tek başına namaz 
kılmak zorunda kalanlar, bize göre ümmi olan kimsenin kıldığı gibi, birşey 
okumadan, ya da sadece “Allah, Allah” diyerek namazlarını kılmalıdırlar 

d * Farz Olan Arapça Kıraate Miitercem Ayetler İlave Etmek 

Namazda okunması farz olan Arapça kısma, tercüme edilmiş bazı ayetler 
ilave etmek konusuna gelince, bu husus da başta Maliki ve Hanbeli uleması 
olmak üzere, pek çok alimimiz tarafından çirkin görülmüş ve tasvib edilme¬ 
miştir. 296 Bununla beraber Hanefi ve Şafiilerin bunu caiz gördüğü nakle¬ 
dilmektedir. 297 Bizzat İmanı Şafii ’nin kendisi bu meyanda sözler söylemiş¬ 
tir. 298 Onun bu sözlerini değerlendiren el-Meraği, îmam’ın (eş Şafii’nin) bu 
şekildeki bir namazı caiz gördüğünden bahisle, bu konuda Hanefilere muvafa¬ 
kat ettiğini söylemektedir 299 

Bize göre İmam Şafii’nin sözlerinden böyle namaz kılmanın caiz olduğu 
şeklinde bir anlam çıkarmamak lazımdır. İmam, böyle bir şey olmuşsa, yani 
biri namazında, farz olan kıraate mütercem ayetleri ilave ederek namaz kıl¬ 
mışsa, bu namaz sahih olur demiştir, yoksa böyle bir hareket caizdir dememiş¬ 
tir. Zira, sahih olmakla caiz olmak ayrı şeylerdir. Nice davranış vardır ki sa¬ 
hihtir, fakat caiz değildir. Mesela, lahn'-ı hafi ile Kur’an kıraat edilerek kılınan 
bir namaz sahihtir, fakat namazda veya namazın dışında, lahn-ı hafi ile Kur’an 
kıraati caiz değildir. Bize göre, îmanı Şafii’nin sözlerinden de böyle bir sonuç 
çıkarmak gerekir. 

Mustafa Sabri, namazda farz olan Arapça kıraate tercümeyi ilave 
etmenin, muhtemelen namazda kıraati uzatmaya ve okuduğunu anlayıp 

296 Sabri, Mes’eletu Tercemeti’l-Kur’an, 31. 

297 el-Meraği, 32-33. 

298 Bk. eş,Şafii, el-Umm, 1/147. 

299 el-Meraği, 34. 
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üzerinde tedebbür etmeye mebni olduğunu belirtiyor; 300 Bize göre, burada 
harcanacak zamanı, namazın dışında, okuduğu Arapça kısmın anlamını 
öğrenmak için harcamak daha doğru ve daha münasip olacaktır. 

Esasen, namazda Arapça olarak okuduğu farz kısma tercümeyi ilave et¬ 
mek gibi bir anlayış, Hanefi mezhebi de dahil, tüm mezheplerin görüş ve dü¬ 
şüncelerine aykırıdır. Namazda tercümeyle kıraate esnek bir yaklaşım sergile¬ 
yen Hanefi uleması, daha önce de belirtildiği gibi, bunu Arapça ile okumaktan 
aciz olma gibi bazı şartlara bağlamışlardır. Oysa burada herhangi bir acziyet 
mevzu bahis değildir. Hal böyle iken, kıraati uzatmak veya okuduğunu anla¬ 
mak gibi çok zaruri olmayan sebepler ileri sürerek, hemen hemen tüm İslam 
alimlerinin çirkin görüp reddettiği bu işe tevessül etmek, bunu tasvib ve teşvik 
etmek hiçbir şekilde doğru değildir. Zaten ne Hanefi, ne de Şafii mezhebinde 
pratikte böyle birşey yaşanmamış ve hiçbir alim böyle bir tavsiyede bulun¬ 
mamıştır. Bu da, onların böyle bir namazı tecviz etmediklerini, ancak kılın¬ 
mışsa, farzları yerine geldiği için bunu sahih addettiklerini göstermektedir. 
Nitekim gasp edilmiş bir yerde namaz kılmak da haramdır; bununla beraber 
böyle bir yerde kılman namaz sahihtir. 301 Mesele bundan ibarettir. 

Daha önce de belirttiğimiz gibi, namazın taabbudi bir mesele olduğu, in¬ 
sanların hiçbir şekilde onda reform ve revizyon yapma hakkına sahip olma¬ 
dıkları gerçeğinden hareketle, insanlara böyle bir ruhsatın verilmesinden ve 
onlara böyle bir kapının açılmasından yana değiliz. Bu konuda verilecek en 
küçük tavizin, ileride büyük sorunlara müncer olacağı unutulmamalıdır. Tarih 
bunun örnekleriyle doludur. 

Netice itibariyle, biz ne tercümeyle namazın, ne de namazda Arapça kıra¬ 
ate tercümeyi ilave etmenin cevazına kail değiliz. Bu tür fetvaları ve bunlarla 
ameli, İslam birliği ve müsiüınanların ittihadı açısından, daha da ötesi, İslamm 
geleceği açısından son derece tehlikeli ve sakıncalı görüyoruz. 

Böyle bir durumun olması hâlinde, yani tercümeyle namazın caiz görül - 
mesi ve bununla amel edilmesi durumunda, herkesin kendine uygun bulduğu 
tercümelerden biriyle namaz kılacağına, zamanla her camide ayıı tercümelerle 
namazın kılınacağına işaret eden Rsif Oğan, Devletin bir tanesini seçip halka 
dalamayacağım, zira bunun laikliğe aykırı olduğunu hatırlatmaktadır. Ulema 
ve fukahadan oluşan bir kongrenin, mevcut tercümelerden birini seçebileceği 
şeklinde vâkî olması muhtemel bir itiraza mukabil, bu durumu, sayıları yüzleri 
aşan muharref İncilleri dörde indiren İznik papazlar konsiline benzeterek 
şöyle diyor: “Kur’an böyle bir ziyaa ve tahrife maruz kalmış mıdır ki, 

- —— - "| 

31)0 Sabri, Mbsı’elefo Tercemeti’l-Kur’an, 31. 

3^1 ez-Zürkanii U/61. 
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muharref ve müteferrik İnciller hakkında tutulmuş usulü, İslam şeriatında 
ihyaya uğraşalım! Tercüme insan işi, zaman ve mekan değiştikçe daha 
ıyılermın yapılabilmesi de bir dünya gidişi olduğuna göre, esen rüzgara göre 
istikamet değiştiren yeldeğırmenleri gibi, dinimizin kitabım da değiştirmek 
zorunda kalırsak, bunun sonu nereye varır?” 302 

1 • Ş r u da j hatır,atahm ki > Kur’an’m kaldırılıp yerine farklı farklı tercüme - 
leım ikame edilmesi durumunda, tercümelerdeki farklılıklardan dolayı kişiler 
arasında tart,şmalar, hatta kavgalar vâkî olabilir. Aynı tartışmaların grupla!' ve 
opluluklar arasında da vuku bulması hâlinde, -maazallah- zamanla İslam top¬ 
umu için korkunç tehlikeler, son derece büyük fitneler zuhur edebilir. Artık 
tarihteki mezhep kavgalarının yerini tercüme kavgaları alabilir. 303 

? te bu yüzden, Kur’an’ın yerine ikame edilecek tercümeler ve bunlarla 
ibadet konularında, şon derece hassas davranmak gerekir, diyoruz. Bu yüz¬ 
den, hiçbir şekilde insanlara tercümeyle ibadetin yolu açılmamahdır diyoruz. 

e - Kitab-ı Mukaddesle Namaz Meselesi 

.. ^r enm I,e Kltab_1 Mukaddes’te birbirine yalan ifadelerin geçtiği, 

özellikle Hz Musa, Hz. Yusuf vb. peygamberlerle bazı tarihi olayların an¬ 
latımında kullanılan ifadelerin birbirine çok yakın olduğu bilinmektedir. 304 
Esas itibariyle aynı kaynağa raci olan bu ilahi kitaplar arasındaki yakınlık ve 
benzerliğin yadırganmaması gerekir. Bununla beraber böyle ifadeler çok azdır. 
Oerı kalan kısımlarda ise, bunlar birbirinden çok farklıdır. 

Acaba Kur’an’daki ifadelerin aynı veya çok benzeri olan bu ilahi metin - 
lerie namaz kalınabilir mı? Bu şekilde kılman namaz caiz olur mu? Tezimizin 
bütünlüğü açısından bu soruya da çok kısa olarak cevap vermeyi uygun görü- 

Hemen şunu belirtelim ki, bugün elde mevcut Tevrat, Zebur ve İncil nüs- 
aları, bizzat Batılılarm itirafı ile orijinal metinlerin aynı değillerdir- bilakis on- 
ların muhariefŞekineridirdOS Nitekim, bu gerçek Kur’an-Î Kerim’de de ifade 
edilmekledir 6 Başka bir ifadeyle, mevcut Kitaba Mukaddes nüshaları, ya 
asıl metnin kendi dilindeki, ya da başka dillerdeki tercümeleri durumundadır 

303 ° San ’ Kur an Tercümesi Kur’an Değildir, 323. 

304 Bk ' Sabri ’ Mes ’ e,et uTercemeti” I -Kur’an,’81-82. 

Mesela bk. el-Fetih, 48/29 Matta, 13/31 - Markos, 4/26-32 ,Yusuf, 12 - Tekvin, 37, 

305 * 

KLSl e, 6?i07^ M Mr dd r; 24 ' 44: 88 - ,20: Ebu Zehra ’ Hıristiyanlık üzerine 

306 ’ 69 ' lft7;Noldeke -Schwally,3;Baytan, 11 , 

Bk. en-Nisa, 4/46; el-Maide, 5/13, 41. 
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ve her halükârda muharreftir. Kur’an’m asıl metninin tercümeleriyle namaz 
caiz olmadığına göre, birkaç hususta Kur’an ayetlerine paralel ifadeler taşıyım 
ve tahrif edildiğinden şüphe edilmeyen bu nüshâlarla namaz, haydi haydi caiz 
olmayacaktır. 

Bize göre Kur’an-ı Kerim’in tercümeleri, Kur’an’a mukarenet açısından, 
mevcut Kitab-ı Mukaddes nüshâlanndan daha öndedir. Buna rağmen tercü¬ 
meyle namaz caiz olmadığına göre, bunlarla da namaz caiz olmaz. 

Biraz evvel, Kitab-ı Mukaddes’in tahrif edildiğinin hem Kur’an’m nas- 
sıyla, hem de Batıhlann itirafıyla sabit olduğunu belirttik. Binaenaleyh, bunlar 
artık ne lafız, ne de manâ itibariyle Allah’ın kelamı değil, tamamen beşer ke¬ 
lamıdır. Ktır’an’ın tercümeleri de beşer kelamıdır, ancak bunlar, her ne kadar 
eksik ve yetersiz de olsa, yine de manâ itibariyle Allah’a aittirler ve bunlarda, 
Kitab-ı Mukaddes’te olduğu gibi bir tahrif söz konusu değildir. Binaenaleyh, 
bunlar bu açıdan da Kur’an tercümelerinden daha geride bulunmaktadırlar. 
Durum böyle iken, tercümelerle namaz caiz olmadığma göre, tabiî olarak bun¬ 
larla da caiz ol mayacaktır. 

Malum olduğu üzere, Tevrat ve Zebur yahudilere, İncil ise hıristiyanlara 
aittir. Kur’an bütün bu kitapları hüküm ve teşri açısından nesh ettiği gibi, bu 
kitapların ait olduğu dinleri de yürürlükten kaldırmıştır. Esasen onun gönde¬ 
riliş gayesi de budur. Böylece yeni, yepyeni bir din icad edilmiş, insanların 
eski dinlerini bırakıp bu yeni dini tedeyyün etmeleri istenmiştir. Durum böyle 
olunca, İslam ile nesh ve ilga edilen bu dinlerin kitapları ile, tamamen İslama 
has bir ibadetin caiz olması makul değildir. Üstelik, “bizim kitabımızı 
muharref olarak addediyorsunuz, ama onunla ibadet etmeyi caiz 
görüyorsunuz! Bu bir çelişki değil midir?” şeklinde vâkî olabilecek bir somya 
tatmin edici bir cevap da verilemez. 

Velhasıl, hangi yönden bakılırsa bakılsın, Tevrat, Zebur veya İncil ile 
namazı caiz görmekten yana değiliz. Bunun intaç ettiği sakıncalar, tercüme 
Kur’an ile namazı tecviz etmenin doğuracağı sakıncalardan daha büyük ve 
daha tehlikelidir. 

Bununla beraber, gerek geçmişte, gerekse günümüzde Kitab-ı Mukad- 
des’le namazı caiz görenler olmuştur. Öyle zannediyoruz ki, bu cevazın da 
temelinde İmam Ebu Hanife’ye atfedilen tercümeyle namazın cevazına dâir 
fetva yatmaktadır. Esasen bu mesele de, hep o konu münakaşa edilirken zik¬ 
redilmiş ve bunlar, Kur’an tercümesine kıyas edilerek bu yargıya varılmıştır. 

Şunu da belirtelim ki, Tevrat, Zebur veya İncil ile namazın cevazına kail 
olanlar, tercümeyle namazı caiz görenlerdir. Bunların başında dâ Hanefi alimi 
Alaaddin el-Kâsânî gelmektedir. el-Kâsânî, Bedayi’s-Sanayi’ adlı 
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dıgındeiı em,„ değilse, o zaman namaz, caiz olmaz. Zta AiS Sî .S?' 
kelimeleri vaz ■edildiklerimanâlardan çıkarın hark , , eaia - 

İbn Abidîn’in Halide’sinde ise, Tevrat veva Tnril’^ k, i 

g6t a ş ”t;r.™iS; 3 ';r di »«• •* ^ 
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Incil ile de namazı caiz görmemişlerdir. 31 T 8 ’’ ebur veya 

/ - Tekbir, Teşbih, Dua ve Zikirlerin Tercümesiyle Namaz 
Namazın içinde okunan diğer teşbih, dua ve zikirlerin tercümesi île nn 
»nazın caiz olup olmadığı konusu da alimlerimiz arasında tartlşm^a sehen 

Myo^.' '~* m aÇ ' S '" am k,SaCa <taj. 


aa - İftitah Tekbiri 
Namazın kendisiyle başladığı ve bundan sonra namazın dtsındaki her 

?KT ya Î ZÜ ^«itibariyle, aynı za^ÜSe 
ekbm diye de bilinen iftitah tekbiri, “Allahu Ekber” demektir u a u r 
Mz'ılciler, bundan b a?la , aMarl> „ ama2> £ 


308 en N,sa ’ 4/46 - A ynca bk. cl-Maide, 5/13, 41 

311 Sabri < Mes’elctuTercemelPI-Kuran,66. 


388 


KUR'AN-/ KERİM’İN TERCÜMESİ MESELESİ 

Şafii ve Hanefiier daha başka lafızlarla da başlanabileceğini söylemektedir¬ 
ler. 312 

İlk üç mezhep uleması ile îmameyn, güç yetirilmesi hâlinde aslî Arabi 
lafzın dışındaki bir lafız ile namaza başlamasını caiz görmüyorlar. Hatta 
Şafiiler, bunu öğrenmek için icabmda sefere bile çıkılmasının zaruretinden söz 
etmektedirler. 313 Ancak acz hâlinde, Malıkiler hariç, diğerleri iftitah tekbirinin 
tercümeyle söylenmesini caiz görmektedirler. 314 Yalnız İmam Ebu Hanife, 
Arapça ile söylemeye kadir olan için de Farsça ile iftitah tekbirini getirmenin 
caiz olduğu kanaatindedir 315 ki, daha sonra îmameyn de görüşlerinden rücu 
edip İmamın bu kavline kail olmuşlardır. 316 Bununla beraber, İmam’m bunu 
mekruh gördüğü de naklediliyor. 317 “ed-Durru y l-Muhtar” da, Hanefilere 
göre hangi dille olursa olsun, iftitah tekbirini tercümeyle söylemenin caiz 
1 olduğu belirtiliyor. 318 

bb - Diğer Tekbir ve Teşbihler 

Şafiiler ve Hanbelüer, acz hâli dışında bu tekbirlerin namazda tercümeyle 
söylenmesinin namazı bozacağım söylemektedirler. Onlara göre bunların acz 
hâlinde söylenmesi de mekruhtur. 319 İmam Ebu Hanife’ye göre ise, iftitah 
tekbiri gibi, diğer tekbirlerin de namazda Farsça ile söylenmesi mutlak olarak 
caizdir. 320 Malıkiler, bunların Arapçadan başka bir dille söylenmesini veya 
Arapça müradifleriyle okunmasını caiz görmüyorlar. 321 Diğer teşbih ve zi¬ 
kirler için de aynı durum söz konusudur 322 

cc f et~Tahiyyat Duası 

İmam Ebu Hanife’ye göre, kişi namazda Farsça ile tekbir getirse, dua 
etse, Allah Teala’yı övse, istiazeyi okusa, tehlil, şehadet ve salavat getirse 

312 el-MerğinanvI/47; el-Kasani, 1/30; İbn Kudame, 1/460; İbn Hazm, ÎII/233; İbn Abıdin, 
1/480; eI-CerirUI/220, 223. 

343 eş-Şirbini, 1/152. 

314 j£ n Kudame, 1/462-463; ed-Dusuki, 1/233; el-Ceziri, 1/221-224; Keskioğlu, İki Fakihin 
Yazdıkları, 93. 

el-Merğinani, 1/47;; el-tfCasani, 1/131; İbnu’l-Hümam, ÎII/5; el-Meraği, 24. 
fen Abıdin, 1/484; eş-Şürüriblali, 18; Zihni, 196. 

317 m Abidin, 1/521. 
m Haskefi, 1/217; İbn Abıdin, 1/483. 

319 el-Kattan, 327. 

320 İbn Abıdin, 1/521; eş-Şürünblali, 24-25. 

321 ed-Dusuki, 1/233; ez-Zürkani, 11/57. 

322 Geniş bilgi için bk. eş-Şürünblali, 24-26. 
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bütün bunlar sahihtir ve caizdir. 3» Kişinin Arapça ile okumaktan aciz olması 
veya ona kadir olması farketmez. 324 Imarneyn ise, ancak acz hâlinde bunu 
caiz görmüş Arapça ile okuyabilenin bu şekilde namaz kılmasını tecviz 
etmemiştir. 325 Bununla beraber, Ibn Abidin, Hanefilere göre Arapçadan 
başka bir dille namazın içindeki dua ve zikirlerin okunmasının tahrimen mek- 
mh, namazın dışında ise tenzihen mekruh olduğunu kaydetmektedir. 326 

İmam Şafii ise, hiç bir hâlde et-Tahiyyatü duasının tercümeyle 
okunmasını caiz görmüyor. 322 Esasen o, daha önce de geçtiği gibi, namazın 
kendisiyle kılınabileceği kadar Arapça öğrenmeyi herkese farz kılmaktadır. 328 

Biz daha önce de belirttiğimiz gibi, ne Fatihanın, ne de diğer tekbir 
teşbih ve duaların tercümeyle kılınmasına ve buna cevaz verilmesine taraftın 
değiliz. Aciz olsun veya olmasın, bir insanın namazdaki herhangi bir sevi 
Arapçadan başka bir lafızla okumasını tasvib etmiyoruz. 

Namaz bir ibadettir, diğer ibadetler gibi o da tevkifidir. Şari’ nasıl vaz¬ 
etmişse öyle bırakılmalı ve öyle kılınmalıdır. Bir kısmını Arapça, bir kısmım 
Farsça veya Türkçe yahut başka bir dille kılmak doğru değildir. “Rasat size ne 
vermı S se onu (Öylece) alın...’'™ Rasul bize namazı bütün hususiyetleriyle , 
Arapça olarak vermiştir; o hâlde biz de onu öylece kılmalıyız. “Beni nasıl na¬ 
maz kılıyor görüyorsanız, siz de öyle kılın.”™ Hz. Peygamber, hep Arapça 
lafızlarla namaz kılarken görülmüş; o hâlde bizim de Arapça lafızlarla kılma- 
mız icab eder... 

İslam’a gerçekten gönül vererek müslüman olan biri, istediği takdirde 
çok kısa bir sürede namazda okunan bütün ayet, dua, tekbir ve tesbihatı 
öğıenebilir. Esasen bir insanın bunlardan aciz olması, söz gelimi “Allahu 
Ekber” diyememesi, milyonda bir ihtimaldir. Binaenaleyh, bu kadar küçük bir 
ihtimali gözönünde bulundurarak, uzun vadede İslam toplumuna zarar vermesi 
muhtemel bir hususu tecviz etmek, bizce doğru değildir. 

2 - Namazın Dışındaki İbadetler ve Tercüme 

Namazın dışındaki ibadetleri tercümeyle eda etmenin durumu üzerinde de 
bir nebzecik durmak istiyoruz. 

323 tbn Abidin, 1/484, 521. • 

^ Keskioğlu, İki Fakihin Yazdıkları, 92-93. 

' 32 '^ Aynı yer. 

326 Ibn Abidin, 1/484, 521. 

3 2l keskioğlu, İki Fakihin Yazdıkları, 92-93. 

' ‘ e 5'§ afii - er-Risale, 48, dipnot 167; ez-Zürkani, 11/47-48 

329 el-Haşr, 59/7. 

330 Buharı, Ezan, 18; Edeb, 27; A.İbn Hanbel, V/53; ed-Daremi, Salat, 139. 
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a - Ezan 

Namaza çağrı anlamında olan ve günde beş defa alenen, yüksek sesle 
okunması itibariyle adeta İslamın “evrensel mesajı” niteliğini kazanan ezan, 
malum lafızlardan mürekkep olup, hicri ikinci yılda (m.624) ortaya çıkmış¬ 
tır. 331 Zuhurundaki olağanüstülükler dikkate alınırsa, bunun da vahiy gibi 
ilahi kökenli olduğunu kabul etmek mümkün olur. Bununla beraber o mutad 
vahiy şeklinde Hz. Peygamber’e nazil olmamış, bazı ashabına rüyada malum 
olmuştur. 332 O da bunu tasvip, tasdik ve tebcil ederek, ibadete çağrının 
sembolü hâline getirmiştir. O günden bugüne, tüm İslam beldelerinde ve 
müslümanlaım mevcut olup da okumaya imkan buldukları her yerde, günde 
beş vâkît, gür sadalı müezzinlerin sesinden gök-kubbede çmlayagelmiştir. 
Kimi zaman Habeşli bir zencinin dilinden, kimi zaman a’mâ bir Arabın dilin¬ 
den, kimi zaman bir Rumun, Farslmın, Türkün, Hintlinin... dilinden, bazen de 
bir Ingilizin, Fransızın, Almanın... dilinden; ama hep Arapça lafızlarla okuna- 
gelmiştir... Bütün bunlar onu Arapça lafızlarla, zevkle okumuş, hem kendi¬ 
lerine, hem de duyanlara cezb ve istiğrak hâlini yaşatmış, adeta mest 
etmişlerdir. Onların bu coşkulu hâli, kendi dilleri dahil, hiçbir dilde bundan 
daha latif, daha leziz ve daha tatlı bir şekilde okuyamayacaklarının, hiç bir 
dilde Arapçasından duydukları hazzı duyamayacaklarının bir ifadesidir. 
Nitekim zaman zaman bunu itiıaf eden müezzinler olmaktadır. 

Tarih boyunca bu şekilde süregelen bu durum, maalesef -yaklaşık yirmi 
yıl gibi kısa bir süre için de olsa- ülkemizde inkıtaya uğramış ve Türkiye 
Arapçasız ezanın okunduğu, minarelerinde Türkçe ezanın yükseldiği ilk ve tek 
ülke olma özelliğini kazanmıştır! 

Ülkemizde Cumhuriyetin ilanından sonra, malum olduğu üzere pek çok 
devrimler yapmıştır. Bu cümleden olarak dini hayatta da bazı değişiklikler 
yapılmış; daha önce de belirttiğimiz gibi, Kur’an m tercüme edilmesi, bu teı - 
cümenin ibadetlerde ve ibadetlerin dışında Kur’an’ın yerine ikame edilmesi, 
namazın, ezanın, hutbenin, salanın, diğer dua ve zikirlerin Türkçeleştirilmesi, 
Devletin milli politikası hâline gelmiştir. Bununla ilgili yasalar çıkarılmış, 333 
uymayanlar değişik cezalarla tecziye edilmişlerdir... 334 Neticede, “Allahu 
Ekber” denilsin diye, zevkle, özene bezene, göz nuru dökülerek yapılan mina- 

33 İ tbn Hişam, 11/111-112- 

332 Bk. Ebu Davut. Sulat, 28; en-Nevevi, el-Mecrnu\ 1U/75-76; es-Serahsi, 1/127-128. 

33İ3 1939 y^mda TCK’nın 4055 sayıylı kanunla değiştirilmiş olan 526. maddesi: veya 

Arapça ezan ve kamet okuyanlar, üç aya kadar hafif hapis ve on liradan ıkiyüz liraya 
kadar haf if para cezası ile cezalandırılırlar / 1 (Sebiîurre şad, IV, sy.82/100). 

334 Bk. Ceylan, 11/363-369, III/374-392. 
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relerden Tanrı uludur sesleri yükselmiş, günde beş kez “Allahıı 
çınlayan gökkubbe, bu garip ve tuhaf sesle, adeta sızlaLş, inlemiştir 

Ezanı tekrar aslî hâli olan Arapçaya dönüştürmeyi va’deden dönemin d 
yası pamsı Demokrat Parti ve onun lideri Adnan Menderes ÎT k 

İL H dC ? tkİSİyle : TÜrk si y asal eşi ve benzeri göîLemiş bl baŞ an 

e edeıek, ezici bir çoğunlukla iktidara gelmiştir, «s DP va’dettiği gibi § ilk 

itıtız tt? ve r“ s- d “ M 1 

rj. , , Ara PÇ a aslına tebdil etmiş; böylece 29 Ocak 1919’rir 

Türkçeleştrilen ezen, nihayet 17 Haziran 1950 tarihinde. 18 yrlhk bi fİL ' 

tomlritr" «T y df“ T “* da “»laftzlanyl, Lnmaya ba . 

tevellid, hiiyiik'^^zevkye'saadeUçinde^zöyor 'Her^raftMTneşe^* 311 ^ 

b ul T“ e, ' le rae5hnm uz " n •— îSSSS 

Muhammedi sesleriyle karşılandı. Büyük şehirlerin minarelerinde çifte ezanlar 
okunuyor En seçme, en güzel sesli müezzinler, ilk Ezan. MuhaZeLvı^en 
bıkanda okudular. Sabah ezanını dinlemek için, camilerinlmSİ^ 
iu.ua ıup*anan cemaatler, Ezan-ı Muhammedi’yi işitir işitmez heyecanlarından 
yerleri onuyorlar yerlere kapanıp Allah’a şükrediyorlar. Göklere yükselen 
mmarelerden Allanu Ekber” sesleri yükseldikçe,, genç ihtiyar, kadın erkek 
ıeıkes gözyaşları dokuyor, memleketin her tarafmda kurbanlar kesiliyor Her 
imzah tebrik - teşekkür telgraflar, hükümete, bJK£ 

Meclisine yağıyor. Bütün memleket, dini heyecan içinde çalkalanıyor Hz 

Peygamber Mekke’yi fethedip de Ka’be-ı Muazzama’yı putlardan temizlediği 
zaman, musliimanlar ancak bu kadar heyecan içinde idiler.” 336 

Halkımızın Türkçeye çevrilmesiyle derin bir infiale kapıldığı, hatta yer 
yeı ısyaıı ettiği, 337 yenıden Arapçaya tebdiliyle bu denli büyük bir sevince 
gark olduğu, bu derecede büyük bir memnuniyet duyduğu ezanın- onu ter- 
cume ederek okumanın fıkhı hükmü nedir? Acaba ezan tercüme edilmiş olarak 
“S? I ercümesi ’ aslmın - mesela Türkçedeki “Tanrı uludur” lafo 
hm. M m ' yenm tUt3bllir mİ? Şİmdİ klSaca bunlan g öm 'eye çahşa- 

gerektSrteledf İmam,an ezanın Arapça okunması 

gerektiği üzerinde durmuşlar, ezanın tercüme edilerek okunmasını tasvip 

335 n— —-- 

336 . Dilipalc ’ Mend eres Dönemi, 156. 

337 EdlP? YerC Serilen Kara ve Kız,î Taassub, 105. 

Dıüpak, Kemalizm, 145-146. 
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etmemişlerdir. 338 Bununla beraber, el-Kâsânî, ezanın tercüme ediierek 
okunması konusundaki muhâlefetin, namazın tercümeyle kılınması 
konusundaki muhâlefet gibi olduğunu belirtmektedir. 339 İbn Abıdin de buna 
mümasil görüşler serdetmektedir. 340 Buna göre Ebu Hanife, acziyetin söz 
konusu olmadığı normal zamanlarda bile, hâlkın okunanın ezan olduğunu 
bilmesi kaydıyla, ezanın tercüme edilerek okunmasını tecviz etmiştir. Ancak, 
îmam’m tercümeyle namazın cevazı ile ilgili kavlinden rücu ettiği gözönünde 
bulundurulursa, el-Kâsânî’nin bu naklinin pek muteber olmadığı 
görülecektir. Nitekim, Fetavay-t Hindiyye 'de Farsça ile veya başka bir 
dille ezanın okunamayacağı belirtilmiş, Fetavay-ı Kadihan'frd da böyle 
geçtiği kaydedilmiştir. 341 Netice olarak, Hanefiler normal durumlarda 
tercümeyle ezanın okunmasının caiz olmadığı kanaatindedirler. Ancak, acz 
hâlinde, yani, Arapça ezan okuyacak kimsenin bulunamaması durumunda, 
tercüme ile okunmasına cevaz verdikleri söylenebilir. Bununla beraber, bazı 
Hanefi alimler de, Hanbeiiler gibi, her halükarda ezanın Arapça olarak 
okunması gerektiği üzerinde ısrarla durmuşlar ve tercümesini caiz görmemiş¬ 
lerdir. 342 Zaten, Hanefi mezhebindeki genel anlayış da budur. 343 Bunlar, 
ezanın Hz. Peygamberin sünnet-ı müekkedesi olduğunu ve asırlardan beri 
bütün müslümanların evkat-ı muayyenede bunları tekrar etmeleri itibariyle, 
üzerinde müttefikan icma hasıl olduğunu belirterek, ezanın bu hâli üzere 
bırakılması gerektiğini, bunun dışındaki lafızlarla okunanın ezan olamayaca¬ 
ğını söylemişlerdir. 344 

Şafii ve MalıMler de, müezzinin acemi olması ve kendisi veya kendisi 
gibi yabancı bir cemaat için okuması, bununla da “ezan”ı murad etmesi duru¬ 
munda, tercümeyle ezanı caiz görmüşlerdir. 345 el-Ceziri, bu görüş üzerinde 
Hanefi, Şafii ve Maliki ulemasının ittifak ettiklerini söyliyor. Hanbeiiler ise, 
hiçbir hâlde ezanı Arapçadan başka bir dille okumayı caiz görmemişlerdir. 346 

Biz de, ezanın İslamm şiarı, müslümanlığm parolası olduğu gerçeğinden 
hareketle aslı üzere bırakılmasından yanayız. Ezanın tercüme edilerek okun¬ 
masını hiçbir şekilde tasvip etmiyoruz. Bazı alimlerimiz acz hâlinde, kişinin 

338 Bk. eî-Ceziri ve diğerleri, 1/274. 

339 el-Kasani, 1/113. 

34(1 İbn Abıdin, 1/485. 

34 1 Nizam, eî-Fetava’l-Hindiyye, 1/55. 

342 el-Kasani, 1/113. 

343 Zihni, 176. 

344 Oğan, Kuran Diliyle Ezan, 83. 

345 el-Ceziri, 1/394; el-Ceziri ve diğerleri, 1/274; Gönenç, 91. 

34 ^ el-Ceziri, 1/394; el-Ceziri ve diğerleri, 1/274. 
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kendisi için veya kendisi gibi Arapça ile okumaktan aciz olan bir topluluk için, 
muvakkat bir süre Arapçadan başka bir dille okunmasına cevaz vermişlerdir. 
Teorik açıdan makul olmakla beraber, pratikte böyle bir cevaza gerek olmadığı 
kanaatindeyiz. Hangi şartlarda olursa olsun, müslümanlığı seçen, fakat Arap 
ça ile okumayı bilmeyen bir toplumdan, kısa bir sürede Arapça olarak ezanı 
okumasını öğrenecek birinin çıkmaması mümkün değildir. İmkansız olan 
böyle bir durumun vâkî olduğu kabul edilse bile, başka müslüman top- 
lumlardan, onlara Arapça olarak ezan okuyacak birisi elbette bulunur. Binae¬ 
naleyh biz, heı hâlukarda namazın bütün adab ve erkanı ile, ezanın da bütün 
sözleriyle Arapça olarak eda edilmesi gerektiğine inanıyoruz. 

Esasen, Kur’an’ın tercümesinde olduğu gibi, ezanın tercümesinde de 
onun laiızlarının yerini tutacak, onların ifade ettiği lahuti manâyı aynen yansı¬ 
tacak başka dillerde kelimeler bulmak da son derece zor, hatta imkansızdır. 
Yani teknik olarak da ezanın tercümesi mümkün değildir. 347 

b - Kelime-ı Şehadet 

Bir kişi Arapça ile değil de Farsça ile kelime-ı şehadet getirse, Hanefilere 
göre o kişi mü’min olur. 348 İmam Şafii’ye göre, bunun Arapça ile söylen¬ 
mesi gerekir. Nitekim, daha önce onun kelime-ı şehadeti ve diğer farz zikirleri 
kıraat için, Arapça öğrenmeyi her müslümana farz kıldığını söylemiştik. 
Bununla beraber, Şafii ve Hanbeliler de, müslüman olmak için, kelime-ı şeha- 
detın tercümesini söylemeyi yeterli ve caiz görüyorlar. 349 

c - Hutbe 

Hutbe, malum olduğu üzere, müslümanları başta dini konular olmak 
üzere değişik alanlarda bilgilendirmek gayesi ile yapılan, bir hitaptır. Hutbenin 
gayesi hâlkı bilgilendirmek olduğuna göre, bunun hâlkm anlayacağı dilde ol - 
masından daha tabiî bir şey olamaz. Bununla beraber, hutbenin Arapça olarak 
okunması gereken yerleri de vardır. 

Hutbenin rükünleri konusunda mezhepler muhalefet etmişlerdir. 350 
Bunun gibi, hutbenin dili konusunda da ihtilaf etmişlerdir. Hanefiler, Arap- 
çaya kadir olsa dahi, kişinin Arapçadan başka bir lisanla hutbeyi okumasını 


347 

SdS Bk ' Ecl ' P ’ Hükiime,in Pro S ramı ve Ezan, 76; Oğan, Kur’an Diliyle Ezan 86-88 
alo Kcskio £ lu ' lki Fakihin Yazdıkları, 93. 
ssn Bk ' eI ' Bak,I,ani > 349; el-Bindak, 58. 

350 Bk. el-Ceziri ve diğerleri, 1/343-344. 
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caiz görmüşlerdir. Burada cemaatin tabiiyeti önemli değildir; ister Arap olsun, 
ister başka bir millet, farketmez. 351 

Şafiilere göre, hutbenin dili konusunda cemaatin tabiîyyeti etkendir. Eğer 
cemaat Arap ise, iki hutbenin de rükünlerinin Arapça olması gerekir. Böyle bir 
cemaate hutbe okuyacak kişinin, Arapçasını öğrenmesi mümkünken, böyle 
yapmayıp başka bir dille hutbe okuması doğru değildir. Ancak öğrenmesi 
mümkün değilse, o zaman başka bir dille okuyabilir. Eğer cemaat Arap 
değilse, o takdirde ayet dışındaki rükünlerin Arapça olması şart değildir. 
Velevki hutbeyi okuyacak olanın Arapça öğrenmeye imkanı olsun. Fakat, 
âyeti Arapça okuması lazımdır. Ayeti Arapça olarak okumaktan aciz ise, onun 
yerine bir zikir veya dua okur. Bundan da aciz ise, ayeti okuyacak kadar bir 
zaman sessiz durur, başka dile tercüme öderek okuyamaz. Hutbenin erkannı - 
dan başkasını ise Arapça ile okumak şart değil, sadece sünnettir. 

Hanbeliler de ayet rüknü konusunda aynen Şafiiler gibi düşünmektedir¬ 
ler. Onun dışındaki kısımları eğer Arapça ile okuyabilirse, Arapça okumalıdır, 
bunun dışında bir dille okuması sahih olmaz. Fakat Arapça ile okumaktan aciz 
ise, o zaman iyi bildiği dilde okur. Hanbelilerde de cemaatin tabiiyeti önemli 
değildir, Arap veya acem olması farketmez. 

Malikiler ise, hiçbir şekilde hutbenin Arapçadan başka bir dille okunma¬ 
sını caiz görmüyorlar. Onlara göre, cemaat Arap da olsa, acem de olsa, hutbe 
her halükârda Arapça ile okunmalıdır. Hutbeyi Arapça ile okuyacak bir kişi 
bulunmazsa, o toplumdan hutbe sakıt olur. 352 Hind ulemasının da hutbeyi 
Arapça ile okumak gerektiği kanaatinde olduğu belirtilmiş ve bu konuda pek 
çok delil serdedilmiştir. 353 

Daha evvel de belirttiğimiz gibi, hutbe bir sesleniştir, cemaate dinlerinin, 
ahlâklarının veya dünyalarıyla ilgili hususların anlatıldığı bir hitabedir. Bunu, 
cemaatın anlamadığı bir dille okumanın hiçbir anlamı yoktur. Bu yüzden hut¬ 
benin, seslenilen insanların diliyle olmasından daha tabiî bir şey olamaz. 

Bununla beraber, biz de hutbenin belli bazı kısımlarının, müslümanların 
ibadet dili olan Arapça ile olmasından yanayız. Yani, hutbenin rükünlerini ih¬ 
tiva eden ve esasen günümüzde tüm İslam beldelerinde Arapça olarak okunan 
birinci hutbenin giriş kısmı ve benzeri bazı yerler Arapça ile telaffuz edilme - 
lidir. Böyİece, daha evvel kendi memleketinde de bunu duyduğu için ülfet ve 
ünsiyet peydah eden bir yabancı, başka bir memlekette de hutbeyi duyduğu 


351 el-Ceziri ve diğerleri, 1/345, Dipnot 381; Keskioğlu, İki Fakihin Yazdıkları, 93. 

352 el-Ceziri ve diğerleri, 1/345-346, dipnot 381. 

353 Bk, el-Veyletııri, 1-22 vd. 
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zaman, en azından aşina olduğu bazı kelimeleri duyduğu için yabancılık 
çekmez. Bu şekilde tüm İslam beldeleri arasında hutbede ortak bazı noktalar 
zuhur etmiş olur ki, bu da gayet iyidir. 

Ülkemizde ilk kez Cumhuriyet döneminde, diğer ibadetler gibi hutbe de 
ürkçeleştiıilmişk. ilk kez Türkçe hutbeyi, Sultanahmet camiinde, smo kinli ve 
başı açık olarak imam Sadettin Kaynak okumuştur. Kaynak ’m resimleri 
ertesi gunku gazetelerde boy boy yer almış ve bu, en önemli haber olarak 
gazetelerde verilmiştir. 354 

d - Diğer Zikirler 

Hanefilere göre bir kimse, Farsça veya başka bir dille “amin” dese, Hac 
esnasında telbıye getirse, selam verse, selama icabet etse, hayvan keserken 
esmele çekse veya hakimin huzurunda şahitlik yapsa, bütün bunlar ittifakla 
caizdir. Tum Hanefi kaynaklar bunları böylece kaydetmektedir, 355 

Şafiiler, iftitah tekbiri dışındaki zikirleri -acz hâlinde dahi- Arapçadan 
başka bir dille söylemenin caiz olmadığını, bundan aciz olanın biran evvel onu 
öğrenmesi gerektiğini söyliyorlar. 356 Başka bir rivayete göre de İmam Şafii 
bunu mekruh görmüştür, İmam Ahmed b. Hanbel de bu kanaattedir. 35 ? 

Malıkiler, namazda ve diğer ibadetlerde Arapçadan başkası ile telaffuzu 
caiz görmedikleri gibi, Arapçadan başka bir dille yemin etmeyi dahi mekruh 
addetmektedirler. Hatta İmam Malik’in, Ömer b. el-Hattab ’m yabancı bir 
dille konuşmayı nehyettiğini naklettiği ve kendisinin de buna mütemayil 

olduğu, el~Mudevvene de geçmektedir. 35 ** 

İmam Muhammed, Arapçanm beliğ ve veciz oluşundan dolayı, Farsça ' \ 
ile ifade edilemeyen manâlara delalet ettiğine, Farsça ile söylendiğinde bu 
manaların fevt olduğuna işaret ederek, sadece Arapçaya has olup başka 
dillerde olmayan bu hususiyetten dolayı, Arapça ile duanın icabete daha yakın 
olduğunu söylemektedir. 359 

Dua, esasmda herkesin içinden Allah’a yaptığı bir yakarış, bir yalvarıştır. 
Bununla beraber, gerek Kur’an’da, gerekse Hz. Peygamber’in hadislerinde, 
belli bazı.dua kalıpları verilmiştir. Bunlara istinaden, duanın, Allah’ın ve 

^ Bk. Dilipak, Kemalizm, 217. 

Mesela bk. eş-Şeybani, 94; el-Leknevi, 94; el-Merğinani, 47 ; İbnu’I-Hümam, 5 - İbn 
Abıdın, 1/484; Keskioğlu, İki Fakihin Yazdıkları, 93 ; el-Meraği, 26 
336 Bk. el-Ensari, 1/39. 

357 Bk.el-Kattan, 320. 

358 ez-Zürkani, 11/57-58. 

359 el-Kasani, 1/131. 
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Peygamber’in vermiş oldukları bu kalıplara göre ve bu lafızlarla yapılması 
gerektiği söylenmiştir. Hatta, Allah’ın Arapç. adan başka dili sevmediği, bu 
yüzden yalnızca Arapça ile dua; edilmesinin z aruri olduğu ifade e ı m ış ve 
böyleşinin kabule daha karin olduğu belirdin üştir. Bunun için olacak kı, 
Malıkiler Arapçadan başkası ile düa etmeyi har am görmektedirler Nitekim, 
İbn Abıdiıı, bunu Maliki alimi el-Karafi’der »nakletmektedir. Haneli¬ 
lere göre ise, Arapçadan başkası ile duanın tenzihe »n mekruh, namazda Farsça 
ile duanın ise tahrimen mekruh olduğu kaydedilme detedir. 

Biz kişinin kendi ana diliyle Allah’a dua etm esinin daha güzel ve daha 
makul olduğu kanaatindeyiz. Bununla beraber, Ku Çan’da veya sahih hadis¬ 
lerde verilen dua kalıplarını ve anlamlarımı bilen birir. »in bu lafızlarla dua etmesi 
de oldukça güzeldir. Arapça bilmeyen birini, ille de Arapça ile dua etmek zo¬ 
runda bırakmayı asla tasvip etmiyoruz ve bunu İslam ut ruhuna ay kırı görüyo¬ 
ruz. Nitekim, İbn Hazm da yabancıların dua ve zil Erlerini kendi dilleriyle 
okumalarının caiz olduğunu söylemiş, “Allah kimsey i gücünün fevkinde bir 
şeyle mükellef tutmamıştır” 362 ayetini de buna delil ola arık göstermiştir. 

3 - Kur’an Tercümesi İle Kıraat Meselesi 

Malum olduğu üzere Kur’an-ı Kerim’in mücerret kıraati da bizatihi iba¬ 
dettir; okuyana sevap terettüp eder. Hatta her harfi için, Mlah katında pek çok 
sevap yazıldığı mervidir. 363 

Kur’an-ı Kerim’i anlayarak okumak sevap kazandır dığı gibi, anlamadan 
okumak da sevap kazandırmaktadır. Nitekim bu konud; » da değişik nakiller 
yapılmıştır. 364 Hatta Kur’an’a bakmanın dahi sevap k. «andırdığı rivayet 
edilmiştir. 365 

Acaba bu hususta tercümenin konumu nedir? Kur’a» »tercümesini oku¬ 
mak bir ibadet midir? Okuyana bundan dolayı sevap tere, ’tüp eder mı..? Bu 
konuyu da kısaca izah etmekte fayda mülahaza ediyoruz. 1 falnız, bu konuya 
geçmeden öncev mevzumuzla olan yakın alâkasından dolay. sadece mana ile 
Kur’an’ın okunup okunamayacağı hususunu da bkazcık irde, lemek istiyoruz. 

Kıraat-ı seb’a başta olmak üzere, konu ile ilgili est »rlerde yer alan 
muhteliffivayetlere bakılınca, insan zihninde manâ ile kura; »tın caiz olduğu 

İbn Abıdin, 1/521. 

361 Ay m yer. 

362 el-B akara, 2/286. 

363 Bk. et-Tirmizi, Fedailu’l-Kur’an, 16. 

364 Bk. el-Gazali, İhyau Ulümi’d-Din, 1/274; el-Cibali, 64; Karaçam. K ur an-ı Kerim m 
Faziletleri, 81. 

365 Karaçam, Kur’an-ı Kerim-in Faziletleri, 96. 
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yerine, **. 4*^"“^"'“'“ - ' — 

hâlel getiren pek çokrivamtl ttaT- -T* s,hhaI '" e * nıasu niyetine 

nakledildiğine inanmak isten " 1enkl,ldur .- ° zamanlar, ard. niyetle 

rivayetlere istinaden hüküm y £ ( lgl T Z | fakat ® erçBİde a ^ kası olmayan bu 
şüphe etmemiz gerekecektir T }£ui ’ an ’ dan 

hidayet kaynağıdır. ” 368 O bi ^AIDI*’ ’ k f ldısınde S u P he olmayan bir 
kitaptır... Durum böyle olu î m muhafazasını üstlendiği-^!» ilahi bir 

sıhhatinden şüphe etmek >•' m sıhhatlnden değil, bu rivayetlerin 
bilinçsizce nlkfedü" yaz * * M P ek ? ok düşmanı, 

rivayetlere istinaden Ku f* nn ^ ’ r ”® vzu ve gerçeklerle alakası olmayan 
şüpheler ileri sürmüşie/d i n “*?“?. T Onusunda birçok 

karşılamak gerektiğini hat l^ım ^ ^ bü rivaye «- ^yatla 

larsa^kinuda mesVed' rivayet,er ’ ilmi bir tenkide tabi tutulur- 

Hişam arasmdaL oC İ W ^ T W ki ’ Hz - Ömer üe 

Hz.Peygambeı ’e indiril nniî ı 6 S ° ZU edlİ6n k,raat de > esas itibariyle 

Okuduğu Hz.Ömerhnki aZtl^ T" ** Wr İfadeyle ’ Hişam’m 
münzel bir kıraattir. r ı o an ıraat, manâ itibariyle kıraat olmayıp, 

y r " İM !öy, T- ye “ d6nmey “ »**- 

bu rivayet sahih ise h ^ ^ Veidl ^ § ekllndekl rivayete gelince, -eğer 

Aksi JS,d.; r ;z:zT töa r *?*****«■* 

ÇOk lafzı dernek LT det ^3/Hz M ^ İÇ ‘" * pek 

Kur’an’dan farklı, b ambaşka hir İ ' Muham »ned ’e (sav) indirilen 
durun» ise. hiçbir ş * 

alimlerimiz manâ il İHamarm cal z „| ma d,g mda mi» e 

367 r^' Bukaı ?’ Hu ' S'sımat, 4; İstiabe, 9. 

HamiduIIah, 1 CuıDın ! Kerim TaT’ r 0626 "’ ,/22 ' 31; e| -Bakıllani, 321-328- 
^ Ntizulu, 80. Kerim Tarih,, 88, dipnot 48; Karaçam, Kur’an-, Kerim’in 

™ el-Bakara, 2/2 . 
ö 7n Bk - el-Hicr, I 5,>9. 

3?] ed-Duhan, 4^ m. 

» KSf « »"» 347 i İhau’l-Cezeri, K2 . 3 , 

fi-H.nn/, Karaçam, Kur’aıı-ı Kerim’in Nüzulu, 293-297. 
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Bu konu üzerinde bu kadar çok duruşumuzun sebebi, manâ ile kıraatin 
hükmünü, tercümeyle kıraatin hükmü için kriter olarak addetmemizdendir. 
Eğer manâ ile kıraat caiz olsaydı ve bu ibadet sayılsaydı, buna kıyasla tercü¬ 
meyle kıraat de caiz olacak ve bunu okuyana da sevap terettüp edecekti. Fakat 
gördük ki, manâ ile kıraat caiz değildir, bu şekilde okunan, “Kur’an” değildir 
ve okuyana sevap terettüp etmez. Tercüme için de aşağı - yukarı aynı şeyleri 
söylemek mümkündür. Bununla beraber alimlerimizin ihtilaf ettiği noktalar da 
vardır. 

Nitekim daha önce geçtiği gibi, manâ ile olanın “Kur’an” olduğuna itibar 
ettiği düşüncesinden hareketle, İmam Ebu Hanife’nin ve ona tabi bazı 
Hanefi alimlerin, tercümeyi kıraati tecviz ettikleri ve buna sevap terettüp 
ettiğini söyledikleri kaydedilmektedir. Fakat, Hanefi mezhebindeki genel 
anlayış, namazın dışında tercümeyi kıraatin caiz olmadığı şeklindedir. Hatta 
bunun itiyat hâline getirilmesi, zındıklık veya mecnunluk olarak değerlendiril¬ 
mektedir. 373 

Şafii, Maliki, Hanbeli ve Zahiri mezhebine mensup alimler ise, hiçbir 
şekilde tercümeyi kıraati tecviz etmemektedirler; ne namazın içinde, ne dışında; 
ne acz hâlinde, ne de başka bir hâlde... 374 

Görüldüğü gibi, alimlerimiz tercümeyi kıraat etmeyi tecviz etmemektedir¬ 
ler. Öyle zannediyoruz ki, alimlerimiz, Kur’an’m yerine ikame edilmesi itiba¬ 
riyle bu hükme varmışlardır. Yoksa, Kur’an’ın manâlarını idrak ve tefehhüm 
için tercümenin mütalaa edilmesini ve okunmasını memnu kılmış olmaları 
mümkün değildir. Bilakis, bunu gerekli ve önemli bir amel, olarak değerlen¬ 
dirmişlerdir. 375 

Böyle bir tilavet, şüphesiz ki Kur’an’m tilaveti gibi sevap kazandırmaz. 
Tercüme kıraati, Kur’an kıraati ile aynı paralelde bir ibadet değildir, fakat 
bundan daha aşağı derecede de olsa bunun da bir ibadet olduğu, hâlis bir 
niyetle okunduğunda sevabın terettüp edeceği, 376 okunması ile insanın bilgi 
ve kültürün artacağı... kuşkusuzdur. Esasen her hayırlı amel, ibadettir. Bu ci¬ 
hetle, aslını okuyup anlamaktan aciz olanın, Kur’an’m tercümesiyle iştigal 
etmesini, o sayede ilahi kelamın manâ ve maksadını anlamaya çalışmasını ha- 

373 es-Suyuti, el-hkan, 1/307; ez-Zerkeşi, 1/465-467; cl-Bakıllani, 57-59, 61; el-Meraği, 

35; Rıza, Tefsir, IX/312; Sabri, Mes’eletu Tercemeti’l-Kur’an, 32; el-Bindak, 56-57. 

374 ez-Zerkeşi, 1/287, 464; es-Suyuti, el-İtkan, 1/307; el-Bakıllani, 337, 341; ed-Dusuki, 

1/236-237; İbn Kudame, 1/492-493; İbn Hazm, II, cz.111/254; ez-Zürkani, 11/69; Rıza, 

Tefsir, IX/312; el-Bindak,:56-57. 

373 el-Meraği, 37; İhsanoğlu, Medhalun, 14. 

373 Aksu, Kur’an Tercümesine Dair, 243. 
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yırlı bir amel olarak değerlendiriyoruz. Bu arada, el-Meraği 377 ve daha pek 
çoklarının da belirttiği gibi, Kur’an tercümesini kıraat ederek pek çök kişinin 
Islamla şereflendiğini de hatırlatalım. 

4 - Tercümeden Hüküm İstinbat Etmek 

' Malum olduğu üzere, İslamda her türlü dini hükmün kaynağı öncelikle 
Kur an-ı Kerim dir. Acaba, Kur’an-ı Kerim’den hüküm istinbat edildiği gibi 
tercümeden de bir takım hükümler çıkarılabilir mi? Böyle bir teşebbüs dLn 
ve şer an caiz mıdır? Bu, hüküm istinbatı için vaz’edilen ilmi usul ve esaslara 
uygun mudur. Bu şekilde istinbat edilen hüküm dinen geçerli ve bağlayıcı 
mıdır.. ? işte burada bu ve benzeri suallere kısaca cevap vemıeye çalışacağız. 

Herşeyden önce şunu belirtelim ki, Kur’an’dan hüküm çıkarmak, başlı 
aşına bir ihtisas alanıdır. Bunun kendine göre şartlan ve kuralları vardır, 
ym şekilde bunu yapacak zevatın da belli evsafı ve özellikleri haiz olması 

EthÎfl'Î S!”' W CSaSİar ’ Rklh USU,Ü kaplarında uzun uza- 
dja izah edilmektedir. 378 Bütün alimler, Arapça bilmeyi ve bu dile gayet iyi 

.Jm KnS 1 VC , te ° laiak kabUİ etmektedlr| er- 379 Hüküm istinbatı 
ıçm Kur an ı esas almak da hepsinin özellikle belirttiği bir şarttır,™ Bununla 

beraber, M. Ferid Vecdi, M. el-Meraği gibi bazı alimlerin, tercümeden 
de hukum istinbat edilebileceğim söyledikleri görülmektedir. Bunlar» hüküm- 
f™’ n P , Ça afl f Um ksndısınden tem, bunların delalet ettiği manâlardan is- 

toeden S hüt T ^ dİllerle de ifade «^bileceğini belirterek, 
medcn hukum çıkarmanın caiz olduğunu söylemiş lerdir 381 Hatta ter¬ 
den hüküm istinbat etmeye karşı çıkmanın ve içtihad için çok iyi 
derecede Arapça bilmeyi şart koşmanın, içtihadı sadece Araplara hasretmek 
anlamına geldiğini hatırlatarak, bunun yanlış olduğuna değinmişlerdir. 387 

■ K , U , r an ’ 1 ” Ai apÇa °^ du S unda > hem de Arap lisanının en fasih ve en edebi 
esen olduğunda şüphe yoktur. Yine, onun her ayetinin, hatta en basit gibi gö - 

- —- 

37g C, -Mcraği, 38 - Ayrıca bk. Bulaç, Meal, 7. 

Bk eş-Şatıbi, M, ilgili bölümler,- eş-Şelırislani 180-181- Fhn z.h™ i„, ,, , , 

37? s?î 52i - 53i: ,sıam ^ 

k,h USU,a ’ 40İ MeS ’ eleU * "k erceme ü’l-Kur’an, 

m Vd- R,za ’ Tefsir < «m af- ma. Hukmu Tercemeti’l-Kur’an 270i 

hsanoğltit-Medhahm, 16 ; Sabri, Mes’eleUı Tercemeti'l-Kur’aa. 11 - 16 - Yazır İV/ 29 W 
el-Meayımr, Mecmau Tercemat, 251. ’ 1 VUJy7 - 

el-Merağşi.2Ck Sabri, Mes’eletu TerceınetH-Kur’aıı;. II.. 

cl-Meraği, 2 ö;:Sabri, Mes’eletu Tercemeii’UKur’an, 13 . 
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rünen ayetinin bile, ilk anda anlaşılmayan pek çok anlam ve işaretler taşıdığı 
bilinmektedir. Nitekim en basit ve en sade ayetlerden biri gibi görünen Maide 
suresinin beşinci ayetinden bile, Şafiiler ayrı, Haneliler daha ayrı farzlar istih¬ 
raç etmişlerdir. 383 Bunun daha başka pek çok örnekleri vardır. İşte bu anlam 
ve işaretlerin önemli bir kısmı tercümede zayi olmaktadır. 

Esasen, tercümeye istinaden bir konuda hüküm istinbat etmenin, müter¬ 
cimi taklîd anlamına geldiği hatırlatılarak, bunun doğru olmadığı da belirtil¬ 
miştir. 384 

Mustafa Sabri, aralarında herhangi bir konuda anlaşma yapan iki 
ülkenin, anlaşmayı yaptıktan dille mukayyed olduklarını, anlaşmayla ilgili bir 
konuda, tercümeyle ihticacta bulunamadıklarını hatırlatarak şöyle diyor: 
“Beşer kelamında durum böyle olunca, Allah’ın kelamında (evleviyetle) böyle 
olmalıdır. Allah'ın kelamı beşerinkinden daha basit değildir” 385 

Binaenaleyh, şer’i hükümleri tercümeden değil de Kur’an’ın kendisinden 
istinbat ve istihraç etmek daha doğru olsa gerektir. Bu işi yapacak zevatın da, 
Kur’an’ın inceliklerine vakıf olabilecek derecede Arapça bilmesi iktiza etmek¬ 
tedir. 386 Zira çıkanlacak şer’i hüküm, tüm müslümanları bağlayıcı olacak, 
kendisine sevap ve ikap, ceza ve mükafat terettüp edecek ve müslümanların 
hayatını şekillendirecektir. 

Şer’i hükümlerin istinbat ve istihracı için durum böyle olmakla beraber, 
Kur’an’dan yararlanmak, ona istinaden bir takım fikir ve düşünceler üretmek 
ve yeni yeni yorumlarda bulunmak için, iyi derecede Arapça bilmenin ve mut¬ 
lak surette Kur’an’ın Arapça lafızlarından yararlanılmasının şart koşulmaması 
gerektiği kanaatindeyiz. Sağlam bir mantığa, sağlıklı bir muhakeme gücüne, 
keskin ve kıvrak bir zekaya, olaylar arasında bağ kurabilme yeteneğine sahip 
olmak kafidir. Yeteri kadar dini bilgi ve kültür yanında, bu özelliklere de haiz 
biri, iyi bir tercümeden yararlanarak yeni fikirler üretebilir ve yeni yorumlarda 
bulunabilir. 

Sonuç olarak, biz, namazın bir bütün olduğuna ve bu bütünlüğün aynen 
korunması gerektiğine inanıyoruz.. Namaz, kıraatiyle, tekbiriyle, teşbih, tahiy- 
yat, rüku, secde ve selamıyla, kısaca tümüyle Arapça kılınmalıdır. Kırk ya malı 
bohça gibi, bir kısmının o dille, bir kısmının bu dille; şu tarafının falan dille, 
bu tarafının filan dille kılınmasını münasip görmüyoruz. Diğer ibadetlerden 
de, Hac esnasında getirilen telbiyeler gibi toplu olarak söylenmesi icap 

W İ* 511 RU 5 (İ . 1/6-7; Güngör, Cessas ve Ahkamu’I-Kur’an, 151. 

Bk Sabri, Mes’eletu Tercemeti’l-Kur’an, 11-13; el-Meraği, 20-21. 

’’ Sabri, Mes’eletu Tercemeti’l-Kur’an, 15. 

386 Bk. Ebu Zehra, İslam Huk. Met. 326; cl-Hacevi, 198. 
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edenlerin Arapça ile yapılması gerektiği kanaatindeyiz. Ama yalnızca ferdi 
ilgilendiren duaların ve benzeri ibadetlerin, kişinin anladığı dilde olmasının bir 
sakıncası yoktur. Daha da ötesi, kişinin bunları ana diliyle okuması daha iyi - 
dir. 

Kur’an’ın tercümesini, hiçbir hâlde ve yerde Kur’an’ın yerine ikame 
edemeyiz. Böyle bir davranış caiz değildir; bilakis, sakıncalarından dolayı 
haramdır. O sadece tercümedir, Kur’an değildir. Onu okumak, Kur’an’ı oku¬ 
mak gibi değildir. Okuyana bu cihetle sevap terettüp etmez. Ancak, Allah’ın 
kelamının manâsıyla uğraşmış olmak itibariyle hayırlı bir iştir ve her hayırlı iş 
gibi, bu da sahibine sevap kazandırır. Ayrıca kişinin, Kur’an’m muhtevası 
hakkındaki bilgi ve kültürünü arttırması açısından da yararlıdır. Cünüp ve ab - 
destsiz olana, Kur’an’la ilgili olarak haram olan şeylerin, aynen tercüme ile 
ilgili olarak da haram olduğunu söyleyemeyiz. Bununla beraber, ona abdestsiz 
dokunulmaması, cünüp ve haizlinin onu okumaması daha iyi olur. 

Kur’an’m kendisinden okunduğunda veya duyulduğunda ifa edilmesi 
gereken tilavet secdesi, Bazı Hanefilere göre, tercümeyle okunduğunda veya 
duyulduğunda da ifa edilmelidir. Fakat, içinde bazı Hanefi alimlerin de bulun¬ 
duğu diğer fakihlere göre ise, tercümeden dolayı secde gerekmez . 387 İma- 
meyn ise, Arapça aslını okuyamayana, tercümeden okuduğu ile tilavet 
secdesinin gerekeceği kanaatindedir . 388 


387 Bk. Sabri, Mes’eletu Tercemeti’l-Kur’an, 55-56. 

388 Bk. Sabri, Mes’eietu Tercemeti’l-Kur’an, 58. 
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Kur’an-ı Kerim, Cebrail vasıtasıyla Hz. Muhammed’e (sav) vahiy 
yolu ile indirilmiş olan, mushaflarda yazılı bulunan, tevatürle nakledilen, 
tilavetiyle taabbud olunan, kendine has özellikleri olan, Arapça lafızlardan 
ibaret Allah'ın mu’ciz kelamıdır . 1 

. Kaynakların beyanına göre, ilk vahiy Hz. Peygamber kırk yaşlarında 
iken nazil olmuştur . 2 Ramazan ayında inmeye başlayan Kur’an , 3 Hz. 
Peygamber’in vefatına kadar aralıklarla nazil olmaya devam etmiş ve yaklaşık 
yirmiüç yıllık bir süre içinde tamamlanmıştır. 

Kur’an-ı Kerim, insanlığı sürüklendiği uçurumdan kurtarmak için nazil 
olmuştur. O bir hak ve hakikat güneşi olarak zuhur etmiş, insanların karanlık 
dünyasına hiç sönmeyen bir nur gibi doğuvermiştir. Yirmiüç yıl gibi kısa bir 
sü re içinde, tarihin bir daha benzerine şahit olamayacağı mükemmelliyette bir 
inkılap yapmış , 4 indiği “cahiliyye” dönemini, “Asr-ı saadet”e tebdil etmiş, 
hitab ettiği dönemin “karabahth” insanlarım da “Altın nesil” hâline getirmiştir. 

Kur’an-ı Kerim, tüm insanlara gönderilmiş en son ilahi mesajdır. O, 
kendisine tabi olanları dünya ve ahirette selamet ve saadete götürür . 5 Onda 
insanlar için şifa vardır . 6 O, tüm insanlar için rahmet ve hidayet kaynağıdır . 7 
Tüm insanları tebşir ve itizar etmek üzere nazil olmuştur. Onun muhatabı 
sadece Araplar olmadığı gibi, yalnızca bir dönemin insanları da değildir; onun 

1 Bk. tbnu’l-HUmam, II, cz.III/3; Salih, 21; Zeydan, 195; Ebu Zehra, İslam Huk. Met. 
69; Cerrahoğîu, Tefsir Tar. 1/9. 

2 Bk. îbn Kesir, es-Sira, 1/388; ay. miK el-Bidaye, III/2; İbnu’I-Esir, fI/49. 

3 el-Bakara, 2/185. 

4 Cerrahoğîu, Tefsir Tarihi, 1/9. 

5 Bk. el-îsra,' 17/9. 

6 Bk. s. 192 dipnot 60-61. 

2 Bk. Aynı yer. 
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muhatabı bütün zamanlardaki ve mekanlardaki bütün insanlardır. O Araba 
hitap ettiği kadar Aceme de hitap eder; onbeş asır öncesinin insanına 
seslendiği gibi bugünün ve yarının insanına da seslenir. 

O hâlde Arabın Kur’an’ı anladığı kadar, onun dışındakiler de Kur’an’ı 
anlamalıdır. İndiği dönemin insanı onu nasıl biliyorsa, bugünün ve yarının 
inşam da onu öylece bilmelidir. 

îşte bunun için Kur'an’ın o insanların diline çevrilmesi gerekir. Bu bir 
zarurettir, hatta bunun farz olduğu dahi söylenmiştir. Malum dur ki, Kur’an’ı 
tum insanlara tebliğ etmek farzdır. Arapların dışındaki insanlara Kur’an’ı 
tebliğ etmenin en pratik ve en makul yolu da tercüme olduğuna göre, farz olan 
tebliğin kendisiyle gerçekleştiği tercüme de farzdır. 

Hz. Peygamber de tercüme edileceğini bile bile komşu devletlerin kralla¬ 
rına gönderdiği mektuplarda, Kur’an ayetlerine yer vermiştir. Esasen, o bu 
konuda bir beis görseydi, böyle yapmazdı. Daha da ötesi, Tacu’ş-Şeria’nm 
beyanına göre, Hz. Peygamber Selman-ı Farisi’nin, hemşehrilerinin isteği 
üzerine yaptığı ve kendisine arzettiği Fatiha tercümesini men etmemek 
suretiyle tasvip dahi etmiştir. 

Hz. Peygamber’in bütün insanlığa gönderildiği, gerek pek çok Kur’an 
ayetinde, gerekse hadislerde apaçık beyan edilmiştir. Allah onu “alemlere 
rahmet olarak göndermiştir."» O bütün insanlara gönderilmiş bir şahittir, 
onları tebşir ve inzar etmek, Rabb’inin yoluna davet etmekle mükelleftir.^ 
Nitekim, o da kırmızı-siyah bütün insanlara gönderildiğini, davetinin hepsini 
kuşattığını belirtmiş,*® hayatta iken bunun gereğini de yapmıştır. 

Malum olduğu üzere, Kur’an-ı Kerim’de bütün insanlara yapılmış pek 
çok hitap vardır. Birçok ayet, “Ey insanlar!” diye başlamaktadır.» Bunun 
yanında başka dinlere mensup insanlara da pek çok kereler hitap edilmiştir. 12 
Bütün insanlar, Kur an üzerinde düşünmeye ve onun mazmununu anlamaya 
davet edilmişlerdir. 13 

Bunlar ve benzeri daha pek çok aklî ve naklî delil, Kur’an-ı Kerim’i ter¬ 
cüme etmenin ve onu başka insanlara ulaştırmanın zaruretini apaçık bir şekilde 
göstermektedir. Nitekim daha önce bunlan uzun uzadıya izah etmiştik. 14 

* Bk. el-Enbiya, 21/107. 

9 Bk. el-Ahzab, 33/45-46. 

!® Bk - Müslim, Mesacid, 3; A.İbn Hanbel, 1/250, 301, IV/4I6 

11 Bk. s. 187. 

12 Bk. s. 187-191. 

13 Bk. Muhammed, 47/24. 
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Esasen âlimlerimizin de hemen hemen hepsi, Kur’an’ı tercüme etmenini 
zaruretine kail olmuşlardır. Ne var ki bu tercümenin şekli, tekniği ve muhte¬ 
vası konusunda farklı anlayışlara sahiptirler.. 

Kur’an-ı Kerim, Allah’ın ınu’ciz kelamı ve Arap dilinin en mükemmel 
eseri olması hasebiyle tam olarak tercüme edilemez. Özellikle Harfi tercüme 
yöntemiyle Kur’an’ı çevirmek, gayr-ı kabil-ı imkandır. Bu tarz bir tercümeyle 
Kur’an, pek çok hususiyetlerini kaybetmektedir. Esasen, insanlara ait edebi 
veya felsefi bir eser bile, bu tarz bir tercümeyle başka bir dile tam olarak ter¬ 
cüme edilemez. Beşere ait bir eser dahi bu yöntemle tam olarak tercüme edi¬ 
lemezken, Allah'ın indirdiği en mükemmel eser olan ve her türlü edebi inceliği 
haiz bulunan Kur’an-ı Kerim’in, bu tarz bir tercümeyle başka bir dile çevirile- 
ceğini iddia etmek doğru olmasa gerektir. Bu yüzden, M. Fer id Vecdi gibi 
bir iki kişi hariç, alimlerimizin hepsi bu tarz bir tercümeyi Kur’an için men 
etmiş 1er ve Kur’an’ın bu şekilde tercüme edilemeyeceğini söylemişlerdir. 

Buna karşılık. Manevi tercüme suretiyle Kur’an’ın tercüme edilebileceği 
konusunda bütün alimlerimiz müttefiktirler. Her ne kadar bununla da 
Kur’an’ın elfazına müteallik i’caz vecihleri zayi oluyorsa da manâlarını 
nisbeten yansıtmak mümkündür. 

Bununla beraber biz bunu da yeterli görmüyoruz. Kur’an-ı Kerim’in nice 
ayetleri vardır ki, bunları ‘Manevi tercümeyle çevirdiğimiz zaman, aslındaki 
bazı manâlarla beraber, ayetin inceliği ve güzelliği de zail olabilmektedir. 
Çünkü, Manevi tercümeyle ayetin yalnız bir vechi yansıtılabilmekte, diğer ve¬ 
cihleri ise kaybolmaktadır. Nitekim daha evvel tezimizde bunu misalleriyle 
beraber izah ettik. 15 

Bütün bunları gözönünde bulundurarak, Kur’an-ı Kerim’in Tefsiri ter¬ 
cüme yöntemiyle çevrilmesini teklif ediyoruz. Bize göre Kur’an’ın manâları en 
iyi bu şekilde yansıtılabilir. 

Bizim sözünü ettiğimiz Tefsiri tercüme. Manevi tercümenin biraz daha 
geniş hâlidir. Bu yöntemle murad edilen manâlar daha rahat yansıtılacak; aslî 
manâ yanında gerekli olan talî manâlara da temas edilecek, onlar da okuyucuya 
öz olarak sunulmuş olacaktır. Esasen ciltler dolusu eserlerle de Kur’an’m tüm 
manâlarını ifade etmek mümkün değildir. Hatta, bütün ağaçlar kalem, denizler 
de mürekkep olsa, yine de ilahi kelamı ve manâlarını tam olarak izah etmek 
kabil olmaz. 16 Bununla beraber, bilinmesi zaruri anlaşılması mümkün 
olanların, Tefsiri tercümeyle yansıtılâbileceği kanaatinde yiz 


15 Bk. s. 267-270 

16 Bk.,‘Lokman, 31/27. 
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Biz, Tefsiri tercümenin özellikle Arapça olarak yapılması, sonra da 
bunun diğer dünya dillerine çevrilmesi gerektiğine inanıyoruz. Bu yolla 
Kur an ın manâlarının daha iyi ifade edileceğini ve tercümenin de daha rahat 
yapılacağım sanıyoruz. Şayet bu mümkün olmazsa, o zaman bu çalışmayı her 
dilde ayrı ayrı yapmalı; her müslüman millet, bu işi yapabilecek ehliyete sahip 
fertler yetiştirmeli ve onlara Kur’an’ı tercüme ettirmelidir. 

Biz, öncelikle Kur’an’ın bir komisyon tarafından tercüme edilmesi 
geıektiğini savunuyoruz. Bu komisyonun üyeleri, değişik ilim dallarından ve 
kendi alanının mütehassıslarından olacaktır. Her alim, kendi alanının 
ilgilendiren ayetleri, en son gelişmeleri ve değişmeleri de gözönünde 
bulundurarak tercüme etmeli; yapılan tercümeler sade, anlaşılır ve akıcı bir 
dille ifade edilmelidir. 

Komisyon, Tefsirde gramer tahlillerine girmemeli, mevzu rivayetlere, 
israili haberlere ve gereksiz bilgilere asla yer vermemelidir. Ayetin ifade ettiği* 
manâ ve sunduğu mesaj verilmeli, bu mana ve mesajın daha iyi anlaşılmasını 
sağlamak için de, gerektiği zaman ayetin sebeb-i nüzuluna işaret edil meli, 
îslamın konu ile ilgili görüşü özlü bir şekilde sunulmalı, zaman zaman 
günümüzdeki durumla mukayeseler yapılmalıdır. Ama bütün bunlar özet ha¬ 
linde verilmeli, gereksiz haşfiyata gidilmemelidir. Yapılan tercüme, kamu¬ 
oyunda tartışmaya açılmalı, ilmi konferans ve panellerle, komisyonun dışın¬ 
daki alimlerin de görüşleri alınmalı, heyet sekreteryasınca kaydedilen bu gö- 
rüşleı, komisyon tarafından nazar-ı itibare alınmalı, bu doğrultuda gerekli dü - 
zenlemeler yapılmalıdır. Tercüme mümkün olduğunca bir cilt içerisinde piya- • 
saya sunulmalı, herkesin alabilmesini sağlamak için fiyatı ucuz tutulmalıdır... 

Biz, gerek İslam aleminin, gerekse ülkemizin böyle mühim bir vazifeyi ) 
ifa edecek ilmi ve maddi altyapıya sahip olduğuna inanıyoruz. Bunun için 
beynelmilel dini ve ilmi kurum ve vakıflar, üniversite ve enstitüler, hayırsever 
kişi ve kuruluşlar... seferber olmalı, bu konuda hiç bir fedakarlıktan kaçınıl¬ 
mamalıdır. 17 

Komisyonu oluşturacak zevat, belirli evsafı haiz olmalıdır. İyi bir Arapça 
bilgi yanında, mü’min, muttaki, iyi ahlak sahibi hâlis kişiler olmalıdırlar. 18 

Böyle bir komisyonun teşekkülü mümkün olmadığı takdirde, burada be¬ 
lirtilen usul ve esaslar gözönünde bulundurulmak şartıyla, ehil kişiler tarafın - 
dan ferdi tercümeler yapılmalıdır. Kur’an, resmi, gayr-ı resmi her türlü ideoloji 


^ Geniş bilgi için bk. s. 306. 

^ Geniş bilgi için bk. s. 306-311. 

406 


| KUR’AN-I KERİM’İN TERCÜMESİ MES'ELESİ 

ve mülahazadan arınmış olarak tercüme edilmeli, bu konuda hiçbir endişe 
1 f taşınmamahdır. 

Kur’an hiç kimsenin ve hiçbir kuruluşun tekelinde olmadığı için, belir¬ 
tilen şartlara riayet edilmesi hâlinde, başka komisyonlar ve kişilerce de 
tercüme edilmesine engel olunmamak, ancak ard niyetli ve ehil olmayan 
kişilerin onu tercüme etmesine fırsat verilmemelidir. Bazı Kur’an tercüme¬ 
li lerinde çok büyük hatalar ve yanlışlıklar yapıldığı gibi, içinde ayetler bulunan 

| eserlerin Türkçeye çevrilmesi esnasında tercüme edilen ayetlerde de büyük 

I hatalar ve yanlışlıklar yapılmaktadır. Bazen, okuduğumuz kitaplarda öyle tuhaf 

ayet tercümelerine şahid oluyoruz ki, bunların nasıl tercüme edildiğine hayret 
ediyoruz. Böyle tuhaf tercümelere mahal verilmemesi için, herhangi bir kitabı 

j. tercüme ederken, kitapta geçen ayetlerin anlamını, ehil kişilerce yapılmış 

| Kur’an tercümelerinden vermelidir. 

Yukarıda sözünü ettiğimiz komisyonca veya belirtilen şartlara riayetle 
ehil kişilerce yapılan Tefsiri Kur’an tercümesinin çok faydalar sağlayacağına 
inanıyoruz. Bu suretle, Arapça bilmeyen müslümanlar, dinlerinin esas kitabı 
■j olan Kur’an’ı daha rahat ve daha iyi anlama imkanına kavuşacakları gibi, 

müslüman kadrolar tarafından gayr-ı müslimlerin diline nakledilecek böyle bir 
tercüme ile, onların da Kur’an’ı daha doğru anlamaları sağlanmış olacaktır. 
Böylece de Allah’ın hidayet nasip ettiği kimselerin müslüman olmasına vesile 
! [ olunacaktır. 

I Hiç şüphesiz, Kur’an’ı daha iyi anlamak ve onun inceliklerine vakıf ol¬ 

mak, ancak Arapçasım öğrenmekle mümkün olur. Bu yüzden, mümkün ol- 
| duğunca Arapçayı öğrenmek ve o yolla Kur’an’m esrarına vakıf olmaya çalış- 

1 mak gerekir. Esasen, Kur’an dili olması hasebiyle, müslümanların ortak dili 

durumundaki Arapça, müslümanların “anaları” hükmündeki Peygamber eşle- 
4 rinin 19 dili olması cihetiyle onların da “anadili” durumundadır. Binaenaleyh, 

| gerek müslüman fertler, gerekse îslam devletleri bu dilin yaygınlaşmasına 

çalışmalıdırlar. Ne var ki, bugünkü siyasal konjonktür, böyle bir duruma 
| imkan vermemektedir. Bu durumda, ya Arapçamn bütün insanların dili olacağı 

bir zamana kadar beklemek, ya da tercüme yolu ile onu insanlara ulaştırmaya 
çalışmak gerekir. Birinci durum şu an mümkün olmadığına ve ne zaman 
| mümkün olacağı da meçhul olduğuna göre, onu tercüme etmekten başka yol 

j kalmamaktadır. 

j Ancak, yapılan bu tercümeyi asla Kur’an yerine ikame etmemek lazımdır. 

Tercümeye “Kur’an” diye itibar etmek, başta namaz olmak üzere ibadetlerde 


19 Bk. Ahzab, 33/6. 
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isti mal etmek asla doğru değildir. Bazı Hanefi alimlerin bu konuda esnek 
davrandıklarını, özellikle acz hâlinde tercümeyle namazı caiz gördüklerini te¬ 
zimizde belirttik.^® Biz, bunun ileride istismarlara sebep olacağını ve uzun 
vadede İslama zarar vereceğini de hesaba katarak, tercümeyle namaza izin ve¬ 
rilmemesinden yanayız. Esasen birçok Hanefi alim de bu kanaatte olduklarını 
izhar etmişlerdir. Nitekim daha önce, bunlara işaret etmiştik. 21 Zaten alim¬ 
lerimiz tercümeyle namaz yerine o kadar çok alternatifler sunmuşlar ki, bir in¬ 
sanın bunlardan aciz olacağını düşünemiyoruz. Bu arada, alimlerimizin bu ko¬ 
nudaki hassasiyetlerini takdirle karşıladığımızı da belirtelim. 

Kur’an-ı Kerim’in tercümesini okumak, şüphesiz ki bizatihi Kur’an 
kıraati gibi sevap kazandırmaz. Bununla beraber, onu okumanın büsbütün 
faydadan hâli olduğunu ve hiç sevap kazandırmadığını düşünmek de doğru 
değildir. Her türlü faydalı iş ibadet olduğuna ve her türlü ibadet de sevap 
kazandırdı ğma göre, tercümeyi okumak da ibadettir ve o da sevap kazandırır. 

Yapılacak bütün tercümelerin mukaddimesinde bu hususlar mutlaka be¬ 
lirtilmeli, bu konuda okuyucular bilgilendirilmelidir. 

t Ezcümle, usul ve esasına göre yapılması, ibadetlerde kullanılmaması ve 
Kur’an’ın yerine ikame edilmemesi şartıyla, Kur’an’ı tercüme etmenin yararlı 
olacağına inanıyoruz. 


20 Bk. s. 363-365 

21 Bk. s. 365 
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DUTCH 

İti naam vatı den IankinoccUgen en albarmhartîgen 
God, 

X. Lof aan God ıneester des heelals* 

2* Don la oktu dediğe, den aîbarmhartifire, 

X 'Rcchter op den dag de*gericlıts, 

4 U bidden wij aan, Uvve huîp roepön wij in. 

5. Voec ons Jangs den reehten weg 

G, Langrs den wegr derlenen, dîe zich in Üwe 
ueldaden verheugen, 

7. Niet îangs den v-eg dergenen, die Uw«n toom 
Hşbhc-n opgew/ekt, en niet op dien der dwalendea* 

S# Keytcr. 

1878. 

hindi v j^V- 1 üû 

ş?3*r-<KTİçr 

arrc*ı «tar-t «Sfc «remelin: % ^ 

H55jj{îcr- 
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«mâ im 

h *Hk r*Nit «surl «?* şs «95 m 

A s*ı «pt tim f 3 r=r ^mx ngre: g«tı ıı 

'S -T «P| Ifirr T^M 'Tî 1*1 tRfö ^ 3ffİ>J( |rqr Tf qii srâf 

«fil *ın ıı 


446 



KUR'AN-1 KERİMİN TERCÜMESİ MESELESİ 

Latina 

in nomine Dei Miseratoris, 

Misericordis- 

ı. Laus Deo, Oc»ımm> İVItındomm. 

2 . Miseratorİ, M isericordi : 

3 . Regnant» diet. j mUcit. 

4 . Te colimus : et te in aux»Uum İmploramus 

5 . Diriğe nos in vianı reetam : 

6. Viîttn i Horum, erg;». <juo« bentslicus, fuisti : 

7. Non a et unı iracuııdû contra eos : et non 

Hrrantium. 

Duoovıco Makuacio, 

169 S. 

Ğo rt hAoKHÎ 

(feo Hasr v»^ fes ^ 3 "a 1 fen eYmî fö nılssî zjîs 1 ) 

(SSş) v«'<!= 5 «a ^ <$ 3 stttin » (<ı) 

Şytzfsl**' (%. ?ıaı')-MaHi3wî -o\ ?5r, -Şı 7îa^3 
^notri' vpFre c tj'*riâ (z) 3 
^3 1 fân^ Ş B ( 3 ) 

vtâ tv>>ıı»fe % fecT^T HT^S? â\w) , 

0 * yjg i - ) »mhT ot yspp'^crir <ı» 3 3^ 77? 

§ cJ* CMİ i 

Sltİ >?IT (fe}; "€<1?»* (HcIİ McJVsTî) \H 73*^ 

# fsrs-Mİ ^ %rf vroT, fr 33İ 

âftTal -ErS 1 =e» fRQ "ernf3Ğ' 

5e«t 1 
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Kannadi xs'j* s! ' 

W3>od O-O 

( &sl6çrdrâ?sfoeb) 

jgsa'tfğrl'fo 

«Sorfxî>?İ5ol>?i-Q Ar <>&>./» »d 

»»srfoOoci 

I. öba^^rt vuoU). rfrfrdjactf^çto^j. 

S. cSo:j5>sSio^?*A, o^d^cc d sfxr>4 r ol». 

3. (^^) ç,voi4wod !5Qrf4o&». 

ö. îin-A^ * î?y V <r *** t âı Aısçcb. 

6 oj^d- i&?t5 ç>erf5 ojîa.^aî 3J»a<bs3p3j» «dd 

îiîi^ (3j»tcb). 

7. olro& ç>*^ «^r^adtfj «s^^o^ddn oiıada sîîK^r 

£>j?odda öddck (djartrd«S^) t5ça 
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ı_S~> f j'aa.J 

^a-^uU4i 

( *.13 bB W > *dl«l dm 
n. 5HH <H.*WİU2i ’SH^MLkİj.'Hİ^V' ’+il^ V$. 

^ c^^iHaCt uHı<a*H^iı 'H^«l^€İ*JU=iî V3>. : 

3 6.*tt*4 ö. 

v *=Pt=*u*tnt >u-sClis. ö. 

*h ciı^<v 2s<l^l */l=«V »wl >i££ 

•^iioClS\ tA^îl. 

^ uiçV.n lan^^l 4l4t ^cilj 

vs» ^c^Udt ^ ct' 4 <^*hi 41 £l4l Qh^. 

-i41 1* C*A«U VfccU.lf) lfl*H <3*H^ c^^Linl =-H^İ n4l 

ö «£>»*U R=tcU. 

Francais ı _ r ^jfy 

Au nom du Dıeu element et 
mis<*rfcordieux, 

»> Louange fı Dieu, maître de ]*univers. 

7. Le element, !e mîstSneoiclieus, 

3* Souvemm au jotır do U retrilnttion. 

4 . C’est toî <]u« no us adorons, o’est toi dont nous 
implorons le secours. 

S- Dırİge-nous dans le sentier droit, 

<3. Dans Ie stmtier de ceux <jue tu as combtes de tes 
bienfaits. 

7 . Not» pas dc coıo; <jliİ cih encouru ta colcıv, 
a i de ceux qui s^garenc. 

M. Kasîmiuski. 
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r\xz eJ o rp/gS aO. şqty> /9İoJ 

oru 'SY?n )&^O ^» Ş(gnruj3/yı ©o 
<32^ /^v\ riGn^ P^S> o 

^ ^ 63 OOO Î» Oı£2> o <çrm ££f>3 ek> 
rev;?D<x* / ^HsTifî) *~r>)<3nnr>o^( 

O^nr) & £& ^YVntOOQ^CD/»X xQ 

$>&,-? sroA caotbc^rerön/rfj, o^vj 

iw Ofî)<^)flu£Î '«yT|âgnJ''fl5»s. _ 

■^»e» C* J crz> OU .İO < 2 > 1 > OCM /OL>®-ö o 

rxj c ^<>o m vt> o svYffy 

—— eh o-r*><.<o nyy^Tjrff&j rr>^V < 5^0 
***>3 <^«5» Oo^öofr^tfVjrıts^ 
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Sonrai(Senegal) 

jjaaîntin indirkoi mayo, aojiyamamanteko— 
lno ? sojikerrkerent&koino. 

Sabi bar a irkoise takahay&i köyono. 
Sojiyarnaman Lekoino, S 03 ilce rrk e ren tekç¬ 
ine). 

Gamam e in addinaz,âro, 

îf£> a g arıa n h n * da irga^akasinaiviri. 

M irkanda fon d o g uman t agah. 

Buraidın fondagah kangnina ni'annima 
darnigu/ 

Kangmanti buraikang nibringaiga kam- 
mantı buraikang dereh. 

Abdur - Rahman ai - Ifriki 136öH. 

Swedish ^ ^ 3 — 

l Guds, den barmhartige Förbarm&rens 
naran! 

1 . Lovocb pris hor Gud tiîl, ali varldons 

Herre, 

2. Den barmhârbige Fqcbartnaren, 

3. Dcnnedageııs Kynııng! 

4. Digdyrka vi, oehdig 3 -nropa vl ora lıja 

5. Led oss p& den ra’bba vagon, 

6 . Deraa vii.g, vil ka du bevisat nâd, 

7. Yilka ej drabbats- av vrecle och botu 
fara viîae! 

K.V.Zetteratdcn, 1917* 
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SvrahiH 

Kwa jiııa la Mııngıı, mwenye buruma, mwenya 
.rchema. 

1- Sifazotv/JmıMungu.Bwaııa\vaulimwerıgU| 

2. Mwenye buruma, Mwenve Bohem», 

3. Mfalme wa si bu ya hu kumu, 

4. Tvvakuabudu wt'we. twakuomba wewe 

masaatla. 

5. Utuongoze katika nijia iliyonyoka; 

6. Nijia ya walc uliowapa neema, 

7. Si wale uliowagbadhabikia, wala wale 

walioj.ofcea 


S i NOHÎ . 

( &*/*'•) c jL* <Jk’ (fjl?İ4xi\ 

^ >• j>:> ~r 

*C<r~> ~r 

>^ö o * İ'&jf-z—** ı* 1} J0" "t* 

** *»**”£/ 

* t*Oy* 

v ^ J j ^ C—■ i - o 

: :0y&& üc? irT^b cf.cAi lf.-« 

<^b) (f.C0~ 


¥11 


452 


KUR'AN-I KERİMİN TERCÜMESİ MESELESİ 


Uf*&uy jj/j 

^—b tç, l Jâ i- (fcsŞjl-j 

v 1 J^c-ij , -flj^ r .. ., _ / 

^ Oy 'izJj ~r* 

of/ 4 "> 

' 0 -a 

2 *=7 - S tScjJj CJİ »b -i 

“ iCJ i 

'—Cj' y'JZa* Jf « 22 i o* •' 4 ü—- 4 i 

- r O Co/J» / 

c> 


SANSKRİT 




aT»TR^çaiFTRm^r TOR*R: M 

<0 TTtınRT sjTmryrrşs^ -q: ı 

OO srrrR^aTRRRR^T ^TrfölfP II 

( 3 ) 3 TO» 4 RK 4 (Tr#^: » 

< *-) ^rr*r% c3T,*Trwr**T c4r ^ qr^R% «pt^u 
<h) sqr«nH îîfâsr ît: 

(* 0 %t *Hctprtt fH^r* ı 

(^) R % çFirr'nivi \ 
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TERCÜME ÖRNEKLERİ 



■OTKPblBAIOUİAH KH Hfy 

(î). Bo mmh A^ijıaxa mh/iootw e d i o MM.aurepjuHoro! 

1 (2). Xşa^a — A^axy- t Jocmviy mh.pob * 

2 (3> MH^OÇTHBOMy, MHJlöCÇpjUİOM V> ' 

3 ( 4 ) uapıo u jjijaib cy/ıa! 

4 ( 5 ). Te 6 e mw ııojuıoıiHiîMcfl h m pot* hm üomo'h 4 

5 ( 6 ). Be/m nac no flopore ııpsuıo». 

6 (/)■ no Jioporc tcx, K<>Topwx ! hı ' 0 fwKiro;t'ÇT 0 < /n»cT’r 3 OBa^ı, 

7. «e tox, KnTOpMe naxo;ıyrc*>ı no# ıneHOM. ti mp 3aO/iYA’ 

||IHX 4 
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Russian *j 


DANISH 


KUR‘AN-1 KERİMİN TERCÜMESİ MESELESİ 

ı J (3 


I Lovet vaere Mlah, Verdenernes Herre, 

2. Forbarmertn, den Barmhjertigc, 

3. Dommesdagena Herskcn 

4. Dîg cjcner vt og dig anraabeı vi om Hj»tp, 

5. F^Tr o* ad dsn rette Vej, 

6 . Deres Vej, hvetn c]u ef naadig 

7 Över hvenı der îkke er Vrcde. og som iklıe Cafer 
ViMI 

Dr Poul Tüten. 
192 L 



^VıS/’l öjV?- 

■ # J > 

V i i *^^k*V* {y UJsJjU U l* cJ j I 

t ”* 

Jyjuu&v ^ 1 


- 
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i Bohemiarı ^ 

Ve jmeııu Boba, Milosrdneho, Slitovneho/ 

1. ChvâlaBohu Panu svetû, 

2. * ınilotmlnemu, aiitovhemu, 

3. * vladci dnB eoudneho. 

4. * Tebe vzyvâroe a l^Tobe 8e «tıkama , 
t>. Vetl'naH eteakou primou, 

O.^e stezkou oneeh, ktere jae zahmuî milostı 
8vou : 

nikoliv teeh.na ktere rosslınovan jet a 
tech, kteıYblouohu 
A. R. Nykl. 1934. 


Polish 



W imiq lîoga Nojmîfosci-vvsze^c, 

Najmi^Osieruiejsze^o. 


i. Cluıv/ala Bogu, Zywieîetowi i \Vfö-dcy swîat<5w, 

а. Najmİfc>Sci\vîi 2 eım!, Najmidbsteıniejssemu. 

3 , Mocarzo\vl Dı>ia Sştlnego, 

4 - Oiebîe iylko vvielbîmy i do Ciebİe zwı*acamy 
o pomoc, 

5 , pA'Owacl5 nas drogsj, pra\vi), 

б. drog.^ tych, «ad ktörymi czuv/a -faska Twoja, 

7* me obarc*£onych InieAvam Tvvoım i bkprlz^fych 

vv mrokacb. 
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Be IMG ALI <J,h& 

-arbur • 

' i 

\ *x*-*-Çn JT 

^r=ccy^ T 5 * 


3^1 <p>“ 


ir 


c3~) ^rt <ş» :=*ft j~x;- ->*-*> ît ^x^ - 

« —- —** “ 

rr^ırt^n: -=y 3r ^r \ - 

-3.\ VH^n-fîrçsnş» rarffS» —sVÎj- 

“\v Kos. CP^T^a^sr ^ 

-TT^C N . 

f .T-Ö*" 


) ~r 


P/KNJ A ö / 

‘ciİyf V Ij c/Y CjJfftC 1 f ^ 3 ^ ,l, 

- «■£■ O*^ ü '* 

uJe w^->U^< -=i— -r 

Cf>* oC~^ £'-<* -<* 
-U/, k ^— .» --Z- ^ (S ( O S? OC ^ 

** >• .V" • . 

- j> ^ Lj? ^ ^ ^ 

oO 0>t<v LLiÇ'jl -s 

* * 4 _- 1 ** 

o'iTrof ^ 

-,ı. 


-Uj/ -r 
t/^ -r 1 
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Ej 'y— —Z*' c5*V -».—^ L;^*ıx tLs^y^^ı 

S (S ^ (*——^ iS J-’■>'* 

o>ı~r ■» 'Jv 

~ ^ 1 <J? $^d ~z 

OJ> * -£L--^ Ct* 3 <=T— ~~J ^J3J3 tjf s iZ"#' t ~-t~ 

3 / Zsj» L& «*_„_0^ cf/ 

- j>„j fj^ _ ~~tO ^ Lri^J 


■ cf ^ -5, k er ^ /-*' 
^ —' * *. -^ *.* 

> Cf *-£ cf-*^ <Sr**^ r* 


- ^ 1-4"^ 3si> 

*w 


i _. */ 


*»& yz j x 


Uj 


PÖRTÜGUESSE *>**<* 

Hra Nome de Deus, o Ciemeııte, o MîserJCOrdioso. 
1, Louvado seja Dcug Senhor do Unıvento, 

2< O Clememe, o Mısericortiioao, 

3* Soherano no dia'do Juizo 

4; Servimos—te et mvocamos-te em nosso auxiîioî 

5. G uıa- nos peio cara inha cUreito, 

6 Fcio eaminho clas que auxiliaste» 

Wao oeîo dos »neosrreram na tısa e ol ena, nern p«îo 
âoa que se detsetıcuminharam* 

Jose Pccfıo Maehado 
1040, 


458 




KUR'AN-I KERİMİN TERCÜMESİ MESELESİ 

ITALİANA 

Jn nome di Dio, C\(emente, Mitericoıdioso. 

1. Lode a Dio, Signore dei Mendi, 

2, Clemente, Misericordioso/ 

3, Re del giorno del giudizio. 

4, Te adorîamo e a Te chiedıarno aîu?o. 
ö. Dirigiei sulla via retta, 

6- Via di coîoro. ai quali Tu hai accordafco gfazic 

7. Suİ cjuali non oade İra (de psrıe Tua) : e ehe nan 
şano tn errore. 

frof. A^uiJio KitlcassJ, 

1914. 

IİD 0 NES 1 AN ( (S 3 ^ -> Ai 

Degan nama Aliahja ng pen&Asıh dan peııjajang. 

î„ Segala poedji—pocd jîam bag» Allah Toehan 
Sekalian ‘alam?' 

2, Jang peııgasîh dan p*njajana: 

S. Jangf memıHki harı kemoedian. 

4„ Akan cngkau karni menjçmDah dan akan eutfkat 
kamı nıintak tot&ng. 

5. Toendjoekkaniatt k&rnı djaJan jang bedoeL 

tk Dj*îan oraısgi jozae teîah engk^u beri komin ata 
mereka 

7, Hokkan djalan nraftgg j^ng diına ranî elan ticfaî 
poeia dJalan orang Z jang 

Abdul Mu'irs?: 5 Jrnrul 
185,5» K 

459 









TERCÜME ÖRNEKLERİ 


Ençjlish ^y S ya t 

in the name of Allah» the Beneficent, 
the Merci ful. 

ı. Vraise be to Allah» the L.ord of the Worîds, 
s. The Beneficent, the M erci ful. 

3. O w »er of the Day of Juclgınent. 

4 . Thee (alo ne) we worship ; Thee (al on e) vve a.sk 

for he İp. 

5 . Show u« the straight patlı, 

<>. 'Phe padı of those whoın Tlıou hast favourecl ; 

7. Not (the path) of those who eam Thine sınger 
nor of those who go as t ray. 

Muhammad Pîcrtiiaîl, 
1930. 

Deutsch 

İm Namen des allbarmherzigeıı Gottes. 

1 . Lol) un d Preis Got t dem VVekenhcrr, 

2 . Dom Allerbarıncr. 

3. 1 ler da lıerscht am Tage des Gerichts. 

4. î )ir ıvollen w ir dlenen imci îu dir \vollen \vı 

ilahen, 

5 Aol'dass dıı uns fiili rest den jeehten Weg\ 

6 Den VVeg Derer, die deinev Gnade sich freuen, 

y Und niehı den Weg Derer, üher vvdehe. du 
zurnesl, und nicht den der inenden. 
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L. Aliaiann, 
1840. 


KUR'AN-I KERİMİN TERCÜMESİ MES'ELESİ 

Afrikaans oP» \ 

In die naam yan ons hoc Allah, die ene wac 
ons na vrae en die ene wat vir ons lıelp. 

1. Al dio dank on prys vir die hoo Allah. 

2. Dio en o waî> ons na vrae on die ene v/at 
vir ons help 

3* Dîn koning van dİe afrekins dug. 

4. Viru rnaak ons iebada, en vir u vra ons 
na help 

6 , AVys vir ona d*e regle pad t 

6 . Dİe pad vir dîe gİenage wat ıt gcheip he i;, 

7 . N i e die prulvir die gienage walı u kwaat, 
vooris nia. 

S ulai m a*n i b n M u h m m ad T a i y ab a I - K a i f i 
Hashiıtı ıhu Ab d ur- Rauf, 1356 H> 

Spanish 

En nornbre de Dios i elemente y misericordroso 

1. Alakansa a Dios, senor del universo, 

2 V Et elemente, el miserioordioso, 

3. Soberano en el dia do la rofcribucion. 

4. *Tu eres ed que nesotros adoramos, tu ores 
aquol de quien Imploramos el socorro. 

5. Pi.rigenos on el sendero recfco, 

0. sendero de lös quo has colın&do do 

borıeficios, 

7. No en el de los que har incurfido 
en tu çatara^ m en el de ioa que vau des — 
C&mdado:?-. 
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